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	Pohled shora

	Město zůstávalo sevřené v kamenných hradbách a počet obyvatel se dlouho neměnil. Vždy, když obyvatelstvo zhoustlo nad určitou hranici, rozběhl se samočisticí proces, snižující počet thonnierických občanů. Jednou to byl odliv osadníků do Pohraničí, jindy hromadné popravy heretiků, příště zase pogromy na usedlé nelidské rasy – elfy, půlelfy, gobliny. 

	Kromě toho byl počet obyvatel pravidelně redukován nikdy nekončící válkou s vévodstvím Barro. Přesto na severu, mimo hradby, vyrostla chudinská čtvrť zvaná Ohrady. 

	Ohrady jsou místem, kam se uchýlili ti, kdo v Thonnierice neuspěli a pro něž je život uvnitř hradeb příliš nákladný. 

	Obyvatelé Ohrad jsou sužováni nemocemi, bídou a hladem. 

	V Ohradách mají svou žeň verbíři shánějící vojáky pro války mezi Arkastií a vévodstvím Barro. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	Mládenec v kroužkové košili, který se dohadoval se dvěma vojáky, připadal Zirri povědomý. Skoro měla pocit, že ho důvěrně zná, zároveň si však byla jistá, že ho dnes vidí poprvé. Tak jak to tedy je? Zná ho, nebo nezná? Nevěděla. 

	Byla to záhada. A kromě toho i příležitost. Škoda jí nevyužít. 

	Zeptala se svého malého svěřence: „Chtěl by ses podívat nahoru na hradby, Joachyme?“

	Hošík, nastrojený do zmenšené kopie obleku pro dospělého muže, tedy do kazajky s ozdobným prořezáváním upnuté až ke krku a do úzkých šedých kalhot, vykulil oči: 

	„To bych chtěl!“

	V čepici, která mu byla příliš velká, vypadal jako prapodivná houba. Přemýšlivá houba. Zamyslel se a z hloubi své čtyřleté mysli vydoloval otázku: „To se smí?“

	„Nesmí se to,“ připustila Zirri. „Poprosíme támhletoho pána, ano? Třeba bude tak hodný a dovolí nám to.“

	Nacházeli se v jakési vedlejší uličce, domy tady vypadaly jako staří lidé: seschlé, shrbené, zmenšené věkem. V některých oknech se leskla mrňavá sklíčka, zapuštěná do dřevěných rámů, jiná okna byla zabedněna okenicemi. V pásech zeminy, naváté na prastarém dláždění, vyrůstala zelená tráva. Zirri s hošíkem sem vlastně přišli omylem. Původně se chtěli podívat na hradební průchod zvaný Branka, ale před chvílí odbočili, aby se vyhnuli shluku nádeníků z Ohrad. 

	Zirri se s nimi nechtěla míjet, určitě by na ni zase pokřikovali. Raději odbočila za roh. Věděla, že se k Brance dostane oklikou, a nemýlila se. Věž s rumpály, které obsluhovaly padací mříž Branky, viděla napravo. Rýsovala se proti modré obloze nad střechou jednoho z domků. 

	Vlastně už byli skoro u hradby, viděli ji přímo před [image: index-9_2.jpg]sebou. Takhle zblízka vypadala hradba opravdu hrozivě. 

	Vystavěli ji z tmavých kamenů a během dvou století ještě víc zčernala. Podél vnitřní stěny stoupalo schodiště, po kterém se chodilo na hradební ochoz. Přístup ke schodišti byl však zahrazen zdí s malými vrátky. Vrátka teď byla otevřená a před nimi, už v hradební uličce, se dohadoval ten mládenec s vojáky. 

	Oba vojáci byli postarší, vypadali unaveně a odevzdaně. 

	Na hlavách měli naražené pomačkané železné klobouky, oblékli si odřené soukenné kalhoty a obstarožní kožené kabáty s přinýtovanými železnými chrániči. Takovéhle kabáty, jak Zirri věděla, nosívali vojáci v pohraničních pevnostech. Poslouchali mládence, který jim tichým hlasem, avšak s důrazem na každém čtvrtém či pátém slově, cosi přikazoval. Už z toho, že mu neodsekli, bylo znát, že mládenec je jejich nadřízený. 

	Mládenec byl oblečený mnohem elegantněji. Měl na sobě matně lesklou kroužkovou košili, která mu spadala do půli stehen, doplněnou úzkými šedými kalhotami a dobře ušitými nazouvacími botami. Na širokém opasku mu viselo cosi špičatého – něco mezi dlouhou dýkou a krátkým mečem. 

	Zirri a malý Joachym popošli, s každým jejich krokem hradba ještě více mohutněla. Joachym se jí křečovitě držel za ruku, chápal, že to, co dělají, není úplně v pořádku. 

	Avšak touha vystoupit nahoru na hradbu byla nesmírně silná i pro něj. 

	Když mládenec domluvil, jeden z vojáků přikývl: „Ano, rozumím.“ Nedodal však žádné zdvořilé oslovení, jako třeba pane, což o něčem vypovídalo. Mládenec se nad jeho nezdvořilostí nepozastavil. Otočil se k odchodu a zjistil, že tři kroky od něho stojí Zirri s malým Joachymem. 

	Teprve teď uviděla jeho tvář zepředu. Byla úzká s mandlovýma očima, úzkým nosem, tenkými rty a malou bradou. [image: index-10_2.jpg]

	Světlé, takřka popelavé vlasy měl ustřižené pod ušima, avšak ofina, rozdělená pěšinkou, mu po obou stranách spadala až k lícím. Na hlavu si nasadil malý baret se sojčím pírkem. 

	„Potřebujete něco, slečno?“ zeptal se. „Mohu vám nějak pomoci?“

	Bylo znát, že má dobré vychování. 

	Zirri se zaculila. Věděla, že vypadá dobře. Dobře narostlá, dobře oblečená. Dnes si vzala své lepší oblečení, tedy šedomodře pruhovanou sukni, dlouhou až na zem, tmavomodrý kabátek do pasu a krajkovou zástěrku. Zástěrka s náprsenkou byla neoficiálním stavovským odznakem, sdělovala mládenci, že před ním stojí neprovdaná pracující dívka. A přesně tohle Zirri byla: pracující dívka. Ovšem žádná služka, pradlena či pomocnice v domácnosti. Z kvalitních materiálů jejího oblečení, z dobrého řemeslného zpracování i z jisté načančanosti se dalo poznat, že Zirri má dobré příjmy. Něco takového by si pradlena či služka rozhodně nemohla dovolit. 

	Zvedla ruku, natočila si na ukazovák pramínek neposlušných rudých vlasů, který jí vykukoval zpod čepečku. 

	„Já jsem Zirri Oberfalzerová,“ představila se. „Tohle je můj synovec Joachym.“

	Mládenec se zlehka uklonil: „Coelin Grabmüller.“

	Grabmüller?  Okamžitě věděla, koho má před sebou. 

	O tomhle mládenci už slyšela, možná ho i párkrát zahlédla z dálky, rozhodně se s ním však ještě nikdy nesetkala tváří v tvář. Přesto jí připadal důvěrně známý. 

	„Jsme na procházce,“ vysvětlila mu mezi culením. 

	„Můj malý synovec by se hrozně rád podíval nahoru na hradbu. Chtěl by si prohlédnout město shora. Je to však jen dětské přání. Pokud je to zakázané, nebudu vás přemlouvat.“

	Mládenec se jí upřeně díval do očí. Nebyl nijak vysoký, [image: index-11_2.jpg]vlastně měl na výšku zhruba tolik jako ona. Pak s nehybnou a netečnou tváří řekl: „ Umožním vám to. Doprovodím vás.“

	„Děkuji,“ vydechla. 

	„Pojďte, prosím, za mnou.“

	Otočil se. Vykročil k vrátkům ve zdi. Vojáci, kteří tam stále ještě očumovali, mu mimoděčně ustoupili z cesty. 

	Zdálo se, že v přítomnosti Zirri ožívají. Jeden dokonce významně nadzdvihl obočí, neřekl však nic. 

	Prošli úzkými dveřmi, za kterými se nacházel stísněný dvorek s prkennou strážnicí. „Opatrně,“ natočil hlavu Coelin. „Schody jsou vydrolené.“

	Měl pravdu. Schody na hradbu byly nejen vydrolené, ale také značně vysoké. Malý Joachym měl co dělat, aby si s nimi poradil. Coelin, když viděl jeho potíže, ho jednoduše popadl za ruce. Jak šli, vždy hošíka povysadil na další schod. Tím si získal Zirriiny sympatie. Choval se sice odměřeně, ale teď, když se bez váhání postaral o chlapce, ho začínala mít ráda. 

	Vystoupili na hradební ochoz, do tváří se jim opřel větřík. Ochoz byl široký zhruba pět kroků, z vnitřní strany opatřený zídkou, z vnější strany předprsní a zubatým cimbuřím. Coelin povysadil chlapce na nízkou lavičku opřenou o zídku a obrátil ho čelem k městu. Pravicí opsal široký půlkruh: „Thonnierika.“

	Zirri věděla, že to bude úžasný pohled – a také byl. 

	Odsud měli město jako na dlani. Strmé střechy s krytinou ze štípané břidlice byly přerušované liniemi ulic, k modravé obloze se tyčily nejen komíny, ale i desítky věží a věžiček. Napravo, asi tak půl druhé míle od nich, se rýsovala Stará pevnost se strohými kamennými baštami. O něco blíže, v čele Trhového náměstí, se vypínala zvonice chrámu Zářícího. 

	„Kde je náš dům?“ vypískl hošík. 

	[image: index-12_2.jpg] „Nemám ponětí,“ vydechla Zirri. 

	„Kde bydlíte?“ zeptal se Coelin. Zirri zaváhala. Nevěděla, zda mu má odpovědět, tohle vypadalo jako dotěrnost. Malý Joachym však vypískl: „V Cechách!“

	„Bydlíme ve čtvrti Cechy, ale skoro u Fontán,“ doplnila Zirri. Nemělo smysl tajit, že mají dům na dobré adrese. 

	Coelin ukázal prstem: „Fontány jsou támhle. Támhleta proláklina je Malý rynek ve čtvrti Cechy.“

	Zirri se v té změti pokoušela rozeznat známá místa. 

	Příliš se jí to nedařilo. 

	„Říkala jste, že se jmenujete Zirri, slečno?“ zeptal se Coelin. „To ale není jméno. Něco to znamená.“

	„Jmenuji se Ziliana,“ vysvětlila mu. „Zirri je přezdívka. 

	Je to zjednodušení slova zirriah, což v elfštině znamená záře.“

	„Chápu,“ přikývl. „To kvůli vašim rudým vlasům?“

	„Ano,“ zajíkla se. Ve skutečnosti si přezdívku vymyslela ona sama. Zároveň ji překvapilo, že se Coelin nepozastavil nad elfským slovem. Vlastně, napadlo ji, Coelin vypadá tak trochu elfsky. Pohledný, ale nikoliv zženštilý. Nebylo by divné, kdyby měl určitý podíl elfské krve. O jeho matce se toho napovídala spousta. 

	„Připadáte mi povědomá, slečno Zirri,“ řekl Coelin. 

	„Jako bych vás znal.“

	„Nedělal jste kurz nižšího účetnictví?“ vyhrkla, aniž by si otázku promyslela. „Třeba jsme se potkali tam. 

	Nemyslím ve stejném kurzu, tam jsem znala všechny jménem. Ale mohli jsme se míjet v budově…“

	Vzápětí ji napadlo, že Coelin Grabmüller určitě do žádných kurzů účetnictví nechodil. Něco takového nemá zapotřebí. 

	Znovu se jí upřeně zadíval do očí. Tvář měl naprosto nehybnou. 

	„Žádný takový kurs jsem neabsolvoval.“

	[image: index-13_2.jpg]Cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Uvědomovala si, že zmatkuje. Nedokázala s tím však nic dělat. 

	„Myslíte si snad, že dívkám nepřísluší vzdělání?“ ohradila se. „Nebyla jsem jediná dívka v kurzu… tedy v našem běhu jsem byla jediná, ale předchozí kurz absolvovaly rovnou dvě dívky… Počty a matematika mě vždycky bavily, tak proč toho nevyužít?“

	„Kde jste se seznámila s matematikou?“ zeptal se Coelin. 

	„Moji starší sourozenci měli domácího učitele,“ vysvětlila mu. „Za malý poplatek přibral i mne. V šesti letech jsem uměla číst, psát i počítat. Pak jsem se vzdělávala sama – prostřednictvím tatínkových knih. Kurz nižšího účetnictví byl způsob, jak se o matematice dozvědět něco víc. Prosadila jsem si to, když mi bylo čtrnáct… Chápu, že se vám zdá divné, když se dívka zajímá o matematiku…“

	Zajíkla se. Tváře jí hořely. Věděla, že je rudá jako višeň. 

	„Já vás přece nijak neodsuzuji, slečno Zirri,“ řekl Coelin netečně. „Vím, že se i mezi ženami a dívkami mohou vyskytnout neobyčejné osobnosti.“

	„Mohou se vyskytnout?“ vyhrkla. 

	„Moje maminka je také taková,“ řekl Coelin. „Výjimečná. Vzdělaná a činorodá žena. Já vím, že takových žen a dívek není mnoho, ale pokud se nějaká vyskytne, já nejsem ten, kdo by jí upíral nárok na vzdělání a rozvoj.“

	Zirri se zvolna uklidňovala. 

	„Takže vy pracujete jako účetní?“ zeptal se Coelin zdvořile, ale bez zájmu. 

	„Ne, to ne,“ řekla rychle. „Jen občas pomáhám tatínkovi. On se zabývá čísly, víte? Ale pracuji, to máte pravdu. 

	Docházím do dílny mistra Branvicka. Vypomáhám tam s různými strojky.“

	Teprve teď projevil zájem: „Cože?“

	„Z Raiggia sem bylo v minulosti dovezeno množství [image: index-14_2.jpg]mechanických časoměřičů, které potřebují údržbu a čištění. Kromě toho se zabývám zámky. Také nejrůznějšími hracími strojky. Jsem na tyhle záležitosti šikovná. Baví mě to.“

	„Maminka si u mistra Branvicka nechala opravit svou pohyblivou tanečnici!“ vyhrkl Coelin. 

	„Tanečnici, která krouží kolem dokola, uklání se a ze skříňky zní cinkání pam-pa-dam-pa-dadam?“ zanotovala Zirri. 

	„Přesně tuhle!“

	„Tak tu jsem měla v práci já,“ pochlubila se. „Pan Branvick řekl, že na tyhle titěrné součástky mám lepší oči.“

	„Cože? Tanečnici jste opravila vy? Tak to vám velice děkuji, slečno Zirri. Maminka ji má nesmírně ráda. I mne ten strojek fascinoval, když jsem byl dítě…“

	„Rádo se stalo,“ přikývla. 

	Chvíli mlčeli, dívali se dolů. Thonnierika vypadala jako obří mísa, obkroužená černou hradbou. Uvnitř mísy kypělo město, venku nebylo nic než matná zeleň. Pouze nalevo zahlédla Zirri střechy doků a přístavních skladišť, z větší části zakryté hradbou. Jiskřila tam hladina Lodusu s vybíhajícími přístavními moly. Pontonový most na druhý břeh vypadal jako dlouhá úzká nudle. 

	„Chtěla bych se podívat ještě na druhou stranu,“ řekla Zirri. 

	„Tam jsou přece Ohrady,“ namítl Coelin. 

	„Já vím. Stejně bych je chtěla vidět.“

	„Podívejte se. Já tady počkám s chlapcem. Není nutné, aby to viděl i on.“

	„Děkuji,“ špitla. 

	Otočila se, přešla pět kroků k předprsni. Vyhlédla mezerou mezi zuby cimbuří. Čekala chaos, špínu, bídu a ubohost, tohle však překonalo její očekávání. 

	[image: index-15_2.jpg]Shora vypadaly Ohrady jako kočka, přes kterou přejelo několik těžkých povozů a vnitřek těla vyhřezl do všech stran. Převažovaly tam chatrče, boudy, zemljanky i prastaré sroubky, povyspravované stanovými plachtami. 

	Ze střešních otvorů stoupaly proužky kouře, opravdový komín tam byl k vidění jen výjimečně. Nevydlážděné ulice vytvářely neuvěřitelnou spleť. Ačkoliv už delší dobu nepršelo, zůstávaly na nich louže i dlouhé rigoly, naplněné stojatou vodou. 

	Chaos protínaly zbytky valů s ohnilými palisádami. 

	Právě palisády daly čtvrti jméno: Ohrady. Podle imperiálních architektů muselo být každé sídlo opevněné a tato zásada se dodržovala i poté, co Arkastie získala samostatnost. Přetrvávalo nebezpečí, že vojáci z Barro či orkové Temného mága dojdou až sem. Jak se Ohrady rozrůstaly, rozšiřovaly se i linie palisád, přičemž ty staré se ponechaly na místě. Jejich letité dřevo, prožrané larvami brouků, skvrnité hnilobou a očouzené požáry, se nehodilo na stavbu ani těch nejbídnějších chýší. 

	Odspoda sem zaváněly výpary z vařené zeleniny, hnoje, výkalů. A také pach spáleniny. Možná to byl kouř z ohnišť, možná v Ohradách nedávno hořelo. Požáry v chudinské čtvrti byly proslulé. Říkalo se, že hradební průchod zvaný Branky chrání Thonnieriku nejen před pobudy z Ohrad, ale i před ničivým ohněm, který se tam co chvíli vymkl kontrole. 

	Jak se Zirri dívala, přece jen v tom zmatku nacházela jakýsi řád. Chatrče nebyly rozházeny úplně chaoticky. 

	Naopak. Sdružovaly se do uzavřených prstenců, uvnitř kterých se zelenaly zahrádky. Na zahrádkách a dvorcích pobíhaly slepice a pomekávaly kozy. Bylo jasné, že každý takový shluk doupat vymezuje území spřátelené skupiny. 

	Viděla dost. Otočila se, přešla pět kroků k protější zídce. Zadívala se do městských ulic, ve kterých převládal [image: index-16_2.jpg]řád a pořádek. Malý Joachym stál na lavičce, Coelin ho přidržoval. Tichým hlasem mu cosi vysvětloval, na každé páté či šesté slovo položil důraz. To byl prostě způsob jeho řeči. 

	„Je od vás moc hezké, že se Joachymovi věnujete,“ řekla Zirri, když se postavila vedle nich. 

	Coelin, aniž se ohlédl, se zeptal: „ Vynadívala jste se?“

	„Dlužím vám vysvětlení, pane Coeline,“ řekla. „Chtěla jsem se podívat především na Ohrady. Jedna spřátelená rodina tam byla násilně vystěhována, ve spletitém soudním sporu přišli o majetek. Chtěla jsem vidět, kam je přemístili.“

	„Proč odešli do Ohrad?“ zeptal se Coelin. 

	„A kam by měli odejít?“ namítla. „Přišli přeci o dům!“

	„Proč raději nevycestovali do vévodství Barro? Tam poskytují vystěhovalcům podporu. Obyvatelé Thonnieriky odcházejí do vévodství už více než jedno století.“

	„Kdyby odešli do vévodství,“ vysvětlila mu, „už by nemohli vést soudní spor. Odvolali se a doufají, že dostanou majetek nazpět.“

	Teprve teď se na ni Coelin podíval: „Jestli se nechali vystěhovat do Ohrad, jestli byli tak hloupí a neodešli do bezpečí, tak ať je ochraňuje sám Zářící. Pokud jsou ještě naživu.“

	„Ohrady vypadají děsivě,“ připustila Zirri, „ale nemůže to tam být zase tak strašné. Lidé, kteří tam žijí, jsou přeci stejní jako my. Nejsou to žádní zločinci nebo vrazi.“

	„Také se někdy podívám dolů do Ohrad,“ řekl Coelin zvolna. „Ale jen odsud. Z hradeb. Občas tam vidím ošklivé věci. Obyvatelé Ohrad se chovají krutě i k sobě navzájem. 

	A což teprve k cizím… Nechci o tom mluvit před dítětem.“

	„Onehdy jsem se ocitla poblíž Branky,“ svěřila se mu Zirri. „Já a ještě jeden pomocník mistra Branvicka jsme se tam vydali opravit zámek, který nešel vymontovat ze [image: index-17_2.jpg]dveří. Potkali jsme pomocné dělníky ve špinavých halenách, nejspíš se vraceli domů do Ohrad. Uhnuli jsme jim z cesty, ale oni na mě začali pokřikovat. Dělali posunky… úplně veřejně… štítila jsem se jich a také jsem z nich měla strach… teď jsem viděla, kde žijí. Možná, kdyby se jim dostalo dobrého vychování, kdyby mohli žít v důstojném prostředí, nebyli by tak hrubí.“

	„Všimla jste si, co je dál na severu, slečno Zirri?“ zeptal se Coelin. „Za Ohradami?“

	„Jenom nějaké… roští?“

	„Přesně tak. Roští,“ přikývl Coelin. „Dříve tam bývaly farmy. Louky, pole, pastviny. Už tam nejsou. Vše muselo být přesunuto dál na sever, protože lidé z Ohrad neustále kradli zemědělské plodiny i hospodářská zvířata. Teď jsou nejbližší farmy čtvrt dne cesty odsud. To je dostačující vzdálenost, protože obyvatelé Ohrad jsou příliš pohodlní na to, aby došli až tam… Horní mlýn, který vidíte támhle, se změnil v malou pevnost. Noc co noc tam drží hlídku silný oddíl. Mlýnský náhon je naštěstí dost široký a hluboký, obyvatelé Ohrad se ho pokusí překonat jen občas. 

	Neumějí plavat a nejspíš mají strach, že se utopí. I tak se však někdy stane, že tlupa z Ohrad pronikne až do skladišť v přístavu a začne tam rabovat.“

	Tentokrát mlčela ona. Coelina to zjevně znervóznilo. 

	„Je mi jasné, že se mnou nesouhlasíte, slečno Zirri,“ řekl. „Taková je však pravda. Z Ohrad se stal hnisající vřed Thonnieriky.“

	„Dříve to tak nebývalo,“ namítla. „Dříve byly Ohrady normální městskou čtvrtí, jen chudou a zanedbanou. 

	Občas tam prý zašla i městská garda, aby tam udržovala pořádek.“

	„Tak to prý bývalo,“ přikývl Coelin. „Ty doby jsou však dávno pryč. Ohrady byly ponechány samy sobě napospas.“[image: index-18_1.jpg][image: index-18_2.jpg]

	Pak se zeptal: „Ta rodina z Cechů, která byla vystěhována do Ohrad. Jak se jmenovali.“

	„Denzigovi.“

	„To jméno mi nic neříká. Máte o nich nějaké zprávy?“

	„Ne. Naposledy jsem o nich slyšela, když byli vystěhováni. Vlastně… jako by se nad nimi zavřela voda.“

	„Tak vidíte…“

	Nechtěla se s ním hádat. Udělal jí laskavost, choval se pěkně k malému Joachymovi. Bylo na čase ukončit spory. 

	Pousmála se. Tentokrát žádné koketní culení, ale přátelský úsměv. „Dostali jsme se k vážným tématům, pane Coeline,“ řekla. „Věřte, že tohle jsem nezamýšlela.“

	Přikývl. „Thonnieriku sužují nevyřešené problémy. Není nic špatného na tom, když se zajímáte o současnou situaci, slečno. Osud města vám leží na srdci, a to je správné.“

	„Jsem vám nesmírně vděčná, že jste nám umožnil vyjít až sem, pane Coeline. Pohled shora je opravdu úžasný. 

	Teď už musíme jít.“

	„Pomůžu chlapci, aby se neskutálel ze schodů,“ řekl Coelin. 
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	Malý Joachym cestou brebentil a nebyl k zastavení, Zirri mu odpovídala jen na půl úst. V duchu si zopakovala všechno, co věděla o Coelinovi Grabmüllerovi. Moc toho nebylo. Zato jeho matka, krásná  Simonetta, byla v Thonnierice proslulá. 

	Především tady už dvacet let kolovala historka o mladičkých milencích. Krásná Simonetta, tehdy sotva šestnáctiletá, a jakýsi mladíček k sobě vzpláli horoucí láskou. Okolí jim však nepřálo. Ti dva se rozhodli, že když nemohou být svoji, spáchají společnou sebevraždu. Po vzájemné dohodě požili jed. Mladík zemřel, avšak krásná Simonetta přežila [image: index-19_2.jpg]v plném zdraví. Říkalo se, že to byla intrika Simonettiných rodičů. Zbavili se milence a Simonetta dostala jen slabý uspávací prostředek. 

	Následně byla Simonetta narychlo provdána. Jejím manželem se stal soudce Joel Grabmüller, starší pán, v současné době již deset let mrtvý. Ani ten však krásné Simonettě nedokázal zabránit v milostných avantýrách, o kterých by se daly napsat celé romány. Mluvilo se například o tom, že Coelin se narodil v době, kdy soudce Grabmüller dlouhodobě pobýval v Raiggiu. Před něčím – 

	nebo před někým – se tam prý skrýval. Oficiálně se sice říkalo, že devět měsíců před Coelinovým narozením svoji mladou manželku tajně navštívil, ale nikdo tomu nevěřil. 

	„Už jsme doma,“ zatahal ji Joachym za ruku. Vytrhla se z myšlenek. Ano, už byli skoro tam. 

	Příbytek rodiny Oberfalzerových se nacházel ve čtvrti Cechy, ale velice blízko Fontán. Byl to pěkný rohový dům, robustní, s veselými stříškami nad okny a s okapy svedenými do chrličů vytvarovaných do podoby rozpustilých skřítkovských tváří. Zirri pamatovala doby, kdy byl dům plný smíchu a křiku, to když byla malá, starší sourozenci s nimi žili pod jednou střechou a tatínek ještě netrávil veškerý čas v úřadě. Poslední dobou tam však bylo poloprázdno. 

	Sestra se vdala a odstěhovala se k manželově rodině. Bratr dokončil studia a stal se mladším asistentem na fakultě filozofie. Přidělili mu kabinet v budově Vysokého učení, často tam i přespával. A tatínek jako by se usídlil v královské kanceláři. Obvykle odcházel za svítání a vracel se až pozdě v noci. 

	S Joachymem zabušili na vstupní dveře, otevřely se až po chvíli. Stará Jeana, jejich letitá hospodyně, věděla, že přicházejí, ale chtěla Joachymovi dopřát radost z bušení. 

	Vešli dovnitř. 

	„Jsme doma, maminko,“ houkla Zirri na schodiště. 

	 „Nechám ti tu Joachyma! Jen si vezmu jinou zástěru a půjdu k panu Branvickovi! Zase pro mě něco má!“

	„Ještě se musíte najíst, slečinko Ziliano,“ napomenula ji Jeana. „Zapomínáte obědvat i večeřet a jste pak hubená jako koza.“

	Vzala Zirri za loket a postrčila ji ke stolu v hale, kde bylo připravené nějaké jídlo. 

	Velká hala, za dne dobře osvětlená okny z kruhových sklíček zalitých do olova, byla srdcem domu. Vévodil jí krb, před kterým stál stůl, několik židlí, stojan s naštípanými poleny a držák na pohrabáče. O stěny se opíralo pár kredencí s vystaveným porcelánem a keramickými soškami. V dětství se tady Zirri cítila obklopená pohodlím, láskou a bezpečím. V poslední době však znejistěla. 

	Nabyla dojmu, že se v hale kdysi dávno, ještě před jejím narozením, odehrálo cosi děsivého. Občas ji pronásledovaly sny o zdivočelém davu, který tady zavraždil mladou ženu a její dcerku. Vyptávala se Jeany, ta však nic nevěděla. Když začala vyzvídat na matce, ta se zaškaredila a řekla: „O tomhle nebudeme mluvit.“

	Takže to asi nebyly jenom sny. 

	Jednou, když matka s Jeanou odešly na nákupy a Zirri zůstala sama, pečlivě prohledala podlahu podél příčky oddělující halu od kuchyně. Hledala starou zaschlou krev. 

	Po dlouhém zkoumání nabyla dojmu, že tam opravdu zůstalo pár podezřelých skvrnek. 

	Podívala se na časoměrný strojek, stojící na krbové římse. Moc času už jí nezbývalo. Musí si obléci velkou pracovní zástěru a nasadit pořádný čepec, aby se její rezavé lokny nepletly mezi titěrné součásti mechanických strojků. Když se postavila před zrcadlo a pohlédla do něj, vyjekla leknutím. Ze zrcadla se na ni díval Coelin Grabmüller. 

	Samozřejmě že to nebyl Coelin, ale ona sama. 

	Pochopila, proč jí Coelin připadal důvěrně známý. Ta [image: index-21_2.jpg]podoba byla nepopiratelná. Jako by byli sourozenci. Bratr a sestra. 

	Nevěděla co s tím. Těch záhad v jejím životě začínalo být přespříliš. 
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	V několika příštích dnech si ujasňovala, o čem se to s Coelinem vlastně bavili. Uvědomila si, že s Coelinovými názory bytostně nesouhlasí. Obyvatelé Ohrad nejsou zvířata. Jsou to lidské bytosti. 

	Jsou to lidé, kteří potřebují pomoct. 

	A kdo jim pomůže, když ne ona sama? 

	Došla k rozhodnutí. S vervou i s obezřetností, které jí byly vlastní, začala hledat spojence. Coelin Grabmüller nakonec uvidí, že všichni nejsou tak zatvrzelí jako on! 

	[image: index-22_1.png]
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Kapitola první

	Plány

	a přípravy

	Na jihozápadě města stojí budovy Vysokého učení, které Thonnieriku tolik proslavilo. Vysoké učení má dobré jméno i dnes, do Thonnieriky přijíždí množství adeptů z Raiggia i z jiných velkých měst Impéria. Studují lékařství, přírodní vědy i filozofii. Od třicátých let hraničního letopočtu, kdy v Thonnierice proběhla náboženská revoluce, je součástí Vysokého učení i fakulta teologie. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	„Je tady návrh,“ řekla Zirri. „Využijeme zítřejší ceremonie a veřejně vystoupíme. Vyjádříme protest proti tomu, jak se zachází s obyvateli Ohrad.“

	Rozhlédla se po okolostojících a s uspokojením [image: index-25_2.jpg]zaznamenala, že jí všichni visí na rtech. Pousmála se. 

	Znovu se musela v duchu pochválit, jakým způsobem se jí podařilo zorganizovat spiklenecké schůzky. Uprostřed Akademického parku, všem na očích! 

	Za žloutnoucími keři, ze kterých už začalo opadávat listí, se zdvíhaly dvě oddělené budovy Vysokého učení, propojené zastřešenou promenádou. Na pískem vysypaných cestách korzovali lidé: studenti i obyvatelé Cechů a Fontán. Shlukovali se a debatovali, jen málokdo měl vůli pracovat, studovat či obchodovat. Schylovalo se k události, která se může stát historickým mezníkem. Čekala se návštěva císařského vyslance. 

	Na trávnících pobíhaly děti, což nebylo neobvyklé. 

	Akademický park byl v Thonnierice jediným místem, kde se mohly vyřádit. Zirri, ač se věnovala spoluspiklencům, jedním okem sledovala malého Joachyma. Co chvíli, když běhal příliš rychle nebo když začínal být příliš hlučný, ho okřikla. 

	Spiklenců se tady dnes sešlo osm, pět chlapců a tři dívky. Dívky – a to včetně Zirri – měly dlouhé sukně, kabátky do pasu a zástěry s náprsenkami. Všem třem se zpod čepečků draly bohaté kadeře. Čepečky byly letos v módě – čím menší, tím lepší. V celém Akademickém parku však žádná jiná dívka neměla tak oslnivě rudé vlasy jako Zirri. Hořely jako oheň. 

	Pak se sem dostavili tři studenti Vysokého učení s nečistou pletí a odhodlaným leskem v očích, známí pod přezdívkami Keram, Petzi a Gompo. Byli oblečení do tmavých kazajek upnutých až ke krku a úzkých kalhot, na hlavy si narazili módní čepicoklobouky. Trojici doplňoval mladší bratr Heron, student posledního ročníku teologické fakulty. 

	Mladší bratr Heron byl starší než ostatní, nejspíš mu už minula dvacítka. Dostavil se sem v tmavém církevním [image: index-26_2.jpg]rouchu, ačkoliv ho ještě neměl předepsané. Bylo to od něj chytré, přítomnost nastávajícího kněze byla zárukou, že se v hloučku mladých lidí neprobírají žádné nepřístojnosti. Tvář neměl příliš hezkou, byl však ramenatý a vypadal mužně. Husté tmavé vlasy si nechal ustřihnout pod ušima, ještě mu je nevyholili na znamení vyššího svěcení. Zirri si už několikrát položila otázku, proč se vlastně bratr Heron vzdal budoucího rodinného života a zasvětil život službě Zářícímu. Měl nějaké vnuknutí? Zářící ho oslovil? Ukázal mu cestu? 

	Poslední spiklenec, osmý v pořadí, se Zirri nelíbil, vlastně ho dneska viděla poprvé. Přivedli ho Petzi a Keram a zaručili se za něj. Zirri ho nemohla poslat pryč, tím by ho naštvala a on by šel nejspíš žalovat. Takže ho tady musela strpět. 

	Tenhle nováček určitě nebyl student. Byl to mládenec zhruba jejího věku, tedy nějakých šestnáct nebo sedmnáct let. Oblékl si dlouhou pomačkanou halenu, která mu splývala téměř ke kolenům. Zpod haleny vykukovaly nohavice vytahaných kalhot a důkladná bagančata. Vypadal jako dělník z doků. Na hlavu si narazil čepici se štítkem, jako by vůbec nezaznamenal, že takovéhle čepice jsou dávno z módy. Širokou tvář měl porostlou osamělými černými chloupky příliš měkkými na to, aby se jim dalo říkat vousy. Keram a Petzi ho představili nějak jako Wenzla. To vypadalo jako skutečné jméno. Nehodilo se k jejich přezdívkám. 

	Zirri měla pocit, že Wenzla zná od vidění, nejspíš ho potkávala v Cechách. Takových jako on tam bylo plno, zírali na ni a někdy i pokřikovali. Nechtěla si pamatovat ani jejich tváře, ani jména. 

	Jak probíhala schůzka, věnovala Wenzlovi několik nevlídných pohledů, on se však neustále usmíval. Skoro to vypadalo, že se usmívá drze a naschvál. [image: index-27_2.jpg]

	„Je to narychlo,“ řekla spoluspiklencům. „Nevím, jestli máme dost času na přípravu…“

	„Lepší příležitost už mít nebudeme,“ řekl obtloustlý student práv přezdívaný Gompo. „Už jsme to probírali tolikrát, tak do toho teď šlápneme, no ne?“

	„Ohraďáci potřebují naši pomoc,“ přidal se Petzi, pořízek s dvojicí rudých vřídků poblíž bambulovitého nosu. 

	„A kdo jinej jim pomůže, když ne my?“

	„Já s Petzim přes noc vyrobíme transparenty, ráno je rozdáme spolužákům,“ řekl hubený student filozofie přezdívaný Keram. „A co ty, Gompo? Mluvil jsi s lidma od vás?“

	Obtloustlý Gompo pokrčil rameny: „Mluvil. Pár jsem jich přesvědčil, ale neměl jsem takovej úspěch jako vy na fakultě filozofie. To víte, budoucí právníci,“ dodal omluvně. 

	„Já a Petzi máme seznam spolehlivejch kluků, kteří mají podobný názory jako my,“ pochlubil se Keram. „Je jich přes třicet!“

	Zirri zvedla ukazovák: „Pozor! Toto je spiknutí! Nesmíme své záměry odhalit dřív, než nastane pravá chvíle!“

	„Jasně,“ přikývl Petzi. „Profesoři by nám to mohli zatrhnout. Uděláme transparenty svinovací a roztáhneme je až na náměstí.“

	„Výborně,“ pochválila ho Zirri. 

	Petzi zrudl. Všiml si, že si mladá spiklenkyně, dívenka v dlouhé pruhované sukni, světlé halence a zástěrce s náprsenkou, zkoumavě prohlíží jeho dva vřídky. Udělal pohyb, jako by si je chtěl zakrýt, ale nedokončil ho. 

	„Až budete psát transparenty,“ řekla Zirri, „mějte na paměti, co je naším cílem. Chceme upozornit, že obyvatelé Ohrad jsou naši spoluobčané. Jsou chudí, no a co? Byli to především oni, kdo krvácel ve válkách s vévodstvím. Byli to členové jejich rodin, kdo umíral na polích pod Selkidou.“

	Student přezdívaný Keram vytáhl z kapsy papír a pisátko a udělal si pár poznámek. 

	„S těma transparentama vám pomůžu,“ řekl Gompo. 

	„Ale na právech toho víc nesvedu.“

	„Hele, Gompo,“ zeptal se budoucího právníka Petzi, 

	„už se ví, proč sem císařskej vyslanec vůbec přijede?“

	„Je to oficiální návštěva,“ potřásl hlavou Gompo, až se mu posunul čepicoklobouk. „Jenže asi nebude úplně oficiální. Na právnický fakultě kolujou různý dohady. 

	Vyslanec možná bude trvat na tom, abysme dodrželi starý smlouvy a dohody.“

	„Jaký smlouvy?“

	„Ty, který se uzavřely před deseti roky,“ vysvětlil Gompo. 

	„Před válkou v Gordonově zemi.“

	„To by chtěli, aby se naším králem stal ten šestnáctiletej kluk z vévodství?“

	„Chtít můžou,“ rozohnil se Gompo, „ale bude jim to prdlajs platný. Když se ty smlouvy uzavíraly, byla jiná situace. Stejně se tenkrát nepředpokládalo, že se ten kluk dožije dospělosti…“

	„Císařský vyslanec se prý loni oženil s regentkou Sylvií Viktorinou,“ řekla jedna z dívenek přezdívaná Mimi. 

	„Konečně.“

	„Po tolika letech?“ ozvala se ta druhá, zvaná Bibi. „Že jim to stálo za to…“

	Gompo předvedl své právnické znalosti: „Tohle je samozřejmě střet zájmů. Císařskej vyslanec byl jedním ze signatářů, a teď se, ehm, spříznil s dalším signatářem, s paní Sylvií Viktorinou. Na právech jde jeden hlas, že pokud vyslanec vznese požadavky, tak je šmahem odmítneme. 

	Teda ne my na právech, ale zástupci města. Odmítnou to. Sňatkem vyslance s paní Sylvií Viktorinou jsou starý smlouvy zneplatněný.“

	Nadechl se, jako by chtěl ještě něco říct, do pauzy však vpadl mladší bratr Heron: „Král se vrátí.“

	Mladší bratr Heron na schůzkách obvykle jen tak postával s rukama zastrčenýma do protilehlých rukávů svého roucha, když však něco řekl, mělo to váhu. A teď řekl tohle: král se vrátí. 

	Petzi namítl: „Bylo by pěkný, kdyby se král vrátil, ale není už deset let pryč? Proč by se měl vracet zrovna teď?“

	„Král je zklamaný,“ řekl mladší bratr Heron zvolna. 

	„Před deseti lety byl spiklenci uvězněn. Podařilo se mu sice uniknout, ale zahořkl. Kdo by také nezahořkl, že? Jeho nepřátelé však ztratili sílu a teď, po smrti předsedy Stuarta Grimma, i skutečnou moc. Král se vrátí, ale až bude vědět, že si jeho návrat toužebně přeje celá Thonnierika. A on se vrátí. Pak budou všechny potíže vyřešeny.“

	„No,“ připustil Gompo, „kdyby se vrátil král, bylo by to z právního hlediska čistý. Toho kluka z Barro bysme mohli poslat do, hm, zpátky do Barro.“

	„Dokud v Arkastii ještě vládl král,“ vrátila se Zirri k původnímu tématu, „byly Ohrady normální městskou čtvrtí. Chudou, možná trochu zanedbanou, ale víceméně bezpečnou. Vyjádřením podpory obyvatelům Ohrad neuděláme nic špatného.“

	V tu chvíli vstoupil do debaty nováček, či spíše vetřelec Wenzl. „N-nebylo by l-lepší, kdyby lidi z O-ohrad p-přišli na n-náměstí o-osobně?“ nadhodil. 

	On zadrhává!  uvědomila si Zirri. Zadrhává! Tohle nám ještě chybělo…

	Přísně se na něj zadívala. „Lidé z Ohrad nebudou k ceremonii připuštěni,“ řekla. „To přece víte. Vůbec nebudou vpuštěni do města. I proti tomu budeme protestovat. 

	Nelíbí se nám, že se s lidmi z Ohrad zachází jako s divokými zvířaty.“

	Mládenec se nepřestával usmívat: „D-dokázal bych zařídit, aby se d-dostali až na n-náměstí. Oni by k tomu pak m-mohli říct svoje.“

	„To je nesmysl!“ vybuchla Zirri. „Branka je už několik [image: index-30_2.jpg]dní zavřená! Hlavní bránou je do města nepustí! Mezi hradbou a mlýnským náhonem byl dokonce vybudován zátaras! Hlídají tam vojáci!“

	„D-dokázal bych je sem d-dostat j-jinudy než h-hlavní b-bránou.“

	„Wenzl by to dokázal,“ vmísil se do hovoru dvouvřídkový Petzi. „Já věřím, že jo. Našel by lidem z Ohrad cestu.“

	„Kdybysme jim zajistili účast na náměstí, tak bysme od transparentů a protestů postoupili o další krok,“ řekl Keram. „O pořádně velkej krok.“

	Zirri pochopila, že se jí situace vymyká z rukou. Zároveň pociťovala sílící vzrušení. Kdyby se na Trhové náměstí dostala část obyvatel Ohrad, bylo by to mnohem účinnější než nějaké skandování hesel a mávání popsanými papíry. 

	Zadívala se na studenta teologie: „Co na to říkáte, bratře Herone?“

	Nastávající kněz rozvážně řekl: „I obyvatelé Ohrad jsou dětmi Zářícího. I oni si zaslouží úctu. Je jejich právem, aby se alespoň malá část z nich zúčastnila vítání císařova vyslance… Myslím si však, že náš přítel Wenzl má přehnané představy o svých možnostech. Do města nebude v příštích dnech vpuštěn nikdo z Ohrad.“

	Nováček se nepřestával usmívat: „D-dostanou se sem, proč by se n-nedostali.“

	„Když Wenzl říká, že je sem propašuje, tak se mu to taky povede,“ zastal se ho Petzi. „Dokáže obstarat úplně všechno.“

	„To d-dokážu,“ přikývl vetřelec. 

	„Tohle přece nemyslíte vážně!“ vyhrkl student právnické fakulty Gompo. „Transparenty jsou jedna věc, ale přitáhnout do města Ohraďáky? Tím bysme porušili nařízení Rady! To by nás pak mohli pěkně skřípnout!“

	„Aha,“ zarazil se Keram. „Tohle mě nenapadlo…“

	Od promenády sem dolehly údery zvonu. Jeden po druhém zazněly tři. „Budu muset jít,“ škubla sebou jedna z dívek. „Už takhle jsem se zdržela a dostanu vyhubováno.“

	„Skončíme to,“ přikývla Zirri. 

	„S těma Ohraďákama to asi nepůjde, co?“ zeptal se Petzi. 

	„Když n-nechcete, tak n-nechcete,“ pokrčil rameny Wenzl. 

	„Děkuji vám za účast,“ řekla ještě Zirri. „Děkuji vám za práci, kterou konáte…“ Jenže ostatní se už rozcházeli. 

	Uklonili se jí na pozdrav, někteří i něco řekli. A šli pryč. 

	Zirri pociťovala zklamání. Veškeré nadšení bylo to tam. 

	Zavolala malého Joachyma, a když k ní přiběhl, utřela mu nudli. Popadla ho za ruku a vydali se domů. Když procházeli vysokou zastřešenou promenádou, zahlédla na jednom z masivních sloupů leták s nápisem:

	KRÁL SE VRÁTÍ

	Aby bylo jasné, o jakém králi je řeč, byl na letáku vyobrazen starší muž s plnovousem. Levou tvář měl trochu zešikmenou, což byl možná záměr a možná kreslířova neobratnost. Na hlavě mu seděla jednoduchá koruna: obruč s krátkými, vzhůru trčícími hroty. 

	Takovéhle letáky se v poslední době objevovaly všude. 

	Městská garda je neochotně odstraňovala, ale ony se tam pokaždé objevily znovu. 

	Od jednoho sloupu promenády se oddělila zavalitá postava v plandavé haleně. Zadrhávající Wenzl. Připojil se k Zirri a řekl: „M-máme společnou cestu.“

	Otočila se k němu, aby ho odbyla. 

	„O-opravdu jste r-rozlouskla ten zámek starýho B-Branvicka?“ zeptal se. 

	„Cože?“ vyhrkla. 

	„No, ten starej zámek, se kterým si celý g-generace m-mechaniků n-nevěděly rady. V-velkej zámek zvanej Samá rez. Cechama jde j-jeden hlas, že jste ho o-otevřela.“

	„Ano, odemkla jsem ho,“ připustila. 

	„Chtěl jsem vám n-nabídnout obchod. N-nevyšlo to.“

	„Obchod?“ podivila se. 

	„Jo. P-potřebujeme o-otevřít pár zámků. Tak jsem vám n-nabídl ty O-ohraďáky.“

	„Stejně byste je nepřivedl,“ odsekla. 

	„Ale p-přivedl, to v-víte, že jo…“

	„Jestli chcete otevřít nějaké zámky, obraťte se přímo na mistra Branvicka. Nebudu nic dělat za jeho zády.“

	„T-třeba se ještě d-dohodneme,“ zazubil se. 

	„S vámi se dohadovat nebudu,“ vmetla mu do tváře. 

	„A vůbec, obtěžujete mě!“

	Z tváře mu zmizel úsměv. „Tak to se o-omlouvám,“ řekl. 

	„O-obtěžovat jsem n-nechtěl…“

	Zůstal stát, Zirri šla dál. Už se o něj nestarala. 
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	Thornel Schank se nastrojil do obleku, který vypadal tak trochu lovecky, ale především draze. Skládal se z kabátce zdobeného našitými pásy černého sametu a z jelenicových kalhot. Obul si rádobyelfské mucklutiny, vysoké až nad kolena, které si přivezl z Nového Pohraničí. Aby dokázal svou nezávislost, chodil Thonnierikou prostovlasý. Dlouhé tmavé vlasy si začesával za uši, pod spodním rtem si pěstoval pramínek vousů, jinak měl tváře hladce oholené. 

	Kabátec si přepásal širokým zdobeným opaskem, na který si zavěsil pochvu s krátkým mečem. Na hrudi mu visel emblém, šikovně sestavený z několika šupin staré šupinové vesty. Zvěstoval kolemjdoucím, že Thornel je dočasným členem thonnierických ozbrojených sil. 

	Právě si vykračoval směrem k městské bráně, když za zády uslyšel cvakání kopyt. Ohlédl se. Uviděl pětici jezdců a raději jim uhnul z cesty. Ne, že by byl zvyklý každému uhýbat, ale tihle jezdci vypadali drsně. I v tomhle teplém podzimním odpoledni byli navlečení do kroužkového pletiva, probíjené kůže a těžkých vlněných plášťů. U sedel i na zádech měli zavěšenou výzbroj: meče i okované palice, krátký prolamovaný luk a toulec se šípy, prostě každý to, s čím byl zvyklý zacházet. Nepatřili k městské gardě, tím si byl Thornel jistý. Ostatně, kdo z městské gardy kdy jezdil na koni? Nikdo. 

	Stejně měl pocit, že už je někde viděl. 

	Když ho minuli, pokračoval v cestě. Prošel městskou bránou a ocitl se na zdupaném pásu země, který se rozprostíral mezi městskou hradbou a mlýnským náhonem. 

	Nalevo, směrem k severu, odbočovala takzvaná Severní cesta. Míjela chudinskou čtvrť Ohrady a propojovala farmy, rozprostírající se na pravém břehu Lodusu. Dříve vedla až do pevnosti Rudenrog, teď končila v Glen Karhô, i tak měla na délku přes sto mil. 

	Severní cestu teď přetínal zátaras ze zahrocených tyčí. 

	Na jedné straně se opíral o vysokou městskou hradbu, na druhé straně končil u Mlýnské stoky. Dlouhé zašpičatělé haluze, podepřené kůly, byly namířené na sever, jako by odtamtud měla přitáhnout nepřátelská armáda. Zátaras střežil oddíl vojáků. 

	Průchodem v zátarasu se právě pokoušela projít karavana, sestávající z několika mužů, čtyř mezků a jedné dvoukolové káry. Thornel zaslechl hlas desátníka, jak říká: 

	„Nemůžu vám poskytnout eskortu. Všichni moji lidé jsou zaměstnáni jinde.“

	„Eskortu nepotřebujeme,“ ozvalo se z karavany. 

	„Zasraný manévry,“ řekl někdo jiný. Desátník to přeslechl a pokračoval: „Raději hned uhněte z cesty, držte se u náhonu. Za chvíli vejdete mezi keře, je tam cestička. 

	Třeba vás Ohraďáci nezahlédnou.“

	„My si poradíme,“ ozvalo se z karavany. „Ohraďáci sem, Ohraďáci tam, tak už nás konečně přestaňte zdržovat…“

	Thornel se podíval směrem k Lodusu. Řeku samotnou odsud neviděl, zahlédl však střechy nízkých přístavních budov. Jezdci, kterým před chvílí uhýbal, už přejeli most přes Mlýnskou stoku a právě mizeli mezi baráky říčního přístaviště. Thornel zauvažoval, kam asi mají namířeno. 

	Zřejmě na pontonový most a pak dál směrem na Selkidu. 

	Proč vůbec odjíždějí? napadlo ho. Na zítřek je připravena ceremonie, která si vyžádá účast všech příslušníků ozbrojených sil… Co je to vůbec za lidi… a kde je vlastně Coelin? To mě sem vytáhl a sám se někde zapomněl? 

	Nechal jezdce být. Svého přítele nikde neviděl, proto se obrátil na vojáka, který se opodál opíral o kopí. „Hej, dobrý muži,“ oslovil ho. „Hledám Coelina Grabmüllera.“

	Voják byl už postarší, jeho potrhaná kroužková košile i pomačkaný železný klobouk vypadaly, že pamatují předminulou válku s vévodstvím Barro. S nelibostí pohlédl na Thornelův pěkný oblek, pak si všiml emblému na Thornelově hrudi a zjistil, že Thornel je vlastně jeho spolubojovník. Mezi městskou gardou a arkastskou armádou nebyly v těchto dnech žádné rozpory, oba útvary teď spadaly pod jednotné velení a pozvolna začínaly splývat. 

	„Koho že hledáš?“ zahuhlal. „Toho namyšlenýho a naparáděnýho kluka?“

	„To bude on,“ přikývl Thornel. 

	„Najdeš ho támhle u náhonu,“ řekl voják. „Za tou skrumáží.“

	„Z celého srdce vám děkuji, dobrý muži,“ řekl Thornel. 

	Vykročil, aby se obloukem vyhnul karavaně. Když ji obešel, konečně uviděl svého přítele. 

	Vlastně se naposledy setkali na pohřbu Thornelova otce, a to bylo před půl druhým rokem. Za tu dobu se Coelin změnil. Ne, že by vyrostl, i teď byl o hlavu nižší než Thornel. Vypadal však nebezpečně – jako naleštěný a dokonale nabroušený hraničářský nůž. Tím, jak se tvářil, a koneckonců i držením těla dával Coelin najevo, že si nenechá nic líbit. 

	Oblékl se do matné kroužkové košile, uštrikované z tak tenkých drátků, že by mu v boji snad ani nemohla poskytnout ochranu. Kroužkovou košili měl přepásanou, u pasu mu viselo cosi mezi dýkou a mečíkem. Na světlých, takřka popelavých vlasech mu našišato seděl malý baret se sojčím pírkem. Slušel mu. Kdyby Thornela donutili, aby nosil pokrývku hlavy, opatřil by si něco podobného. 

	Vypadal elfsky. Ano, Coelinovi rozhodně kolovala v žilách nějaká ta kapka elfské krve. Dřív si to Thornel neuvědomoval, avšak v Novém Pohraničí potkal plno elfolidských míšenců a všiml si aury, která z nich vyzařovala. Ta samá aura teď obklopovala i Coelina. 

	Když Coelin uviděl Thornela, vykročil mu vstříc: 

	„Děkuji, že jste vyslyšel mou prosbu, příteli,“ řekl. 

	Thornel přehnaným způsobem naznačil údiv: „Vykání?“

	Coelin se mu zadíval do očí: „Už nejsme děti,  příteli. 

	Musíme dodržovat pravidla, abychom ukázali těm, hm,“ 

	kývl ke shluku vojáků, „jak vypadá opravdová zdvořilost.“

	„Když vykání, tak vykání,“ pokrčil Thornel rameny. 

	Teatrálně se rozhlédl: „Kde je Bubo? Chtěl bych se s ním pozdravit.“

	Bubo, nařvaný a holohlavý týpek, býval Coelinovým osobním sluhou a strážcem. Mnohokrát si jako děti užili spoustu zábavy, když se Bubovi pokoušeli zmizet v městských uličkách. Občas se jim to i povedlo. 

	„Bubo mě již nedoprovází,“ vysvětlil Coelin. „Už nepotřebuji osobního strážce. Dokážu se o sebe postarat sám.“

	Thornel musel v duchu uznat, že Coelin také dokáže porušovat zvyklosti. V Thonnierice pořád ještě platilo, že čím je ta která osoba významnější, tím více sluhů a strážců ji následuje. Neprojevil však uznání nahlas. Místo toho natáhl levici a poplácal nejbližší kůl, vyztužující zátaras. 

	„Docela jste s tím pohnuli. Procházel jsem tudy předevčírem, a ještě tu nic nebylo.“

	„Je to jednoduchá konstrukce,“ řekl Coelin. „Naprosto stejný zátaras postavili naši vojáci na krvavých polích pod Selkidou.  Zastavili jím železnou jízdu Ferdinanda la Barro.“

	Thornel se přehnaným způsobem podivil: „Cože? 

	Zastavili je pomocí zátarasů? Já myslel, že je zastavili pomocí samostřílů… Já hlupák! Takže to nebyly samostříly, ale zátarasy! Jak jsem mohl celé roky žít v takovém bludu?“

	Coelin se mu upřeně díval do očí a mlčel. Byl na Thornelovy mnohomluvné výklady zvyklý. Thornel si už od dětství liboval v komplikovaných souvětích, která střídal s hantýrkou, odposlouchanou od řadových gardistů. 

	„No,“ řekl Thornel, „musíme doufat, že tím zastavíme lůzu z Ohrad, i kdyby se sem přihrnula jízdmo na svých vyhublých kozách a ještě hubenějších prasatech… Situace musí být zoufalá, když přibrali i nás dva.“

	Coelin nadzdvihl obočí: „Jak to myslíte, Thorneli?“

	„Vždyť se na nás podívejte, Coeline! Jsme ještě kluci!“

	„Jsme dost staří, abychom veleli mužům,“ ohradil se Coelin. 

	Thornel zavrtěl hlavou. „Snadno se může stát, že přijdeme k úhoně nejen my dva, ale i ti nešťastníci, které nám půjčili na hraní.“

	„Já obstojím v každé situaci. Tím jsem si jistý.“

	„Nebudeme se přít,“ pokrčil Thornel rameny. „Z jakého důvodu si se mnou přejete mluvit, pane Coeline, můj příteli z dětských her?“

	„Prý jste se právě vrátil z Nového Pohraničí, Thorneli.“

	„Jo, právě jsem se vrátil.“

	„Přihlásil jste se jako dobrovolník do služeb města.“

	Thornel se pousmál: „Podepsal jsem závazek jen dočasně. Na pět tejdnů. Na delší dobu teď stejně nenajímají.“

	„Je to čestná služba, příteli,“ řekl Coelin. „Služba městu. Já sloužím zadarmo, čímž se samozřejmě nechci vychloubat. Pokud jste ve finanční nouzi, nabízím vám nezištnou  pomoc.“

	Thornel mávl rukou: „Peněz mám dost, díky za nabídku. Nevzal jsem to kvůli žoldu, myslel jsem si, že ve službě potkám pár známejch a zavzpomínáme na starý časy. 

	Jenže z bejvalý městský gardy nezůstal kámen na kameni, starý gardisty propustili ze služby a všude se teď hemží vojáci z Pohraničí v těch svejch plechem pobitejch kabátech.“

	„Vím, že jste otci vypomáhal už jako malý chlapec, Thorneli. Záležitosti týkající se výcviku i organizace máte v malíčku. Arkastské ozbrojené složky potřebují mladou krev. Mohl bych vám zajistit důstojnickou hodnost. 

	Samozřejmě by to bylo bez stálého platu, ale postaral bych se vám o kompenzaci.“

	Thornel pokrčil rameny: „Vrátil jsem se domů jen proto, abych tady přezimoval. Na jaře znova vyrazím do Pohraničí. Tentokrát do toho opravdovýho…“

	„Nebudu na vás naléhat, příteli… Teď se vás zeptám, znáte muže jménem Joselin Backer?“

	„Koho že?“

	„Měl jsem za to, Thorneli, že jste pobýval ve městě jménem Šťastná Náhoda. Joselin Backer býval tamním královým místodržícím…“

	„Cože?… Jo tenhle! Už chápu. Ten se ale jmenuje Josy Bergman.“

	„Ano. To je on. Pobýval ve Šťastné Náhodě pod jiným 

	jménem… Znal jste ho dobře?“

	„Ani moc ne… párkrát jsem ho potkal, to jo, Šťastná Náhoda není zase tak velká.“

	„Byl jste u toho, když ho zatkli?“

	„Viděl jsem to. Byl to samozřejmě rozruch. Přicválal oddíl jezdců, Josyho Bergmana vytáhli z úřadu a odvezli… Poslyšte, Coeline, ta pětice jezdců, která před chvílí projela kolem! To byli oni! Jedni z těch, kteří Bergmana odvlekli!“

	„Je to možné,“ přikývl Coelin. „Vlastně je to pravděpodobné… Takže byste Josyho Bergmana poznal,  kdybyste h o viděl?“

	„Jo, to jo. Byl to chlápek přes čtyřicet s takovým kulatým měsíčkovským obličejem.“

	„Prý tam působil jako místodržící celá léta.“

	„Možná deset let. Prej tam byl od samýho začátku, co Šťastná Náhoda vznikla.“

	„Joselin Backer je čestný muž,“ řekl Coelin. „Svědomitě 

	vykonával úřad králova místodržícího. Přesto ho zostudili. 

	Odvlekli ho v poutech.“

	Thornel pokrčil rameny: „Prý byl věrný králi. Byl to králův muž. Ve Šťastné Náhodě se pak říkalo, že má informace, kde se král ukrývá.“

	„Král se vrátí,“ nadhodil Coelin. 

	„No a co? Pokud se vrátí až na jaře, tak já už tady nebudu. Nepotkám se s ním.“

	„Nezlehčujte to, Thorneli,“ vyhrkl Coelin nakvašeně. 

	„Vím, co si o králi myslíte. Je mi jasné, co vám o něm řekli. 

	Jsou to však jen pomluvy! Lži!“

	„Možná to jsou lži,“ připustil Thornel. „Jsou to tak šílené povídačky, že jim nedokážu uvěřit… No a co?“

	„Joselin Backer je tady, v Thonnierice. Tajně ho vězní ve Staré pevnosti. Ani ho nepostavili před soud. Nikdo neví, že tam je.“

	„Někdo to asi ví, když to víte vy, Coeline,“ namítl Thornel. 

	„Ano, máte pravdu, Thorneli. Někdo to ví.“

	„Co je to vůbec za lidi, kteří ho vězní?“

	„Je to vyčleněný oddíl, který podléhal přímo předsedovi královské Rady Stuartu Grimmovi. Po smrti předsedy Grimma se stali reliktem. Operují na vlastní pěst a nikomu se nezodpovídají. Pokud mají nějakého velitele, tak v Barge.“

	„Aha… a co já s tím?“

	„Chci Joselina Backera osvobodit, Thorneli. Sám to nedokážu, potřebuji pomoc. Ptám se vás, Thorneli: pomůžete mi?“

	„Ehm… cože? Vzpomínáte si, Coeline, jak jsme utekli Bubovi a pak jsme se pustili do propátrávání městské kanalizace? Nevím, jak jste dopadl vy, ale táta mi napráskal, že jsem si nemohl tejden sednout. Tohle by mohlo dopadnout hůř. Mnohem hůř.“

	Coelin se mu upřeně díval do očí. „Tamto byla dětská hra,“ řekl. „Teď jsme dospělí. Joselin Backer je čestný muž, kterého protiprávně vězní. Nejspíš ho i mučí. 

	Chci ho osvobodit, ale pro samotného člověka to je nesmírně obtížné. Ptám se vás, Thorneli, pomůžete mi?“

	Thornel potřásl hlavou. „Coeline, ty šílenče, cos to zase vymyslel za pitomost? Do čeho mě to chceš zase namočit?… Jasně že ti pomůžu! Nenechám tě v tom samotnýho ani tentokrát…“

	Chtěl ještě něco dodat, raději však zmlkl. Uviděl, že pár kroků od nich stojí mládenec v dlouhé haleně a s našišato nasazenou čepicí se štítkem. 

	„Jsem vám nesmírně vděčný, příteli,“ řekl Coelin. Kývl k mládenci v haleně: „Přibereme i jeho, jmenuje se Wenzl Chicker. Je to velice schopný mladý muž.“

	„Aha… já Wenzla znám. V minulosti jsem s ním měl pár kšeftíků… Takže jsme všichni? Tři bojovníci za spravedlnost? Jdeme na to? Teď hned?“

	„Samozřejmě že ne!“ ohradil se Coelin. „Něco takového se nedá provést za denního světla. Můžete nám být k dispozici v noci?“

	„V noci mám volno. Nastupuju do služby až za svítání. 

	Z celý tý parády neuvidím vůbec nic, protože budu hlídat Branku.“

	„Pak se pro vás zastavíme  před půlnocí, Thorneli. 

	Zajdeme k vám domů. Buďte připraven, příteli.“

	„Stejně jsem na dnešní noc neměl nic naplánovanýho,“ řekl Thornel. „Teda kromě spaní.“

	Kývl na pozdrav a šel. 

	Odbočil ostře doleva, aby se vyhnul karavaně, která se stále ještě pasírovala průchodem. Vlastně se vrátil pár kroků zpět a zaslechl část rozhovoru mezi Coelinem a Wenzlem. 

	„O-omrkl jsem to,“ říkal právě Wenzl Chicker. Při řeči znatelně zadrhával. „Je tam zámek. N-neznáte n-nějakýho zámečníka, p-pane?“

	Pak už se Thornel vzdálil natolik, že nic nezaslechl. 
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	Pětice jezdců, která vyjela z Thonnieriky, urazila ostrou jízdou patnáct mil. Pak zvolnili. Pokaždé, když cesta přecházela návrší, se zastavili a důkladně se rozhlédli. Krajina byla zvlněná, přehledná, vypadala jako pestrobarevný povlak na peřinu. Střídala se tady políčka, louky, pastviny, háje i lesíky. Strniště měla matně žlutou barvu, jinde už zorali a barva se přelila do temné hnědi. 

	Z doprovodu císařského vyslance dosud nezahlédli ani človíčka. 

	„Kapitáne!“ křikl zničehonic hubený Čeveris. „Zastavte!“

	Kapitán Ivar, vousatý čtyřicátník v kroužkové košili s dlouhými prošedivělými vlasy svázanými do culíku, zarazil koně. „Co se děje?“

	„Něco tu je,“ řekl Čeveris. „Něco nebo někdo.“

	Kapitán Ivar se postavil ve třmenech. Rozhlédl se. Ze své pozice viděl tři nebo čtyři vzdálené farmy, rovnoměrně rozmístěné u potoků v údolíčkách – a jinak nic. Žádný císařský vyslanec. Žádný vyslancův doprovod, který měl čítat nejméně třicet lidí. 

	„Měli jsme se s nimi sejít tady a teď,“ řekl chraplavě. 

	„Není po nich ani vidu, ani slechu. To se mi nelíbí.“

	„Jsou tady, kapitáne. Támhle! Vidíte toho stařečka?“ ukázal Čeveris. 

	Uprostřed pastviny, sto kroků od rozježděné cesty, seděl na balvanu stařeček v plášti s kapucí. Zvědavě je pozoroval, v ruce držel pasteveckou hůl, která ho dvojnásobně převyšovala. Dalších sto kroků za stařečkem se na nizounkém návrší rozprostíral malý lesík. 

	„Je to jen pasák koz,“ namítl jiný voják. „Chceš se ho zeptat, jestli kolem neprojela kolona císařskýho vyslance?“

	„Kde vidíš nějaký kozy, chytráku?“ zasmál se Čeveris. 

	„Kozy? Vždyť tam… přísahal bych, že tam nějaký byly…“

	„To jsou elfský kouzla,“ vysvětlil mu Čeveris. „Iluze!“

	Otočil koně do pastviny a pobídl ho do klusu. 

	„Neschovávej se, Kuličko!“ vykřikoval za jízdy. „Vím o tobě!“

	Během chvilky byl u stařečka s holí. Ten se mezitím postavil, hůl ho stále převyšovala. Vlastně to nebyla hůl, ale pterrská zbraň zvaná scorch s dlouhou čepelí omotanou řídkou pytlovinou. 

	Stařeček si stáhl kápi dozadu, ukázala se nakrátko ostříhaná hlava starého muže, kterému se již přiblížila sedmdesátka. 

	Čeveris seskočil z koně. „Kapitáne Harsi,“ řekl. „Hledáme vás.“

	Vedle starého muže se zničehonic objevila zavalitá bytůstka, oblečená do dlouhé jelenicové haleny s třásněmi. Podle dlouhých uší se dalo poznat, že je to čistokrevná elfka. Elfky bývají štíhlé a půvabné, tahle však měla ke štíhlosti daleko. Její přezdívka, Kulička, se k ní náramně hodila. 

	„Že vám to ale trvalo,“ řekla chraptivým hlasem. Ukázala na Čeverise: „Tebe znám! Říkali ti Kluk!“

	„A říkají mi tak pořád, i když je mi skoro čtyřicet!… Taky tě rád vidím, Kuličko.“

	Zaškaredila se. „Tu přezdívku už nemám ráda. Jmenuju se Hewig. Zapamatuj si to, Kluku.“

	Ostatní jezdci už byli u nich, seskakovali z koní. „Tohle je kapitán Ruderick Atwod Hars,“ představil starého muže Čeveris. „Velel mi ve válce v Gordonově zemi.“

	Kapitán Ivar se uklonil: „Těší mě, kapitáne Harsi. Slyšel jsem o vás… máme se tady setkat s císařským vyslancem.“

	„Taky mě těší,“ přikývl starý muž. „Táboříme támhle pod těmi stromy, jsme tam už od předvčerejška.“

	Kapitán Ivar užasl: „V tom lesíku? Od předvčerejška? 

	Jak to, že vás tam nikdo neobjevil?… Jak jste se tam vůbec dostali nepozorovaně?“

	„Člověci!“ vyprskla zakulacená elfka. „Jsou slepí a hluší. Neuvidí armádu, ani kdyby jim putovala přímo před nosem.“

	[image: index-43_1.jpg]

	[image: index-43_2.jpg]

	 

	
Kapitola druhá

	Rodinné

	záležitosti

	Thonnierika byla nejsevernější výspou Impéria a tou také mohla zůstat – bezvýznamnou pevností v pustinách. Asi šedesát let před začátkem hraničního letopočtu byl do Thonnieriky vypovězen mladší císařův bratr Arkast. Přes usilovné pátrání jsem nezjistil, čím se Arkast provinil, ani proč byl potrestán právě tímto způsobem, tedy vyhnanstvím. Jisté však je, že Arkast nesložil ruce do klína. Během několika let změnil Thonnieriku k nepoznání. Sám Arkast prý na břehu Lodusu vlastnoručně vytyčil široké ulice. 

	Z dubů a modřínů vyrobili tesaři mohutné trámy, z nichž sroubili kostry domů. Prostor mezi trámy vyplnili zedníci zdivem z černé ruly. Pokrývači pobili střechy dřevěnými šindeli či šablonami ze štípané břidlice. Viditelné trámy i šindele natřeli hovězí krví a jejich potomci tyto krvavé nátěry pravidelně obnovují již dvě stovky let. Zdá se, že nátěry jsou tím nejúčinnějším prostředkem proti požárům. Za dvě století sice v Thonnierice tu a tam vyhořel nějaký dům, ale nikdy se oheň nepřenesl na sousední budovy. 

	Temná rula i zčernalé trámy jsou pro Thonnieriku charakteristické. V Raiggiu se jí proto říká Temné město. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	Zirri dovedla malého Joachyma do domu Oberfalzerových. 

	Když vešla do haly, uviděla, že za stolem sedí její matka a Zilianina starší sestra. Když s hošíkem vstoupili, obě zmlkly, bylo však znát, že se před chvílí o něco přely. 

	Nejspíš o politiku. Na tom nebylo nic divného, o politice se teď debatovalo na každém nároží. Příznivci sloučení s vévodstvím Barro se hádali s těmi, kteří si přáli návrat krále. Byli i tací, kteří prosazovali samostatnou Arkastii řízenou nově zvolenou Radou. Takovéhle debaty trvaly už několik týdnů a víceméně se očekávalo, že vyvrcholí zítřejším příjezdem císařského vyslance. Pak, až vejde ve známost, jaké požadavky vyslanec přivezl, se situace nejspíš uklidní. 

	Hošík dostal svačinu, při jídle přerývaně vykládal, co všechno se přihodilo v Akademickém parku. Dospělí se rozsadili kolem a s úsměvem ho poslouchali. Čtyřletý Joachym byl jejich pýchou a nadějí. 

	Zirri samotná si sedla na štokrlátko. Na chvíli měla pocit, že se vrátila zpátky do dětských dob, kdy byl tenhle dům plný rámusu, radosti a štěstí. 

	Když se hošík nasvačil, sestra ho odvedla k sobě domů. 

	Jen co za nimi zapadly dveře, poslala matka hospodyni na pozdní nákup. Zirri bylo jasné, že si s ní chce matka promluvit o samotě. A taky že ano. [image: index-45_1.jpg][image: index-45_2.jpg]Posadila se na kanapíčko naproti Zirri. Složila ruce na krajkovou zástěru a řekla: „Děláš nám ostudu, Ziliano.“

	Na to, že už byla babičkou, vypadala Zilke Oberfalzerová pořád dobře. Držela se zpříma, v tváři neměla skoro žádné vrásky. Zpod důstojného čepce se jí stejně jako Zirri draly neposlušné rudé kadeře. I dnes si oblékla modrobíle pruhované šaty, dlouhé až na zem, doplněné širokou zástěrou hospodyně. 

	S rukama sepjatýma v klíně se dívala na Zirri. V očích měla hněv, smutek a zklamání. „Děláš nám ostudu,“ zopakovala. 

	„Já? Jak to myslíš, maminko?“ vyhrkla Zirri. 

	„Agituješ mezi studenty!“

	Zirri napadlo, že starší bratr, který na Vysokém učení vyučoval v nižších ročnících, něco zaslechl. 

	„Brácha na mě žaloval?“ zeptala se. 

	„Bylas někdy v Ohradách, Ziliano?“

	„Já,“ zajíkla se Zirri, „jsem Ohrady viděla. Shora z hradeb…“

	„Ani se nechci ptát, jak ses na hradby dostala a kdo ti to umožnil. Je mi jasné, žes do Ohrad nikdy nevkročila. Už by ses totiž nevrátila. Roztrhali by tě na kusy.“

	„Žijí tam naši spoluobčané,“ ohradila se Zirri. „Jsou to lidé jako my.“

	„Ne, nejsou,“ řekla matka tvrdě. „Jsou to poloviční zvířata. A ty agituješ v jejich prospěch!“

	„Byli to oni, kdo krvácel a umíral na polích pod Selkidou,“ nedala se Zirri. 

	Matka rozpletla prsty a mávla rukou: „Bah! Býval to dobrý způsob, jak se jich zbavit. Poslali jsme mladé muže proti vévodovým vojskům, a Ohrady se vyprázdnily. Víš, kdy se to stalo naposledy? Zjistila sis to vůbec? Od poslední války uběhlo dvacet let, a obyvatelé Ohrad se množí jako králíci! Ohrady jsou už zase přeplněné povaleči, zloději a násilníky! Královská Rada z nich má takový strach, že nechala přehradit Severní cestu zátarasem, aby nenarušili zítřejší ceremoniál! Branka je uzavřená už několik dní!“

	„Oni zase půjdou do války, až bude třeba,“ namítla Zirri. 

	Matka znovu mávla rukou: „Žádná válka už nebude. 

	Vévodství má všechno, o co vždycky stálo. Dostalo Selkidu i s jejími lesy a polnostmi.“

	„Pokud vévodství vznese nárok na arkastský trůn,“ ohradila se Zirri, „budeme se bránit. Celá Arkastie povstane. Muži z Ohrad pak znovu půjdou do války.“

	„Prober se, Ziliano,“ zasmála se matka nevesele. „Sylvia Viktorina není hloupá. Naopak. Je velice chytrá, to bys měla vědět. Proč by si měla přát, aby její syn vládl Arkastii? Co by z toho měli? Vždyť se podívej, co z Arkastie zbylo: už jenom Thonnierika. Ano, pouze Thonnierika. 

	K ní pár polností podél cesty na Selkidu a dalších pár polností na pravém břehu Lodusu. Selkida je pryč a to, co nám zůstalo, nás jen tak tak uživí! Skomírá i obchod! 

	Severozápadní společnost přesídlila do Barge, to přece víš! Peníze z Impéria teď tečou do vévodství a královské pokladně chybí peníze! Tatínkovi snížili plat, a navíc mu ho vyplácejí se zpožděním, pokud vůbec něco dostane! 

	Jen tak tak držím domácnost nad vodou!“

	„Tohle všechno vím,“ nedala se Zirri. „Jenže…“

	Matka ji okřikla: „Probuď se, Ziliano! Není to jen Selkida, o kterou jsme přišli! Při kolonizaci Gordonovy země jsme ztratili šest tisíc lidí – a to včetně výbavy a výstroje, kterou jim král poskytl do začátku. Pak jsme prohráli válku s elfy z lesa Izironk. Elfové posunuli hranice a my jsme přišli o možnost kácet stromy. Víš vůbec, jak bylo dřevo výnosné? Plavilo se po Lodusu až do Raiggia, kde za ně platili zlatými markami! To je teď pryč! Skončilo to! Žádný obchod, žádné výdělky. 

	Thonnierika je zchudlá a rozhádaná. Vždyť se podívej: [image: index-47_2.jpg]z celého království zůstala jen prázdná skořápka. Kdo by ji mohl chtít?… Vlastně – když mluvím o království – kde je vůbec král? Nejprve ho uvěznili, pak jim utekl. Teď se někde schovává.“

	„Král se vrátí,“ hlesla Zirri. 

	„To by bylo to nejhorší, co by nás mohlo potkat. A teď dobře poslouchej, Ziliano! Já ti zakazuji, rozumíš, zakazuji ti scházet se s těmi studenty, připravovat nějaká spiknutí a agitovat ve prospěch Ohraďáků. Je to nesmírně trapné, vždyť jsme všem pro smích! Jenže tatínkovi by to mohlo uškodit v úřadě! Chápeš? Svojí nerozvážností zničíš postavení, které si za dlouhá léta služby vybudoval.“

	Odmlčela se. 

	Seděly proti sobě a dívaly se jedna na druhou. V Zirri sílila touha oplatit matce pokoření. Ublížit jí. 

	„Je ti to jasné?“ zeptala se matka po dlouhé chvíli. 

	„Jasné,“ přikývla Zirri. Matku to viditelně zaskočilo. 

	Čekala vzdor. 

	„Tak dobře. Ještě něco?“ zeptala se. 

	„Vlastně,“ začala Zirri, „už dávno jsem se tě chtěla na něco zeptat. Když teď spolu takhle sedíme…“

	„No?“

	„Procházela jsem naše účetnictví.“

	Matka, která se zvedala z kanapíčka, zase tvrdě dosedla. 

	„Co se máš co šťourat v našem účetnictví?“ vykřikla. 

	„Chtěla jsem se pocvičit,“ pokrčila rameny Zirri. 

	„Tatínek mi to dovolil. Dal mi hromadu starých účtenek, výkazů a dalších papírů. Nejspíš se to nikdy ani nepokusil roztřídit…“

	Matka zbledla. Náhle vypadala opravdu vyděšeně. „Cos tam vyšťourala, Ziliano?“

	Zirri rozhodila ruce. „Raději jsem to tatínkovi neřekla… nesedí to.“

	„Co nesedí?“

	 „Tatínkovy příjmy. Naše výdaje. Utrácíme víc, než tatínek vydělává. A není to jen teď, když dostává plat se zpožděním a nevyplácejí mu ho v plné výši. Trvá to celé roky. 

	Nejspíš odedávna.“

	„Co je ti vůbec do toho, kolik tatínek vydělává? Dře se, aby uživil rodinu! Jeho příjmy ti zajistily živobytí.“

	„Od čtrnácti mám vlastní příjmy,“ ohradila se Zirri. 

	„Dávám do rozpočtu víc, než spotřebuji…“

	„No a co? Objevila ses tu snad ve čtrnácti? Jen tak najednou? Předtím nebylo nic?“

	„Odkud se vůbec vzaly peníze na bráškova studia?“

	„Našetřili jsme si,“ hlesla matka. 

	„Našetřili jste si? A z čeho?“

	Matka neodpověděla. Viditelně se třásla. Zirri měla náhle pocit, že otevřela tajná dvířka a ven se teď valí příšery. Nedokázala však zmlknout. 

	„A co tenhle dům?“ zeptala se. „Náš dům? On vlastně není náš, že? Komu vůbec patří?“

	„Mlč,“ vykřikla matka. 

	Jenže už to nešlo zastavit. 

	„V tomhle domě se stalo neštěstí, že?“ hlesla Zirri. 

	„Zavraždili tady ženu a dítě. Ale už dávno. Před tím, než jsem se narodila…“

	Matka vstala. 

	„Někdo nás tu nechává bydlet,“ pípla Zirri. „A nejen to. 

	Odněkud dostáváme peníze.“

	V tu chvíli, v okamžiku náhlého osvícení, to Zirri pochopila v celku. „Tatínek… on není můj skutečný otec, že?“

	A bylo to. Poslední příšera opustila skříňku. Ta nejstrašnější. 

	„Jestli se o tomhle jen zmíníš,“ řekla matka zvolna, „bude to tatínkova smrt… a moje taky…“

	„Kdo jsem?“ zajíkla se Zirri. „Maminko – kdo ve skutečnosti jsem?“

	 „Já ti povím, kdo jsi,“ řekla matka. „Jsi cena za to, že můžeme bydlet v tomhle domě. Jsi cena za náš pohodlný život… Mívala jsem tě ráda, Ziliano, ale to už je pryč. 

	Už tě nemám ráda… Řeknu ti, co bude teď. Provdáme tě. 

	Provdáme tě tak rychle, jak jen to bude možné. Najdeme ti ženicha, kterému nebude vadit tvá přechytřelost a tvoje záliba šťourat se v hračičkách.“

	„Ještě nejsem dost stará na vdávání,“ namítla Zirri. 

	„Je ti sedmnáct a půl. To je tak akorát. A víš co? Už tady jeden zájemce je. Pan Branvick. Už se mě nenápadně vyptával. Projevoval zájem. Až skončí rozruch s císařským vyslancem, zajdu za ním a řeknu mu, že jsi k mání.“

	„Ale on je přece starý!“ vyhrkla Zirri. 

	„No a? Na to jsi měla pomyslet dřív. Předtím, než ses začala přehrabovat v rodinném špinavém prádle. Za čtrnáct dní, nanejvýš za tři týdny, z tebe bude mladá paní Branvicková. 

	Pak odsud odejdeš a už se sem nikdy nevrátíš.“

	Zirri se zajíkla. Vůbec nedokázala promluvit. 

	„A teď jdi,“ řekla matka dutým hlasem. „Už tě nechci vidět.“

	Zirri šla. Ani nevěděla, jak se dostala do svého mrňavého pokojíku v podkroví. 
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	Cestou domů zavzpomínal Thornel na dětská léta, kdy společně s Coelinem navštěvoval třídu pro chlapce z nejlepších thonnierických rodin. Thornel sice neměl nárok, aby ho přijali, jeho rodina nepatřila k těm nejvznešenějším a vlastně ani neměli dost peněz na poplatky, které profesorský sbor nastavil hodně vysoko, Thornelův otec a Thornelův dědeček si však postavili hlavu a malý Thornel byl přijat. Taťka nebyl nadarmo velitelem městské gardy a dědeček rektorem Vysokého učení. Když se ti dva spojili, dokázali prosadit úplně všechno. I mimořádné snížení školného. Za Thornelova studia nezaplatila rodina skoro nic, což se okamžitě rozkřiklo. Ve společnosti synků z nóbl rodin se Thornel stal vyděděncem. 

	Většina spolužáků nevzala Thornela na vědomí, prostě ho přehlíželi. O to víc si vážil přátelství malého Coelina. 

	Došlo to tak daleko, že se navštěvovali v domech svých rodičů, hráli si s drahými Coelinovými hračkami, probírali knihovnu Thornelova dědečka, anebo když se naskytla příležitost, obdivovali sbírku nožů a dýk Thornelova otce. 

	Ve dvanácti letech se jejich cesty rozešly. Coelin pokračoval ve studiích na Vysokém učení, Thornel nemohl. 

	Dědeček rektor v té době zemřel a rodina přišla o část příjmů i o dědečkův vliv. Otec pak Thornela zaměstnal v řadách městské gardy. Fungoval tam jako poslíček, vedl evidenci, asistoval při výcviku. Dostával obstojný plat, ze kterého si na Vysokém učení zaplatil pár večerních, tedy zlevněných kurzů. Chaoticky navštěvoval výuku filozofie, práv i nižšího účetnictví. Při tomto způsobu studia sice nemohl získat diplom, seznámil se však s ambiciózními mladíky z kupeckých a měšťanských rodin, kteří navštěvovali kurzy společně s ním. Díky známostem si v patnácti zajistil příjmy z činností, které sice nebyly nezákonné, ale rozhodně se nedaly nazvat poctivou prací. Sbíral a poskytoval informace, přeprodával zboží, zprostředkovával kontakty. Otec se na to díval nevraživě, ale netroufl si protestovat. Tou dobou už začal chřadnout, nemoc ho oslabila natolik, že se vzdal své velitelské funkce a odešel ze služby. Když pak zemřel, byly už Thornelovy příjmy natolik vysoké, že mohl živit sebe i matku. 

	Vytrhl se ze vzpomínek, uvědomil si, že je doma. 

	Odemkl zámek na vchodových dveřích, vstoupil, zatáhl za sebou závoru. Věděl, že matka je doma, nebyl si však jistý, v které místnosti ji najde. 

	 „Jsem tady, mami,“ křikl do zšeřelé chodby. Věděl, že bude muset zotvírat několikeré dveře a nakouknout do mnoha pokojů, než matku objeví. 

	Začal v přízemí. Kuchyně, spižírna, salón, pokoj pro služku. Nikde nikdo. Vystoupal do patra. Dům byl prostydlý a prochladlý. Na to, že ho teď obývala jediná osoba, byl velice rozlehlý. Původně patřil Thornelovu dědečkovi, rektorovi Vysokého učení, a odpovídal jeho postavení. 

	V dávných dobách se tady hemžila spousta sloužících, ze kterých nakonec zbyla jen stará Háta. V pozdějších časech jí už neplatili žádné peníze, nechávali ji tady dožít, vlastně o ni pečovali. Zemřela krátce po smrti Thornelova otce. 

	Odchodem těch dvou, taťky a staré Háty, se dům neúměrně zvětšil. Thornelovi se tady přestalo líbit. Letos na jaře si udělal výlet do Nového Pohraničí. Před odjezdem najal matce služebnou, a když se pak vrátil, zjistil, že matka ji hned po jeho odjezdu propustila. Celý ten dlouhý čas, od jara až do podzimu, tady žila sama. 

	Chvíli trvalo, než ji našel. Seděla v křesle v jednom z těch nadbytečných pokojů a dívala se na protější stěnu, kde si dědeček nechal rozvěsit sbírku vylisovaných květin. 

	Desítky a desítky drobných rámů, desítky a desítky vybledlých stonků a květenství tak křehkých, že by se při pokusu o oprášení nejspíš rozpadly. 

	Zůstal stát ve dveřích, opřel se o zárubně. „Jsem doma, mami.“

	Zůstala sedět. Úsporným pohybem otočila hlavu. Usmála se: „Ráda tě vidím, Thorneli. Měl jsi příjemný den?“

	Ani rok a půl po manželově smrti neodložila Eleonora Schanková vdovskou čerň. Vlasy měla nezakryté, rozhozené po ramenou. Zdály se plavé, ale možná to bylo způsobeno spoustou stříbrných nitek, kterými prokvetly. 

	Když se Thornel vrátil z Nového Pohraničí, zděsil se, jak se změnila. Nezestárla, to ne. Byla teď mnohem krásnější než dřív. Vyhublá, graciézní a zprůsvitnělá se podobala květině, kterou přešel mráz a ledová krusta stále ještě udržuje dojem krásy a celistvosti. 

	„Byla jsem u mistra Branvicka,“ řekla zvolna. „Nechala jsem udělat pár náhradních klíčů od domu. Ten svůj vždycky někam položím a pak ho nemůžu najít.“

	„Mami! Už jsem ti říkal, že tady nemůžeš žít sama!“

	„Nejsem tady sama. Teď jsi tu se mnou ty, Thorneli. 

	A nemusíme tu být pořád jen my dva. U mistra Branvicka jsem viděla šikovnou slečinku. Hezounkou, s narudlými vlasy. Ta by se ti líbila. Jmenuje se Ziliana Oberfalzerová.“

	„Mami! Já ji přece znám, a ty to víš! Chodila se mnou do kurzu nižšího účetnictví!“

	„Ty ji znáš, Thorneli? Což kdybys ji navštívil v dílně mistra Branvicka a pozval ji na procházku do Akademického parku?“

	„Mami! Přece jsem ti o ní už vyprávěl!“

	„Ano? A cos mi vyprávěl, Thorneli?“

	„Bylo nám čtrnáct, mně i jí. Byla to jediná holka v klučičí třídě a kluci jí dělali ze života peklo. Tahali ji za vlasy, posmívali se jí, dobývali se do jediného holčičího záchodu, když tam zrovna byla. Přiznávám, že nějakou dobu jsem to dělal s nima, ale pak se mi to přestalo líbit. Pár jsem jich musel umravnit,“ mávl do vzduchu sevřenou pěstí, 

	„pak už jí dali pokoj. Zirri, jak si ona sama říká, je od tý doby moje kamarádka. Jenom kamarádka, nic víc. Ale to už jsem ti přece říkal.“

	Šibalsky na něj zamrkala. „Já vím, Thorneli. Jen jsem to chtěla slyšet znovu. Nemusíš mít strach, že mi selhává paměť.“

	Plácl dlaní do zárubně: „Mami! Tohle mi nedělej! Mám o tebe starost!“

	„Promiň, Thorneli. Stejně si myslím, že bys měl slečnu Zilianu navštívit. Přátelství je dobrý začátek. Třeba by se z toho vyvinulo i něco víc.“

	„Mami! Mně se líbí holky, to jo. Měl jsem pár povrchních známostí… nesměj se, prosím tě! Když říkám povrchních, tak to myslím doslova. Pár pusinek, a nic víc… jenže Zirri mě nepřitahuje! Já vím, je to divný, je to skvělá holka, hezká, chytrá, plná nápadů. Já ji obdivuju, ale něco tam chybí! 

	Není tam ta přitažlivost, rozumíš?… Asi nerozumíš, viď.“

	„Ale rozumím, proč si myslíš, že bych nemohla rozumět, Thorneli? Přátelství mezi mužem a ženou je možné, ne že ne. Také jsem měla přítele. Dobrého přítele. Toho nejlepšího…“

	„Věděl o něm táta? Asi ne, viď… ne, tohle nechci slyšet…“

	„To ty jsi o tom začal mluvit, Thorneli, ne já…“

	„No, myslím, že jsi začala ty, ale to je teď jedno… 

	Musíme si promluvit o budoucnosti, mami. Čím dřív, tím líp. Třeba teď hned.“

	Znovu se usmála: „Už jsi zase plný plánů, Thorneli? Tak mluvme.“

	„Už jsem ti říkal, že chci na jaře odejít do Pohraničí.“

	„Ano. Už jsi mi to říkal a já jsem ti to schválila. Odejdeš do těch čistých lesů. Daleko od všech špatných lidí.“

	„A co ty, mami? Musíme si promluvit o tom, co bude s tebou!“

	„O mne se nestarej. Já už se nějak protluču…“

	„Je tady několik možností. Probereme jednu po druhé, ano?“

	„Jak si přeješ, Thorneli. Jsem opravdu zvědavá, cos vymyslel. Vždycky jsi byl tak chytrý…“

	„Předně si musíme rozmyslet, co uděláme s tímhle domem. Chápu, že dědeček potřeboval reprezentativní sídlo, když byl rektorem, ale ty tu nemůžeš zůstat sama! 

	Dům potřebuje údržbu. Prolezl jsem půdu, trochu jsem pospravil střechu, ale stejně budu muset zjednat řemeslníky. Sám to do pořádku nedám. Okna nedoléhají, dveře vržou, budu muset koupit dřevo na zimu. Ne, o tohle se nestarej, mami, já to zaplatím ze svého. Tuhle zimu přečkáme. Jenže za rok už tady nebudu… Napadlo mě, co tenhle dům prodat a koupit ti nějaký menší?“

	Lehkým pohybem ho umlčela: „V tomhle domě jsem se narodila a tady taky zemřu.“

	„Tak ti alespoň seženu spolehlivou služku, aby se o tebe starala…“

	„Nechci si zvykat na cizí lidi…“

	„Dobře… pak je tady poslední možnost. Až budu na jaře odcházet do Pohraničí, vezmu tě s sebou.“

	„Jen bych tě zpomalovala. Jsem stará.“

	„Vůbec nejsi stará! Ještě ti nebylo čtyřicet! Jen musíš víc jíst, abys zesílila… Vždycky jsi toužila vidět ty lesy! Já ti to umožním! Vezmu tě tam! Pak se v nich můžeš celé dny procházet!“

	„Já… chtěla bych je vidět… ale nejsem pro ně dost dobrá!“

	„Mami!“ řekl Thornel důrazně. „Už jsem ti to přece vysvětloval. Elfové nejsou bytosti Dobra. Skřeti nejsou zplozenci Temnoty. Viděl jsem spoustu skřetů, a uznávám, je mezi nima plno potměšilých zmetků, ale všichni nejsou špatní.“

	„Ať jsou, jací chtějí, skřeti mě nezajímají. Nechci je vidět.“

	„O to právě jde, mami! Vydám se k elfům, kteří žijí za Vickeou!“

	„Cože? K elfům?“

	„Jistě! K elfům! Elfové od Vickey se teď pokoušejí farmařit.“

	„To je nesmysl! Elfové žijí v lesích. Loví jeleny!“

	„Ne, není to nesmysl. Tihle elfové se snaží změnit svůj způsob života. Už nějaký čas se pokoušejí pěstovat žito, chovají ovce a krávy. Najímají si lidi, kteří by jim s tím mohli pomoci.“

	„Thorneli, chlapče – a jak bys jim v tom chtěl pomoci? 

	Vždyť o farmaření nic nevíš!“

	„Zatím nevím nic. Ale dozvím se to. Zaplatím si přístup do knihovny Vysokého učení, přes zimu si tam opíšu různé spisky o zemědělství a o chovu domácího zvířectva. Vím, že jich tam mají plno. Když budu elfům užitečný, určitě to dokážou ocenit! A ty bys tam mohla žít se mnou. U elfů. 

	V lesích.“

	Přestala se pobaveně usmívat. Zvážněla. „Ty bys mě vzal s sebou, Thorneli?“

	„Ano,“ řekl pevně. 

	„Do lesů? K elfům?“

	„Ano.“

	Vstala z křesla. Do tváří se jí vrátila červeň. 

	„Byla jsem na nákupech a přinesla jsem nějaké jídlo… 

	Kam jsem ho jen dala? Jdu to uvařit, a všechno sním. 

	Musím zesílit. Musím se před tou dlouhou cestou pořádně vykrmit…“

	Thornel na ni nevěřícně zíral. Netušil, že ji přemluví takhle snadno. 

	„Nestůj tady ve dveřích, Thorneli. Musíme jít vařit. 

	Pomůžeš mi s tím. A víš co? Budu s tebou chodit do knihovny. Dva lidi opíšou víc než jeden. Ještě pořád tam znám pár dědečkových spolupracovníků. Poprosím je o laskavost, vymámím z nich první poslední… pak odejdeme do Pohraničí a už se sem nikdy nevrátíme… Thorneli? 

	Napadlo mě, co uděláme s tímhle domem.“

	„Prodáme ho? Než odejdeme, tak ho prodáme?“

	„Ne. My ho zapálíme.“

	Chviličku mlčel, pak řekl: „Jak chceš, mami. Když ho budeš chtít zapálit, tak ho zapálíme.“
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	Bylo k neuvěření, že se v takhle malém lesíku ukrývá celý oddíl, třicet členů vyslancova doprovodu, a k tomu i koně a mezci. Něco takového by samozřejmě nebylo možné bez elfských maskovacích kouzel. 

	Kapitán Ivar si s vyslancem nejprve krátce promluvil a pak odeslal trojici jezdců, aby v Thonnierice vyřídili, že vyslanec zítra opravdu přijede. Poté se sešli k poradě. 

	Kolem malého ohýnku se jich usadilo šest: císařský vyslanec, kapitán Ivar, jeho pobočník Čeveris, kapitán Hars, chlapec jménem Daniel a jeho kamarádka Ju. 

	Danielovi bylo šestnáct. Stále ještě vypadal trochu dětsky, začínal však nabývat typické arkastské podoby s podsaditou postavou a výraznou bradou. Světle hnědé vlasy si nechával neupravené s ofinou spadající až do očí. Oblékl se do pohodlné elfské haleny s třepením na švech a jednoduchých kalhot, které mu byly příliš velké. 

	Jeho kamarádka Justýna, přezdívaná Ju, si potrpěla na černou barvu. Oblékla si prošívanou kazajku do pasu a kalhoty z tmavého sametu, které jí pevně obepínaly zadek. Tmavé či přímo černé oblečení doplnila spoustou tenoučkých stříbrných náhrdelníků, náramků a prstýnků. Vlasy měla ostříhané nakrátko, vypadaly jako kartáč, a kromě toho si je barvila načerno. 

	Kdysi dávno, ještě jako děti, prožili Danny a Ju pár dobrodružství. Od těch dob žili jako bratr a sestra. Ju se stala Danielovou společnicí, a kromě toho i jakousi osobní strážkyní. 

	„Už půl roku nemám z Thonnieriky žádné věrohodné zprávy,“ řekl císařský vyslanec Johan Glasser org Rigo, když se usadili. Byl to vysoký chlapík s upravenými vousy a dlouhými vlasy začesanými za uši. Vždycky si liboval v pestrém oblečení, a i když se teď jeho kabátec a kalhoty přiblížily hraničářské jednoduchosti, stále na nich byly k vidění narudlé, modré a zlatavé barvy. 

	„Myslel jsem, že máte v Thonnierice špeha, Vaše Excelence,“ řekl kapitán Ivar. „Takovýho boubelatýho strejdu.“

	„Přestal mi podávat hlášení,“ vysvětlil mu císařský vyslanec. „Nevím, co se s ním stalo.“

	„Ale?“ podivil se Čeveris. „Nedávno jsem ho potkal. 

	Dokonce jsme se i pozdravili.“

	„Aha,“ vydechl císařský vyslanec. Znělo to významně. 

	„Co to znamená, pane Johane?“ zeptal se Daniel. Ač byl císařský vyslanec Danielovým nevlastním otcem, nedokázali najít způsob, jak se navzájem oslovovat. Daniel vyslanci vykal, on mu tykal. Byl to pozůstatek z dob, kdy byl Daniel malý chlapec, a teď, když Daniel víceméně dospěl, jim začal být tenhle podivný protokol na obtíž. 

	„Není to můj vlastní špeh,“ řekl vyslanec. „On i celá síť, kterou v Thonnierice vytvořil, podléhá císařskému aparátu. Podával mi zprávy ze staré známosti, pochopitelně jsem mu nezůstal dlužen. Protože se mi přestal ozývat a je stále naživu, znamená to, že dostal nové instrukce.“

	„Aha,“ řeklo několik lidí zároveň. 

	„Byl bych rád, kdybyste mi vysvětlil, jak to teď v Thonnierice chodí, kapitáne Ivare,“ řekl vyslanec. „Já a Daniel si potřebujeme udělat představu.“

	„Jistě, Vaše Excelence. Rovnou řeknu, že to není dobrý. 

	Já i moji muži jsme odříznutí.“

	„Jak to myslíte, odříznutí?“

	„Jsme oddělení od ostatního vojska. Nevšímají si nás. 

	Zatím nás nechávají v tý věži, ale hned po smrti radního Stuarta Grimma nás přestali úkolovat. Taky nám přestali vyplácet žold. Vyděláváme si na živobytí třeba i tím, že doprovázíme karavany k severním farmám.“

	 „Na cestách jsou teď banditi, nebo co?“ podivil se vyslanec. 

	„Žádní banditi. Problém je s Ohradama. To je chudinská čtvrť venku za hradbama, víte?“

	„Já vím… Co je s Ohradami?“

	„Ohrady jsou teď přeplněný nejrůznějšíma pobudama. 

	Bez party ozbrojenejch chlapů kolem proklouznete jen se štěstím, jinak vás okradou a svlíknou donaha.“

	„Královská Rada tohle trpí?“

	„Vím já?“ pokrčil kapitán Ivar rameny. „Nejspíš je jim to jedno… Větší část zboží ze severních farem se dopravuje na říčních člunech, co je na řece, to je mimo dosah Ohraďáků. Jenže čluny jsou pro soukromý osoby moc drahý, jak jistě chápete. Pronájem člunu, veslaři a tak dál. Některý karavany jdou po Severní cestě a najímají si ozbrojenou eskortu…“

	„Aha… co mi ještě můžete říct o situaci?“

	„Mohlo by vás zajímat, že začalo slučování armády s městskou gardou. Součástí toho je i masivní propouštění vojáků a gardistů. Královská pokladna nemá peníze a snaží se ušetřit za každou cenu. Mančaft teď z podstatný části tvoří vojáci z vyklizenejch pohraničních pevností, a to jednoduše proto, že měli odjakživa nižší plat a jsou na něj zvyklí. Nezapomněl jsem na něco, Čeverisi?“

	„Spoustě vyšších důstojníků zrušili jmenovací dekrety,“ řekl Čeveris. „Vymysleli takovouhle věc: nabrali kluky z nóbl rodin a nechávají je velet. Když říkám kluky, tak to myslím doslova. Mladšímu Gaussovi je snad jen čtrnáct. 

	Tihle kluci nedostávají žádné peníze a dělají to jen proto, aby v budoucnosti získali vliv a postavení…“

	„Kdo té spojené armádě a gardě velí?“ zeptal se vyslanec. 

	„Nějaký OchsenStyer,“ řekl kapitán Ivar. 

	„Kdo to je?“

	 „Sám nevím. Viděl jsem ho jen párkrát. Vypadá vycmrdle, nemá ani vojenskou hodnost. Říkají mu hlavní komandant… Víš o něm něco, Čeverisi?“

	„Prej je to odsvěcenej kněz…“

	Vyslanec se podíval z jednoho na druhého: „Odsvěcený kněz? Co to znamená?“

	„To kdybysme věděli, Vaše Excelence, tak bysme byli mnohem chytřejší.“

	„Aha… už byl zvolen nový předseda královské Rady?“

	„Ne, Vaše Excelence. Ale máme prozatímního předsedu.“

	„Kdo to je?“

	„Tajemník Jeho Svatosti.“

	„Tajemník Jeho Svatosti?“

	„Tak, Vaše Excelence. Ten chlapík má nejspíš i nějaký jméno, ale všichni mu říkají takhle.“

	„To je také kněz?“

	„Nějaké svěcení mít bude, ale není to ani otec, ani bratr. 

	My se v těch církevních titulech a hodnostech nevyznáme, Vaše Excelence, oni to stejně pořád mění.“

	„Aha…“

	„Čeverisi,“ ozval se kapitán Hars, který dosud mlčel. 

	„Ve válce v Gordonově zemi ses přátelil s tím nazrzlým Farinem. Nežije on teď v Thonnierice?“

	„Jo, žije. Má v Cechách kolářství, vyrábí kola k povozům. Chápu, kam směřujete, kapitáne Harsi. Dřív jsem s Farinem chodíval na pivo, ale poslední dobou už moc ne. 

	Navíc si Farin dává pozor na to, co říká. I tak mám dojem, že Cechy teď nevybíravě ždímá Církev.“

	„Ždímá?“ zeptalo se několik osob najednou. 

	„Jo, ždímá. Poplatky za úkony jako svatba, křtiny a pohřeb podražily. Kromě toho Církev vypisuje takzvaný dobrovolný příspěvky. Příspěvky na opravu kostelů, na bohoslužby a tak… Hele, já nejsem nijak zvlášť věřící, ale do kostela občas zajdu. Kázání jsou teď úplně jiný než dřív. Kněží se upnuli na Zářícího. Mluví jen o něm. Zářící vidí vaše hříchy, Zářící vás potrestá, Zářící vás sežehne svým hněvem. Jako by tady ani nebyla Bledá paní, která léčí rány, tiší bolest a zahlazuje průsery. Já vím, že to byla právě Bledá paní, kdo nade mnou držel ochrannou ruku v Gordonově zemi a předtím i ve válce s elfákama. Jenže oni teď Bledou paní úplně vytěsňujou…“

	Zajíkl se. 

	„Co to znamená, pane Johane?“ zeptal se Daniel. 

	„To ještě nevím, ale začíná to vytvářet určitý vzor,“ 

	odpověděl vyslanec. 

	„Naše věc je asi ztracená, že?“

	„Skoro to tak vypadá… Měli jsme čtyřstrannou dohodu mezi Impériem, arkastskou královskou Radou, kupeckou Severozápadní společností a vévodstvím Barro. Ze čtyř zástupců, kteří dohodu uzavřeli, jsem zbyl už jen já. 

	Franz Markey, který zastupoval kupeckou společnost, složil funkci a vrátil se do Raiggia. Druhým signatářem byla arkastská královská Rada. Její bývalý předseda Stuart Grimm by jistě trval na dodržení dohod, avšak zemřel. 

	Nevychoval si nástupce, který by ho nahradil a který by dokázal Radě vnutit svoji vůli. Jen pro pořádek doplním, že za vévodství Barro, za tvou maminku, Danieli, tehdy vyjednával půlelf Thompson. Musím uznat, že velice obratně. Jenže Thompson je pryč a my můžeme být jen rádi, že si nás nevšímá.“

	„Já vím,“ přikývl Danny. 

	Ju ho šťouchla do žeber: „Teď bys měl říct, že jsi stejně nikdy nechtěl bejt arkastským králem, mazánku.“

	Císařský vyslanec se na ni zamračil, ona se na něj široce usmála. Bylo jasné, že vyslanec ji na poradě nechce, jenže Daniel bez Justýny nedal ani ránu. 

	„Moc jsme se toho nedozvěděli, že, pane Johane?“ zeptal se Daniel. 

	 „Ne. Situace je nejasná – a to je také důvod, proč tady jsem. Bezvládí, které v Arkastii trvá už deset let, přesáhlo meze Císařovy trpělivosti. Byl jsem pověřen, abych promluvil s představiteli města a zjistil, jestli mají v úmyslu splnit deset let starou dohodu, nebo co vlastně chtějí. 

	Poté se vydám do Raiggia, abych Císaři osobně vysvětlil situaci.“

	Kapitán Ivar zavrtěl hlavou: „Promiňte, Vaše Excelence, ale co s tím má společnýho Císař? Proč se zajímá o to, co se děje někde v Pohraničí?“

	Císařský vyslanec se mu zadíval do očí: „Objasním vám to, kapitáne Ivare. Je to právní problém. Před půl druhým stoletím bylo město Thonnierika i celé království Arkastie Císařem propůjčeno rodu Arkastů. Propůjčeno, chápete? 

	Jenže z rodu Arkastů už zbývají jen dva mužští potomci. 

	Prvním je korunovaný král, který se v tuto chvíli skrývá na neznámém místě. Vlastně ani nevíme, jestli je dosud naživu. Druhým je Daniel. Danielův otec, jak nejspíš všichni víte, byl arkastský princ z předminulé generace. 

	Znelíbil se Církvi, vyhnali ho z Thonnieriky, netroufli si ho však zabít. Pod jménem Rônard se potloukal Pohraničím. 

	Jeho původ je doložen, jeho sňatek se Sylvií Viktorinou proběhl řádným způsobem. Daniel si proto může nárokovat vládu nad Arkastií jako své dědictví… avšak pokud nebude současný král nalezen a pokud se Daniel vzdá svého nároku nebo zemře, může císařská administrativa vznést požadavek, aby se Arkastie vrátila do vlastnictví Impéria… A co z toho vyplývá? Tohle je pro tebe okamžik rozhodnutí, Danieli. Buďto teď budeš trvat na svém nároku, a to velmi důrazně, nebo o něj přijdeš.“

	Daniel se nadechl. Než mohl něco říct, Justýna ho šťouchla do žeber: „Nevzdávej to, parťáku. Má z tebe bejt král, tak se tomu nebraň.“

	Daniel zavrtěl hlavou: „Nechci o arkastský trůn bojovat. 

	Uzavřeli jsme křehkou koalici s elfy od Vickey i s gobliny z Likaria. Potřebujeme čas, abychom ji upevnili. Není to tak dávno, co lidé, elfové i goblini umírali v Gordonově zemi. To je mám poslat do další války? Proč? K čemu?… 

	Pane Johane, prostě se jich zeptejte.“

	„Koho se mám zeptat, Danieli? Na co se mám zeptat?“

	„Zeptejte se členů arkastské Rady, jestli chtějí, abych se stal králem. Pokud si přejí dodržet dohodu, přijmu to. 

	Pokud nechtějí, tak řeknete Císaři, že se vzdávám nároku. 

	V každém případě však budeme trvat na tom, že Selkida zůstává naše a my si ji nenecháme vzít!“

	„Dobře,“ přikývl vyslanec. „Zeptám se jich. Jestliže bude znít většina odpovědí ano, pak je vše jasné. Pokud většina odpoví ne, pak je to také jasné. Jenže, Danieli, co když budou někteří pro a jiní proti?“

	„Tak se rozhodnete podle okamžité situace.“

	Vyslanec zavrtěl hlavou: „K tomuhle nemám kompetence. Konečné rozhodnutí je na tobě, Danieli.“

	„Dobře… půjdu do města s vámi, pane Johane. Každý večer mi řeknete, s kým jste mluvil a jaké mají názory.“

	„Přece jsme se dohodli, Danieli, že do města v žádném případě nevkročíš!“ řekl vyslanec odmítavě. „Vrátíš se s kapitánem Harsem do Barge!“

	„Musíte si promluvit s důležitými členy Rady, pane Johane. Nejlépe jednotlivě a mezi čtyřma očima. Také oslovíte představitele Vysokého učení i řemeslnických cechů. Každý den mi pak sdělíte, co jste zjistil. Podle situace můžeme vést jednání s konkrétními představiteli, a já získám dostatek podkladů k tomu, abych se rozhodl. 

	Proto se musím vydat do Thonnieriky s vámi. Jako řadový člen vašeho doprovodu.“

	Justýna ho praštila pěstí do ramene: „Konečně jsi promluvil jako chlap, chlapečku. Ne, aby tě napadlo, že mě tady necháš s tetičkou Hewig a strejčkem Harsem!“

	Vyslanec zavrtěl hlavou: „Je to nebezpečné, Danieli. 

	Pokud zjistí, kdo jsi, nastanou potíže. Velké potíže!“

	„V tom davu, který vás bude doprovázet, pane Johane, se já a Ju snadno ztratíme… Sám jste to řekl, rozhodnutí je na mně. Ale jak se mám rozhodnout bez informací? Ty získám jedině v Thonnierice.“

	Vyslanec přikývl: „Nemohu ti v tom zabránit, Danieli… 

	Kapitáne Ivare,“ obrátil se na vojáka, „jednání se potáhnou několik dní. Byl bych vám vděčný, kdybyste Danielovi zajistil ochranu.“

	„Jistěže, Vaše Excelence. Ale musíme se postarat i o vaši bezpečnost. Je nás jen dvacet, a to je docela málo. Hoši se musí prostřídat, do služby můžu postavit vždycky nanejvýš polovinu.“

	„O mě se nestarejte, mám dostatečně silnou eskortu. Kromě toho jsem přesvědčený, že mi nehrozí žádné nebezpečí. Jsem zástupce Impéria, na to nezapomínejte. Kdo by si troufl vztáhnout ruku na císařova vyslance?… Vyčleňte muže na Danielovu ochranu, prosím. 

	Nenápadně. V Thonnierice nesmí nikdo zjistit, co je Daniel zač. Ocitl by se v ohrožení života…“

	„Jistě,“ přikývl kapitán Ivar. „Jen se zeptám, až vaše návštěva skončí, co bude s náma? Se mnou a s mým oddílem?“

	„Až se vydám do Raiggia,“ řekl vyslanec, „což bude říčním člunem po Lodusu, doprovodíte Daniela domů. Paní Sylvia Viktorina vám vyplatí dlužný žold a zaměstná vás. 

	Říkám to správně, Danieli?“

	„Jistě,“ přikývl chlapec. „Zůstali jste nám věrní, kapitáne Ivare. My si věrnosti vážíme.“

	„Je tu ještě jedna věc, Vaše Excelence,“ řekl kapitán Ivar. „Čapli jsme Backera.“

	„Backera?“ řekli dvojhlasně Daniel a Ju. Danielovi proběhl v obličeji záškub, kdežto Ju se sladce usmála. 

	 „Jo, Backera. Schovával se v Novém Pohraničí ve městě Šťastná Náhoda.“

	„Jak dlouho ho máte?“ zeptal se vyslanec. „Ví o tom někdo?“

	„V Thonnierice ho máme asi měsíc. A ne, nikdo o něm neví. Schováváme ho v naší věži.“

	„Vzít Backera do Thonnieriky bylo neuvážené,“ pokáral ho císařský vyslanec. 

	„Postupovali jsme podle instrukcí,“ ohradil se kapitán Ivar. „Netušili jsme, že se to po smrti předsedy Grimma takhle zesere. Takhle moc.“

	„Hm… prozradil vám, kde se ukrývá král?“

	„Ne. Párkrát jsme mu dali nakládačku, ale zatvrdil se. 

	Víte, Vaše Excelence, nikoho z nás nebaví mlátit svázanýho chlapa. Asi jsme do toho nedali srdce… Je docela možný, že opravdu nic neví.“

	„Já s ním promluvím,“ zaculila se Ju. „Backer mi řekne všechno. Já a on jsme staří známí.“

	„Ne,“ zavrtěl císařský vyslanec hlavou. „Tohle je vážná záležitost. Až vyklidíte věž, až odsud odejdete, kapitáne Ivare, musí být Backer mrtvý. Někdo ho musí zabít a dobře ukrýt tělo.“

	„Já se hlásím,“ zdvihla ruku Ju. „Takovýhle zabíjení je práce pro opravdovýho chlapa, takže to beru za svý.“

	„Buďte už konečně zticha, slečno Justýno!“ utrhl se na ni vyslanec. 

	Ju vzdorně zavrtěla hlavou: „Šli jsme s Backerem přes půlku Orcigardu, byli jsme jeho družina, a on nás zradil. 

	Obětoval nás. Nechal nás napospas sirénám a půlorkům. 

	Nikdy, nikdy mu neodpustím.“

	Většina přítomných se otřásla, jako by se najednou prudce ochladilo. 

	
Kapitola třetí

	Ve jménu

	Zářícího

	Kdo byl Alarich Touraine? Vážený rektor Vysokého učení a králův důvěrník? Nejhorší nepřítel království Arkastie? 

	Šílený nekromant, vojevůdce lidožravých orčích oddílů? 

	Učenec? Je možné, že by byl vším, co jsme právě vyjmenovali? 

	Jeho nejhorší chybou bylo podcenění církve Dvoj ediné bytosti. V roce třicet hraničního letopočtu za ním přišli věrozvěsti, aby mu vyložili Pravdu: stvořitelem a zároveň pánem Světa je Dvoj ediná bytost, Zářící a Bledá paní. Bledá paní je ovšem sama složena z Panny a Matky. Touraine prý propukl v smích a vyhnal kněží s tím, ať se nejprve naučí počítat – jak může být Dvoj ediná bytost složena ze tří osobností? Církev následně zbavila Touraina jeho postavení rektora, a co víc, usilovala o jeho život. Kdyby neuprchl z Thonnieriky, veřejně by ho upálili na Trhovém náměstí – jako jiné členy profesorského sboru. 
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	Coelinova schůzka s Wenzlem netrvala dlouho, Wenzl v podstatě jen potvrdil to, co už říkal předtím. Upozornil však na problém: bude nutné překonat několik zámků. 

	Wenzl měl s paklíčováním zámků jisté zkušenosti, bez okolků však řekl, že tohle by mohlo být nad jeho síly. 

	Zároveň přišel s návrhem, že by mohli přibrat dívku jménem Ziliana Oberfalzerová, která pracuje v mechanistické dílně mistra Branvicka. Chvíli se o té dívce bavili a Coelin si uvědomil, že ji zná. Byla to ta… Zirriah? Prostě ta zrzka, se kterou se onehdy setkal a umožnil jí vstup na hradby. 

	Řekl Wenzlovi, že zrzčinu účast ještě zváží. Odměnil ho dohodnutou částkou, přidal mu i pár sorynů navíc. Wenzl odešel, Coelin ještě chvíli počkal u mlýnského náhonu a pak se vydal domů. 

	Když procházel hradební bránou, vyztuženou masivními flankovacími věžemi, neopomenul se podívat nahoru. 

	Z oblé klenby tam trčely zuby zdvižené padací mříže. Tahle mříž, pokud Coelin věděl, nebyla spuštěna celá desetiletí. 

	Stráž se každý večer spokojila se zavřením masivní brány z dubových fošen. 

	Za městskou bránou se chviličku rozhodoval, kudy se vydá. Napadlo ho, že by mohl vyrazit přímo a pustit se ulicemi ve čtvrti Cechy. Když půjde souběžně s Královskou cestou, ani si příliš nezajde. Pak si uvědomil, že má oblečenou kroužkovou košili, která ho příliš zviditelňuje. Ve čtvrti Cechy by určitě narazil na výrostky, kteří by na něj pokřikovali, a on by se s nimi musel vypořádat. To by ho zdrželo, a potyčky s obyvateli Cechů ještě nikomu nepřidaly na cti. Takže zabočil doprava a po pár desítkách kroků zase doleva. Vydal se hlavní ulicí, zvanou Královská cesta, nataženou až ke Staré pevnosti. 

	Domy po obou stranách byly většinou třípatrové, jejich stěny tvořila kostra z masivních zčernalých trámů, vyplněná zdivem z tmavé ruly. Aby temné stěny domů nevypadaly ponuře, vyzdobili je majitelé strakatými vývěsními štíty, pruhovanými stříškami a květináči s pestrými květy. Od domu k domu byla přes ulici natažena dlouhá lana s vlajícími prapory a fábory. 

	Domy na levé straně patřily k Cechům. Některé měly v přízemí předzahrádky, vysunuté do ulice, ve kterých se pod pruhovanými plachtovými přístřešky prodávalo zboží a čepovalo pivo. Hemžila se tady spousta lidí, mezi nimi i vojáci a gardisté. Coelin tu nebyl ve své kroužkové košili nijak nápadný. 

	Coelin nikdy neviděl jiné město než Thonnieriku, vlastně ani nenavštívil Selkidu, z vyprávění však dobře znal Raiggio. Jeho zesnulý otec, emeritní soudce Joel Grabmüller, mu kdysi řekl tohle: Raiggio se na pohled nijak neodlišuje od Thonnieriky. Jsou tam stejné domy z hrázděného zdiva, však je stavěli podle stejných plánů. 

	V Raiggiu, stejně jako v Thonnierice, jsou zadlážděné ulice, funguje tam veřejný vodovod i kanalizace. Podobnost jde tak daleko, že se v obou případech jedná o přístavní města, thonnierický přístav je však vystavěný na břehu Lodusu, kdežto ten v Raiggiu na mořském pobřeží. Mezi Thonnierikou a Raiggiem je však jeden zásadní rozdíl: Raiggio je mnohonásobně větší. Ulice se táhnou na míle daleko a jsou širší, aby po nich mohli jezdit kočáry i vyšňoření jezdci na krásných koních. 

	Takže tohle byl ten rozdíl mezi Impériem a Pohraničím: kočáry a koně. V Thonnierice nic takového nebylo, všichni tady chodili pěšky, jen vznešené dámy se někdy nechávaly přenášet v nosítkách. Všude tady bylo blízko, po čtyřech či pěti mílích se každý dostal tam, kam potřeboval. 

	I Coelin, ač člen jedné z nejlepších thonnierických rodin, se odjakživa přemisťoval pěšky. Tohle byla prostě Hraniční země, pěší chůze se tady považovala za projev zmužilosti a otužilosti. 

	Šlapal po kamenném dláždění Královské cesty, a když překročil neviditelnou hranici, krámky a nálevny na levé straně zmizely. Na obou stranách se teď rozkládala čtvrť Fontány. Nebyly tady domy v pravém smyslu toho slova, ale celé komplexy budov, podobné malým pevnostem. 

	V každém komplexu žila bohatá rodina se svými sluhy, poskoky, kuchaři, pokojskými, zahradníky, přáteli, společníky, osobními strážci a chudými příbuznými. 

	Ulicemi, které vedly mezi více či méně honosnými sídly, došel až domů. Klepadlem zabušil na dveře. Otevřel mu vrátný, hluboce se uklonil. Vzadu za vrátným provlála Sechina, poslala Coelinovi vzdušný polibek a mimoslovně mu naznačila, že matka má důležitou návštěvu a že on, Coelin, by se tam měl urychleně dostavit. 

	Sechinina bezstarostnost vyvedla Coelina z míry. Bylo to jen pár dní, co mu sehrála scénu plnou hořkého pláče. 

	Teď se tvářila, jako by se vůbec nic nestalo. Nevyznal se v ní. 

	Nezdržoval se sundáváním kroužkové košile, vydal se do přijímacího salónu. Prošel chodbou, otevřel dveře a vstoupil. 

	Přijímací salón – to byla rozlehlá místnost s vysokým stropem a řadou oken do vnitřní zahrady. Krásná Simonetta tady někdy hostila i padesát návštěvníků, teď se tu však nacházely jen tři osoby. Pohovky, křesílka a titěrné stolky vypadaly poněkud opuštěně. 

	Nebylo sem vpuštěno ani nejspolehlivější služebnictvo, takže bylo jasné, že jednání je přísně důvěrné. Krásná Simonetta stála u servírovacího pultíku a osobně nalévala víno z karafy. Spiklenecky na Coelina mrkla, jako by nebyla jeho maminka, ale důvěrná kamarádka. 

	Otočila se k oběma hostům a teatrálně ukázala: „Můj syn.“

	Na to, že měla sedmnáctiletého syna, vypadala Simonetta neuvěřitelně mladě – jako by jí stále bylo dvacet let. 

	I dnes si oblékla jednoduché bílé šaty, které jí ohromně slušely. Dlouhé zlaté vlasy si rozhodila po ramenou. 

	První z hostů, muž známý jako tajemník Jeho Svatosti, se hbitě vymrštil z pohovky a zahlaholil: „Á, tady je náš mladý hrdina.“

	Coelin mu dosud nebyl představen, samozřejmě však věděl, koho má před sebou. Tajemník Jeho Svatosti byl poměrně mladý muž, štíhlý, střední postavy, s hladce oholenými tvářemi. Nastrojil se do šedé kazajky z jemného plátna a o odstín tmavších úzkých kalhot. Přes kazajku si oblékl světlou kápi, aby tím naznačil svou příslušnost k Církvi. Jenom kápi, nic víc, tedy pruh látky, stěží spadající přes ramena, doplněný kapucí, kterou však nosil vždy staženou dozadu. Jeho kratičký vlasový porost, stěží přesahující tloušťku hřebenu, byl jakýmsi kompromisem mezi normálním sestřihem a oholenou hlavou církevních hodnostářů. 

	Křepkými kroky přistoupil ke Coelinovi, chopil se jeho pravice, zapumpoval s ní a zároveň se uklonil. „Těší mě, že vás konečně poznávám, mladý muži,“ zahlaholil. „Už máte po službě?“

	Coelin ze sebe vykoktal zdvořilostní fráze. Zdůraznil, jak nesmírně ho těší, že se mohl konečně seznámit se samotným tajemníkem Jeho Svatosti. Pak mu vysvětlil, že má chvíli volna. 

	„Zítra nastupuji do služby před svítáním,“ dodal. 

	„Několik dní pak budu na nohách. Nejspíš se vůbec nevyspím, dokud císařský vyslanec neopustí Thonnieriku.“

	„Tak je to správné,“ přikývl tajemník Jeho Svatosti. 

	Zdvihl pravici a postupně, jeden za druhým, ukazoval prsty: „Organizace, bezpečnost, pocty, pohodlí. A tak dále. Všichni se musíme snažit, abychom na císařského vyslance udělali dobrý dojem. Jako o člověku si o něm můžeme myslet, co chceme, ale pořád je to zástupce Impéria. Jediný zástupce Císaře v Hraničních zemích, a já se obávám, že jiného nám sem hned tak nepošlou, haha.“

	Zasmál se svému vtípku, a dokonce si i zatleskal. Coelin se zdvořile pousmál, krásná Simonetta propukla v jiskřivý smích. Druhý návštěvník, kapitán Ronal Asmodes, nijak nezareagoval. Seděl v titěrném křesílku a vypadal schlíple. 

	„Vojáci, garda, církev,“ hlaholil tajemník. „My všichni teď musíme táhnout za jeden provaz. Jeho Svatost odslouží mimořádnou bohoslužbu, ať pan vyslanec vidí, že my, občané Thonnieriky, zůstáváme pokorní a bohabojní. Pan vyslanec prý v Barge nasákl tím elfským neznabožstvím, já jsem však přesvědčený, že tady u nás se vrátí na pravou cestu a obrátí se nazpátek do lůna víry… Co myslíte, kapitáne Asmodesi?“

	„Otázkou zůstává, jestli císařský vyslanec zítra skutečně dorazí,“ zachrčel tázaný. Byl to zavalitý chlap s nakrátko ostříhanou hlavou a s přehnaně dlouhými kníry. Oblékl se do soukenných kalhot a nápodoby uniformy vojáků z pohraničních pevností, tedy do koženého kabátce s přinýtovanými železnými chrániči. Na první pohled však bylo jasné, že za svůj kabátec zaplatil víc, než kolik si řadový voják vyslouží za rok. 

	Ještě dodal: „Nemáme žádné zprávy, že by byl pan vyslanec na cestě. Obávám se, že nás čeká několik únavných dnů, kdy budeme vyhlížet jeho příjezd…“

	„Ale přijede, proč by nepřijel,“ zasmál se tajemník Jeho Svatosti vesele. „Ceremonie jsou připraveny, nikdo je neodvolal. Je vůlí Zářícího, aby se vše odehrálo zítra!… Tak, přátelé, rád bych se těšil z vaší přítomnosti, ale povinnost volá, povinnost volá. Tolik toho ještě musíme připravit. Děkuji za laskavé pohoštění, paní Simonetto. 

	Loučím se, kapitáne Asmodesi.“

	Uklonil se oběma zmíněným. Krásná Simonetta otevřela dveře a houkla do chodby: „Sdělte doprovodu pana tajemníka, že pan tajemník odchází!“

	Ještě chvíli probíhalo loučení, úklony a potřásání rukou. 

	Hlavní práci odvedli Simonetta s Coelinem, protože kapitán Asmodes seděl v křesílku a nehodlal se zvednout. 

	Vyprovodili tajemníka až ke vchodovým dveřím, kde se k němu připojilo několik kněžíků a pár pobudů ze Svaté hotovosti, vyznačujících se přehnaně špičatými límci u košil, přetaženými přes stojáčky kazajek. 

	Když se pak Simonetta s Coelinem vrátili do salónu, rozhostilo se ticho. 

	„Už jsem to skoro nevydržel,“ zachrčel po chvíli kapitán Asmodes, který byl momentálním milencem krásné Simonetty. Navenek to sice tajili, ale stejně to každý věděl. „Málem jsem ho prohodil jedním z vašich oken, má drahá.“

	„To by ničemu neprospělo, Ronale,“ řekla tiše Simonetta. Přestala se kontrolovat, vypadala vyděšeně. 

	„Maminko? Kapitáne?“ podíval se Coelin z jednoho na druhého. „Mohu vědět, co se tady děje?“

	„Ale jistě, že to můžeš vědět, synáčku,“ vyhrkla Simonetta. „Snažíme se zavděčit budoucím vládcům Thonnieriky. Plazíme se před nimi.“

	„Cože?“

	„Mohl byste to mému synovi objasnit, Ronale, prosím?“ vybídla Simonetta kapitána. Ten, stále sedící v křesílku, se pustil do vysvětlování. „Neuvědomili jsme si to včas, ale mocenská rovnováha se změnila. Moc přebírá Církev. 

	Dělá to rychle, efektivně a na všech frontách. Přetáhli na svou stranu některé důstojníky, jiným nechali zrušit důstojnické patenty. Dokonce se zmocnili i nejvyššího velení. Vytvořili malou armádu pouličních pobudů, jak jste si jistě všiml.“

	„Svatou hotovost,“ řekl Coelin. 

	„Přesně tak,“ přikývl kapitán Asmodes. „Oslabili arkastskou armádu, rozpustili městskou gardu a nahradili ji vojáky z pohraničních pevností. Oni sami si vydržují ozbrojenou složku, která podléhá jen jim. Nemusím vám dopodrobna vysvětlovat, co to znamená, že ne, Coeline.“

	„Nemusíte, kapitáne. Rozumím tomu.“

	Kapitán Asmodes se otočil na Simonettu: „Nevěšte hlavu, má drahá. Situace je vážná, ještě však není nic ztraceno.“

	„Není nic ztraceno?“ ohradila se Simonetta. „Jak můžete něco takového říct, Ronale? Nemusíte mě utěšovat! Já se dokážu podívat pravdě do očí. Kdysi, před sto lety, měla thonnierická Církev absolutní moc! Absolutní v plném významu toho slova! A využívala ji! Bledá paní je mi svědkem, že ji využívala! To Církev rozhodovala, kdo usedne na trůn Arkastů. Když se Církvi znelíbil infant Wolferin, tak se ho jednoduše zbavila. A nejen jeho. Na Trhovém náměstí hořely hranice a na nich hořeli lidé! 

	Církev se nespokojila s nějakými nuzáky a ubožáky! 

	Obvinila z kacířství celé vedení Vysokého učení! Některé profesory upálila, jiní uprchli, zbytku bylo dovoleno žít. 

	Jaký to však byl život? Přežívali pod podrážkami Církve… 

	Postupem času přišla Církev o část své moci, ale teď ji chce zpět. A co myslíte, Ronale, že se stane, až ji znovu získá? Podívejte se na mě! Podle jejich mínění žiji bezbožným a prostopášným životem! Navíc vlastním značný majetek! Co myslíte, že jim zabrání, aby mě veřejně upálili jako hříšnici a kacířku? Aby pak zkonfiskovali vše, co mi patří?“

	Zajíkla se. Pak se rozplakala. Teprve teď se kapitán Asmodes vymrštil z křesílka. Přiskočil k Simonettě a objal ji. Políbil ji do vlasů: „Nic takového se nestane, má drahá. 

	Král se vrátí, a všechno bude v pořádku.“

	Simonetta si otřela oči. Přes slzy se usmála na Coelina: 

	„Promiň, synáčku. Nechtěla jsem tě vyděsit.“

	Coelin, zaskočený a zmatený, vyhrkl: „Mám informaci.“

	„Ano?“

	„Mluvil jsem s přítelem z dětských let. S Thornelem Schankem.“

	„To je syn bývalého velitele městské gardy?“

	„Ano. Několik měsíců pobýval v Novém Pohraničí. Ve městě zvaném Šťastná Náhoda.“

	„Tam přece zatkli Joselina Backera,“ zachrčel kapitán Asmodes. 

	„Ano. Thornel Schank toho byl svědkem. A nejen to. Ve Šťastné Náhodě Joselina Backera vídal. Zná jeho tvář.“

	„Je váš přítel spolehlivý, Coeline?“ zeptal se kapitán. 

	„Není to z jeho strany provokace?“

	„Z mnoha důvodů jsem si jistý, že mi Thornel nelhal,“ řekl Coelin pevně. „Kapitáne, zeptám se vás na něco. 

	Odpoledne vyjela z brány pětice  vojáků a pustila se směrem na Selkidu. To je hlídka, která vyhlíží příjezd císařského vyslance?“

	„Ne. Hlídku jsme vyslali už před několika dny. Jak vypadali ti vojáci?“

	„Dost nebezpečně, řekl bych. Dobře ozbrojení, dobře vystrojení. Jejich koně jsou uvyklí dlouhému cestování.“

	„To byli nejspíš vojáci z vyčleněného oddílu,“ řekl kapitán. „Z toho, který nepodléhá ústřednímu velení. Patrně jeli naproti císařskému vyslanci. Možná vědí, kde se vyslanec nachází.“

	„Thornel Schank je poznal. Byli to ti samí, kteří ve Šťastné Náhodě zatkli Joselina Backera.“

	„Ale!“ vykřikl kapitán Asmodes chraptivě. „Vaše zprávy jsou překvapivě dobré, Coeline. Tohle svědectví by dokazovalo, že skutečný Joselin Backer byl skutečně zatčen ve Šťastné Náhodě a teď je skutečně vězněn ve Staré pevnosti. Není to tedy provokace nebo past, jak jsme se obávali… Musíme Backera osvobodit. Musíme ho přesvědčit, aby nás dovedl ke králi. Pak musíme krále přesvědčit, aby se vrátil a znovu usedl na trůn. Thonnierika ho nikdy nepotřebovala víc než teď.“

	„Už jsem se rozhodl,“ řekl Coelin. „Osvobodím ho já. 

	Udělám to dnes v noci.“

	Kapitánu Asmodesovi spadla čelist až na prsa. „Cože?… 

	Ale tohle není práce pro jednotlivce, Coeline!“

	„Nebudu sám. Půjdou se mnou spolehliví pomocníci. 

	Doprovodí mě Thornel Schank, který na místě potvrdí, že vězněný muž je skutečně Joselin Backer. Dále se mnou půjde mladík, který se ve Staré pevnosti dokonale vyzná. Ví, kde se nachází postranní vchod!“

	„Nenechal jste se napálit nějakým provokatérem, Coeline?“ zeptal se kapitán Asmodes. „Existuje vůbec nějaký postranní vchod? Uvědomte si, že chcete riskovat život!“

	„Ten mladík, který mě doprovodí, je kupecký synek, na pohled bezelstný a přihlouplý, ale dřímá v něm velký potenciál. Je mu teprve sedmnáct let. Já vím, je stejně starý jako já, ale v žádném případě nemá mou výchovu a vzdělání. Řekněte, kapitáne, kde by mohl získat mladík z Cechů takovou protřelost, aby mě obelstil?“

	„Stejně to nemohu připustit,“ zachrčel kapitán. „Nemohu vás vystavit nebezpečí, Coeline.“

	Krásná Simonetta se mu pověsila na krk: „Dopřejte mému synáčkovi dobrodružství, Ronale, prosím. 

	Neupírejte mu zásluhy dřív, než by mohl nějakých dosáhnout.“

	Kapitán Asmodes se Coelinovi krátce zadíval do očí. Pak přikývl. „Dobře. Zkusíme, zda váš plán vyjde, Coeline. Pro jistotu sestavím záložní skupinu. Pokud se něco pokazí, zakročíme.“
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	Wenzl se loudal domů, za chůze přemýšlel, co by mohl té zrzavé holce ještě nabídnout. Mohl přivést Ohraďáky, ona o to měla zájem, jenže její kumpáni to zamítli. Škoda.Stejně ji budou muset přibrat. Až projdou dírou ve zdi, až se proderou roštím, postaví se jim do cesty stará rezavá vrátka, opatřená nejmodernějším zámkem. A to nikoliv visacím, ale zabudovaným přímo v dveřním křídle. Wenzl měl s paklíčováním zámků jisté zkušenosti, ale tyhle novější mu působily potíže. Zato pro Zilianu Oberfalzerovou by to bylo jako malina. 

	Bude to muset zařídit mladý pan Coelin. Nebo ten jeho vysoký kámoš, ten Thornel Schank. Ten vypadá opravdu dobře. Hotová mucholapka na holky. Tomu určitě neodolá ani Zirri z dílny mistra Branvicka. 

	Už byl skoro doma. Vstoupil na Malý Rynek, čtvercové náměstíčko s ústřední kašnou. Domy postavené kolem dokola vypadaly přikrčeně, většinou měly jen jedno patro a nad ním neobývanou půdu. Nacházely se v nich obchůdky i řemeslnické dílny. 

	Obvykle zněl nad Malým Rynkem halas. U kašny rozprávěly hospodyně, řemeslníci se někdy vykotili ven i se svými verpánky a pracovními stolky, protože pod modrou oblohou viděli na své dílo lépe než v zšeřelých kvelbech. 

	Mohli sice pracovat i na vnitřních dvorcích, ale takhle, na náměstíčku, byli všichni pospolu. 

	Teď tady bylo ticho. Malý Rynek byl prázdný. Nikde ani živáčka. 

	Jak je to možné? Není zase tak pozdě, slunce pořád ještě stojí nad střechami. Přinejmenším u kašny by mělo postávat pár hospodyň, klevetit a rozkládat rukama. 

	Wenzl popošel pár kroků a zjistil příčinu. Trochu dál od kašny postávala trojice bouchačů ze Svaté hotovosti. 

	Rázem mu bylo jasné, proč tu nikdo není. Všichni zalezli. 

	Týpkům ze Svaté hotovosti šel každý raději z cesty. 

	Na druhé straně Malého Rynku zahlédl pohyb. Někdo sem přicházel. Wenzl se podíval pozorněji a zjistil, že je to mladší bratr Heron, student teologie, který se zúčastnil odpolední spiklenecké schůzky. 

	Wenzl podvědomě vnímal, že Malý Rynek je pod dohledem obyvatel, kteří stojí u oken a civí skrz skleněné tabulky. Takže se obrátil a vrátil se za roh. Čumilové uviděli, že se klidí z dohledu Svaté hotovosti. Na tom nebylo nic divného, tohle by udělal každý. 

	Za rohem se zneviditelnil. 

	Tenhle trik se Wenzl naučil, když začal přicházet do puberty. Samozřejmě že se nedokázal proměnit v čirý vzduch. Nic takového. Pouze dokázal okolostojící přesvědčit, že v okolí se žádný Wenzl nevyskytuje. V duchu si usilovně opakoval: nejsem tady, nejsem tady… a lidé ho přestali vnímat. 

	Zneviditelňování mělo samozřejmě i svá úskalí. Čím více lidí se hemžilo v jeho těsné blízkosti, tím to bylo těžší. 

	Pro Wenzla byla horní hranice zhruba deset osob, při větším počtu to nemělo cenu zkoušet. To však platilo jen pro lidi, kteří se nacházeli pár kroků od něj. Ti vzdálenější, v tuto chvíli například čumilové v domech, se nepočítali. 

	Metodou pokusů a omylů zjistil, že se nedokáže zneviditelnit před kočkami. I vrabčáci, poskakující na dvorku, pokaždé ulétli, když se k nim zneviditelněný Wenzl přiblížil. Se psy to bylo různé. Někdy ho vnímali, a jindy zase ne. Také se nedokázal zneviditelnit před matkou. Ta na něj pokaždé zamžourala a řekla: „Přestaň se mi schovávat, Wencíku…“ Zato s taťkou mu to šlo jedna báseň. Ale možná to bylo tím, že taťka málokdy vystřízlivěl. 

	Nejsem tady, nejsem tady…

	Namířil si to přímo ke kašně. Měla tvar velkého kamenného talíře, uprostřed se zdvíhal robustní kamenný pylon, ze kterého trčely čtyři zašlé bronzové hubice. 

	Neustále, ve dne i v noci, z nich crčela voda, se zurčením dopadala do kamenné mísy a přepadem pak odtékala do kanalizace. Vodu tady mohly chytat do džberů čtyři hospodyně naráz, a ty ostatní, méně trpělivé, si ji mohly nabrat přímo z kašny. 

	Nejsem tady, nejsem tady…

	Přibližoval se k bouchačům tak, aby ho kašna alespoň trochu zakrývala. Zneviditelňování vždycky fungovalo lépe, když nebyl přímo na očích. Mladší bratr Heron se mezitím vybavoval s týpky ze Svaté hotovosti. Wenzl neslyšel slova, zhlédl však jakési posunkové divadlo. 

	Mladší bratr Heron se bouchačů na cosi ptal a jeden z nich namířil ukazovák přímo na krámek rodiny Chickerů. 

	Wenzla to znepokojilo. 

	Došel ke kašně a čekal. Voda se zurčením dopadala do kamenné mísy, týpci byli zticha. Jeden z nich hlasitě popotahoval a utíral si nos do rukávu, druhý vychrchlal hlen a pečlivě ho rozmazával podrážkou boty. Navenek neměli žádné zbraně, Wenzl však nepochyboval, že kdyby se něco semlelo, začnou ze své garderoby vytahovat obušky, nože i prstýnky s hroty. 

	V časech vzdálených jen několik měsíců měli tihle chlápci nejspíš i zaměstnání. Pracovali jako dělníci z doků, lodníci z říčních člunů či jako vyhazovači z heren. Takových jako oni byla v Cechách i v docích spousta. Někteří z nich byli odjakživa násilníci a vyvolávali spory a rvačky, jiní si přilepšovali drobnou zlodějinou či přeprodejem kradeného zboží. Už v minulých dobách se jejich poznávacím znamením staly přehnaně špičaté límce, přetažené přes stojáčky kazajek a kabátců. 

	Pak mezi nimi zahájila nábor Církev. Zorganizovala je do polovojenského útvaru nazvaného Svatá hotovost a slíbila jim odpuštění hříchů, pokud z thonnierických ulic vymýtí neřest, hřích a rouhačství. A oni se do toho pustili. 

	Zpočátku to nevypadalo zase tak špatně. Pouliční zlodějíčci, vykradači domů a překupníci, pokud se nezačlenili do Svaté hotovosti, dostali na pamětnou. Pár zlomených rukou, pár vyražených zubů – a thonnierické ulice byly rázem bezpečnější. Svatá hotovost v krátké době dosáhla výsledků, o které marně usilovala městská garda. To však byl jen přechodný stav. Když už tady nebyla žádná drobná kriminalita k potírání, utrhla se Svatá hotovost z řetězu. 

	V podstatě si teď dělali, co se jim zachtělo. Vybírali „dobrovolné“ příspěvky, a pokud jim člověk vzdoroval, nejenže od nich dostal po hubě, ale navíc ho začala vyšetřovat Církev. A vyšetřování, i když třeba skončilo očištěním, bylo samo o sobě nepříjemné. 

	Nejsem tady, nejsem tady…

	Dveře krámku rodiny Chickerů se otevřely. Vyšel z nich řádový bratr v dlouhém hnědošedém rouchu, hubený jako tříska, s kyselým výrazem v zarostlé tváři. Hlavu si už několik dní neoholil a pokrývaly ji ostrůvky štětin. Roucho si přepásal silným lanem z říčního člunu, na obou koncích opatřeným pořádnými uzly. Ve čtvrti Cechy ho všichni znali. Pocházel z provaznické rodiny a jeho řádové jméno znělo bratr Provazník. 

	Říkalo se o něm, že byl nejprve vzteklé dítě, pak násilnický výrostek a nakonec veslař z říčního člunu, pendlujícího mezi Glen Karô a Irvinovými vraty. V opilecké hádce pobodal jiného veslaře a ukryl se před spravedlností do chrámové čtvrti. Stal se mnichem, dlouhé roky strávil modlitbami a pokáním. Podle církevních regulí už nikdy neměl opustit zdi chrámového komplexu. Když pak Církev začala organizovat Svatou hotovost, vzpomněla si na něj. 

	Bratr Provazník, čtyřicetiletý, vyhublý až na kost, zakyslý a nenávistný, se vynořil z klášterních kobek a stal se jedním z velitelů nové církevní armády. Rychle se vypracoval, protože jen on dokázal zvládnout všechny ty násilníky, pobudy a povaleče, ze kterých byla Svatá hotovost poskládaná. V krátké době si vybudoval obrovskou autoritu a stal se nepostradatelným. 

	Teď vyšel z krámku rodiny Chickerových. Wenzlovi se rozbušilo srdce. 

	Nejsem tady, nejsem tady…

	Mladší bratr Heron zamával, bratr Provazník se k němu neochotně vydal. 

	„Nějak jsi vyrostl, mladší bratře Herone,“ řekl řezavě, když k němu přišel. „Teď budu chodit já za tebou, a ne ty za mnou?“

	Mladší bratr Heron mu ukázal jakési lejstro. „Nesu nové rozkazy, bratře Provazníku. Důležité rozkazy.“

	„Jo? O co jde?“ řekl bratr Provazník netečně. 

	„Rozkazy jsou napsané tady na tomhle papíru,“ kníkl Heron. Kyselý výraz bratra Provazníka mu zjevně nedělal dobře. 

	„Buď toho milosrdenství, mladší bratře,“ vybídl ho bratr Provazník. „Pověz mi, co se tam píše. Nejlépe slovy vlastními, nevázanými a nehledanými.“

	„Podstata je taková,“ zajíkl se mladší bratr Heron, „že se zásadním způsobem pozměňují plány.“

	„Ano? Cesty Zářícího jsou nevyzpytatelné… a co je podstatou onoho zásadního pozměnění?“

	„Na zítřejší ceremonii by se měli dostavit také lidé z Ohrad. Pokud možno v hojném počtu.“

	„Ano?“ podivil se bratr Provazník. „To je opravdu zásadní pozměnění…“

	 „Byl to můj nápad,“ pochlubil se mladší bratr Heron. 

	„To já jsem vymyslel, že zajistíme účast Ohraďáků. Bylo to schváleno.“

	„Tvůj vlastní nápad, mladší bratře?“ zaksichtil se bratr Provazník. „Ale kupodivu, líbí se mi.“

	Vždyť to byl můj návrh!  prolétlo Wenzlovi hlavou. Ten kněžour si ho přivlastnil! Ukradl mi ho!  Hned se však ovládl. Nejsem tady, nejsem tady…

	„Máme málo času,“ vyhrkl mladší bratr Heron. „Všechno se musí zorganizovat…“

	„To máš dozajista pravdu, mladší bratře,“ přikývl bratr Provazník. „Měl jsem v plánu navštívit několik hříšníků a promluvit jim do duší, ale tohle je důležitější. 

	Taková záležitost se sama nenaplánuje a nepřipraví, že ano?“

	„To je obsahem rozkazu,“ přikývl mladší bratr Heron. 

	„Máš všeho nechat a jít na vrchní velení, bratře Provazníku.“

	„Tak na co čekáme? Jdeme! Veď nás, mladší bratře Herone! Pomoz si sám, člověče, a Zářící ti pomůže! 

	A přesně tohle my uděláme. Pomůžeme si sami. Se souhlasem Zářícího, pochopitelně.“

	Pohnuli se k odchodu. Wenzl se přemisťoval podél kašny, aby ho fontána neustále zakrývala. Zneviditelňování se mu vždycky dařilo lépe, když stál trochu stranou. 

	Co to mají kněžouři za lubem?  běželo mu hlavou. Co je tak důležitého na účasti Ohraďáků na ceremoniálním vítání císařského vyslance? 

	Zároveň se mu svíralo srdce obavami o matku. 

	Nejsem tady, nejsem tady…

	Svatá hotovost opustila Malý Rynek, Wenzl se rychlým krokem vydal do obchodu rodiny Chickerů. Otevřel dveře. 

	Spatřil matku, která stála v prostoru pro zákazníky bledá a s rudými skvrnami na tvářích. 

	 „Co ti chtěl, maminko?“ vyhrkl Wenzl. Když byl sám s matkou, mluvil hladce a bez zadrhávání. 

	„Teď na mě nemluv, Wencíku,“ zachraptěla. „Musím dejchat.“

	Jerena Chickerová byla to, čemu se říká statná padesátnice. Ve své jednoduché halence, dlouhé šedomodré sukni a zástěře, natažené kolem širokých boků, připomínala těžce naložený říční člun. Stáhla si dozadu ctnostný čepec vdané ženy a odhalila bohaté, avšak silně prošedivělé kadeře. „Musím dejchat, jinak se tady svalím bezduchá a bude po mně…“

	Wenzl ji podepřel, odvedl ji k pytlům s moukou a hrachem, kde stála třínohá stolička. „Tady se posaď, maminko…“

	Sedla si. „Ti parchanti,“ zachrčela. „Jako bysme jim už nenacpali do chřtánů dost! Už zase chtějí! Prej: příspěvek na bohoslužby! Příspěvek na chudé! Příspěvek na vybavení svatostánku! Máme projevit zbožnost! Že prej nám vypíšou děkovnej certifikát!… Ještě pár takovejchle projevů zbožnosti, Wencíku, a položí nás to.“

	„To přece nemůžou,“ namítl Wenzl. 

	„Ale můžou, proč by nemohli. Vzpomínáš, jak sebrali kvelb Valorovým a vystěhovali je? Přesně tohle udělali, a nikdo se Valorových nezastal. A nestalo se to jen Valorovým, byly tu i další rodiny. Třeba Denzigovi. Znals je, ne? Ti se neměli kam uchýlit, a tak je šoupli do Ohrad… 

	To už jim mohli rovnou podříznout krky.“

	„Nám se to přece nemůže stát, maminko…“

	„Ale může, proč by nemohlo. Stalo se to jinejm, a může to dopadnout i na nás.“

	Zadívala se do vzdáleného temného kouta. „Někdy mám pocit, že tam stojí ten elf a dívá se na mě…“

	„Jakej elf, maminko? O čem to mluvíš?“

	„No, ten elf, kterýmu patřil celej tenhle barák. Přišli jsme k němu lacino, a teď o něj můžeme stejně snadno přijít. Skoro si říkám, jestli nás Bledá paní nechce potrestat…“

	„Ty a tatínek jste toho elfa ošidili, maminko?“ zeptal se Wenzl opatrně. 

	„Cha!“ vyprskla. „Vždyť ty vůbec nevíš, co se tady před dvaceti lety semlelo, Wencíku!“

	„A co se tady stalo, maminko?“

	„V Thonnierice žila spousta nelidí. Elfáci, půlelfové, pár zwergů. Starej Proter, toho si už nemůžeš pamatovat, měl jako prokuristu goblina… goblina, chápeš? Mrňavýho, naparáděnýho, s velkou hlavou… a pak, během pár dní, byli najednou všichni pryč.“

	„Co se s nima stalo? Odešli?“

	„Cha! Odešli? Odešli jen ti, co měli opravdu štěstí. 

	Hodně jich odešlo do toho jejich věčně zelenýho lesa, nebo jak tomu elfáci říkají. Prostě je zabili. Utloukli, pověsili, podřezali. Ulicema táhla chátra, postupovali z několika stran, aby jim nikdo neutekl. Brali to podle seznamů. Elfa, kterýmu patřil tenhle krámek, pověsili venku na ulici na vývěsní štít. Pověsili ho za nohy a nechali ho vykrvácet.“

	„Jak ho nechali vykrvácet?“

	„Tohle nepotřebuješ vědět, Wencíku.“

	„Od koho jste ten krámek koupili, když ne od něj?“

	„Hned za chátrou, která masakrovala nelidi, šli úředníci. Vykupovali od nelidí jejich majetky. Stejně jim nakonec nezaplatili nic, nanejvejš je nechali odejít z města. Ale ti rabiáti je stejně nenechali jen tak zmizet. Polámali jim ruce, zpřeráželi nohy, nebo alespoň vyrazili pár zubů. Ani ti nebudu vykládat, Wencíku, co dělali půlelfkám… Abych se vrátila k tomuhle krámu, zaúřadoval tady soudce Joel Grabmüller, zvanej Natažená ruka. Toho ty asi nepamatuješ, je to tak deset let, co natáhnul brka.“

	 „Mám teď nějaké kšefty s jeho synem, maminko. S mladým panem Coelinem Grabmüllerem.“

	„Cha!“ vyhrkla Jerena Chickerová. „Starej soudce v žádným případě není otcem mladýho pána. Když se malej Coelin narodil – a zajímavý je, že se vykuklil jen tejden po tobě, Wencíku – tak se soudce už dva roky schovával v Raiggiu. Jeho špinavý kšefty ho dohonily, měl strach, že mu tady v Thonnierice podříznou krk. Neví se, od koho si krásná paní Simonetta nechala nasmrkat do, ehm, nebudu mluvit sprostě, ale otcovství malýho Coelina je učiněná záhada.“

	„Záhada?“

	„No,“ připustila Jerena Chickerová, „proslejchá se, že Coelinovým otcem je velmož z Raiggia. Možná je to i pravda. Já dobře vím, co se tady devět měsíců před narozením malýho Coelina dělo.“

	„Co se tady dělo, maminko.“

	„To je tajemství, který si vezmu do hrobu. A ty se nevyptávej, Wencíku. Takový vědomosti můžou bejt nebezpečný. Promiň, že jsem se nechala unést a nakousla to.“

	„Aha… takže jste krámek koupili od soudce Grabmüllera?“

	„Jo, přesně tak. Elfák ještě visel na vývěsním štítě, krev mu tekla po břiše až na bradu, a soudce už prohlásil, že barák propadá městu. Obratem ho nabídl k prodeji – silně pod cenou. Měli jsme s tatínkem něco naspořeno, soudce podškrábl papíry, a krámek byl náš. Tak je to, Wencíku.“

	„Proč jsi mi o tom neřekla dřív, maminko?“

	„Nechtěla jsem tě děsit, Wencíku. Ale teď už jseš velkej mužskej. Nevyděsí tě to… hrnou se na nás špatný časy. Já vím, že to, co se stalo nelidem, může potkat i nás.“

	„Nikdy to nepřipustím, maminko! Nedovolím to!“

	Jerena Chickerová si otřela oči. Usmála se: „Já vím, synáčku, že seš silnej a statečnej. Že budeš svoji starou mámu bránit až do posledního dechu. Ještě je šance, že se všechno obrátí k dobrýmu. Modlím se k Bledý paní, aby královská Rada měla dost rozumu a dodržela dohodu. 

	Pak by se k nám skutečně vrátil král, ale ne ten zkurvenec a vrah, kterej odsud utekl. Podle dohody má na trůn usednout syn paní Sylvie Viktoriny.“

	„Je mu teprve šestnáct,“ namítl Wenzl. „Na jaře jsem ho viděl v Selkidě, říkal jsem ti to. Je to ještě kluk.“

	„No a co? Nejde o něj, ale o jeho matku. Paní Sylvia Viktorina je natolik silná ženská, že dokáže udělat pořádek i v tomhle chlívě.“

	„Ti kněžouři, maminko, ti se nevzdají bez boje.“

	„Ne, nevzdají se. To máš pravdu, synáčku. I kdyby to dopadlo sebelíp, bude se v těchhle ulicích bojovat. Po dláždění poteče krev. A ty si dobře rozmysli, na jakou stranu se přidáš, Wencíku. Protože jestli budeš pomáhat flanďákům, a ne nám, obyčejnejm lidem, tak tě těmahle vlastníma rukama zaškrtím… Pojď ke mně blíž, Wencíku. 

	Tvoje stará máma potřebuje obejmout.“

	
Kapitola čtvrtá

	Noční

	dobrodružství

	Pátral jsem v císařských archivech a našel zprávu jistého Thonniera, císařova vojevůdce. Asi sto roků před začátkem letopočtu Hraničních zemí byl Thonnier vyslán proti proudu Lodusu, aby prozkoumal vzdálené pustiny. Důvodem jeho výpravy byl vzrůstající hlad Impéria po stavebním i palivovém dřevu. Thonnier měl najít lesy, které by mohly být vykáceny, přeměněny v klády a splaveny až do Raiggia. Thonnier prošel v čele malé armády řídce osídlenou krajinou až k peřejím, kterým se dnes říká Irvinova vrata. Obešel peřeje a táhl proti proudu. Zjistil, že asi dvacet mil nad Irvinovými vraty je tok Lodusu opět klidný a splavný. Postupoval dál na sever, až dorazil do nejtemnějších lesů, do nejhlubších pustin, kde nechal vystavět pevnost z kamene. Stará kamenná pevnost, vystavěná vojevůdcem Thonnierem, je tvořena čtvercem hradeb s vysokými věžemi v rozích – strohá, studená, nevlídná. 

	Dnes je sídlem královského rodu Arkastů. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	Zirri, s koleny přitaženým k bradě, nehybně seděla na posteli. Vlastně takhle seděla už od chvíle, co se začalo smrákat. Soumrak se dávno překlopil do noci, venkovní ruch utichl, ale ona tu seděla bez pohnutí. 

	Zvažovala možnosti. Chvílemi se jí zdálo, že mistr Branvick, všeobecně přezdívaný starej Branvick, není zase tak špatný. Jako mechanik a řemeslník byl nedostižný. Pak si pokaždé vzpomněla na jeho orosenou pleš, zarudlé tváře a zrychlené dýchání. Takhle se změnil pokaždé, když jí vysvětloval, jakým způsobem se sestavují ozubená kolečka, táhla a pružinky, a osazenstvo dílny, celý ten houf učedníků a pomocníků, na sebe za jeho zády pokaždé významně pomrkávalo a ušklebovalo se. 

	Byla v koncích. V uplynulém roce se tak nějak předpokládalo, že se jejím manželem stane Mertil Denzig. 

	Rodiny byly spřátelené, navštěvovaly se, Zirri a Mertil spolu trávili hodně času. Mertil dělal Zirri doprovod, když rodiny vyrazily do společnosti, nacvičovali spolu tance. 

	Mertil jí dokonce dával číst básně, které sám napsal, básně s pokulhávajícími rýmy a se zadrhávajícím rytmem plné květinové symboliky, vzdychání, touhy a naděje. 

	Loni v létě měli Zirri a Mertil pár utajených nočních schůzek, během kterých se drželi za ruce a několikrát se plaše políbili. Tohle všechno však skončilo, když byli Denzigovi ve spletitém sporu připraveni o majetek a násilně vystěhováni do Ohrad. 

	Na okenní tabulku cosi cinklo. Kamínek. Zirri sebou trhla, připadalo jí to jako znamení. Přemýšlela o Mertilovi – a byl to právě Mertil, kdo jí takhle házel na okno kamínky. Obvykle se nestrefil a kamínek rachotil po břidlicové střešní krytině. 

	Další cinknutí. Opět přesný zásah do okenní tabulky. 

	Buď se Mertil naučil házet, nebo se jí do okna strefoval někdo jiný. 

	Otevřela okno, bylo mrňavé, z ulice nebylo snadné ho zasáhnout, a přesto ho někdo trefil dvakrát za sebou. 

	Noc už pokročila, měsíc se blížil k novu. Nejbližší lucerna osvětlující domovní vchod se nacházela někde za rohem a dole v ulici se převalovala hustá tma. Zirri však viděla dobře i v noci. U fronty protějších domů zahlédla tři nezřetelné postavy. Jen co vykoukla z okna, jedna postava odkryla zastíněnou lucernu, kratičce s ní blikla a hned ji zase zakryla. Záblesk nasvítil známou tvář, jeden z těch tří byl Coelin Grabmüller. I v tom kratičkém záblesku se stihl elegantně uklonit. 

	Cosi prolétlo vzduchem a zasáhlo Zirri do tváře. Nebyl to kámen, ale jakési lehké pouzdro. Zachytila je dřív, než se skutálelo na střešní šablony. 

	Dole probleskl další kratičký záblesk světla, avšak dosti dlouhý na to, aby Coelin cosi odsignalizoval. Zirri pochopila, že v pouzdru je dopis. 

	Přešla ke stolku. Poslepu otevřela dvířka lucerny, vykřesala jiskru a zapálila svíčku. Otevřela pouzdro, vytáhla popsaný list papíru. Úpravným a školeným písmem tam bylo napsáno:

	Vážená slečno Zirri, 

	nesmírně se omlouvám za dotěrnost a obtěžování, situace je však velice vážná. Potřebovali bychom vaši pomoc jakožto zručné otvíračky otvíračky zámků. Závisí na tom život čestného muže. 

	Všimla si, že slovo „otvíračka“ bylo nejprve škrtnuté a pak napsané znovu. Coelin na lepší výraz nepřišel. 

	Četla dál. 

	Když píši život, tak mám na mysli skutečně život – bez jakéhokoliv přehánění. Snažně vás prosím, abyste se v utajení vykradla z domu a přidala se k nám. Svým jménem i celou svou osobou vám zaručuji, že vaše čest, pověst ani tělesná schránka nedojdou žádné úhony. Až vyřídíme naši záležitost, v pořádku vás vrátíme do vašeho domova. 

	Ještě jednou vás snažně prosím o pomoc, slečno Zirri, avšak pokud odmítnete, nebo pokud není ve vašich možnostech odejít z domu nepozorovaně, pochopím to a nebudu vám to mít za zlé. V takovém případě, prosím, tento dopis zničte. 

	S úctou: Coelin z Grabmüllerů

	Dočetla, sfoukla svíčku. Ruce se jí třásly. Ještě ani nedočetla, a už byla rozhodnutá, že Coelinově prosbě vyhoví. 

	Ať se stane cokoliv, nic horšího než vynucený sňatek se starým Branvickem ji už potkat nemůže. 

	Poslepu ze sebe stáhla bílou zástěrku, která by v noční tmě přece jen byla nápadná. Otevřela okénko, začala se soukat ven. Tohle měla nacvičené. Loni se tímhle způsobem několikrát vydala na dostaveníčko s Mertilem Denzigem, stejnou cestou se pak zase vrátila zpátky. 

	Nejprve musela potichoučku sklouzat po šikmé střeše a pak sešplhat výklenkem mezi jejich a sousedním domem. 

	Na příhodných místech tam byly připravené úchyty a kapsy, takže se výklenkem dalo sešplhat jako po žebříku. Už loni Zirri napadlo, že ten, kdo v jejich domě bydlel dříve, si tady připravil únikovou cestu. 

	Nešlo to ani rychle, ani snadno. Párkrát se stihla podívat na tři zakuklence dole v ulici. Jejich postoj se změnil, jednoznačně vyjadřoval úžas. Něco takového nečekali. 

	Ještě než došlápla na dlažbu, přešli ulici a schumelili se kolem ní. „Nesmírně si vážím toho, že jste vyhověla mé prosbě, slečno,“ zašeptal jí do ucha Coelin. 

	Rozhlédla se. Poznala dalšího z nich. 

	„Já vás znám,“ vyjekla polohlasem. „Vy jste Thornel Schank.“

	 „H-hele, ona v-vidí ve tmě,“ zasykl třetí. Byl to ten kokta z dnešního odpoledne. 

	„Chodil jste se mnou do kurzu nižšího účetnictví, Schanku,“ pokračovala polohlasem. „Tahal jste mě za vlasy! Štípal jste mě do předloktí!“

	„Pak jsem s tím ale přestal, ne?“ hlesl dobrácky Thornel. 

	Byla to pravda. V kurzu nižšího účetnictví zažila Zirri jakožto jediná žačka mezi kluky krušné chvíle. Spolužákům bylo kolem čtrnácti a třískala s nimi puberta. Dílem jí nadbíhali, dílem ji šikanovali. Thornel Schank byl také takový. 

	Zpočátku. Pak však zničehonic obrátil a razantně se Zirri zastal. Několika nejoprsklejším hochům nafackoval, což si mohl dovolit, protože už tenkrát byl vysoký, silný a sebevědomý. Pak jí dali pokoj a za to byla Thornelovi vděčná. Co mu však nikdy neodpustila, byla lehkost, s jakou zvládal učivo. Jako by se mu vědomosti samy objevovaly v hlavě. 

	Bleskurychle zauvažovala, jestli by někdo z nich nemohl nahradit starého Branvicka a stát se jejím manželem. Stejně bleskurychle jednoho po druhém vyloučila. Coelin je s největší pravděpodobností její nevlastní bratr. Takže ne. A koktavý Wenzl? Ani náhodou. A Thornel? Jeden čas si byli docela blízcí, konzultovali učivo, společně vypracovávali domácí úkoly. Jejich vztah byl však přísně sourozenecký. 

	Sourozenecký…

	Uklidni se, Ziliano, okřikla se v duchu. V tomhle městě nemůžeš mít padesát nevlastních sourozenců. Jeden úplně stačí. 

	Uvědomila si, že je obklopena třemi mladíky. 

	„Asi bych měla začít křičet,“ vydechla. 

	„Ještě jednou se vám zaručuji, že nebudete v nebezpečí,“ zašeptal Coelin. 

	„Jo, přesně tak,“ přidal se Thornel. „Vždyť se na nás podívejte, jsme ještě kluci. To, do čeho se pouštíme, je jen dětská hra.“

	 „Zmlkněte, Thorneli,“ okřikl ho polohlasem Coelin. 

	„Omlouvám se, slečno Zirri. On je prostě takový. Všechno musí zlehčovat.“

	„Já vím. Já ho znám.“

	„Vzali jsme pro vás plášť s kapucí, i když jsme vlastně ani nedoufali, že se k nám připojíte. Oblečte si ho, prosím. 

	Nikdo nesmí poznat, že jste dívka. Pomůžu vám.“

	„Věděl jsem, že nás nenechá ve štychu,“ zafuněl tiše Thornel. „Byl jsem si jistej.“

	„Já t-taky,“ přidal se Wenzl. „Je to čupr holka.“

	„Tak jdeme, než si nás tady někdo všimne,“ zavelel Thornel. 

	„Kam vlastně?“ zeptala se

	„Ke Staré pevnosti,“ vysvětlil jí Coelin. „Není to daleko.“

	„Ke Starý p-pevnosti a pak d-dovnitř,“ dodal Wenzl. 

	„P-přímo do k-krysího p-pelechu.“

	„Zmlkněte, Wenzle. Copak se vy a Thornel nedokážete zdržet zbytečných poznámek? Omlouvám se za ně, slečno Zirri.“
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	Blížila se půlnoc. Ulice byly vyprázdněné a temné, jen tu a tam svítila za oknem svíce či nade dveřmi visela blikotající lucerna. Čtveřice se držela ve stínech. Pokud zahlédli, že se k nim blíží noční chodci, skryli se v tmavých výklencích a počkali, až přejdou. 

	Wenzl je dovedl do jakési opuštěné oblasti, ani se nenadáli a ocitli se mezi velikými prázdnými haluznami a polozřícenými přístřešky. Na prastarém dláždění vyrůstala povadlá tráva, nad liniemi hrbolatých střech zářily jasné hvězdy. Neproblikávalo tu jediné světélko. 

	Citelně se ochladilo, Zirri byla ráda, že jí půjčili plášť. 

	 „Kde to jsme?“ zeptala se polohlasem. „Tohle mi ani nepřipadá jako Thonnierika.“

	„Taky čumím, co všechno je v Thonnierice možný,“ přidal se Thornel. 

	„Tišeji, prosím,“ zasykl Coelin. „Nemusí o nás vědět celé město.“

	„Kolem d-dokola nikdo n-není,“ řekl Wenzl. „V-věděl bych o něm.“

	„Opatrnosti není nikdy nazbyt!“

	„No tak budeme opatrní,“ pokrčil rameny Thornel, „ale stejně by mě zajímalo, co je to za baráky a proč jsou prázdný.“

	„Jsme mezi V-vysokým u-učením a Starou p-pevností. M-myslím, že tady b-bejvaly stáje pro koně a sklady sena.“

	„Teď už je mi to jasný,“ přikývl Thornel. 

	„Co je vám jasné, Thorneli?“ popíchla ho Zirri. 

	„Proč je tady pusto a prázdno… Thonnieriku vystavěli podle imperiálního zastavovacího plánu. Stejně jako v jinejch městech tady postavili stáje a seníky. Jenže tady, v Hraničních zemích, jsou koně ekonomicky neefektivní. 

	Mezek udělá větší práci za polovinu vynaloženejch nákladů. Pokud koně zrovna nejsou v módě, třeba jako hračka pro zbohatlíky, tak se jich každej zbaví.“

	„Pěkně jste to shrnul, Thorneli,“ připustila. „Kde je vůbec hradební zeď?“

	„Už j-jsme skoro u ní. Teď zahneme tady do d-dvora…“

	„Ještě jste mi neřekli, koho jdeme zachraňovat,“ řekla polohlasem. 

	„Ten muž se jmenuje Joselin Backer,“ vysvětlil jí Coelin. 

	„Před několika týdny byl královým místodržícím ve městě Šťastná Náhoda v Novém Pohraničí. Protiprávně ho uvěznili. Tajně ho drží ve věži.“

	„Aha…“

	 „Joselin Backer je věrný králův muž. Jeden z nejvěrnějších. Proto ho vězní. Nejspíš ho i mučí. Vím, že jste o králi slyšela hrozné zvěsti, slečno Zirri, ale jsou to jen  lži a výmysly.“

	„Ano?“

	„Chápejte, všechny ty hrozné věci, které se staly thonnierickým ženám a dívkám, byly opravdu spáchány. 

	Pachatelem však nebyl král, ale někdo jiný.“

	„Kdo teda?“ ozval se ze tmy Thornel. 

	„Muž jménem Krumhansel… Dlužím vám všem vysvětlení, ale obávám se, že na dlouhé řeči nemáme čas. Tudy, slečno Zirri. Opatrně, prosím. Začíná to tu být trochu nepřehledné.“

	Přes tkaninu pláště ji lehce chytil za loket. Odtáhla se. 

	„Nemusíte na mě sahat, Coeline.“

	„Jen se starám, abyste nezakopla a neublížila si. Mám dobré noční vidění, zdědil jsem je po mamince. Ona má částečně elfskou krev.“

	„Já vidím dobře i v noci,“ odsekla. 

	„Já taky,“ ozval se Thornel. „V noci akorát přestávám rozeznávat barvy.“

	„To já t-taky,“ přidal se Wenzl. „V-všechno je jen č-černý a š-šedý.“

	„Všichni vidíme dobře ve tmě,“ řekl Thornel. „Co z toho vyplývá, přátelé?“

	„Tišeji, prosím, Thorneli,“ okřikl ho polohlasem Coelin. 

	„Co z toho vyplývá?“ zeptala se Zirri. 

	„Je to jednoduché,“ vysvětlil Thornel. „Elfské předky má nejen náš přítel Coelin, ale my všichni.“

	„Thorneli, prosím!“ zasyčel na něj Coelin. „Tohle není zdvořilé!“

	„Nemyslel jsem to jako urážku. V Thonnierice dřív žila spousta půlelfů a půlelfek. Různě se mísili s lidmi, elfská krev se rozpouštěla v lidské. Potomci už nemají dlouhé špičaté uši ani takovou tu elfskou auru, dispozice však přetrvávají. Noční vidění je nejvšednější elfská schopnost, ale jsou tady i vlohy pro elfskou magii…“

	„Thorneli!“ zasyčel Coelin. „Pro Bledou paní vás prosím, zmlkněte! Tohle je kacířství! Chcete si zadělat na problémy s Církví?“

	„Tak za prvé, je to čistá pravda, nikoliv kacířství. A za druhé, tady jsem mezi přáteli, kteří na mě nebudou žalovat… nebo nejsem?“

	„Zmlkněte už!“

	Přešli dvůr, zarostlý lebedou. Prázdným otvorem, který tu zůstal po vratech, vstoupili do rozlehlé haluzny. „Raději r-rozsviťte,“ řekl Wenzl. 

	Thornel vytáhl zpod pláště lucernu, světlo odkrylo zprohýbané krovy, nakloněné podpěry i řadu kamenných žlabů. Vzadu se černala kamenná zeď. 

	„T-tohle je hradba,“ ukázal Wenzl. „V-vidíte t-támhle tu škvíru? P-protáhneme se.“

	„Jak jsi to vůbec objevil, Wenzle?“ zeptal se Thornel. 

	„Šmejdil jsem tu i o-onde. Já jsem t-takovej šmejdivej kluk.“

	Jak se Thornel pohnul, něco mu vypadlo zpod pláště. Na zaprášené stájové dlaždice dopadl obušek dlouhý zhruba dvě stopy, na jednom konci širší, na obou stranách obandážovaný. Thornel se shýbl, sebral obušek a zastrčil ho pod plášť. 

	„Co to máte, Thorneli?“ zeptala se Zirri. 

	„Ále nic, jen taková kuriozita. Skřetí omračovací palice. 

	Koupil jsem ji v jednom krámku v Novém Pohraničí. Bude se nám hodit, až začneme mlátit lidi po hlavách.“

	„My budeme někoho mlátit?“ vyjekla Zirri. 

	„Když chceme n-někoho zachránit,“ zasmál se Wenzl, „tak m-musíme m-mlátit lidi po hlavách, to dá rozum!“

	„Zmlkněte oba!“ zasyčel Coelin. „Nikoho mlátit nebudeme!“

	 „Jóóó?“ protáhl Thornel. „A jak to uděláme? Slušně je požádáme? Pěkně je poprosíme? Zahrajeme jim na píšťalku a Zirri jim zatančí?“

	„Thorneli! Prosím!“

	„No jo, vždyť už mlčím.“

	„Vysvětlím vám, co a jak,“ řekl Coelin. „Vězně bude střežit jeden voják. Joselina Backera drží v přízemí, tak to alespoň tvrdí Wenzl. Bočním vstupem se dostaneme přímo k vězni. V cestě nám bude stát jen jeden muž. Nanejvýš dva.“

	„Helejte, pane C-coeline!“ ozval se nakvašeně Wenzl. 

	„Já jsem n-neříkal, že ho drží v p-přízemí. Já si to jenom m-myslím. P-párkrát jsem jim tam zavážel zboží, to jo, ale n-nevěděl jsem, že n-někoho v-vězněj. N-nevyptával jsem se jich. N-nerozhlížel jsem se kolem.“

	„Promiňte, Wenzle. Já vás přece z ničeho neobviňuji,“ otočil se k němu Coelin. „Prohlédneme přízemí a pak se zařídíme podle situace. Taková je dohoda.“

	„I když ho najdeme v přízemí,“ řekl Thornel, „stejně se budeme muset vypořádat se stráží. Jak to chceš udělat, Coeline?… Pardon, jestli pořád trváš na vykání, tak znova. 

	Jak to chcete zařídit, vznešený pane z Grabmüllerů?“

	„Znehybním je. Ovládám elfské kouzlo ledová dýka. 

	Zdědil jsem vlohy po mamince. Rozvíjel jsem je. Ledovou dýku dokážu použít  nejméně třikrát za sebou.“

	Thornel přikývl. „Tak ledová dýka? Teď jste mě opravdu uklidnil, příteli Coeline, vy kujóne jeden.“

	Pohnul se ke škvíře ve zdi a posvítil na ni. V chabém světle lucerny bylo vidět, že trhlina tady nejspíš vznikla samovolně, jak už se to u takových staveb někdy stává. 

	Později ji někdo rozšířil, ale jen u země. Při pohledu ze dvora, tedy přes střechu stáje, se nejspíš nedalo poznat, že tady nějaká trhlina je. 

	Protáhli se skrz. Hradební zeď tady měla na šířku nanejvýš čtyři kroky. Zřejmě ji nikdy nedobudovali tak, jak to měli v úmyslu. 

	Hned za zdí začínaly houštiny. 

	„Tudy,“ ukázal Wenzl. 

	Vešli do křovisek, kterými se táhla nezřetelná stezka. 

	Jako první Wenzl, za ním Coelin, pak Zirri a nakonec Thornel. 

	Thornel občas bleskl lucernou, bez ní by byli nahraní i se svým nočním viděním. Měsíc se v tuhle chvíli nacházel pod obzorem a světlo hvězd, cezené přes listí keřů, naprosto nedostačovalo. Zirri pochopila, že tohle je skutečné. 

	Žádná hra. Tady jde skutečně o život. Šlapala v těsném závěsu za Coelinem, větvičky škrábaly po vypůjčeném plášti. Neměla nejmenší představu, jak dlouho už jdou. 

	Čas jako by zmizel. 

	„P-pozor na tu l-lucernu,“ hlesl zepředu Wenzl. „Jsme t-tady.“

	Popošla ještě pár kroků a téměř vrazila do kamenného zdiva. Zvrátila hlavu. Uviděla věž, zdvíhající se vzhůru. 

	Byla to jedna ze čtyř naprosto stejných věží, které stály v rozích Staré pevnosti. Podívala se před sebe, zahlédla obdélníkový výklenek. 

	„T-tohle jsou ty d-dveře,“ zašeptal Wenzl. „P-potřebujeme je otevřít.“

	„Přisviťte mi, Thorneli,“ hlesla. 

	Thornel shora zaclonil lucernu, dlaní udělal jakýsi kšilt. 

	Zirri uviděla vrátka ze zčernalých fošen, křížem přetažená železnými pásnicemi. Vypadala prastaře. 

	„Je v tom úplně n-novej zámek,“ hlesl Wenzl. „Přímo z d-dílny starýho B-branvicka.“

	Zirri si uvědomila, že jí chybí to nejdůležitější. „Nemám paklíče!“ vyjekla. 

	„Klid,“ zasykl Wenzl. „Vzal jsem svoje n-nářadí. Sviť, T-thorneli…“

	Na kamenný schod před vstupními vrátky rozprostřel pás látky s kapsičkami na – jak tomu Zirri říkala – šťourátka. Přelétla je pohledem. Musela uznat, že Wenzlovy nástroje jsou skoro tak dobré jako ty její. 

	Vybrala si dvě tenká zahnutá želízka, opatřená dřevěnými násadami. Jedno po druhém zastrčila do klíčové dírky. Po hmatu zkoumala západky. Tahle vrátka už jednou viděla, Někdo je vysadil z pantů a přinesl do dílny pana Branvicka. 

	Když do nich zamontovali zámek, zase si vrátka odnesli. 

	Levičkou si přidržela obě šťourátka v potřebné poloze. 

	Vyžadovalo to speciální hmat a překřížení prstů, to však měla nacvičené. Pravicí sáhla pro další nástroj. Vsunula jej do klíčové dírky a zapáčila. Cvaklo to. 

	„Je otevřeno,“ oznámila. 

	„No teda!“ vyhrkl Wenzl. „Já bych se s tím p-piplal c-celou v-věčnost… j-ještě m-moment! M-musíme o-otvírat p-omalu a p-promazávat p-panty!“

	„Myslím, že panty jsou promazané dost,“ řekla. 

	„Zacloňte světlo.“

	Stiskla kliku, pootevřela na škvíru. Dveře se hladce pootočily. Otevřela ještě víc. Ukázalo se, že uvnitř září jakési modravé světlo. 

	„Uvnitř se svítí!“ sykl Coelin. „Okamžitě zavřete dveře!“

	„Klid,“ odpověděl mu šeptem Thornel. „Tohle je takový to věčný svítítko. V Pohraničí jsou jich tucty.“

	Nešetrně Zirri odstrčil a vecpal se do nízkého dveřního otvoru. „Čistej vzduch,“ hlesl. 

	Vměstnali se za ním, zavřeli za sebou vchodové dveře. 

	Ocitli se ve stísněné chodbičce, na kterou navazovalo úzké spirálovité schodiště. Vedlo nahoru i dolů a osvětloval je jakýsi modrý krystal, upevněný v držáku. 

	„Kam teď?“ zeptal se Thornel. Wenzl se mezitím potichoučku rozběhl dolů. Čekali, co se stane. Wenzl se vzápětí vrátil a oznámil: „D-dole je jen tma.“

	 „Nějaké dveře a zámky?“ zeptal se ho Coelin. 

	„Ne. Jen n-nějakej sklep. Tma a smrad. P-prázdno.“

	Vlastně, jak si Zirri uvědomila, zezdola zaváněl charakteristický pach latríny. 

	„Půjdeme nahoru,“ řekl Coelin. „Slečno Zirri, můžete počkat tady. Nebo venku.“

	„B-budou tam d-další zámky,“ upozornil ho Wenzl. 

	„Máte pravdu. Ještě vás potřebujeme, slečno Zirri. Jdu první.“

	Coelin se potichounku vydal nahoru, ostatní ho následovali. Dvakrát obešli středový sloup točitého schodiště a ocitli se na úrovni vyššího podlaží. Podesta byla tlumeně osvětlená dalším modrým krystalem. Za podestou uviděli na škvíru pootevřené dveře do vnitřních prostor. Škvírou se linulo světlo, tentokrát žluté. Uvnitř svítila lucerna. 

	Z vnitřku věže k nim doléhaly vzdálené hlasy a cinkání železa. Někdo tam ponocoval, podle zvuků však byl dost daleko. 

	Coelin nakoukl škvírou. Otočil se k ostatním: „Našli jsme to.“

	Pootevřel ještě víc, dveře zlověstně zavrzaly v pantech. 

	Protáhl se do další místnosti, za ním Thornel, pak Wenzl a nakonec Zirri. 

	Byla tam jen krátká chodba. Chodba s výklenkem. 

	Výklenek neměl sloužit jako vězení, ale někdo si ho tady zařídil. Na podlahu naházel vrstvu slámy, do kamenného zdiva zapustil železný kruh. Ke kruhu pomocí krátkého řetězu připoutal vězně. 

	O kus dál, v nějaké příčné chodbičce, stála na kamenné podlaze lucerna. Vězeň se nacházel za rohem, ve stínu. 

	Nebyla tu žádná okna, takže tu ve dne i v noci setrvával v ponurém příšeří. Když pak lucerna dohořela, ocitl se v naprosté tmě, dokud někdo nevyměnil svíci. 

	Celý výklenek páchl močí. 

	Zirri cítila, jak v ní roste hněv. Proč toho muže drží tady a takhle, v temnotě, ve vlhku a v zimě? Ať už provedl cokoliv, nikdo si nezaslouží, aby se s ním zacházelo takhle! 

	Z vnitřku věže sem doléhaly mužské hlasy. Kdosi se tam zasmál a řekl pár krátkých vět. Ozvěna přehazovala slova sem a tam, takže jim nebylo rozumět. 

	Vězeň se pohnul. Ztěžka se posadil. Řetěz zachřestil. 

	Coelin k němu po špičkách došel. „Tiše, prosím,“ zasykl. 

	„Jdeme vás zachránit.“

	Otočil se přes rameno. „Pane Té? Podívejte se mu do tváře, prosím. Je to on?“

	Thornel na okamžik odkryl lucernu. Světlo problesklo šerem, hned zase zmizelo. Vězeň vyjekl a zavřel oči. Zirri uviděla, že je to muž středního věku, zarostlý, rozcuchaný, s okrouhlým, tvarohově bílým obličejem. To, co měl na sobě, mohlo být před pár týdny drahým oblekem, teď to bylo zválené, potrhané a páchlo to močí. 

	„Jo, je to on,“ zahučel Thornel. „Josy Bergman… kvůli tomu jsi mě sem tahal, Coe…“

	„Sss!“ zasykl Coelin. „Žádná jména.“

	„Jo, jasně. Žádný jména. Začínám bejt docela nasranej, příteli. Jsem tady jen kvůli tomu, abych ho identifikoval?“

	„Přesně tak. Báli jsme se provokace. Teď potřebujeme otevřít jeho pouta.“

	Zirri popošla blíž. Štítila se zakleknout do poloshnilé slámy, takže se jen předklonila. Muž měl konec řetězu obtočený kolem pravého zápěstí, oky protáhli veliký visací zámek. Takový by otevřela i vlásenkou. 

	Wenzl jí přistrčil futrálky s nářadím. Namátkou si vybrala jedno šťourátko, poslepu je zasunula do klíčové dírky. Dvakrát zapáčila, a bylo to. Řetěz se zachrastěním spadl do vlhké slámy. 

	„Odcházíme,“ zavelel Coelin šeptem. „Pane Backere, podepřu vás.“

	Muž zanaříkal: „Opatrně! Levou ruku mám pohmožděnou…“

	Sešli po točitém schodišti dolů, východovými vrátky se protáhli ven. V hustých keřích, pod hvězdnatou oblohou, pocítili úlevu, jako by právě uprchli z jámy pekelné. 

	„Zamknu za námi,“ hlesla Zirri. „Potřebuji světlo a nářadí.“

	„Posvítím ti, kamarádko,“ řekl Thornel. „Kamaráde Wé, podej jí nářadí. Pane Cé, jděte s panem Backerem napřed.“

	Zamykáním dveří se zdrželi, ale povedlo se. Když bylo zamčeno, Zirri vklínila jedno ze šťourátek do klíčové dírky. 

	Zapáčila. Pokusila se je zlomit, ale pouze je ohnula. 

	„Zevnitř to teď neodemknou,“ hlesla. 

	„To jste u-udělala o-opravdu chytře,“ pochválil ji Wenzl. 

	Coelina, který podepíral Joselina Backera, dohonili ještě před hradební zdí. Prodrali se úzkou stezičkou v keřích, protáhli se trhlinou v hradbě. 

	„Nakonec to šlo docela snadno,“ vydechla Zirri s ulehčením. „Nemuseli jsme nikoho praštit po hlavě.“

	„Jak se říká v Pohraničí, někdy ti to vyjde myší dírou,“ řekl Thornel. „Tohle byl přesně ten případ.“

	„Už žádné řeči, prosím,“ přerušil je Coelin. „Tady se rozdělíme. Nesmírně vám všem děkuji za pomoc. Nikomu nezůstanu dlužen. Vyrovnám se s vámi v penězích nebo v protislužbách, jak si kdo bude přát.“

	„Rádo se stalo,“ zahučel Thornel. Ostatní mlčeli. 

	„Teď už se o pana Backera postarám sám. Pánové, mohu se na vás spolehnout, že slečnu doprovodíte bezpečně až domů?“

	„Ale jó. Buď bez obav, příteli,“ zamručel Thornel. Zněla z toho nespokojenost. 

	„Samo s-sebou,“ přidal se Wenzl. 

	Pak se rozešli. 
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	Joselin Backer se pohyboval mátožně, jako by se odnaučil chodit. Pravé zápěstí měl rozedřené od řetězu, levou ruku pochroumanou. Sípavě oddechoval, páchl močí a ještě čímsi kyselým, snad zvratky. Snažil se však, trpělivě strkal jednu nohu před druhou. Mlčel. Coelin si přehodil jeho pravici kolem krku a podepíral ho. 

	Opuštěná skladiště skončila, dostali se do míst, kde ulice vypadaly jako ulice a domy jako domy. Přiblížili k místu schůzky, měl tady čekat kapitán Asmodes a pár spolehlivých mužů. 

	Z průjezdu vystoupilo několik postav v dlouhých pláštích. Rozestoupili se po celé šířce ulice. Dva z nich drželi lucerny, avšak částečně zacloněné. Nikomu nebylo vidět do obličeje. Coelinovi přejel po páteři strach. Těkal pohledem sem a tam, hledal známý obrys postavy kapitána Asmodese. Místo něho vstoupil do světla luceren někdo jiný. 

	„Těší mě, že se opět shledáváme, mladý pane Coeline,“ zahlaholil zvesela. 

	Pod Coelinem se málem podlomily nohy, tohle byl tajemník Jeho Svatosti. Co to znamená? Kde je kapitán Asmodes? Co s ním udělali? Odhalili spiknutí a uvěznili ho? A co se teď stane s ním, s Coelinem? Přivážou ho na řetěz do nějaké temné a vlhké díry jako předtím Backera? 

	Tajemník Jeho Svatosti mávl rukou v uklidňujícím gestu. „Nemusíte mít strach, mladý pane Coeline. Zářící vedl vaše kroky, dohlížel na vaše činy, a proto vám nehrozí žádné nebezpečí. Teď se podíváme, koho jste přivedl.“

	Temná postava držící lucernu popošla pár kroků a posvítila Backerovi do tváře. Backer pevně stiskl oční víčka. Zazmítal se a zanaříkal. 

	„Je to on,“ zachraptěl někdo. „Joselin Backer.“

	 „Výborně,“ vyhrkl tajemník Jeho Svatosti. „Výtečně! 

	Dnes jste získal značné zásluhy, mladý pane Coeline, které nebudou opomenuty při konečném účtování. Chápejte, i Církev má zájem na návratu právoplatného krále, korunovaného z vůle Zářícího. Byl to předchůdce Jeho Svatosti, kdo mu na hlavu nasadil královskou korunu, a takový počin nelze zrušit. Teď už pana Backera převezmeme. Postaráme se o jeho bezpečí.“

	„Je zraněný,“ zachrčel Coelin. 

	„Buďte bez obav, mladý pane. Poskytneme mu veškerou péči. Teď s vámi pošlu pár spolehlivých mužů, aby vás doprovodili.“

	„Nepotřebuji,“ zachrčel Coelin. „Jen zahnu za dva rohy, a jsem doma.“

	„Jak si přejete, mladý pane. Sám ani nevím, co by se vám mohlo stát. Ukázalo se přeci, že nad vámi bdí Zářící, a taková ochrana je absolutní. Pozdravujte ode mne paní matku. Jistě na vás s obavami čeká.“
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	Zabušil na dveře sídla U modrého býka. Když mu otevřeli, prolétl chodbou a vpadl do přijímacího salónu. Matka seděla v jednom z křesílek. Vyskočila a rozběhla se mu vstříc. 

	„Maminko? Ty ses s nimi dohodla?“ vykřikl. 

	Objala ho a zeptala se: „O čem to mluvíš, Coeline?“

	„Osvobodili jsme Joselina Backera,“ vysvětloval jí přerývaně. „ Opravdu se nám to povedlo! Když jsem ho pak přivedl na místo schůzky, nečekal tam kapitán Asmodes, ale tajemník Jeho Svatosti!“

	Poodstoupila. „Cože?“ vyhrkla. 

	Udiveně na ni zazíral: „Ty snad o ničem  nevíš, maminko? Myslel jsem, že ses s nimi dohodla!“

	„Kdože tam čekal?“

	 „Tajemník Jeho Svatosti a nějací poskoci ze Svaté hotovosti. Musel jsem jim Backera vydat.“

	„Aha, rozumím,“ přikývla. „Už chápu, proč jsi rozhořčený, synáčku… Nebyla jsem to já, kdo se s Církví dohodl. 

	O ničem jsem nevěděla. Musel to udělat Ronal.“

	„Proč by něco takového udělal?“

	„Co já vím?“ pokrčila Simonetta útlými rameny. 

	„Možná si myslí, že mě tímhle způsobem zachrání. Nebo chce zachránit jenom sám sebe.“

	Zamyslela se. „Vzali ti sice Backera, ale nechali tě jít. Co ti řekl tajemník Jeho Svatosti?“

	„Že prý Zářící vede mé kroky a ochraňuje mě.“

	„To je dobré znamení, synáčku. Třeba to Ronal nenaplánoval zase tak špatně. Možná zachrání alespoň tebe.“

	„O čem to mluvíš, maminko?“

	„Pokud převezme moc Církev, není pro mě žádná záchrana. Ze spolehlivých pramenů vím, že jsem na prvním místě jejich seznamu. To na mně, na mé osobě, budou demonstrovat hněv Zářícího…“

	„Nic takového se přece nestane!“

	„Ššš, synáčku, upokoj se. Zapomeň na to, že bys mě bránil. Zemřel bys společně se mnou. Když necháš věcem volný průběh, Církev tě nechá žít. Budou si myslet, že tě zlomili. Ty mě však, až přijde vhodná doba, pomstíš. Já vím, že mě pomstíš…“

	„Maminko…“

	„Tiše, synáčku, tiše. Teď ti něco dám. Něco důležitého.“

	Přešla k poličce na knihy umístěné na vzdálenější stěně salónu. Vytahala pár knížek, odložila je na vedle stojící židli. Náhle měla v ruce malý klíček. Zasunula ho do praskliny ve zdi, cosi cvaklo. Část stěny, kterou dříve zakrývaly knihy, se odklopila. Ve zdi se skrývala tajná prostora. Coelin zahlédl, že jsou tam uloženy listiny i vyboulené váčky ze sametu, nejspíš nacpané šperky. 

	Simonetta vyndala malý předmět, pak přiklopila falešnou stěnu zpátky. Otočila klíčkem. Zase tam nebylo nic než zeď. 

	„Tohle místo si zapamatuj, synáčku,“ řekla. „Nebudu ti dávat klíč, nepotřebuješ ho. Tajnou schránku snadno otevřeš pomocí dláta a kladiva.“

	„Tobě se přece nesmí nic stát, maminko!“

	Podala mu předmět, který vytáhla z úkrytu. 

	„Toto je nůž tvého otce. Od této chvíle ho měj stále u sebe.“

	V rozpacích přijal malé pouzdro, vyčnívala z něj krátká kovová násada. Vzal za ni, vytáhl nůž z pouzdra. Vlastně to vypadalo jako velký hrot k šípu. 

	„Je to vrhací nůž,“ vysvětlila mu Simonetta. 

	„Aha…“

	„Tvůj otec nosil speciálně ušitou vestu. Takovýchto nožů v ní měl několik… Nůž jsem získala až po dlouhém pátrání, vytáhli ho z nějaké mrtvoly. Tvůj otec o něj přišel, když mě zachraňoval před démonem v lidské podobě.“

	„Před mužem jménem Krumhansel?“ zeptal se Coelin nejistě. 

	„Přesně tak. Zachránil mě… dlouho jsme pak žili v klidu, v lásce a v bezpečí. Jenže přišli jiní démoni. Obávám se, že tentokrát mi už nepřijde na pomoc nikdo.“

	„Jsem tu ještě já, maminko!“

	„Tiše, synáčku. Ještě s nimi nemůžeš bojovat, ještě ne. 

	Časem však zesílíš a získáš spojence. Pak – možná – přijde čas pomsty. Předtím však musíš vyhledat svého otce a říct mu, že jsem na něj myslela až do posledního okamžiku… víš už, že je to velmož z Raiggia, nikoliv můj zesnulý manžel. Teď ti prozradím jeho jméno. Jmenuje se Coelin. 

	Tak jako ty. Celé jeho jméno zní infant Coelin org Isso.“

	„Infant? To ale znamená…“

	„Ano. Je potenciálním nástupcem císařského trůnu. 

	Samozřejmě že není současným Císařem. Nejspíš se Císařem nikdy nestane, protože Císař Erhart má dostatek mužských potomků. To však nevadí. Ty, Coeline, v sobě nosíš krev Císařů Impéria.“

	„Maminko… někdo z císařské rodiny? Jak je to možné?“

	„Můj zbabělý manžel uprchl do dalekého Raiggia, skrýval se tam a mě samotnou nechal napospas Krumhanselovi. To už přece víš.“

	„Ano. To jsi mi říkala. Naštěstí tě zachránil tajemný cizinec z Raiggia, který v Thonnierice náhodně navštívil jarní karneval. Vždycky jsi mi tvrdila, že neznáš jeho jméno…“

	„Lhala jsem ti, synáčku. Vždycky jsem jeho jméno znala. 

	Infant Coelin org Isso… Víš, Joel byl sice politováníhodný zbabělec, ale nakonec se o mě přece jen dokázal postarat. 

	V Raiggiu požádal o pomoc vznešeného infanta Coelina org Isso. Ten se toho úkolu ujal osobně, sama nevím proč, možná ho zaujal ten příběh. Příběh o osamělé bezbranné ženě, které se děje bezpráví… připlul do Thonnieriky inkognito jako jeden z velmožů, kteří se tady účastnili jarního karnevalu. On a jeho věrní pak zabili Krumhansela, pobili celou tu odpornou bandu. A já z vděčnosti, ale i proto, že byl skutečně okouzlující, jsem se mu oddala. Tak jsi byl počat, synáčku. Na hrubém stole v jakémsi hostinci, na úsvitu prvního dne karnevalu, zatímco venku začínaly vyhrávat pouliční kapely.“

	Coelin si nebyl jistý, jestli to chce znát do takovýchhle podrobností. „Pak už jsi ho nikdy neviděla, maminko?“ polkl. 

	„Ne. Ale věděli jsme o sobě. Vyměňovali jsme si listy. 

	Vždycky se o tebe zajímal, Coeline. V dopisech se vyptával, co děláš, jak prospíváš ve škole a tak… Zajistil, abych měla stálý příjem z heren ve Fontánách. Když pobili tu pakáž, dosadil tam spolehlivé lidi. On má v Raiggiu rodinu, víš, synáčku? Měl ji tam i předtím, ale co na tom záleží?… Teď se jdi vyspat, synáčku. Musíš být odpočatý. Čeká tě několik opravdu těžkých dnů.“

	„Třeba to vidíš příliš černě, maminko. Možná se nestane nic zlého. Život půjde jako dosud.“

	„Neobelhávej sám sebe, synáčku. Osvobodil jsi Joselina Backera a tím jsi uvedl do chodu události, které teprve přijdou. A teď mě tady nech. Musím tu sedět o samotě a přemýšlet.“
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	Noc byla temná, pouze před vchodem jedné z kanceláří Svaté hotovosti visela poblikávající lampa. 

	Wenzl zabušil na dveře. Chvíli to trvalo, nakonec se otevřely. Vykoukl z nich štětinatý pořízek s nápadně špičatým límcem od košile, přehrnutým přes obrubu kazajky. „Co se děje, kluku?“

	Wenzl mu strčil před nos velký kameninový džbánek: 

	„N-nesu vám t-tohle.“

	„Co to je?“

	„Mošt. Taky mám tři b-bochánky ch-chleba a zauzenou šunku. Je to zaplacený, já to jen d-doručuju.“

	„Je to zaplacený? Kdo to sem poslal?“

	„N-někdo od vás. N-nějakej b-bratr. Říkal, jak se j-jmenuje, ale zapomněl jsem to.“

	„To máš teda pořádný zpoždění. Dyť je po půlnoci, kluku!“

	„Né, vůbec ne. Mám to d-doručit až teď. Po p-půlnoci. 

	Prej abych vás p-probudil, k-kdybyste spali.“

	„My nespíme!“ ohradil se štětináč. „Kdyby se tě někdo vyptával, tak mu pověz, že jsme vzhůru… Tak to tady nech a můžeš plavat.“

	„Ještě p-potřebuju p-podepsat d-dodávku.“

	„Říkal jsi, že je to zaplacený!“

	 „No, p-potřebuju p-podpis, že jsem to p-předal. 

	P-ořádek dělá p-přátele. A d-džbánek a k-košík si zejtra nebo p-pozejtří v-vyzvednu, ty n-nejsou v ceně.“

	Štětináč mu uvolnil dveře: „Tak pojď dovnitř.“

	Wenzl, v jedné ruce džbánek a ve druhé košík, vešel. 

	Štětináč ho postrčil do velké místnosti, osvětlené dvěma čadícími lampičkami. Stůl byl odsunutý ke stěně, na podlaze se rozvalila zhruba desítka neoholených chlapů. 

	Většina z nich pochrupovala zabalená do houní, pár jich na Wenzla zamžouralo zpod přivřených víček. 

	„Dorazila bašta!“ zahlaholil štětináč. „Šéfstvo nás kontroluje, jestli jsme při smyslech! Vy, co máte bejt vzhůru, rozlepte oči! A vy, co máte spací pauzu, koukejte spát. Je tady někde tužka?… Pojď támhle ke stolu, kluku.“

	Wenzl našlapoval opatrně, aby nešlápl na nějakou ležící postavu. Když se trochu rozkoukal, všiml si, že se tady nachází nezvykle velké množství obušků, krátkých holí, podomácku vyrobených řemdihů a podobných záležitostí. 

	Ležely na stole, válely se na špinavé podlaze. 

	Na skobách, zatlučených přímo do stěn, visela i nějaká garderoba. Kupříkladu maska, která se rozvinula do délky a odhalila celou svou maskovitou podstatu. V podstatě to byl velký trojcípý šátek tmavé barvy s prořezanými otvory pro oči. Takový, když se uváže správně, zakryje celý obličej. 

	Na stolní desce ležela rozvinutá mapa Thonnieriky. 

	Byla to jedna z těch map, které se sem občas dostaly z Raiggia. Vytištěná. Vozili si je studenti z Impéria, někdy se sem dostaly v obchodním člunu jako zboží na prodej. 

	V Chickerovic krámku jich jeden čas nabízeli pět. Trvalo dost dlouho, než se prodaly, nebyly zrovna laciné. Za ten čas, co ležely ve skladě, je Wenzl dokonale prozkoumal a udělal si přesnou kopii. 

	Jedna teď ležela na stole. Klidně to mohla být jedna z těch, které prošly Chickerovic kvelbem. Tyhle tištěné mapy vypadaly jedna jako druhá. 

	„Tak kde máš ten dodák, kluku? Podhrábnu ti to.“

	Wenzl mu podal papír, na kterém stálo:

	DODÁNO SVATÉ HOTOVOSTI – ZAPLACENO:

	– 1 DŽBÁN MOŠTU VelKÝ

	– 3 BOCHÁNKY CHLEBA

	– 1 LIBRA ZAUZENÉ ŠUNKY

	KOŠÍK A DŽBÁN NEJSOU V CENĚ A BUDOU 

	VRÁCENY. 

	PŘEVZAL: _ _ _ _

	Štětináč načmáral na příslušné místo jakýsi klikyhák. 

	Wenzl mezitím bleskurychle prozkoumal rozvinutou mapu. Nikdo si do ní nedovolil psát nebo kreslit, na to byla příliš drahá. Aby se nesvinula, zatížili ji miskami se zbytky jídla, dvěma krátkými obušky, boxerskými prstýnky a dalšími předměty. Jedno místo však zůstávalo prázdné. 

	Místo označující Branku. 

	Bylo jasné, co se tady probíralo. Branka. 

	Wenzl vzal podepsaný papír. Přes polehávající chlapiska vyklopýtal zpátky na ulici. Zrychleným krokem se přemístil za roh a teprve tam se zhluboka nadechl. 

	„Tak Branka,“ řekl sám k sobě. „Oni chtějí otevřít Branku.“

	Chickerovic krámek právě přišel o džbán moštu, tři bochánky chleba a libru zauzené šunky, a pro ten džbánek a košík se Wenzl už stejně nevrátí. Investice se však vyplatila. Wenzlovi bylo jasné, co se zítra stane. Soudě podle obušků a masek to nebude mírumilovná záležitost. 

	Máma Chickerová bude vědět, co s tím. 

	Ale počkat, co to říkal Thornel? 

	Z celý tý parády neuvidím vůbec nic, protože budu hlídat Branku. 

	Pokud se něco nestane, skončí Thornel s polámanými kostmi a s rozbitou hlavou. 
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	Osazenstvo mrňavého háje už dávno spalo. Většina pochrupovala pod širým nebem, zabalená do přikrývek, pouze císařského vyslance uložili do malého stanu. 

	U dohasínajícího ohníčku seděli kapitán Hars a boubelatá elfka Hewig. Dívali se do žhavých uhlíků. 

	„Radši se ještě jednou zeptám, děvče,“ řekl po dlouhém mlčení kapitán Hars. „Nechceš se podívat, jak vypadá největší město Hraničních zemí?“

	„Né, nechci,“ zachraptěla Hewig. „Už jsem viděla tolik člověků, že mi to vystačí nadosmrti.“

	„Takže tady pár dní počkáme?“

	„Počkáme, co bysme nepočkali. Určitě se nějak zabavíme. Jen nám tady musí nechat dost jídla. Už mám zase hlad.“

	Opět chvíli mlčeli. 

	„Tobě nevadí, že jsem tlustá,“ hlesla zničehonic Hewig. 

	Nebyla to ani tak otázka jako spíš konstatování. 

	„Vypadáš dobře, děvče,“ řekl kapitán Hars pokojně. 

	„Nevadí ti to. Mně to ale vadí. U nás doma jsem všem pro smích.“

	„Smáli se ti?“

	„Navenek ne. Uvnitř určitě jo.“

	„Proto ses ke mně vrátila?“

	„Nejen proto.“

	„Vzpomínám si,“ řekl kapitán Hars, „jak jsi mě tenkrát opustila. Odešla jsi s Thompsonem.“

	Pokrčila rameny: „Thompson byl v tý chvíli válečnej náčelník. Musela jsem jít s ním. Mohl ses k nám přidat, ale nechtěl jsi.“

	 „Vždyť víš dobře, jak to bylo, děvče. Měli jsme za sebou těžkou bitvu, spousta mužů byla zraněná, zbytek vyčerpaný. Musel jsem je odvést do bezpečí.“

	„Oni by došli i sami.“

	„Vzpomínám, cos mi tenkrát řekla, ráda jsem tě viděla, človíčku. Vždyť se zase setkáme… Takhle jsi mi to řekla… 

	Thompson se zasmál a řekl, že ty a já se uvidíme za dalších třicet let.“

	„Tentokrát to netrvalo třicet let, človíčku.“

	„Ne. Tentokrát ne.“

	Zase chvíli mlčeli. Dívali se do slaboučké záře dohasínajícího ohně. 

	„Jsem stará,“ řekla pak Hewig. „S tloušťkou se dá něco udělat, se stářím nesvedeš nic.“

	„Nepřipadáš mi stará, děvče.“

	„Nepřipadám ti stará? Důležitější je, jak připadám sama sobě, nemyslíš? A připadám si stará.“

	„Já jsem přece taky starý!“

	„No a co? Ty jsi člověk! Vy, člověci, jste staří většinu svých krátkých životů! Ale já jsem byla mladá! Pořád a pořád! Zvykla jsem si na to!… Teď jsem stará! Přišlo to najednou, bez varování.“

	„Být starý není zase tak špatné…“

	„Nechci vypadat jako Thompsonův dědeček Skjúwink, který tady strašil snad dvě stě let. Nechci být vrásčitá, bezzubá a šílená! Nechci, abych byla vděčná za každý další den, který jsem ještě naživu, za každý sluneční paprsek, který mě zahřeje, za každou další snídani, kterou můžu požužlat svými bezzubými dásněmi…“

	„Můžu pro tebe něco udělat, děvče?“

	„Ne!… Leda bys mě mohl uškrtit ve spánku…“

	
Kapitola pátá

	Vražedný

	útok

	V severní části města se nachází velké prostranství nazývané Trhové náměstí. Takováto volná místa byla v imperiálních městech ponechávána jako prostor, kam bylo možné v době války zahnat dobytek rolníků žijících mimo opevnění. 

	Na thonnierické hradby během dvousetleté historie nezaútočila žádná armáda, a tak je Trhové náměstí využíváno pro pořádání trhů a dalších vesměs mírumilovných záležitostí. Jsou zde zahajovány proslulé thonnierické karnevaly, odehrávají se tu různé ceremonie. V časech zesílené moci Církve tady byli veřejně upalováni kacíři a odpadlíci. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	Zirri usínala, probouzela se a zase usínala. V pauzách mezi spánkem a bděním naslouchala zvukům. Poslouchala hlasy, které se ozývaly dole v hale. Zaslechla vysoký hlas své sestry, flétničkový hlásek malého Joachyma, nakřapaný bručák staršího bratra i basové mručení sestřina manžela. To vše bylo prokládané hudrováním staré Jeany. 

	A spánkem. 

	Pak se probudila nadobro. Na různých místech vyzváněly zvony, spánek byl ten tam. Někdo dusal po schodišti nahoru a pak zase dolů. Všude se ozývalo vrzání. Bylo jasné, že je to takový ten rozruch před odchodem. A opravdu. Když klaply vchodové dveře, Joachymovo štěbetání se ozvalo zvenku. 

	Konečně vylezla z postele. Otevřela okénko a vyklonila se. Přes okraj břidlicové střechy a dřevěný okapní žlab sledovala odcházející rodinu. Chyběl otec. Bylo jasné, že ten už je dávno pryč a připravuje se na ceremonii společně s dalšími úředníky. Bratr však vedl matku pod ramenem stejným způsobem, jako to kdysi dělával on. 

	Z toho, že se ji nepokusili přibrat, Zirri usoudila, že matka se včera opravdu rozzlobila. 

	Odspoda zaznělo klepnutí želených hrnců, což znamenalo, že stará Jeana zůstala doma. Už několik dní si stěžovala na bolavé nohy, bylo však jasné, že se jí na ceremonii nechce. Neměla taková srocení lidí ráda. 

	Zirri se podívala, zda při noční výpravě nepoškodila břidlicovou střešní krytinu. Dolů slezla snadno, když se však o půlnoci škrábala nahoru, párkrát to ošklivě zaskřípalo… Jak se zdá, žádná střešní šablona nepraskla. Noční dobrodružství se obešlo bez následků. 

	Na protější straně ulice na ni někdo zamával. Podívala se pozorněji, uviděla Wenzla. Měl na sobě o něco čistší oblečení než včera, ale pořád to byla jen dlouhá nepřepásaná halena, vytahané kalhoty a šněrovací bagančata. 

	A samozřejmě i nemožná čepice s kšiltem. 

	Znovu na ni zamával. Naznačil jí, ať sejde dolů. 

	Původně plánovala, že nevystrčí nos z domu a stráví celý den tím, že se bude utápět v sebelítosti. Bylo jí však jasné, že tam Wenzl bude stát tak dlouho, dokud nevyjde ven. Na mysli jí vytanulo spiknutí, které zorganizovala, studenti, transparenty a provolávání hesel. Úplně se jí to vykouřilo z hlavy a teď, když si na to vzpomněla, jí celá spiklenecká záležitost připadala hloupá a dětinská. 

	Jenže se nedá nic dělat. Zirri bude muset vylézt z pelechu a vylízat si ceremoniálně ohraďáckou polívčičku, kterou si navařila. Bylo by trapné, kdyby ji tam spoluspiklenci neviděli. 

	Shodila noční košili. Rychle se oblékla do hábků, které tu ležely rozházené všude kolem. Košile, punčochy, sukně, kabátek. Zástěrka. Čepec. Pláštík. V noci byla pěkná zima, pláštík jí přijde vhod i teď. Boty. Nasadila si velký pracovní čepec, dnes na nikoho nechtěla dělat dojem. Zaváhala, pak se však přepásala širokým látkovým opaskem se dvěma symetricky umístěnými kapsáři. V jednom nosila takové ty holčičí věci jako hřebínek a zrcátko, ve druhém pohotovostní zámečnické nářadíčko. Včera vyrazila do města bez nářadí, a byla to chyba. Vždycky je lepší být připraven na cokoliv. I na otevírání zámků. 

	Sešla po schodech. Stará Jeana vyběhla z kuchyně a zahartusila: „Slečinko Ziliano? Kam se chystáte? Mám dohlédnout, abyste odpočívala. Prý vám včera nebylo dobře.“

	Zirri mávla rukou: „Dej pokoj, Jeano, sama dobře víš, že mi nic není. S máti jsme se pohádaly. Ještě je doběhnu, vždyť právě odešli. Zkusím to urovnat.“

	Tohle byla řeč, které hospodyně rozuměla. Než stačila Zirri odsunout závoru, otočila se do kuchyně a zase zpátky. Vrazila Zirri krajíc chleba s máslem a medem: „Tohle si snězte cestou, slečinko.“

	Stará dobrá Jeana. 

	Zirri se s krajícem v ruce vydala směrem, kterým odešla rodina. V chůzi ukusovala. Za rohem se k ní připojil Wenzl. 

	„Co máte d-dobrýho?“ zeptal se. 

	„Chleba s medem.“

	„D-dáte mi k-kousnout?“

	„Ne!“

	„Škoda…“

	Odlomila kousek chleba a podala mu ho. „Tady máte. 

	Co se děje?“

	„Do města p-přijdou O-ohraďáci,“ řekl mezi žvýkáním. 

	„N-někdo se tý m-myšlenky ch-chytil a začal to zařizovat o v-vlastní vůli.“

	„Co to povídáte?“

	„P-pustí je sem B-brankou, a n-nebude to ani t-trochu pěkný. T-thornel tam d-dneska d-drží stráž. Jestli n-nedostane varování, bude po něm. P-pomůžete mi?“

	Nechápala, co jí Wenzl sděluje. 

	„Thornelovi hrozí nebezpečí?“ zeptala se. 

	„Jó. Jde mu o k-kejhák. Bez vší srandy.“

	„Pomůžu vám,“ přikývla. „I když netuším, do čeho se pouštím.“

	„Tak p-pohněte. Vezmeme to kolem Starý p-pevnosti. Je to sice d-delší, ale vyhneme se d-davům. Moc času nám n-nezbejvá…“

	„Nechcete mě někam vylákat, že ne?“ ujistila se. 

	„Neplánujete něco nekalého.“

	„To né,“ řekl bezstarostně. „Ale když to d-dneska d-dobře d-dopadne, m-můžeme si n-někdy vyjít, vy a já.“

	„Na to zapomeňte,“ odsekla. „Mezi námi dvěma nikdy k ničemu nedojde, rozumíte? Jdu s vámi jen kvůli Thornelovi.“

	Neurazil se. „Vždyť jó,“ řekl pokojně. „Ani jsem s n-ničím n-nepočítal. M-máti sice chce, abych si n-našel d-děvče, ale vás bych si n-nevybral. Vy jste na mě moc chytrá.“

	Ulomila další kus chleba a podala mu ho. 

	„Ten k-kněžour vás špehoval, pokud to n-nevíte,“ řekl. 

	„Včera na tý schůzce. D-donáší na vás.“

	„Mladší bratr Heron?“ ujistila se. 

	„Jo. Ten.“

	„Proč by na mě donášel?“

	„P-protože f-flanďáci špehujou v-všechno a v-všechny. 

	Nic jim n-neujde. D-dělají si seznamy.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Tak si n-nevěřte…“

	Všudypřítomné zvonění zesílilo. K malým zvonkům se začaly přidávat i zvony střední velikosti. Znamenalo to, že císařský vyslanec tady bude co nevidět. 
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	Zvony zvonily, zatím se k nim však ještě nepřidal ten největší a nejhlučnější, zvaný Tlouštík. 

	„Vlastně jsem si mohl dát dohromady dvě a dvě,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. „Králův úkryt je v dostatečně vzdálenosti od města, tedy nikoliv takříkajíc za rohem. 

	Navíc je to místo spojené s vaší minulostí, pane Backere… doufám, že jste nám nezalhal,“ zahrozil v žertu prstem. 

	„Připravil byste nás o čas, a toho nemáme na rozdávání.“

	Joselin Backer zavrtěl hlavou. „Už nemám v úmyslu nikomu nic tajit. Byl bych to prozradil i svým věznitelům, ale před časem jako by ztratili zájem. Teď už chápu proč. 

	Byli zaujati přípravami na příjezd císařského vyslance. 

	Jejich škoda. Mohli vědět to, co teď víte vy.“

	Byl umytý, oholený, ostříhaný, oblečený do čistého. 

	Postával u okna, levou ruku měl obandážovanou čistými obvazy a zavěšenou v pásce. Oči se mu leskly, tvář měl vlhkou potem. Osobní lékař Jeho Svatosti mu v noci amputoval dva před časem zlomené prsty, které zhnisaly a hrozilo nebezpečí, že se sněť rozšíří do celé ruky. Pomocí medikamentů mu sice srazili horečku, dobře mu však nebylo. 

	„Církev si přeje návrat krále stejně jako vy, pane Backere,“ tajemník Jeho Svatosti. 

	Joselin Backer přistoupil k oknu. Místnost, ve které se nacházeli, byla naprosto prázdná. Nábytek zřejmě nedávno vystěhovali, zůstala tu jen podlaha, strop, trojice vysokých oken do náměstí a pak už jen holé zdi. 

	Zadíval se dolů na náměstí. Obyvatelé města se tam řadili podle stavovské příslušnosti, tedy řemeslníci k řemeslníkům, lodníci k lodníkům, pivovarníci a mlynáři k pivovarníkům a mlynářům, studenti a profesoři ke studentům a profesorům a tak dále. Ukázal na třípatrovou budovu, která se nacházela přímo naproti a vyznačovala se dvěma předsazenými věžičkami. Věžičky byly mrňavé, nepřevyšovaly hřeben střechy, jen vystupovaly z fasády. Určitě se do nich nevešel žádný nábytek a byly tam jen pro parádu. 

	„Támhleto je nová radnice?“ zeptal se. 

	„Ano,“ přikývl tajemník Jeho Svatosti. „Královská Rada se v ní začala scházet až po králově útěku.“

	„Když se královská Rada ještě scházela ve Staré pevnosti,“ řekl Joselin Backer, „občas přišel na její zasedání i samotný král. Většinou tam však poslal zástupce, aby dohlédl, jestli Rada nekuje pikle, víte? Párkrát jsem si to tam musel odsedět i já sám. Bylo mi něco přes dvacet, všichni ti vousatí hodnostáři se na mě dívali dost nevraživě.“

	„Byl jste blízký králův přítel,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. 

	„Ano. Stále ještě jsem, i když jsem krále neviděl nejméně deset let.“

	„Jen co pomine tenhle zmatek,“ ukázal tajemník Jeho Svatosti na náměstí, „pošleme pro krále. Pak ho se všemi náležitostmi znovu uvedeme na trůn.“

	 „Rád bych byl mezi těmi, kdo se za ním vypraví,“ řekl Backer. 

	„Ale jistě. Jste králův muž, pane Backere. Nejvěrnější z nejvěrnějších. Ta čest vám náleží plným právem. Nemějte obavy, císařský vyslanec se tady zdrží několik dnů, za tu dobu se zbavíte horeček a odpočinete si. Mimochodem, lékař je přesvědčený, že kost ve vaší levé ruce není zlomená, ale jen naštípnutá. S využitím léčivé síly, kterou mu propůjčil Zářící, vám ji jistě dá do pořádku.“

	Backer si odkašlal, jako by chtěl promluvit. Strávil v Pohraničí dost dlouho na to, aby poznal, že lékař má mezi předky i nějakého elfa a že léčivou moc prostě zdědil. 

	Byl však dost moudrý, aby mlčel. 

	Chvíli pozoroval hemžení na náměstí. Před radnicí se řadili nastrojení úředníci i nižší hodnostáři. Napravo od radnice, v jihozápadním rohu náměstí, stála tribuna opatřená baldachýnem a seslemi. Tribunu obehnali dřevěným zátarasem a nechali ji střežit oddílem z vybraných sluhů. 

	Zatím tam nebyl skoro nikdo, bohatí a vznešení si dávali načas. Nemuseli spěchat. Nebudou se prodírat davem obyčejných lidí, měli zajištěný přístup přímo z Fontán. 

	Pozlacená ulice byla dnes vyhrazena jen pro ně. 

	Tržní ulicí se sem trousili poslední opozdilci. Ač bylo Trhové náměstí srdcem celého města, vedly do něj pouze čtyři ulice, což byl pozůstatek jakési prastaré obranné koncepce. Všechny čtyři ulice byly natažené od severu k jihu, každá končila v jednom rohu náměstí. Do jihozápadního rohu byla napojena Pozlacená ulice z Fontán a do jihovýchodního široká Tržní ulice, po které se dalo dojít na Královskou cestu. Do severozápadního rohu náměstí se napojovala Jateční ulice, pojmenovaná podle toho, že vedla k jatkám a koželužnám. Dnes po ní skoro nikdo nepřicházel. Liduprázdná byla i čtvrtá ulice příhodně nazvaná Krysí průchod, která propojovala severovýchodní roh náměstí s hradebním průchodem zvaným Branka. Ani se nečekalo, že by Krysím průchodem dneska někdo přišel, Branka byla už několik dní zavřená a obyvatelům Ohrad byla účast na ceremonii zapovězena. 

	Uvnitř náměstí už nebyly žádné tribuny, jednotlivá stanoviště však byla vyznačena pomocí praporů a fáborků. 

	Všichni věděli, kam se mají zařadit. Vojáci s kopími udržovali volný průchod, který vedl přímo k Chrámovým schodům. 

	Joselin Backer se zeptal: „Císařský vyslanec bude uveden nejprve do chrámu, nebo do radnice?“

	„Samozřejmě že do chrámu! Nejprve bude odsloužena bohoslužba k poctě Zářícího, teprve pak přijdou na řadu světské záležitosti.“

	Joselin Backer se podíval na stupňovité průčelí chrámu, zdobené sochami svatých, které zabíralo převážnou část západní strany náměstí. Když stavěli Thonnieriku, rozestavěli chrám jako svatostánek Hromovládného Yra, byl však dokončen pod dohledem církve Dvoj ediné bytosti. 

	Pomocné budovy se postupně rozrůstaly, Církev zabírala či vykupovala další městská území, až západně od Pozlacené a Jateční ulice vznikl chrámový komplex s kněžskými ubytovnami, celami, seminářem, modlitebnami a chrámovou zahradou. Církevní areál obehnali vysokou zdí a měli do něj přístup jen kněží, řádoví bratři a prověření zaměstnanci. 

	Na schodišti, které stoupalo na podestu před chrámem, se řadil špalír kněží a mnichů s oholenými hlavami. Na podestě stála čestná stráž v blyštivých kroužkových košilích, na hlavách měli elegantní barety, z ramen jim splývaly krátké pláštíky tyrkysové barvy. I takhle na dálku poznal Joselin Backer velícího důstojníka. 

	„Není to Ronal Asmodes?“ zeptal se. 

	„Je to on,“ přikývl tajemník Jeho Svatosti. „Jak jste ho na tu dálku poznal?“

	 „Podle knírů. Už před deseti lety měl dlouhé kníry, ale teď si je vypěstoval do skutečně impozantní délky… on je pořád jenom kapitán?“

	„Vyšší hodnosti tu ani nemáme,“ vysvětlil mu tajemník. 

	„Arkastská armáda prošla zásadní reformou, teď tu jsou jen poručíci a kapitáni. Vyšší důstojníci byli propuštěni ze služby, nebo jim byla snížena hodnost a s tím i plat. 

	S jejich souhlasem, samozřejmě… To, co vidíte před chrámem, je v podstatě celý důstojnický sbor. Kapitáni, poručíci i mladí muži z nejlepších thonnierických rodin, kterým byly propůjčeny blíže neurčené důstojnické hodnosti bez nároku na plat. Stálá armáda je drahá, tak nač si ji držet, když nám nehrozí žádné nebezpečí.“

	„To máte pravdu,“ přikývl Joselin Backer. 

	V konečcích amputovaných prstů mu cukalo, bojoval se slabostí. Přesto mu bylo jasné, že ho sem tajemník Jeho Svatosti nevytáhl jen tak pro nic za nic. Na náměstí se za chvíli něco semele. Něco zásadního. Proto tu Joselin Backer je, aby to viděl na vlastní oči a později mohl podat svědectví. 

	A komu by měl podat svědectví, když ne samotnému králi? 
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	Zirri a Wenzl obešli celý chrámový komplex, pak se pustili seskupením jatek a koželužen. Normálně by si tudy Zirri netroufala jít ani s doprovodem, řezníci byli neurvalá cháska. Teď tu však bylo prázdno, všichni se účastnili ceremonie. 

	Ani Wenzl se tady příliš nevyznal. Motali se sem i tam, vyhýbali se odstaveným kárám i vozíkům, tu a tam se pustili přes otevřený dvůr. Ve vzduchu se vznášel nepopsatelný pach krve, žluči, obsahu dobytčích střev a koželužských činidel. Mířili k hradební věži nad Brankou, kterou viděli nad střechami domů. Uličkami a průchody se k ní neblížili přímo, ale jakýmsi klikatým obloukem. 

	Zničehonic se ocitli v široké vydlážděné ulici. 

	„T-tohle je K-krysí p-průchod,“ řekl Wenzl. „Sem jsem se n-nechtěl d-dostat…“

	„Jdeme k Brance, ne?“ namítla Zirri. „Tudy se jde přímo k ní. Pojďte a nezdržujte.“

	Vykročili. Krysí průchod byl křivolaký, takže neviděli moc daleko ani před sebe, ani za sebe. Odzadu sem zazníval halas z Trhového náměstí a vyzvánění zvonů z chrámu. V jiných dnech byl Krysí průchod poměrně frekventovaný, teď tady neviděli ani človíčka. Okna domů byla z větší části zabedněná okenicemi. 

	Když konečně zahlédli Branku, přidružil se k vyzvánění zvonů ještě další zvuk: hučení nebo snad mručení. Nesl se přímo od Branky. Znělo to tak hrozivě, že se Zirri zježily chloupky vzadu v zátylku. 

	Před Brankou obvykle postávala stráž, teď tam neviděli nikoho. V temném tunelu Branky zřetelně rozeznávali čtverečkovitý vzor spuštěné mříže. 

	„Kde je stráž?“ rozhlédla se Zirri. 

	„Oni tam vážně č-čekají!“ vyjekl Wenzl. 

	Teprve teď pochopila, co je to za zvuk. Bylo to výhružné reptání davu. Za Brankou čekalo sto, dvě stě, tisíc obyvatel Ohrad. Možná dva tisíce. Nebo tři tisíce. Nevykřikovali, neječeli ani neřvali, jenom ropotili. Jeden tlumený hlas k druhému, ve výsledku to vytvořilo silnou zvukovou vlnu. 

	Zirri popadla Wenzla za loket a postrčila ho do boční uličky: „Tudy!“

	Když zahnuli za další roh, uvědomila si, že je to ta samá ulička, ve které se před několika měsíci setkala s Coelinem. 

	„Támhle za těmi vrátky,“ ukázala, „tam jsou schody nahoru na hradbu.“

	Doběhli k vrátkům, Wenzl vzal za kliku. Bylo zamčeno. Zalomcoval dveřním křídlem: „Není to jen zamčený! 

	Z d-druhý strany je závora!“

	Zabušili na dveře, bušení však zaniklo ve zvonění zvonů. 

	Pokud by někdo nestál přímo za vrátky, nemohl nic slyšet. 

	Zirri se podívala škvírou mezi zárubní a dveřním křídlem. „Tohle neotevřeme!“ vyjekla. „Závora se nezavírá, ale zastrkuje. Nejspíš má i pojistku.“

	„Tak b-budeme b-bušit, d-dokud nás n-někdo n-neuslyší.“„To je k ničemu. Určitě jsou všichni nahoře na hradbě.“

	„Co u-uděláme?“

	Zirri ukázala na rohový dům na protější straně hradební uličky: „Musíme dovnitř! Když se dostaneme na půdu a probouráme se střechou, uvidíme vojáky na hradbě. Oni uvidí nás.“

	„Jo, to by šlo,“ přikývl Wenzl. Hbitě se přemístil ke vstupním dveřím ze silných fošen. Byly opatřené petlicí, kterou uzavíral velký visací zámek. 

	„Je to zarezlé!“ vyjekla Zirri. „Je to samá rez! Nic s tím nesvedu!“

	„Tak na to p-půjdeme h-hrubou silou,“ zafuněl Wenzl. 

	Zalovil pod halenou, vytáhl dlouhé páčidlo. Zasunul je pod petlici, vyhekl, petlice se s praskáním vylomila ze dřeva. Panty zavrzaly, dveře se pootevřely, Wenzl a Zirri vklouzli dovnitř. 

	Uvědomila si, že se právě vloupali do cizího domu. Jestli je někdo přistihne, skončí to pokutou, ostudou, možná i uvězněním. 

	Wenzl na nic nečekal, hnal se po zaprášených schodech vzhůru. Musela za ním. Jedna podesta, druhá. Vlastně nevěděla, kolik podest tam bylo. Prošli prkennými dvířky, vstoupili do zšeřelého podstřešního prostoru. Na druhé straně se dírou ve střešní krytině linulo denní světlo. 

	Díra ve střeše?  Budiž Bledé paní sláva! Nemusíme nikomu bourat střechu! 

	Prokličkovali spletí trámoví a harampádí. Wenzl se rozhlédl a hbitě pod díru natahal nějaké trámky. Stoupli si na ně, a když se přitiskli jeden k druhému, mohli vykouknout oba najednou. 

	Uviděli zpustlou zahradu ve vnitrobloku i kus hradební uličky. Především však měli dobrý výhled na hradbu i hradební věž nad Brankou. 

	„T-támhle je T-thornel,“ vyhrkl Wenzl. 

	Také ho uviděla. Společně s několika dalšími vojáky stál nalevo od hradební věže a díval se dolů do Ohrad. Přes hradební zídku z něj viděli jen ramena a hlavu, byl to však on. V jeho postoji bylo cosi nezaměnitelného. 

	„T-thorneli!“ zahulákal Wenzl. 

	„Přes ty zvony nás nemůže slyšet!“

	V tom samém okamžiku k nim dolehlo zadunění mohutného zvonu z chrámové věže, přezdívaného Tlouštík. 

	Ding…

	Jestliže Thornel nezaslechl první zavolání, teď už neuslyší nic. 

	„Mám zrcátko,“ vyhrkla. Po paměti zašmátrala v kapsáři, rozhlédla se, kde stojí slunce. Téměř v nadhlavníku, což znamenalo, že se blíží poledne. Zachytila sluneční paprsek, pokusila se ho nasměrovat na Thornela. Nebylo to snadné, úhel byl dosti krkolomný, ale podařilo se. 

	Sluneční prasátko olízlo Thornelův zátylek, pak se zatřepetalo ve stěně hradební věže. 

	Thornel se ohlédl. 

	Stáhla si čepec dozadu, aby uviděl její rudé vlasy. 

	Zamávala. Znovu blýskla zrcátkem. 

	„Jejda,“ vyhrkl Wenzl. „Je to t-tady.“ Ukázal na dlouhý úsek hradby napravo od hradební věže, který se v oblouku táhl směrem k městské bráně. 

	Nejprve nechápala, o čem mluví. Pak to uviděla také. 

	Ve směru od městské brány se po hradbě cosi pohybovalo. Na tuhle vzdálenost se zdálo, že nad předprseň vyskakují jakési hrášky, jenže to nebyly hrášky, ale lidské hlavy, zmenšené dálkou. Stejně však vypadaly jako hrášky: hladké a bez podrobností. Žádné oči, žádné vlasy, nosy nebo ústa… Vzápětí pochopila: ti lidé mají na hlavách masky. 

	Zagestikulovala, ukázala na přibíhající zakuklence, Thornel však zavrtěl hlavou. Nic nechápal, přes hradební věž neviděl, co se děje na sousedním úseku hradby. Mávl rukou na znamení, že sejde dolů a otevře jim vrátka ve zdi. 

	„P-padáme!“ vyjekl Wenzl. 

	Seskočili z improvizovaného schůdku, rozběhli se napříč půdou a pak dolů po schodech. Ven na ulici. 

	Vzduch se chvěl pomalými údery Tlouštíka. 

	Ding…

	Vrátka se otevírala. Vykoukl z nich Thornel. „Zirri? 

	Wenzle? Co se děje?“

	Dong…

	Za Thornelovými zády, vysoko nad jejich hlavami, kdosi přepadl přes předprseň. Nějaký voják, střežící Branku. 

	Přepadl – nebo byl přehozen. Letěl dolů, máchal rukama i nohama. Ječel tak hlasitě, že ho přes vyzvánění Tlouštíka zaslechl i Thornel. Ohlédl se. 

	Ding…

	Plesk… Tělo dopadlo pár kroků od Thornela. Ten nadskočil leknutím. 

	Wenzl a Zirri mimoděčně nakoukli do dvora. Škvírou mezi zárubní a Thornelovým tělem uviděli schodiště, stoupající na hradbu. Tam, kde se napojovalo na hradební ochoz, stálo několik zakuklených postav. Byli to nejspíš ti samí, kteří před chvílí přibíhali z východního směru. 

	Proběhli hradební věží a ocitli se tady. 

	Skrz průzory v maskách zírali dolů na Thornela, stojícího v pootevřených vrátkách. Wenzla ani Zirri, zakrytých Thornelovým tělem, si pravděpodobně nevšimli. 

	Jeden zakuklenec zagestikuloval, další dva se rozběhli po schodech dolů. 

	Muž, který před okamžikem dopadl na zašlé dláždění, nehybně ležel, což ostře kontrastovalo s tím, jak před okamžikem kopal nohama, rozhazoval rukama a z plna hrdla ječel. 

	Thornel, s hlavou mírně skloněnou, nehybně stál v nízkém dveřním otvoru. Přes rameno civěl na rozplesklého vojáka i na sbíhající zakuklence. Nehýbal se. Jako by zkameněl. 

	Dong…

	Oba zakuklenci, ozbrojení obušky, už byli dole. Thornel stál, bezhlesně na ně civěl, nepohnul ani prstem. Jen snad ještě víc sklonil hlavu, jako by očekával smrtící ránu. Wenzl ho popadl za opasek a škubl. Thornel pozadu poskočil ven do uličky, zakuklencův obušek švihl naprázdno. Druhý zakuklenec se prosmýkl vrátky. Do této chvíle si nejspíš myslel, že proti němu stojí pouze Thornel. O Wenzlovi a Zirri neměl ani ponětí. 

	Ding…

	Wenzl škubl Thornelovým opaskem ještě jednou, nasměroval Thornela podél zídky. Rozmáchl se, praštil vybíhajícího zakuklence páčidlem přes hlavu. Nejspíš to vydalo i nějaký zvuk, ten však zanikl v dunění velkého zvonu. 

	Vrátky proběhl druhý zakuklenec, klopýtl o hroutící se tělo. Teprve teď se Thornel pohnul. Bleskurychlým, elegantním a pečlivě nacvičeným pohybem tasil meč a bodl. 

	Druhý zakuklenec se v rozmáchlé piruetě zhroutil, ve smrtelné křeči se chytil kliky a šťastnou náhodou za sebou přivřel vrátka. Pokud byl někdo nahoře na hradebním ochozu a díval se dolů – a někdo tam nejspíš byl – nemohl vidět, co se děje dole v uličce. 

	Dong…

	Druhý zakuklenec sklouzl z Thornelova meče a rozpleskl se na starém dláždění. Ten první, s lebkou prolomenou páčidlem, tam už ležel. 

	Jak snadné je umřít, pomyslela si Zirri. Jak snadné je někoho zabít. 

	Věděla, že by měla z plna hrdla ječet. Nějak se jí však do ječení nechtělo. 

	Ding…

	Předklonila se. Zakuklenci, kterého měla blíž, stáhla masku. Odhalila nakrátko ostříhanou hlavu. Zajíkla se. 

	Tohle chlapíka znala, byl to mladší bratr Heron. Ten samý bratr Heron, který se účastnil spikleneckých schůzek a o kterém Wenzl prohlásil, že donáší. Oči měl zmatnělé, tváře ochablé. Nebyly žádné pochyby o tom, že je mrtvý. 

	Pak se ozval další zvuk, skřípání, doprovázené slaboučkými záchvěvy zdiva. V hradební věži někdo otáčel rumpály. Těžká mříž se zdvíhala, její okraje drhly ve vodících drážkách. 

	Na tohle tedy čekali Ohraďáci, až někdo přijde, vyřídí stráž, zvedne mříž a vpustí je do města? 

	„Musíme pryč!“ zavřískla Zirri. 

	Dong…
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	Ke zvonění menších zvonů se konečně přidal i ten velký, nazývaný Tlouštík. Joselin Backer se mimoděk přikrčil. 

	Bylo to už hodně let, co slyšel Tlouštíkovo vyzvánění. 

	Ding…

	„Císařský vyslanec co nevidět vstoupí na náměstí,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. 

	Dong…

	Z Tržní ulice vešel na náměstí praporečník. Nesl dlouhou žerď se zavěšenou standartou raiggijských císařů, jednoduchý obrázek městské brány se dvěma věžemi a vedle ní řeku ústící do moře. Vlastně to byl znak města jménem Raiggio. Císařský symbol se z něj stal tím, že nahoru přikreslili čelenku s diadémem. 

	Shromážděné davy propukly v jásot. 

	Ding…

	Za praporečníkem následoval s prodlevou deseti kroků samotný císařský vyslanec. Seděl v sedle vysokého vraníka, pro dnešní den se nastrojil do honosného obleku plného rudých, modrých a zlatých barev. Něco tak strakatého se v Hraničních zemích pokládalo za přemrštěné, císařský vyslanec si však usmyslel, že udělá dojem. A také ho udělal. 

	Dong…

	Vyslance následovala desetičlenná osobní stráž, dvojstup ve vybledlých modrošedých kabátcích a volných světlých kalhotách. Na hlavách měli uvázané blankytné šátky s uzlem umístěným těsně za pravým uchem. Na ramenou nesli zvláštní podlouhlé předměty. 

	Ding…

	„Císařský vyslanec Johan Glasser org Rigo,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. „Jeden z předních raiggijských velmožů.“

	Dong…

	„Dobrovolně se vydal sem, do Hraničních zemí. Na vlastní pěst a z vlastních prostředků zorganizoval odpor proti paedwankům, usídleným v Gordonově zemi…“

	Ding…

	„Osobně vytáhl do boje. Ti muži v šedomodrých kabátcích jsou bývalí příslušníci imperiální námořní pěchoty. 

	Do války v Gordonově zemi…“

	Dong…

	„…jich vyslance následovalo snad sto. Někteří padli, jiní se vrátili do Raiggia. Tohle jsou ti nejvěrnější.“

	Ding…

	„Co to nesou?“ zeptal se Backer. „Co to mají na ramenou?“

	„Paedwanské hromové hole, pane Backere.“

	Dong…

	„Aha… slyšel jsem o nich.“

	Praporečník, vyslanec i střelci s hromovými holemi se pomalu posouvali k chrámu. Za dvojstupem střelců, v dlouhém neuspořádaném houfu, pokračoval zbytek doprovodu: komorníci, sluhové, mezkaři, dohromady něco ke dvaceti lidem, a desítka naložených mezků. 

	Vyslanec, jak už bylo zvykem, přivážel bohaté dary. 

	Nakonec vjel na náměstí dvojstup těžce vyzbrojených jezdců. Tvořili zadní voj delegace. 

	Ding…

	„Tyhle znáte,“ ukázal na jezdce tajemník Jeho Svatosti. 

	„Kapitán Ivar a jeho hoši.“

	Dong…

	„Co jsou zač?“ zeptal se Joselin Backer. „Jak mě mohli tak dlouho držet bez soudu?“

	„Oni jsou reliktem starých dohod,“ vysvětlil mu tajemník. 

	Ding…

	„Jsou to věrní vojáci paní Sylvie Viktoriny, umístění v Thonnierice. Když královské Radě předsedal Stuart Grimm, získali všemožné výhody…“

	Dong…

	„…a pravomoci. Nepodléhali vrchnímu velení. Když Stuart Grimm zemřel, oni tu prostě zůstali. Ještě jsme se jich nestačili zbavit.“

	Ding…

	 „Předsedu Grimma si pamatuji,“ přikývl Backer. „Míval obrovskou autoritu. Nač zemřel?“

	„Na stáří spojené s obvyklými potížemi…“

	Dong…

	„Kdybychom měli tušení, že vás na vlastní pěst uvěznili, pane Backere, zakročili bychom…“

	Ding…

	Tajemník pokračoval: „Císařský vyslanec se nepochybně zasloužil o prospěch Hraničních zemí. Nebýt jeho, tak by se válka Impéria s paedwanky…“

	Dong…

	„…dostala až k nám. Jeho zásluhou jsme zůstali ušetřeni. Věděl jste, pane Backere, že se stal manželem Sylvie Viktoriny…“

	Ding…

	„…současné regentky vévodství Barro?“

	Backer přikývl: „Zaslechl jsem to. Prý se pokoušeli udržet sňatek v tajnosti, ale něco takového neutajíte.“

	Dong…

	„Císařský vyslanec navenek zastupuje Impérium,“ řekl tajemník, „ale ve skrytu pracuje pro Barro. Mohl by Arkastii uškodit.“

	Ding…

	„Něco takového nesmíme připustit,“ dodal tajemník Jeho Svatosti. 

	Zpoza zdi chrámové zahrady se zvedlo cosi třepetavého. Něco jako mrak. Nebyl to však mrak, ale hejno holubů. 

	Desítky, možná stovky holubů, nashromážděných během minulých dní. Pověření kněží je právě vypustili z klecí. Byl to symbol dobré vůle, nebo snad symbol naděje, či čeho vlastně. 

	Možná to byl manévr pro odvedení pozornosti shromážděných obyvatel. A také ji odvedl. 

	Dong…

	Holubí mračno zakroužilo nad střechou chrámu a začalo se rozpadat. Každý holub zamířil do svého domovského holubníku. 

	Joselin Backer se podíval dolů na náměstí. Zatímco sledoval holubí hejno, situace se dramaticky změnila. 

	Vyslancův kůň se vzpínal na zadních, vyslanec na něm povlával jako hadrová loutka. Byl by spadl na dláždění, něco ho však přidržovalo v sedle. 

	Dvojstup osobních strážců se rozvolnil. Shlukli se kolem šílícího koně. 

	Ding…

	Backer zahlédl cosi jako šmouhu. Nebo si to možná jen namlouval. Každopádně, pokud se něco takového vůbec stalo, cosi přilétlo z postranní věžičky nové radnice, z té napravo od vchodu. Zasáhlo to vyslance do těla. 

	Ve skutečnosti to byla už druhá šipka ze samostřílu. Ta první, která přisvištěla z věžičky nalevo, projela vyslancovým stehnem a připíchla je ke koňskému boku. Jen proto se vyslanec stále držel v sedle. 

	Dong…

	Muži z vyslancovy osobní stráže povalili řičícího koně na bok, avšak natolik nešťastně, že pod sebou přimáčkl vyslancovu nohu. Tu nezraněnou. Pár postav v modrých kabátcích zakleklo a namířilo ústí hromových holí na věžičku napravo. Zarachotily dvě nebo tři hlasité rány, připomínající burácení bouře, z ústí hromových holí vyšlehl oheň. Císařského vyslance i jeho řičícího koně zahalil oblak bílého dýmu. 

	Z chumlu, který před chvílí tvořil zadní voj vyslancova doprovodu, vylétlo cosi jasného. Zášleh ohně. Ohnivá koule. Letěla šikmo vzhůru a s neomylnou přesností zasáhla radniční věžičku nalevo. Okamžitě vzplála. 

	„Ďábelská kouzla!“ vyjekl tajemník Jeho Svatosti. 

	Dong…

	Backer si v tom zmatku přece jen čehosi všiml. „To je ten kluk!“ vyhrkl. „To je Daniel!“

	„Cože? Co to říkáte, pane Backere?“

	„To je ten kluk! Daniel! Syn Sylvie Viktoriny!“

	Další Tlouštíkův úder přišel se zpožděním. 

	Dongggg…

	„Je to opravdu on?“ zapochyboval tajemník Jeho Svatosti. „Daniel? Syn Sylvie Viktoriny? Kde by se tady vzal?“

	„Nevím… nejsem si jistý… teď mi zmizel z dohledu… támhletu holku poznávám! To je Justýnka, Karniho dcera!… Možná sem opravdu přišli spolu…“

	…ngggg… zazněl opožděný Tlouštíkův hlas. Už to nebyl jasný tón, ale jen vibrace. 

	Koridor otevřený pro průchod vyslance i jeho doprovodu se uzavřel, všude se hemžili vyděšení lidé. Prchali do Tržní ulice, někteří se pokoušeli ukrýt v domech, další se hrnuli do vrat radnice či do chrámu. Joselin Backer se zalykal zděšením. Bylo mu jasné, že vražedný útok zorganizovala Církev. Proto ho sem přivedli. Počítají s tím, že poreferuje králi o všem, co se stalo. 

	Tajemník Jeho Svatosti rozrazil okno, popadl žerď opřenou o stěnu a stáhl z ní obal. Ukázalo se, že je to svinutý červený prapor. Rozvinul ho, vystrčil ho ven z okna a začal s ním energicky mávat ze strany na stranu. 

	
Kapitola šestá

	Povodeň

	Město Thonnierika bylo původně postavené s jedinou bránou, situovanou k přístavištím. Teprve když se Ohrady rozrostly, nechali městští hodnostáři prorazit v severní zdi malý otvor, později nazvaný Branka. Tudy mohou procházet pradleny, posluhovačky, řezničtí pomocníci, zametači a všichni ti ostatní mizerně placení dělníci, kteří bydlí v Ohradách. Stavitelům nestačilo, že v hradbě prorazili díru. Prodloužili vchod ještě o pět kroků do vnitřku města a obezdili jej tři stopy silnými stěnami. Za soumraku se Branka přehrazuje kovanou mříží, spouštěnou z hradební věže, přičemž řetězy i ovládací mechanismus se skrývají pod silnou vrstvou kamenného zdiva. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	„Rozdělte řady, a vpřed!“ zařval kapitán Ivar do kakofonie hlasů a doznívajícího vyzvánění. Jezdci pobídli koně a bezohledně vjeli do davu. Z obou stran obklopili to, co před chvílí bylo doprovodem císařského vyslance. V nepřehledném chumlu se zmítali sluhové, komorníci, naložení mezkové i obyvatelé města. 

	„Sesedat! Udělejte hradbu z koní! Vyžeňte odsud všechny cizí!“

	Kapitán Ivar se vrhl do nejhustšího shluku, kde zůstal, jak tušil, chlapec jménem Daniel. „Pro Bledou paní,“ drmolil. „Kurva a do prdele! Pro Bledou paní!“ Tohle přesahovalo jeho nejhorší představy. Kdosi právě zaútočil na císařského vyslance. Tvrdě, nemilosrdně, před zraky celého města. 

	Jak si mohou myslet, že jim to projde?  běželo kapitánu Ivarovi hlavou.  Vražda císařského vyslance? 

	Zahlédl Daniela. Ležel naznak na dláždění, Ju klečela vedle něj, v těsném shluku je obklopovali vyslancovi sluhové a komorníci. 

	„Co je mu?“ zařval kapitán Ivar, aby překřičel okolní hluk. 

	Ju zdvihla oči: „Vyčerpala ho ohnivá koule.“ Pohybem hlavy naznačila směr k hořící radniční věžičce. Byl to tedy Daniel, kdo ji zapálil kouzlem. 

	Chlapec se pohnul. Pokusil se postavit na nohy. „Nic mi není…“ hlesl. 

	Kapitán Ivar se ohlédl: „Musíme se dostat k vyslanci! Čeverisi! Vezmi si na povel levou stranu! Držte koně u sebe! Pomalu vpřed!… Vyžeňte odsud ty mezky! Vyžeňte odsud všechny ty lidi, kurva!“

	Jeho rozkazy byly chaoticky splněny. Nejprve se rozvolnila dvojitá řada koní a nechala naložené mezky, ať si jdou po svých. Vojáci bezohledně vyházeli občany města, kteří tady hledali úkryt, a s nimi i pár sluhů a komorníků. Pak vyrazili k chrámu, po stranách dvě řady koní, uvnitř chumel lidí. 

	Posunuli se až k místu, kde zaujala obrannou pozici desítka mužů ve vybledlé modři námořní pěchoty. Vojáci kapitána Ivara zahustili jejich linii, Daniela přivlekli doprostřed. S ním se tam vecpali i neozbrojení komorníci. 

	Vyslanec ležel na čerstvé koňské mršině, jeho koně nedokázali uklidnit, a tak mu prostě prořízli hrdlo. Z tepen stále ještě vybublávala červená krev, boty přítomných cachtaly v krvavé kaluži. 

	Na první pohled bylo jasné, že s vyslancem je to špatné. 

	První šipka mu připíchla nohu ke koňskému tělu, a i když přeřízli dřík, opeřený konec mu stále trčel ze stehna. 

	Druhá šipka mu vnikla hluboko do břišní dutiny. Zatím byl při vědomí, všichni však věděli, že takovýhle zásah do vnitřností skončí brzkou smrtí. 

	„Kde je chlapec?“ zachrčel vyslanec. Z koutku úst se mu vyřinul pramínek krve. 

	Přistrčili před něj Daniela. 

	„Omdlel, ale hned ho to přejde,“ drmolila Ju. „Vyčerpala ho ta ohnivá koule. Čím je starší, tím větší potíže mu to dělá. Když byl kluk, házel jednu ohnivou kouli za druhou, ale teď…“

	„Zmlkněte, Justýno,“ přerušil ji vyslanec. „Kapitáne Ivare, rozkazuji vám! Naložte chlapce na koně a odvezte ho k bráně! Vyvezte ho ven z města! Teď! Hned!“

	Kapitán Ivar se rozhlédl. Náměstí, před chvílí ještě přeplněné, se v mezičase vyprázdnilo. Dláždění pokrývaly poražené signalizační tyče, roztahané fábory, kusy odhozené garderoby, pošlapaní lidé, zapomenutí starci. Mezi tím vším pobíhali naložení mezkové. Jedna věžička radniční budovy hořela, druhou prostřílely kule z hromových holí. Nezdálo se, že by tu byli nějací další nepřátelé. 

	Sklonil se k vyslanci: „Seženeme vám doktora, Vaše Excelence!“

	Vyslanec ho poprskal krvavým hlenem: „Ivare, vy hlavo dubová! Zachraňte chlapce! Pro Bledou paní! Můžete zachránit i sebe a své muže! Tak už jeďte!“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou kapitán Ivar. Popošel pár kroků a protáhl se hradbou z vyděšených koní. Zdvihl ruce nad hlavu a křikl k čestné jednotce, která pořád ještě stála na podestě vedle vchodu do chrámu: „Potřebujeme doktora! 

	Císařský vyslanec je těžce raněný!“
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	Z vyvýšené podesty měl Coelin náměstí jako na dlani. Sledoval, jak se počáteční zmatek postupně změnil v naprostou paniku. Mělo to několik fází, které rychle přecházely jedna do druhé. Na samém začátku se začal vzpínat kůň císařského vyslance. Uspořádané houfy se pohnuly, ale byl to jen zvědavý a poklidný pohyb, jako by se lidé chtěli podívat z větší blízkosti. Coelin – a nejspíš nejen on – měl nejasný pocit, že se stalo cosi závažnějšího, než že se vyslancův kůň pouze splašil. Nevěděl to však s jistotou, stejně jako ostatní sledoval holubí hejno. Když se pak znovu podíval na vyslance, všechno už bylo jinak. 

	Vyslancova tělesná stráž vystřelila z hromových holí. 

	Coelin takovéhle zbraně neznal. I ten jejich zvuk, podobný burácení hromu, slyšel dnes poprvé. Z pozice císařského vyslance se zničehonic rozepnula oblaka bílého dýmu. 

	Odkudsi prokmitl zášleh ohně a zapálil jednu ze dvou věžiček nové radnice. To byla poslední kapka. 

	Na různých místech přeplněného náměstí vznikla ohniska naprostého zděšení a rychle se šířila do stran. Tak jako se na řece vytvářejí víry, vznikly složité pohyby i ve shromážděném davu. Hlavní proud se hrnul do Tržní ulice, ta však nemohla takové množství lidí pobrat. V chaosu se objevily další proudy, lidé se hrnuli do dveří radnice, do vrat chrámu i do dalších domů, jejichž vstupní dveře byly náhodou odemčené. Ani to však nestačilo, na náměstí vznikaly protiproudy, které do sebe narážely a lidé po sobě šlapali. 

	Jedna boční vlna se vrhla proti tribuně pro honoraci, aby se přes ni dostala do Pozlacené ulice. Narazila na zátaras i na hustý kordon vojáků a sluhů bohatých rodin. Ti je zadrželi silou. Když se lidská vlna stáhla zpět na náměstí, zůstala před zátarasem ležet spousta těl. 

	Přes všechnu tu hrůzu cítil Coelin úlevu. Věděl, že matka se v pořádku dostala pryč z náměstí a každou chvíli se vrátí do sídla U modrého býka. Tam, chráněna spolehlivým služebnictvem, bude v bezpečí. Zároveň cítil rozhořčení, protože tohle nebylo správné. Měli do Pozlacené ulice pustit i obyčejné lidi, tím by odlehčili ucpané Tržní a nejspíš by zachránili několik životů. 

	Zpanikaření lidé, městnající se do chrámových dveří, přimáčkli čestnou stráž až ke zdi. Nejspíš by se rozprchla, kapitán Asmodes však do ochraptění vykřikoval, ať stojí na svých místech, a oni ho poslechli. Když dav zřídl, čestná stráž se znovu sešikovala. Zůstalo tu pětadvacet mužů i chlapců v bezvadně vyčištěných kroužkových košilích, z ramen jim splývaly tyrkysové pláštíky, na hlavách měli nasazené barety. Někteří drželi krátká kopí, jiní, jako třeba Coelin, si vystačili s mečíky. Většina jejich zbraní byla spíš naleštěná než naostřená. Nikdo nepředpokládal, že se tady bude dneska bojovat. 

	Z různých míst náměstí sem doléhal dětský pláč i ženský nářek. Mezi pošlapanými těly a odhozenými věcmi pobíhali naložení mezkové. Uprostřed, jako malý ostrůvek, zaujali obrannou pozici muži z doprovodu císařského vyslance, z koní tam vytvořili jakousi ohradu a drželi se uvnitř. Vypadalo to však, že chaos se utišuje. Za chvíli přijde čas, aby zjistili, co se vlastně stalo, spočítali škody a začali je napravovat. 

	Coelinovi se zazdálo, že z okna domu naproti radnici kdosi mává rudým praporem. Nebyl si však jistý. Náměstí bylo vyzdobené vlajkami a jeden prapor navíc se mezi nimi ztratil. 

	Pár kroků od Coelina kdosi zakřičel: „Zaútočte!“

	Podíval se, kdo to křičí. Byl to štětinatý mnich, hubený jako tříska, s hábitem přepásaným silným lodním lanem. 

	Ukazovákem šermoval před obličejem kapitána Asmodese a vykřikoval: „Ve jménu Zářícího, zaútočte!“

	Několik mužů, mezi nimi i Coelin, už nakročilo, ačkoliv neměli představu, kdo by se měl stát cílem jejich útoku. 

	Kapitán Asmodes však zaburácel: „Stát! Bez mého rozkazu se nikdo ani nehne!“

	„Doprovod císařského vyslance napadl Jeho Svatost!“ ječel mnich. „Vydejte rozkaz, kapitáne Asmodesi! Zaútočte a zničte je!“

	Kapitán Asmodes ochraptěle zaburácel: „Budeme stát tady! Bráníme Jeho Svatost, a ten je uvnitř chrámu! Vy držte hubu, bratře Provazníku!“

	Coelin si povšiml, že mnich, místo aby se rozzuřil, skutečně zmlkl. Dokonce se i pousmál. Coelina z jeho úsměvu obešla hrůza. 

	Křik vyděšených lidí ztratil na síle, zvonění zvonů povětšinou umlklo. Coelin měl pocit, že z levé strany slyší jakési šumění. Nebo snad hukot. Jako by se tam valila povodeň. 

	„Právě jste spáchal hřích proti Zářícímu, kapitáne Asmodesi,“ řekl bratr Provazník řezavě. „Kdybyste zaútočil, jak jsem vás žádal, mohli být nepřátelé zničeni. Odmítl jste splnit vůli Zářícího, a za to vás budou démoni smažit v pekle.“

	Kapitán Asmodes neodpověděl. Coelin si všiml, že jeho dlouhé kníry zplihly potem. 

	Hukot ozývající se nalevo zesílil. Z Krysího průchodu se vyhrnula masa lidí a rozstříkla se na všechny strany. 

	Rozlévala se dál a dál, do šířky i hloubky náměstí. Nad hlavami se jim ježily dlouhé žerdě s ostrými hroty, vznášela se nad nimi aura vzteku. 

	Skoro to vypadalo jako povodeň. 

	„Co to je?“ vyjekl kapitán Asmodes. 

	„Nejsou to obyvatelé Ohrad?“ zašklebil se bratr Provazník. „Ano, jsou to oni.“

	„Kde se tu vzali?“

	„Někdo jim otevřel Branku,“ vysvětlil mu bratr Provazník. „Nějaký hříšník. Nebo to byl možná dobrý věřící. Tak, kapitáne Asmodesi, nadchází váš úkol. Vy a vaši muži přehradíte vchod do chrámu. Budete jej chránit s nasazením vlastních životů. Nechť nad vámi Zářící drží ochrannou ruku.“

	Otočil se. Doprovázený pleskáním opánků zmizel v temném vchodu. Chrámová vrata zavrzala, otočila se v pantech a s třesknutím zapadla do zárubní. Bylo slyšet, jak uvnitř zastrkávají závoru. 

	V nastoupené čestné jednotce kdosi zavzlykal. Coelin se ohlédl, spatřil čtrnáctiletého Fibiho Gausse, kterému po tvářích tekly slzy. 

	„Připravte se!“ zaburácel kapitán Asmodes. „Zahraďte vchod! Kopiníci vpřed!“

	Čestná stráž se neuspořádaně přesunula před vchod do chrámu. Byl zahloubený do zdiva a vytvářel jakousi jeskyňku. Starší důstojníci se zkrácenými ceremoniálními píkami se rozestavili do oblouku a ostatní, převážně protekční synkové z nejlepších rodin, byli odstrkáni k zavřeným vratům. Coelin se pokusil vměstnat mezi kopiníky, chtěl bojovat, kapitán Asmodes mu položil ruku na rameno a stáhl ho zpátky. 

	Lidská povodeň se rychle šířila na všechny strany. Její čelo zachytilo jednoho z pobíhajících mezků, někdo přeřízl provazy a náklad se rozsypal. Na denní světlo se vyvalily dary, které Sylvia Viktorina poslala členům královské Rady i jejich rodinám: stůčky jemných látek, modré i červené korále, pozlacené svícny, stříbrné lžíce v ozdobných kazetách, vyšívané dámské čepečky a další tretky. Všechno se to rozprsklo v jediném barevném vodopádu. 

	Kolem rozházených předmětů se rázem strhla rvačka. 

	V okamžení byl zorganizován hon na zbylé mezky, kolem každého vypukla strkanice. I přes zmatek a chaos však bylo vidět, že dav nejedná spontánně. Měl své vůdce. Ti, označení žerděmi, na kterých místo vlajek visely cáry roztrhaných košil, vykřikovali, ukazovali a veleli. Jejich poskoci se pomocí obušků pokoušeli zastavit rvačky. Pobízeli dav, aby se pohnul dál. 

	Kapitán Asmodes, s rukou stále ještě položenou na Coelinově rameni, zachrčel: „Coeline, pověřuji vás úkolem! Oklikou se dostaňte nahoru na hradby. Spusťte mříž a přehraďte Branku. Doprovodí vás pan Köster a bratři Gaussové. Jděte, a splňte rozkaz.“

	Jednoho po druhém prostrčil rojnicí kopiníků. 

	Okraj davu z Ohrad se mezitím přiblížil k obranné formaci císařského vyslance. Zaburácela salva z hromových holí, vznesl se další oblak bílého kouře. Dav ucouvl, byl to však pohyb, jakým se voda stahuje, aby za okamžik udeřila větší silou. 

	Coelinovi a jeho třem společníkům to poskytlo dobrou příležitost. Rozběhli se podél průčelí chrámu, seběhli po všech šesti stupních chrámového schodiště a vběhli do Jateční ulice. 
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	Dým z hromových holí se rozptyloval, kapitán Ivar sledoval, jak se zdivočelý dav přetahuje o cennosti z nákladu. 

	Polohlasně drmolil kletby i modlitby. Salva z hromových holí sice odrazila chaotický pokus o útok, bylo však jasné, že je to jenom odklad. Další vlna se přes ně jednoduše přelije. 

	Někdo ho chytil za rameno a vtáhl do chumlu. „Kapitáne! Pojďte sem!“

	Postrčili ho, kapitán Ivar se sklonil k císařskému vyslanci. Ležel naznak na mrtvém koni, chrčivě oddechoval, z koutků úst mu tekly pramínky krve. 

	„Kapitáne Ivare,“ zasípěl. „Naposledy vás žádám, vezměte chlapce a ujíždějte!“

	„Tak jo,“ přikývl kapitán Ivar. Bleskurychle zauvažoval, kudy by se měli pustit. Spodem to nepůjde, nástup do Tržní ulice právě přehradil zdivočelý dav. 

	Napřímil se a zařval, aby přehlušil okolní hluk: „Poslouchejte mě! Nasedneme na koně a namíříme si to do Fontán.“

	„Je tam ten velkej praktikábl,“ namítl kdosi. „Před ním nějaký brlení.“

	„Nějak se tím prolámeme!“ řval kapitán Ivar. „Uděláme cestu, ale jen pro jednoho! My z boje neutečeme! Čeverisi! 

	Vezmi kluka! Dostaneš se na Královskou cestu a odvezeš ho ven z města! Ujížděj přímo k bráně a neohlížej se! My se tady ještě chvíli zdržíme a popereme se!… Do sedel!“

	Vojáci strkali nohy do třmenů, nasedali na koně. 

	Popadli Daniela a přehodili ho přes krk Čeverisova šedáka. Čeveris, sedící v sedle, natáhl ruku k Justýně: „Vyskoč za mě, děvče!“

	Chytila se nabízené pravice, Čeveris škubl a ona vylétla nahoru. Obkročmo dosedla na koňský zadek. Měla na sobě své černé sametové kalhoty, takže jí to nedělalo potíže. 

	„Vaše Excelence!“ pozdravil kapitán Ivar vyslance. „Sejdeme se v pekle. Vpřed!“

	Řada jezdců vyrazila. Koně hrudníky prolomili dřevěné zábrany, jeden po druhém vyskakovali na vyvýšenou tribunu. Kopyta zaduněla po prknech. Cválali vpřed, rozráželi zdobené židle, poráželi paravány. Vlastně už nezáleželo na tom, jestli koně utrpí zranění. Za pár okamžiků budou tak jako tak mrtví. 

	Jezdce následovali sluhové a komorníci, vlastně už jich zbývalo jen pět či šest. Vojáci námořní pěchoty zůstali na místě, seskupili se kolem umírajícího vyslance. 

	Pobudové z Ohrad, kteří se v tuto chvíli přetahovali o dary a cennosti, nabyli dojmu, že část obránců prchá. 

	Zdivočeli. Vyrazili. 

	Zarachotily výstřely z hromových holí, už to však nebylo nic platné. Přes císařského vyslance se přelil dav. 

	Jezdci kapitána Ivara seskákali do proluky mezi tribunou a vysokou zdí chrámového komplexu. Ostře zabočili doleva. Uviděli, že ústí Pozlacené ulice je zatarasené dřevěnými zábranami, za kterými se zdvíhaly hroty kopí. 

	„Tryskem!“ zařval kapitán Ivar. Jezdci pobídli koně. 

	K zátarasu jim zbývalo snad jen dvacet kroků, byli tam v okamžení. I to však stačilo, aby se obránci rozprchli do stran. Koňské hrudníky narazily do bariéry a prolomily do ní pořádnou trhlinu. V Pozlacené ulici koně začali zpomalovat, točili se do protisměru. Jediný Čeveris, s Danielem přehozeným před sebou a Justýnou za zády, ujížděl dál. 

	„Teď zpátky!“ zavelel kapitán Ivar. 

	Devět mužů pobídlo koně, jeden za druhým projeli trhlinou v zátarasu. Vyhnuli se tribuně, pustili se prolukou mezi tribunou a průčelím chrámu. Někteří, jako třeba kapitán Ivar, zamířili po širokých stupních chrámového schodiště na podestu, kde část davu právě masakrovala čestnou stráž. Jiní zabočili doprava. Pokusili se semknout jeden vedle druhého a ještě více zrychlit. 

	Pak už se každý bil jen sám za sebe. 
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	Zahnuli za několik rohů a zastavili se. Byli čtyři: Coelin, Köster a bratři Gaussové. Všichni se mimoděčně třásli, čtrnáctiletý Fibi Gauss plakal, jeho o rok starší bratr Zupi měl také na krajíčku. 

	„Vzchopte se,“ zachrčel Coelin. „Musíme splnit rozkaz!“

	Devatenáctiletý Köster, kučeravý mládenec s důlkem na bradě, o půl hlavy vyšší než Coelin, nadhodil: „Nevezmeme to radši kolem dokola a pak domů do Fontán?“

	„Zahrazení Branky je důležité,“ řekl Coelin. „Je to náš úkol.“

	Dívali se na něj s nesouhlasem. Největší odvahu prokázal Fibi Gauss. Utřel si oči a dětským hlasem odhodlaně řekl: „Tak jdeme!“
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	Zirri, Thornel a Wenzl se zastavili v jakémsi výklenku, aby se vydýchali. 

	„Co to bylo, T-thorneli?“ vyhrkl Wenzl. „Stál jsi tam jak k-kolík.“

	Thornel rozhodil rukama. „Prostě jsem vytuhnul.“

	Teprve teď si všiml, že v pravici drží zakrvácený meč. 

	Pokusil se ho očistit o trs trávy, vyrůstající v pásu hlíny na dláždění. Zirri mu podala trojúhelníkovou masku, kterou stáhla z hlavy mladšího bratra Herona. Thornel ji bezmyšlenkovitě přijal, začal s ní otírat ostří. 

	 „To se může stát každýmu,“ dodal Thornel, „že vytuhne. 

	Nikdo si nemůže bejt jistej, jak se v takový chvíli zachová.“

	„Stává se ti to č-častějc, T-thorneli? T-takovýhle v-vytuhnutí?“

	„Bylo to teprve podruhý! Podruhý v mým životě!… 

	Nakonec jsem se přece probral, ne? Probral jsem se a propíchnul toho šmejda!“

	Zirri cítila jistou rozjařenost, což ji vyvádělo z míry. 

	Vlastně, napadlo ji, bych tady měla ležet omdlelá a ti dva by mě měli křísit. 

	„Zmlkněte,“ křikla. Kupodivu ji poslechli. Přestali se hádat. 

	„Teď mě dobře poslouchejte,“ řekla. „Viděli jsme, co jsme vidět neměli. Svatá hotovost napadla hlídku a otevřela Branku. Provedli to v utajení, v maskách. Chápete, co to znamená?… Nikdo se nesmí dozvědět, že jsme tam byli, jinak si nás Svatá hotovost podá.“

	„Mají mě v rozpisu,“ pokrčil rameny Thornel. „Přečtou si, že jsem tam byl.“

	„B-budeš se muset n-někam schovat, T-thorneli,“ poradil mu Wenzl. „P-předstírej, že jsi m-mrtvej.“

	„Jo, jasně. Chápu. Bohové mě potrestali. Chtěl jsem přečkat zimu doma a v teple, teď se budu muset urychleně sbalit a vyrazit do lesů…“

	Zasunul ulepenou čepel zpátky do pochvy, zakrvácenou masku si mimoděčně omotal kolem levého zápěstí. 

	„Nechtěl bys nám poděkovat, že jsme tě zachránili, Thorneli?“ nadhodila Zirri. 

	„Jo, jasně. Díky. Máte to u mě… Slyšeli jste, jak se Ohraďáci hrnuli do města? Znělo to jak povodeň. 

	V Cechách a ve Fontánách se začne co nevidět drancovat a rabovat. Musím za mámou, je v tom velkým baráku úplně sama.“

	„Všichni musíme d-domů…“ řekl Wenzl. 

	 „Jestli nás Ohraďáci načapají na ulici,“ dodal Thornel, 

	„skončí to pro nás hůř než jenom modřinama. Potřebujeme pomoc. Kousek odsud je stará strážnice městský gardy, jako dítě jsem tam strávil spoustu času. Třeba tam najdeme pár mejch starejch známejch. Čím víc nás bude, tím líp.“

	Nikdo nic nenamítal, takže vyrazili ke staré strážnici. 
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	Šedák se propletl Fontánami, vběhl na širokou Královskou cestu. Justýna, sedící na koňském zadku, už nějakou chvíli tloukla Čeverise do zad. Teprve teď si toho všiml. 

	Zpomalil. 

	„Mlátíš mě do zad, víš o tom?“ řekl přes rameno. 

	„Zastav, okamžitě zastav!“

	Dal si říct, zastavil koně. Danny, visící na koňském krku, toho využil. Vysmekl se z Čeverisova sevření a seskočil na dláždění. Vzápětí seskočila i Ju. 

	„Musíme dál!“ vyjekl Čeveris. „Musíme k bráně!“

	„Tudy už to nepůjde,“ řekla Ju. „Přehradili nám cestu, nevidíš?“

	Čeveris zazíral na širokou Královskou cestu, která se mírně svažovala dolů k řece. V dálce zahlédl hemžení drobných postaviček, dokonce měl pocit, že slyší vzdálený jekot. Čelo ohraďáckého davu se přelilo Tržní ulicí až na Královskou cestu, vrhlo se na předsazené obchůdky i zaplachtované nálevny a cupovalo je na kousky. 

	„Musíme se někam schovat,“ řekla Ju. „Počkáme, až se to přežene.“

	Měla na sobě své obvyklé tmavé oblečení, tedy tmavou, ozdobně prořezávanou kazajku do pasu a černé sametové kalhoty. Dnes si oblékla ještě černou pelerínu, která jí spadala těsně pod zadek. Prostovlasá, s nakratičko ostříhanými vlasy a v upnutých nohavicích vypadala jako kluk. 

	 „Tak nasedněte,“ vyzval je Čeveris. „Někam vás odvezu.“

	Daniel zavrtěl hlavou: „Na toho koně už nevylezu. 

	Kromě toho si myslím, že má dost.“

	Byla to pravda. Šedák už nebyl šedý, ale spíše žlutobílý, tělo mu pokrývala pěna. Horečně se třásl, z nozdry mu splýval krvavý hlen. 

	„Je to jako za starejch časů, když nám bylo osm, co, Danny?“ zasmála se Ju. „Už zase se nás někdo pokouší zabít.“

	Čeveris, stále sedící v sedle, na ni nevěřícně zazíral. 

	Nebezpečí jako by v ní probudilo nadšení, v té své černé peleríně vypadala jako rozparáděný netopýr. 

	Vybídla Čeverise: „S tím koněm jsme moc nápadní. Už se s ním rozluč, vojáku.“

	„Nebuď na něj hnusná, Ju,“ okřikl ji Daniel. „Jmenuje se Čeveris.“

	„Nechci si pamatovat jeho jméno. Stejně ho za chvíli zabijou.“

	„Nezabijí ho. Proč by ho měli zabít?“

	„Rolfa taky zabili, jen si vzpomeň.“

	„Nezabili ho. Backer ho akorát střelil šipkou. Dvakrát. 

	Tak už seskoč, Čeverisi.“

	Pod koněm podklesla pravá přední noha. Hned ji sice narovnal, bylo však jasné, že je u konce se silami. 

	Hluk zesílil, hemžení drancujícího davu jako by se přiblížilo, Čeveris raději sklouzl ze sedla. Plácnutím pobídl koně, kopyta zacvakala po dláždění, šedák se mátožně vydal dolů ulicí. 

	„Mizíme odsud! Teď! Hned!“

	Vrátili se do ulice, kterou sem přijeli. Nebyla to Pozlacená ulice, ta se uvnitř Fontán rozplizla a zmizela, ale nějaká jiná. Popoběhli za nejbližší roh a pak ještě za další. 

	Tady ve Fontánách se nenacházely dlouhé fronty domů, ale samostatná sídla různých tvarů a velikostí. Proto tady vznikla spleť ulic a uliček. 

	Ulice byly liduprázdné, tu a tam se s boucháním zavíraly okenice. Zvěst o vpádu pobudů z Ohrad se rychle šířila. 

	„Kam jdeme?“ vyhrkl Danny. 

	Čeveris zvolnil. Pak se zastavil. „Asi bych vás měl dovést do Staré pevnosti,“ řekl. „Zůstala tam část našeho oddílu. 

	Kuchař, skladník a tak.“

	„Hej, já jsem v Thonnierice strávila dětství,“ řekla Ju. 

	„Znám to tady jako svý starý boty, takže se nás nepokoušej obelhat. Do Starý pevnosti jsme mohli dojít po Královský cestě.“

	„Zpanikařil jsem,“ přiznal Čeveris. „Nechtěl jsem mít v zádech ten dav. Radši jsem zahnul.“

	„V podstatě jsi zahnul správně,“ řekla Ju. „Stará pevnost bude první místo, kde nás budou hledat. A oni nás budou hledat. Myslím si, že Daniela poznali.“

	„Kdo by mě mohl poznat? Neznají mě tu,“ ohradil se Danny. 

	„To se pleteš, mazánku. Když nic jinýho, tak ses zviditelnil tou ohnivou koulí.“

	„Napadli nás!“ ohradil se Daniel. „Stříleli na nás z té věžičky, tak jsem ji zapálil. Ani jsem si neuvědomil, co dělám.“

	„Co se na náměstí vůbec semlelo?“ zeptal se Čeveris. 

	„Koukal jsem na ty holuby, a najednou byl všude zmatek.“

	„Napadli vyslance,“ vysvětlil mu Daniel. „V těch věžičkách byli schovaní střelci se samostříly, v každé nejméně jeden.“

	„Musím uznat, že to naplánovali dobře,“ pokývala Ju nakrátko ostříhanou hlavou. „Hejno holubů na odvedení pozornosti, pak šipky ze samostřílů a nakonec tihleti… jak se jim říká?“

	„Ohraďáci…“

	„Jo, Ohraďáci… Mazánek musí ven z města. Čím dýl tady zůstává, tím spíš ho najdou a zabijou. Nějaký nápady, vojáku?“

	„Mezi starou Pevností a Vysokým učením je díra v hradbě. Nevím, jestli ji dokážu najít dost rychle, jsou tam polozřícený baráky a hroznej bordel… Omlouvám se, slečinko, že mluvím sprostě…“

	„Nijak se nežinýruj, vojáku. Bordel, prdel, kurva, to jsou slova, který mě jen tak nerozhodí… Tak na co čekáme? Jdeme rovnou tam, ne?“

	„No,“ řekl Čeveris neochotně, „mám strach, že díra už bude hlídaná. V noci tudy prej někdo přišel. Vyškrábl nám Backera.“

	„Cože?“ řekli Danny a Ju dvojhlasně. 

	„To si snad děláš prdel, vojáku!“ dodala Ju. „Jak to, že se to dozvídáme teprve teď?“

	„Helejte se,“ ohradil se Čeveris, „já a kapitán jsme přeci nocovali s váma v tom lesíku. Dozvěděli jsme se to až ráno. 

	Kapitán Ivar rozhodl, že tím nebudeme vyslance zatěžovat. Že to vyřídíme pozdějc…“

	„Břídilové,“ vyprskla Ju. „Všechno jste zvorali. Všechno! 

	Někde ve městě pobíhá Backer, kterej zná mě i Dannyho. 

	Teď už nemůžeme tvrdit, že jsme dvě zatoulaný děcka. 

	Jsme v prdeli, úplně v prdeli… co čumíš, vojáku? Čekám na tvoje nápady, jak pana Mazánka udržet při životě!“

	„No… když půjdeme tímhle směrem, dojdeme ke strážnici městský gardy. Mohli bysme tam natrefit na pár mejch kámošů. Sloužil jsem s nima ve válce s elfama, jsou to spolehlivý kluci.“

	„Asi nemáme jinou možnost než to zkusit,“ řekla Ju. 

	„Tak jdeme.“
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	Nad střechami domů, už docela blízko, se zdvíhal temný masiv hradby. Ulice byla křivolaká, zčásti zatarasená sudy, bednami a dalším harampádím. Na zašlém dláždění se táhly temné linie, směřující ke kanálovým mřížím. 

	„Kam jsi nás to zavedl, vojáku?“ zeptala se Ju. „Tohle není obytná čtvrť. Nebo je?“

	„Jsou tady jatky a koželužny,“ vysvětil jí Čeveris. 

	Ju zahýbala nosánkem: „Tak proto ta libá vůně. Sražená krev, obsah dobytčích žaludků, zahnívající kravský kůže…“

	„Opatrně! Podívám se za roh, jestli tam někdo není… nemyslím si, že by dneska někdo přišel do práce, ale jistota je jistota.“

	Vykoukli zpoza rohu, uviděli hradební uličku. Stejně jako jinde se ani tady nedalo dojít až k hradbě, od uličky ji odděloval pás dvorků, skladištních domů a předsazených zdí. Na levé straně, zhruba třicet kroků od nich, vystupovala půlkruhová budova s kuželovitou stříškou. 

	Tohle byla stará strážnice městské gardy, o které mluvil Čeveris. Před zavřenými dveřmi postávala trojice lidí. 

	Dívka v dlouhé pruhované sukni a dámském pláštíku se skláněla k zámku, zřejmě se ho pokoušela odemknout. 

	Další dva jen tak očumovali. Jeden z nich, otočený bokem, byl podsaditý mládenec v dlouhé haleně a s čepicí se štítkem. Druhý k nim stál otočený zády, i tak ho však Daniel poznal. 

	Vysoká postava, široká ramena, sebejistý postoj. Dlouhé tmavé vlasy začesané za uši. Na míru ušitý elegantní oblek z jelenice a tmavého sametu. 

	Daniel pocítil obrovskou úlevu. Náhle měl pocit, že všechny starosti jsou zbytečné, protože právě dorazila záchrana. 

	Rozběhl se po dláždění. 

	„Thompsone!“ vykřikl. „Thompsone!“

	Muž se otočil, Daniel pohlédl do neznámé tváře. Jistá podoba tady byla, určitě to však nebyl Thompson, ale mladík jen o rok či o dva starší než Daniel. 

	Položil pravici na jílec krátkého meče. Když uviděl, že k němu běží šestnáctiletý kluk s přerostlou ofinou, zase se uvolnil. 

	„Co jsi to řekl?“ zeptal se. 

	„Promiňte,“ zajíkl se Daniel. „S někým jsem si vás spletl.“

	„Ty znáš Thompsona?“ zeptal se mladík. 

	„Znával jsem ho,“ polkl Danny. „Kdysi dávno…“

	Zklamání bylo až příliš tíživé. 
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	Köster byl stále nespokojenější. Vadilo mu, že velením byl pověřen Coelin, a ne on. I Köster pocházel z jedné z nejlepších thonnierických rodin, navíc byl o dva roky starší a o půl hlavy vyšší než Coelin. Se svým důlkem v bradě vypadal mužněji, nebo si to alespoň myslel. Jenže Kösterova matka nebyla milenkou kapitána Asmodese, a to rozhodlo. 

	„Já to tam znám,“ popíchl Coelina. „Už jsem tam byl. 

	Jsou tam vrátka. Budou zarýglovaná zevnitř.“

	„Když bude zavřeno, nějak si  poradíme,“ odpověděl mu Coelin. 

	„Ano?“ střihl po něm Köster pohledem. „Poradíme si? Vyrazíme je? Podotýkám, milý pane Coeline, že je to blízko Krysího průchodu. Když budeme do vrátek tlouct, Ohraďáci nás uslyší.“

	Coelin neřekl nic. Köster pokračoval: „Měli jsme jít k těm druhým schodům, jak jsem navrhoval. Ty jsou od Krysího průchodu dost daleko.“

	„Už jsme skoro tam,“ řekl Coelin. 

	Byla to pravda. Nad hřebeny střech se zdvíhala hradební věž, vystavěná nad Brankou. Zahnuli za roh. „Je otevřeno,“ vypískl Fibi Gauss. „Něco tam leží.“

	„Něco nebo někdo,“ doplnil jeho bratr Zupi. 

	Fibi a Zupi byli Coelinovi bratranci. Ač je od sebe dělil necelý rok, vypadali spíš jako dvojčata. Oba byli stejně vysocí, zhruba o palec vyšší než Coelin. Měli stejné hubené tváře, stejné hákovité nosy a velké dětské oči. Při bližším ohledání se ukázalo, že čtrnáctiletý Fibi má hladké tvářičky, zatímco patnáctiletý Zupi si pěstoval knírek složený ze zhruba deseti jemných chloupků. 

	Než je mohl Coelin vyzvat k opatrnosti, rozběhli se k vrátkům. Skutečně byla pootevřená a před nimi, jako dvě pohozené hračky, ležela dvě těla. Jeden chlapík se válel v kaluži zasychající krve, na obličeji měl masku. Druhý měl odkrytou tvář a pod hlavou jen malou krvavou loužičku. 

	„Jsou mrtví,“ konstatoval Zupi. 

	„Tuhý jak předvčerejší chleba,“ dodal jeho čtrnáctiletý bratr. 

	Coelin je chtěl okřiknout, ale zarazil se. Nevěděl, jak by se měl chovat. Se smrtí se už setkal, to ano. Viděl svého nepravého otce, když zemřel. Byl i na pohřbu Thornelova tatínka. To však byla přirozená úmrtí na následky nemocí, kdežto tady se zabíjelo násilně. To pro něj bylo úplně nové. 

	„Tenhle vypadá jako flanďák,“ řekl Köster. „Myslím, že jsem ho potkával na Vysokém učení.“

	„Pomozte mi ho odtáhnout, prosím,“ vyzval ho Coelin. 

	„Radši bych na něj nesahal,“ otřásl se Köster. 

	„Jeho nohy blokují vchod. Až vejdeme dovnitř, musíme za sebou zavřít.“

	„Tak to ano. V tom s vámi souhlasím, pane Coeline,“ přikývl Köster. 

	Popotáhli mrtvého do uličky, vešli na dvůr a zabouchli za sebou vrátka. Zatáhli závoru, a hned se cítili lépe. 

	Fibi a Zupi mezitím objevili třetí mrtvolu, rozplesknutou u paty hradební zdi. 

	„Tohle je maník z hlídky,“ hlesl Zupi. „Někdo ho shodil shora.“

	„Třeba jsou tam ještě nějací vrahouni,“ zajíkl se Fibi. 

	„Jdu nahoru,“ vyhrkl Coelin. Tasil dlouhou úzkou dýku. 

	„Pane Köstere, postarejte se o chlapce, prosím.“

	„Nesmysl, pane Coeline,“ ohradil se Köster. Rovněž tasil mečík. „Jdu s vámi. Nevíme, kolik jich tam je.“

	„Já tady s tou mrtvolou nezůstanu,“ zajíkl se Fibi. 

	„Tak pojďte všichni…“

	Přikrčení, s připravenými zbraněmi, vystoupali nahoru. 

	Rozhlédli se na obě strany. Nikoho neviděli, ulička mezi vnitřní předprsní a vnějším cimbuřím byla prázdná. Vydali se doprava, k věži, vzdálenost překonali v hlubokém předklonu, aby je nikdo nemohl vidět ani z města, ani z Ohrad. 

	Hradební věž zela prázdnotou. Tvořila ji jediná obdélníková místnost, uvnitř se nacházely dva rumpály a pak už skoro nic. Na obě strany, tedy směrem k městské bráně i ke Staré pevnosti, byla osazena vrátka, v tuto chvíli zotvíraná dokořán. 

	Čtveřice se nejprve podívala, co je na druhé straně. 

	Uviděli prázdný ochoz, který v oblouku zahýbal k jihu. Pak se vrátili do místnosti. Na podlaze našli pár skvrn, které vypadaly jako zasychající krev. Někdo do nich otiskl boty a rozťapal je všude kolem. 

	„Měla tu být posílená hlídka,“ zasykl Coelin. 

	„Možná utekli,“ hlesl Zupi. 

	„Nebo je naházeli dolů,“ dodal Fibi. „Jako toho na dvorku. Jenže je naházeli na druhou stranu. Do Ohrad.“

	Obezřetně vykoukli úzkými střílnovitými okénky v podélných stěnách, nejprve do Ohrad, pak do města. 

	V Ohradách bylo pusto a prázdno. Nikde nikdo, o jediný pohyb se postarala osamělá koza, bezcílně se potulující rozblácenou ulicí. Když se podívali do města, nabídl se jim výhled na Krysí průchod. Ten byl také vylidněný. V dálce, tak míli či dvě od nich, stoupaly k obloze proužky černého dýmu. Nebyl to však obvyklý kouř z komínů. Něco tam hořelo. 

	Zespoda sem doléhaly hlasy. 

	Fibi si lehl na břicho a škvírou pro masivní řetěz se podíval dolů. „Jsou pod náma,“ zasykl. „V průchodu.“

	„Kdo je tam?“ zeptal se trochu nesmyslně Köster. 

	„Ohraďáci,“ vysvětlil mu Fibi. 

	„Vzpomínáš, jak jsme se dívali dolů do Ohrad a pokřikovali na ně, brácho?“ zeptal se tiše Zupi. 

	„Jo. Taky jsme na ně plivali.“

	„Jestli nás teď vyhmátnou, tak nám to spočítají.“

	„Nevyhmátnou nás,“ zašeptal Fibi. „Spustíme na ně mříž. Stačí vytáhnout támhlety dva klíny.“

	„Okamžik!“ hlesl Coelin. „Mříž se musí spustit pomocí rumpálů. Nemůžeme ji shodit. Poškodila by se.“

	„Ále houbelec,“ odfrkl Zupi. „Když jsou v Ohradách nepokoje, musí mříž dolů jak stará běhna. Tak to říkal setník Ucháč.“

	Coelin se podíval na mechanismus rumpálů a uviděl, že každý je opatřený kruhovým úchytem. V duchu dal Zupimu za pravdu. 

	„Dobře,“ hlesl. „Uděláme to. Pane Köstere, pomůžete mi, prosím? Chyťte ten druhý kroužek. Vytáhneme to na tři. Zupi, Fibi, jděte dál od těch řetězů!… Jedna, dva, tři!“

	Naráz vyškubli klíny. Řetězy zarachotily, příčle rumpálů se roztočily, okraje mříže zavrzaly ve vodících drážkách. 

	Celá věž se otřásla, když o patro níž zapadly zuby mříže do prohlubní. 

	Fibi se vrhl k úzkému oknu, povytáhl se. Uviděl, jak do Krysího průchodu vyběhl shluk pobudů. Fibi na ně zamával: „Jste v prdeli, Ohraďáci!“

	 „Nech toho, brácho,“ okřikl ho Zupi. „Ještě se naserou a dají nám po hubě.“

	„Odcházíme, pánové,“ křikl Coelin. 

	„Kudy půjdeme?“ zeptal se ho s kyselým úšklebkem Köster. „Vrátky už to nepůjde. Teď o nás vědí.“

	„Půjdeme po hradbě až k severozápadní baště. Jsou tam další schody.“

	Köster si samozřejmě nenechal ujít příležitost a vyjádřil nesouhlas: „Schody tam sice jsou, ale stará strážnice bude nejspíš zamčená. Nedostaneme se do města. Navrhuji, abychom se po hradbě vydali k městské bráně.“

	Coelin se mu upřeně zadíval do očí. „Dobrá. Přijímám váš návrh, pane Köstere.“

	Vyšel z věže na hradbu a ukázal na sloupy kouře, zdvíhající se z vnitřního města. „Podívejte se, nepokoje sílí. 

	Město zaplavili vyvrhelové z Ohrad. Od brány se budeme muset probít přes celou Thonnieriku. To mi připadá jako výzva.“

	Köster ho chvíli pozoroval, pak potřásl hlavou. „To je opravdová výzva, pane Coeline. Rád bych bojoval po vašem boku, ale obávám se, že ještě nepřišel správný čas. 

	Mladí páni Gaussové jsou pro boj příliš mladí, nerad bych je vystavil riziku. Uznávám, že váš návrh je lepší. Vydáme se k severozápadní baště. Pokud bude strážnice zamčená, dojdeme až ke Staré pevnosti.“

	
Kapitola sedmá

	Nápadník

	ze starých časů

	Elfské bojové kouzlo se nazývá ledová dýka. Elf vyšle z konečků prstů zášleh, který je za dne neviditelný a ve tmě či v šeru se projevuje jako slabý výboj blesku. Účelem kouzla je protivníka ochromit, zmrazit. Je zajímavé, že někteří elfové dokážou vyslat i takzvaný „snopek ohně“, vulgárně nazývaný „ohnivá koule“, v těchto případech se však jedná pouze o nezvládnutou ledovou dýku. Elfové ohnivými kouzly opovrhují a vyhýbají se jim. Účelem ledové dýky je ulovit kořist, tedy ochromit jelena a dobít ho nožem, nikoli značnou část jelena spálit na uhel a způsobit při tom lesní požár. 

	Frank Ormond: Zapomenutý svět, zapomenutý čas
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	V prázdné uličce, která se táhla podél severozápadní části hradby, se setkali tři a tři. Zirri, Wenzl a Thornel, proti nim jakýsi voják, chlapec s přerostlou ofinou a nakrátko ostříhaná bytůstka v tmavých kalhotách a uhlově černé peleríně. 

	Voják přistoupil k Wenzlovi, dloubl ho prstem do prsou: 

	„Tebe znám! Ty jsi ten kupeckej kluk, kterej nám nosil zásoby.“

	Zirri se napřímila: „Nebudeme raději debatovat uvnitř? 

	Je otevřeno.“

	Vešla dovnitř, ostatní ji následovali. Přes zaplivanou předsíň se dostali do zšeřelé místnosti nepravidelného tvaru s okénky do vnitřního dvorku. Byl tady prastarý stůl pokrytý neumytým nádobím, několik rozviklaných židlí, stojany na zbraně, věšáky na garderobu. Po ránu tu nepochybně přebývalo pár ozbrojenců, zůstaly po nich jen otřískané hrnky, talíře se zbytky jídla a pach mužského potu. 

	Uvnitř místnosti se rozestavili tři a tři proti sobě. 

	Voják vypadal docela všedně. Byl to hubený tmavovlasý chlapík, věkem se blížící čtyřicítce, obutý do těžkých šněrovacích bot, oblečený do soukenných kalhot a koženého kabátu, na ramenou a v horní části zad vyztuženého kroužkovým pletivem. U pasu měl místo meče dlouhý zálesácký nůž v pochvě zdobené třepením. Ještě před rokem by v Thonnierice byla jeho výstroj i výzbroj nápadná, ale poté co příslušníky městské gardy nahradili pohraniční vojáci, sem docela zapadl. 

	Kluk s ofinou byl oblečený do tmavých kalhot a o odstín světlejší kazajky s ozdobným prolamováním a prošíváním, kterou si u krku rozepnul. Na první pohled bylo jasné, že se pokouší splynout s obyvateli města, ale neví, jak na to. 

	U posledního z trojice nebylo jasné, zda je to chlapec nebo dívka. Ale nejspíš dívka. Docela hezká dívka s okrouhlým obličejem, pršinosíkem a plnými rty. Černé vlasy měla ostříhané tak nakrátko, až vypadaly jako kartáč. Libovala si v uhlové černi, kterou doplnila množstvím stříbrných prstýnků, náramků a náhrdelníků. 

	„Vy jste z vyslancova doprovodu?“ zeptala se Zirri. 

	„Hele ji, princeznu Chytrušku,“ zaculila se nakrátko ostříhaná bytůstka. 

	„Jak jste na to přišla?“ vyhrkl kluk s ofinou. 

	„Tady nosíme pokrývky hlavy, vy jste prostovlasí,“ vysvětlila mu. „On,“ kývla k Thornelovi, „sice nemá nic na hlavě, ale dává tím najevo svou, ehm, vnitřní převahu. 

	Chodit bez čapky se mu zalíbilo v Pohraničí. Což znamená, že vy jste nejspíš taky z Pohraničí.“

	„Barge není Pohraničí,“ namítl kluk s ofinou. Jeho dva společníci se na něj ostře podívali. Kluk zrudl. Bylo jasné, že se právě podřekl. 

	„Co se stalo s císařským vyslancem?“ zeptal se Thornel. 

	„Nic pěknýho,“ odpověděla krátkovlasá holčina. „Žádnej vyslanec už není.“

	Thornel pokrčil rameny: „Viděli jsme svoje, takže se ničemu nedivíme… náměstí bylo plný lidí, ne? Co se tam stalo?“

	„Panika,“ řekl kluk s ofinou. „Všichni utíkali. Šlapali po sobě. Pak se tam nahrnuli lidé z Ohrad…“

	„Moje rodina!“ vyhrkla Zirri. „Byli tam všichni! Tatínek, maminka, bráška! Rodina mojí sestry! Malý Joachym! 

	Musím okamžitě zjistit, co je s nimi.“

	Thornel jí položil ruku na rameno: „Ať se tam stalo, co chtělo, ty s tím nic nenaděláš, Zirri.“

	Oplatila mu tykání: „Copak nemáš strach o rodinu, Thorneli? Ani ty, Wenzle?“

	Thornel pokrčil rameny „Máti zůstala doma. Takovýhle trachtace ji nezajímají.“

	„Naši b-budou v p-pohodě,“ přidal se Wenzl. Nemínil vysvětlovat, že se časně ráno svěřil matce s tím, co zjistil v noci, a ta se postarala o zbytek. Ať se na náměstí semlelo, co chtělo, nikdo z Chickerových určitě neutrpěl ani škrábnutí. 

	Zirri obrátila svůj hněv proti chlapci a dívce: „A co vy dva? Vy jste vyslancovi sluhové?“

	Krátkovlasá dívka našpulila rty: „Já jsem vyslancova milenka. A on,“ ukázala na chlapce s ofinou, „je jeho milenec.“

	Kluk ji plácl do ramene skrytého pod pelerínou: „Ju! 

	Přestaň!“

	„Žádná jména,“ vyhrkl voják. Bylo však už pozdě. 

	Wenzl se široce usmál: „Já to v-věděl! Já vás znám! 

	V-viděl jsem vás v Selkidě. Vy jste ta J-Justýna.“

	Dívka se k němu hbitě přesunula. Pelerína se rozhrnula a ukázalo se, že dívka svírá v pěstičce cosi ostrého a špičatého. „Teď jsi nás odhalil, koktálku!“ zachechtala se přehnaně hlubokým hlasem. „Tohle je tvůj konec!“

	Thornel už měl meč napůl venku z pochvy. 

	„Přestaň, Ju!“ křikl kluk s ofinou. „Jenom to zhoršuješ!“

	Omluvně rozhodil rukama: „Nemusíte se bát, ona si dělá legraci. Schovejte ten meč, pane, prosím.“

	Wenzl neprojevil ani kapičku strachu. Zazubil se: 

	„O-opravdu umíte o-oživovat mrtvoly, jak se p-povídá?“ zeptal se. 

	Holčina posmutněla. „Už to nedělám. Zakázali mi to.“

	Pelerína se zavřela, špičatá věc zmizela. 

	„Můžeme se dohodnout,“ řekl voják. „O tomhle koktavým klukovi se ví, že dokáže sehnat úplně všechno. 

	Potřebujeme se dostat ven z města. Zaplatíme vám.“

	„Dobře vám zaplatíme,“ přidal se kluk s ofinou. 

	„Tak jo,“ přikývl Wenzl. „V-vyvedu vás.“

	„Jestliže nás vyvedete, ó statečný zachránce,“ zadeklamovala Ju, „splním vám jakékoliv přání. Klidně se stanu vaší manželkou. Třeba jen na čas.“

	Rozhalila pelerínu, stoupla si před Wenzla v koketní póze. „Líbila bych se vám?“

	Wenzl zazíral na stehna obtažená sametem a vyrýsovaný klín. Neřekl nic. Chlapec s ofinou odstrčil dívku stranou. Bylo to nešetrné, jaksi sourozenecké odstrčení. 

	„Promiňte,“ řekl. „Omlouvám se za ni. Utekli jsme z náměstí za dramatických okolností. Ona je nejspíš v šoku.“

	„To je jedno,“ řekl Wenzl. „V-vyvedu vás ven, jak jsem slíbil.“

	„Víme o díře v hradební zdi,“ řekl voják. 

	„Tou d-dírou vedle S-starý p-pevnosti už to n-nepůjde. 

	Ta je po d-dnešní noci dost p-profláklá.“

	„Tak kudy?“

	„Jsou i jiný cesty. Zatím bych o nich radši n-nemluvil.“

	„Půjdu taky,“ ozval se Thornel. „V Thonnierice mi hoří koudel za zadkem.“

	„T-thornel je kámoš,“ řekl Wenzl. „Je na něj spoleh. 

	Pokud zrovna n-nevytuhne.“

	„Přestaň mi to připomínat,“ okřikl ho Thornel. „Už se mi to nestane… přidám se k vám, když nebudete proti. 

	Můžeme si navzájem vypomoct.“

	„Pomoc se nám hodí,“ přikývl chlapec s ofinou. „Každá pomoc.“

	„Stejně jsem se chtěl vydat do Pohraničí,“ řekl Thornel. 

	„Akorát potřebuju přezimovat někde v teple a v závětří.“

	„Když nás doprovodíte, zajistíme vám ubytování,“ nabídl mu kluk. „V Barge nebo Selkidě. Nebo třeba v Likariu. 

	Kde si jen budete přát.“

	„Moment,“ vyjekla Zirri. Podívala se z jednoho na druhého. „Něco mi uniká?“

	„Jo, něco ti uniká,“ přikývl Thornel. „Bude lepší, když ti to bude unikat dál. Mohla bys vyjít na dvorek? Počkej tam, dokud se nedohodneme.“

	„Zirri nic n-nevyžvaní,“ zakřenil se Wenzl. „Je to č-čupr holka.“

	 „Ona je vaše tajná láska, pane Koktavý?“ zeptala se Ju. 

	„Já doufala, že máte oči jen pro mne.“

	„Ale né. Zirri je fajn, ale je spíš jako m-moje ségra…“

	Poslední Wenzlova věta Zirri trochu naštvala. „Tak já jdu na dvorek, když máte tajnosti. Jenom upozornění, pokud se budete městem potloukat prostovlasí, tak si vás každý hned všimne.“

	Odmotala si z krku šátek a podala ho Justýně: „Tohle vám věnuji, slečinko. A vy,“ ukázala na kluka s ofinou, „si zapněte kazajku až ke krku. Vypadáte jako buran ze Svaté hotovosti.“

	Vzala za kliku, nebylo zamčeno. Vyšla na vnitřní dvorek, zpola zavalený nejrůznějším harampádím a zarostlý kopřivami. Pár kroků od ní se tyčila černá hradba, v těchto místech zpevněná robustní baštou. I tady, stejně jako vedle Branky, stoupalo nahoru schodiště. 

	Stáhla si z hlavy čepec, aby si ho uvázala pořádně. 

	Uvědomila si, že se potřebuje vyčůrat. S čepcem v ruce se rozhlížela, kde má městská garda latrínu. 

	Shora, z ochozu hradební bašty, zaslechla hlasy. Někdo se tam pohyboval. „Hele, dole je nějaká zrzavá holka!“ zazněl odtamtud chlapecký hlas. 
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	Otevřela dveře do strážnice. „Nahoře na hradbě je Coelin a s ním nějací vojáci! Jdou dolů!“

	„Coelin?“ ohlédl se po ní Thornel. „Ten se nesmí nic dozvědět! Všechno bere moc vážně! Zirri, zkus je trochu zdržet!“

	„Jak je mám zdržet?“

	„Zamávej jim před očima sukní, zrzunko,“ ozvala se Ju. 

	„To pomáhá.“

	Zirri se vrátila se na dvorek. Vykročila vstříc příchozím, kteří právě sestupovali dolů po schodech. Coelina doprovázeli tři mladíci v kroužkových košilích, z ramen jim spadaly tyrkysové pláštíky, na hlavách měli barety. Nevypadali jako řadoví vojáci. 

	Cože mám udělat?  běželo Zirri hlavou. Zamávat jim před očima sukní?… Aha! Už chápu! 

	Coelin seskočil z posledního stupně, Zirri ho popadla za paži. „Coeline! Tak ráda vás vidím! Bylo to strašné! 

	Strašné!“

	„Slečno Zirri,“ vyhrkl. „Co tady děláte? Byla jste na náměstí? Viděla jste ten hrozný zmatek?“

	„Málem jsem umřela,“ zakvílela Zirri. „Jsem ráda, že jste tady. A vy taky,“ popadla za ruku mladého muže, o půl hlavy vyššího než Coelin a s důlkem v bradě. „A vy taky,“ kývla na dalšího, který vypadal nanejvýš na šestnáct. 

	Poslední z příchozích, sotva odrostlý kluk, na ni vykulil oči. „Můžu si sáhnout na vaše vlasy?“ zeptal se. Nečekal na odpověď, dotkl se jich. Zatřepal rukou a zaječel: „Au! 

	Pálí! Spálil jsem se!“

	Byl to sice starý vtip, chlapec však vypadal tak roztomile, že se Zirri mimoděk usmála. 

	„Neobtěžuj slečnu Zirri, Fibi,“ okřikl ho Coelin. 

	Ze dveří vyšel Thornel. „Příteli Coeline!“ vyhrkl s předstíraným údivem. 

	Coelin mu vrátil pohled: „Co tady děláte, Thorneli? 

	Neříkal jste, že máte hlídku u Branky?“

	„Byl jsem tam,“ přikývl Thornel. „Před mříží se začaly hromadit davy Ohraďáků, velitel mě poslal pro pomoc. 

	Doběhl jsem sem. Tady na strážnici byl jediný voják a pak se sem začali hrnout vyděšení civilové… Kde jste se tady vzal vy, příteli Coeline.“

	„Zavřeli jsme Branku. Spustili jsme mříž. Z Ohrad se do města už nikdo nedostane.“

	 „Spustili jste mříž? K čemu? Ohraďáci jsou chycení ve městě jako krysy v pasti!“

	„Alespoň si do Ohrad neodnesou, co nakradou ve městě,“ odsekl Coelin. 

	„Pokud se neprobijí přes městskou bránu…“

	Bylo jasné, že Thornel Coelina schválně popichuje a rozptyluje jeho pozornost. 

	Coelin se pokusil o smír: „Jen jsme plnili rozkaz, nic víc.“

	Thornel přikývl. „Rozumím. Teď je nás dost, abysme odsud vypadli. Odvedeme civilisty do bezpečí a najdeme další vojáky.“

	„Kam chcete jít?“

	„Asi bysme měli vyrazit ke Starý pevnosti. V současný situaci to bude nejbezpečnější místo v celý Thonnierice.“

	„Souhlasím,“ přikývl Coelin. 

	Thornel uvolnil dveře strážnice, gestem je pozval dovnitř. První se tam vhrnuli bratři Gaussovi. „Hele, tady mají ve stojanu píky!“ zahalekal ten mladší. „Měli bysme si každej jednu vzít! Tyhle naše mečíky jsou na prd.“

	„Jo,“ souhlasil starší. „Setník Ucháč říká, že vždycky je lepší pořádná kláda.“

	„Fibi, Zupi, zmlkněte!“ okřikl je Coelin. 

	Zirri si všimla, že přítomní využili poskytnutého času a zamaskovali se. Voják si nasadil železný klobouk, který tu našel. Rázem se změnil v plnohodnotného příslušníka gardy. Justýna si převázala krátce ostříhanou hlavu darovaným šátkem. Přes ramena si přehodila vyrudlý plášť, který tady visel na skobě, a zakryla své nápadné černočerné ošacení. Chlapec si zapnul kazajku až ke krku, na hlavu si nasadil Wenzlovu čepici se štítkem. Wenzl si omotal hlavu cárem látky, který vypadal jako zakrvácený. Zirri se podívala pozorněji a zjistila, že je to trojúhelníková maska bratra Herona, do které si Thornel očistil meč a pak ji mimoděčně odnesl. 

	„Wenzle!“ vyhrkl Coelin. „Vy jste tady taky?“

	„Zdravím, pane Coeline,“ kývl mu na pozdrav Wenzl. 

	„D-dělal jsem společnost slečně Zirri, z n-náměstí jsme utekli spolu. Pak jsme t-tady n-natrefili na Thornela.“

	„Jste zraněný, Wenzle?“

	„N-nebude to nic vážného, pane C-coeline…“

	„Tak jdeme, ne?“ řekl Thornel. Otevřel dveře na ulici. Pohledem naznačil Zirri, že se má věnovat Coelinovi a rozptylovat ho. 

	Když vyšli ven, začichali zápach kouře. 

	„Někde hoří,“ řekl mladý muž s důlkem na bradě, který přišel s Coelinem. 

	„Jo,“ přikývl Thornel. „Ohraďáci zapalujou a drancujou.“

	„Nepůjdeme raději po hradbě?“ navrhl Köster. 

	„To je oklika,“ řekl Thornel. „Navíc si myslím, že sem se Ohraďáci nepohrnou. Není tu co ukrást… Kolem Starý pevnosti už bude ozbrojená síla. Předáme civilisty a zapojíme se do vyčišťování města.“

	„Souhlasím,“ přikývl Coelin. „Uděláme to přesně takhle.“

	Vykročili. Zirri se chytila Coelina za paži. „Můžu se vás držet, Coeline? Mám hrozný strach…“

	„Ale jistě,“ přikývl. 

	„Nevím, co si počnu,“ drmolila mu do ucha. „Jak se dostanu domů?“

	Coelin se ji pokusil uklidnit: „Samozřejmě že vás doprovodíme, slečno Zirri. To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat…“

	Hradební ulička obcházela chrámový komplex. Přes vysokou chrámovou zeď toho moc neviděli, občas se jim otevřel výhled k východu a k jihu, kde stoupaly sloupy kouře. Zirri se držela Coelinova lokte, ačkoliv ji už málem chytala křeč. Konverzovala s Coelinem i s ostatními vojáky. Brzy znala nejen jejich jména, ale i rodinné poměry. 

	Ti dva kluci se skobovitými nosy, Fibi a Zupi, byli Coelinovi bratranci. Köster, jak sám zdůraznil, s nimi nebyl nijak spřízněný. Několikrát naznačil, že i on pochází z jedné z nejlepších thonnierických rodin. 

	Žasla, jak snadno si získala jejich pozornost. Všichni čtyři se věnovali jen jí, všechno ostatní jim bylo lhostejné. 
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	Zeď chrámového komplexu zabočila ostře doleva, najednou tady byla příčná ulice a křižovatka. Pustili se k jihu, zanedlouho se ocitli na široké Královské cestě. Rozhlédli se. Na pravé straně, zhruba čtvrt míle od nich, se zdvíhala Stará pevnost. Nalevo, směrem k Lodusu, se ulice utápěla v kouři a dýmu. Přehrazovala ji řídká rojnice vojáků s kopími, kteří se dívali k požárům. 

	„Promluvím s velícím důstojníkem,“ řekl Coelin. „Na chvíli mě laskavě přestaňte držet, slečno Zirri.“

	Vykročil k řadě kopiníků, s ním i Köster, Fibi a Zupi. 

	Zirri se pustila jeho lokte, zůstala mu však při boku. Došli k postávajícímu kníratému vojákovi. Ten, když uviděl nablýskané kroužkové košile, mátožně pozdravil. 

	„Jaký je stav, desátníku?“ zeptal se Coelin. 

	„No, stav je takovej,“ řekl voják a zamžoural na Zirri, 

	„že Ohraďáci jsou támhle dole a my jsme tady nahoře. Jich je tam docela dost a nás je tady docela málo. Zatím se jim líbí tam dole. Až se vydají sem k nám, nejspíš to s náma nedopadne dobře.“

	„Nechte si ty poraženecké řeči, desátníku,“ okřikl ho Coelin. „Nevíte, kde bychom našli kapitána Asmodese?“

	„Nó, nejspíš je pořád tam, kde byl. Pokud nikdo neodklidil tělo.“

	„Cože? O čem to mluvíte?“

	„Celou čestnou jednotku rozsekali Ohraďáci na kusy.“

	 „Ahhh… a co chrám? Dobývali se dovnitř?“

	„To ani né. Chrám má bytelný vrata a festovný zdi. To by bylo pro Ohraďáky moc pracný. Navíc si nikdo netroufnul nakrknout Zářícího, to dá rozum. Zalaškovali si s čestnou stráží, pokusili se proniknout Pozlacenou ulicí do Fontán, narazili na odpor, a tak se vydali spodem. Tržní ulicí. Helejte, jak se tak dívám na ty vaše kroužkový košile, nepatříte taky k čestný stráži? Jak to, že jste naživu?“

	Coelin mu neodpověděl. Místo toho se zeptal: „Kdo tady velí?“

	„Nó,“ zazněla odpověď, „týhle ztracený vartě velím já.“

	„Myslím to takhle, kdo je teď hlavním velitelem ozbrojených složek? Kde najdeme hlavní štáb?“

	„Slyšel jsem, že velení převzala Církev.“

	„Cože?“

	„Přesně takhle jsem to slyšel. Pokud potkáte nějakýho flanďáka, mladí pánové, tak si na něj radši moc nevyskakujte.“

	„Aha… děkuji, desátníku.“

	Odešli z doslechu. Coelin se rozhlédl. „Kde je Thornel?“

	Směrem ke Staré pevnosti se na Královské cestě pohybovali lidé, ale nebyl mezi nimi ani Thornel, ani Wenzl. 

	Ani ti tři, které potkali u staré strážnice. 

	„Vašeho přítele nejspíš znudil ten dlouhý rozhovor, pane Coeline,“ zakřenil se Köster. „Já vás také opustím. Vydám se do Fontán a vyhledám velitele, který mi přidělí bojový úkol.“

	„Slíbil jsem slečně Zirri, že ji doprovodíme domů,“ vyhrkl Coelin. 

	„Rozumím. Slib je slib. Já jsem však nic neslíbil. Poroučím se, slečno.“

	Zlehka se uklonil, otočil se na patě. Zirri už viděla jen jeho záda. 

	„Fibi, Zupi, jděte s Kösterem,“ vybídl Coelin chlapce. 

	Zupi zavrtěl hlavou: „Kdepak, Coeline. My zůstaneme s tebou. A se slečnou Zirri.“

	„Doprovodíme slečnu domů, jak jsme slíbili,“ přidal se Fibi. „Slib je slib. Je to daleko?“

	„Jen kousek,“ řekla Zirri. „Jenom dvakrát zahneme za roh.“

	Ze všeho nejvíc už chtěla být doma, doběhnout na záchod a vyčůrat se. Na tom dvorku to nestihla a začínalo to být docela obtěžující. 

	Vykročili. „Thornel mě zklamal,“ řekl Coelin za chůze. 

	„Prostě se sebral a zmizel. Myslel jsem, že bere svou službu zodpovědněji.“

	„Myslím, že chce zkontrolovat matku,“ řekla Zirri. „Je v tom jejich velkém domě úplně sama.“

	„Jak to víte?“

	„Takhle to říkal. Až ji zkontroluje, určitě se vrátí do služby.“

	„To doufám. Protentokrát ho nenahlásím.“

	Nechtěla mu připomínat, že ani Coelin se neohlásil vyšším důstojníkům a marní čas jejím doprovodem. Byla ráda, že je s ní. 

	Když opustili Královskou cestu, ocitli se na rozhraní Cechů a Fontán. Žili tady úředníci, nižší hodnostáři i zaměstnanci Vysokého učení. V sevřených frontách tady stály pěkné dvoupodlažní domy. Místní obyvatelé nevlastnili tak honosná sídla, jakými se pyšnily sousední Fontány, okázale však dávali najevo, že o ně pečují. Vchody zastiňovaly malá loubíčka či plachtové markýzy, okna zdobily květináče s podzimní květenou. V sudech naplněných zeminou tu a tam vyrůstaly malé stromky. 

	Nikde nebylo vidět ani živáčka, všichni se skrývali za zavřenými dveřmi a zabedněnými okenicemi. Ulicemi se tu a tam protáhl závan dýmu. Zdálo se, že přichází soumrak. Všiml si toho i Fibi. 

	 „Hele, už je večer,“ vyjekl. 

	„Tak pozdě bejt nemůže,“ odporoval mu Zupi. 

	„Ticho, vy dva,“ okřikl je Coelin. „Neupozorňujte na nás. Tohle je kouř z požárů. Je bezvětří, kouř stoupá vzhůru, nahoře se rozpíjí a zastiňuje slunce… eh!“

	Právě zabočili za roh a to, co uviděli, potvrdilo Coelinova slova. Z oken domu vzdáleného asi padesát kroků se valil hustý dým. Naproti domu, mimo dosah kouře, pobíhalo klubko postav. 

	„Neměl jsem tušení, že je to takhle zlé,“ hlesl Coelin. 

	„Musíme se okamžitě vrátit. Teď hned!“

	„Ale můj dům… moje rodina…“

	„Seženeme pomoc. Vrátíme se sem s oddílem vojáků, slibuji!“

	Z hustého kouře vyběhl jakýsi pokřivený chlapíček, zběsile utíkal k nim. Při běhu poskakoval, jako by měl levou nohu zchromenou. Doběhl a doskákal na nějakých deset kroků od nich. Uprostřed ulice se zlomil v pase a rozkašlal se. 

	„Já ho znám!“ vyhrkla Zirri. „Tohle je Mertil Denzig! 

	Určitě jim utekl a oni ho teď honí! Mertile!“ zakřičela. 

	Mertil, zlomený v pase, chrchlal a nevšímal si jí. 

	„Mertile!“

	Coelin se ji pokusil zastavit: „Počkejte, prosím…“ Zirri však už vyrazila. Vyběhla zpoza rohu, doběhla k Mertilovi a popadla ho za loket. „Mertile! Musíme okamžitě pryč!“

	Pohlédl na ni uslzenýma očima: „Ziliano? Ziliano!“

	Za těch pár měsíců se neuvěřitelně změnil. Vyhubl, nestříhané a nečesané vlasy mu trčely do všech stran. 

	Špinavé kalhoty měl utržené pod koleny, košili vykasanou a kolem krku si několikrát omotal jakýsi dlouhý cár. Stál nakřivo, levou nohu měl opravdu zchromlou. Obul si jen jednu botu, levé chodidlo měl obandážované hadry. 

	Byl to však on. 

	Ohlédl se k požáru a zaječel: „Siláku! Pojď sem! Rychle! 

	Siláku! Zube! Hnáte! Něco tady mám!“

	Pochopila, že udělala chybu. Mertil neutíkal před Ohraďáky, ale před kouřem, kterého se nadýchal. 

	Otočila se, pokusila se utéct. Mertil padl na kolena a chytil ji za nohu. Držel se jí jako klíště. 

	Popošla jeden krok. Popošla druhý. Viděla Coelina, jak stojí na rohu. Doufala, že jí přiběhne na pomoc. Coelin se však otočil a zmizel. 

	Utekl. 
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	Hned poté, co zchromlý mladík zaječel, se od požáru vyřítil shluk postav. Coelin viděl, jak Zirri zápasí s tím zchromlým nešťastníkem. Zachytil její zoufalý pohled, nemohl jí však pomoci. Otočil se a křikl: „Fibi! Zupi! Utíkejte!“

	Nemusel je pobízet, už měli nakročeno. Rozběhli se ulicí, Fibi přitom volal: „Pomóc! Honí nás Ohraďáci!“

	„Přiveďte pomoc!“ křikl za nimi. Sám popoběhl jen pár kroků. Před vchodem do domu tam byla jakási pergolka, porostlá vinnou révou. Coelin do ní zapadl a přikrčil se. 

	Právě včas. Kolem se přehnala čtveřice pobudů, nastrojená ve vlajících cárech. Nevšimli si ho. 

	Pak už neběžel nikdo. Coelin se přesunul k protější stěně pergoly a doufal, že ho skrz řídké mřížoví planěk a výhonků révy nezahlédnou. Slyšel hlasy. 

	„Zastavte se, blbci!“ křikl někdo. „Ty už nechytíme!“

	„Stejně to byli jen nějaký kluci…“

	„Hnáte! Koho to tam mají?“

	„Chytili nějakou holku!“

	„Tak rychle zpátky, než začnou bez nás!“

	Po dláždění zaplácaly papuče či škrpály. Pobudové proběhli kolem Coelinova úkrytu, ani tentokrát si ho nevšimli. 

	Jen co zmizeli, doběhl na nároží. Zaklekl a vykoukl nízko při zemi. Shluk vagabundů stál jen kousek od něj. Byli oblečení do cárů, nebyly to však jen tak halabala oblečené hadry. Naskládali je na sebe ve vrstvách. Jedna vrstva na druhé, většinou přidali i třetí. Mělo to určitý styl a zdálo se, že takováhle je teď v Ohradách móda. 

	Coelin si netroufal zaútočit. Možná by vyřídil jednoho, možná i dva, jich se tam však hemžilo deset. Měl sice výcvik se zbraní, tihle však trénovali v rozblácených ulicích Ohrad, kde tekla skutečná krev a kde se každá chyba trestala zmrzačením či zohavením. 

	Takže se jenom díval. 

	Jakási vrásčitá stařena si právě nasazovala Zilianin čepec. Mertil Denzig poskakoval uprostřed ulice, šermoval ukazovákem a vykřikoval: „Ještě s tím chvíli počkejte! 

	Slyšíte mě? Siláku, zastav je! No tak! Siláku! Domluv jim! 

	Všechno pokazí!“

	Podmračený valibuk rozdal pár štulců, tlupa se zklidnila. „Vo co ti de, Chromajzle?“ zavrčel. 

	Mertil šermoval prstem: „Nemusíte ji hned ušukat do bezvědomí! Já ji znám! Vím, kde bydlí! Kousek odsud! Za rohem! Můžeme se dostat dovnitř! Oni nám otevřou.“

	„Proč by nám votevírali?“ zabručel valibuk. 

	„Jó, proč by nám votevírali?“ přidal se další. „Zase budeme vylamovat vokenice a pak tam ňákej blbec hodí zapálenou koudel. Barák sčučne zevnitř, a my se tam nedostaneme!“

	„Ale otevřou, poslouchejte mě!“ poskakoval Mertil. „Já je znám! Oni mě znají! Otevřou, když jim řeknu!“

	„Vyserou se na tebe, Chromajzle. Jsi jim úplně u prdele.“

	„Nevyserou, vážně! A víte proč? Já jim ukážu tuhletu zrzku. Ale musí bejt alespoň trochu oblečená a při vědomí! Když ji tam přivleču nahou a polomrtvou, tak zůstane zarýglováno, to dá rozum. Tak jim domluv, Siláku!“

	Valibuk zavrčel, shluk se rozvolnil. Coelin zahlédl Zilianiny zrzavé vlasy. Zatím stála na nohách. 

	„Vidíte ty její vlasy?“ šermoval Mertil ukazovákem. 

	„Líbí se vám? To není nic proti její máti! To je opravdová žencká! Paní Zilke, ta je vážně kus! Z tý jsem stříkal do prostěradla, jen jsem si na ni vzpomněl. Nejspíš tam bude i ségra týhletý! Taky zrzavá! No tak, Siláku! Zklidni je! Ještě chvíli počkejte. Chvíli si dejte pokoj. Pak budeme mít nejen tři zrzavý žencký, ale celej barák! A jakej barák! Takovej jste neviděli! Toho jídla! Ve sklepě mají víno a pivo…“

	Tlupa se rozvolňovala. Bylo jasné, že Mertil přesvědčil nejen Siláka, ale i ostatní. 

	„Zkusíme to, jak říkáš, Chromajzle,“ zavrčel valibuk. 

	„Zube, Střepe, držte se vzadu. Pokud by se k nám chtěl přidat někdo další, dejte mu po čuni. Už je nás dost. 

	S nikým se dělit nebudeme, jasný?“

	Konec jeho řeči už Coelin neslyšel. Rozhodl se, že je předběhne a dorazí k domu Oberfalzerových před nimi. 

	Smiřoval se s myšlenkou, že Zirri už nedokáže zachránit. 

	Alespoň může varovat její rodinu. 

	Vezme to pořádnou oklikou, takže si musí pospíšit. 

	Potichoučku se rozběhl na opačnou stranu. 
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	Když ustoupili, začala si uvědomovat různá ohniska bolesti. Surově jí pomačkali prsa, také ji několikrát štípli do stehen a do zadku. Nejspíš jí vytrhali i nějaké vlasy. 

	Během okamžiku přišla o čepec, pláštík i zástěrku. Z jednoho kapsáře jí vytahali hřeben, zrcátko a vše ostatní, co tam měla. Podívali se i do druhého kapsáře, kde byly šperháky. Ty je nezaujaly. Několik jich rozházeli na dlažbu, pár jich zůstalo v brašničce. 

	Podmračený kudrnatý pořízek jí strčil do zad tak prudce, až klopýtla a málem upadla. „Tak se pohni,“ zavrčel. 

	Hlavou jí problesklo, že by měla jít co nejpomaleji. Stále tu byla možnost, že jí Coelin přijde na pomoc. Nedokázala se srovnat s myšlenkou, že by ji tu jen tak nechal a utekl. 

	Vykročila k domovu, strachy téměř bez sebe. Kudrnatý pořízek ji držel za loket a z druhé strany ji hlídala babizna, která si přivlastnila její čepec. Babice se nepřetržitě chichotala a něco si pro sebe povídala, zatímco pořízek mlčel, hlasitě funěl a smrděl cibulí. 

	Nemusela tlupu zpomalovat, chumel se motal cikcak po ulici. Holemi a klacky bušili na dveře i na zavřené okenice, převraceli květináče, strhávali ozdobné stříšky před vchody. Kameny i úlomky cihel se strefovali do oken v horních patrech. Kdykoliv se s řinčením vysypala okenní tabulka, začali se divoce chechtat. 

	Mertil poskakoval vpředu, mával ukazovákem a vykřikoval, ať pohnou a vybodnou se na blbnutí. V jednu chvíli se přiblížil k Zirri a křikl jí do obličeje: „Neumíš si představit, co všechno jsem zkusil! Maminku zabili hned ten samej den, co nás šoupli do Ohrad!“

	A to bylo také všechno, co jí řekl. 

	Viděla, že prošel něčím strašným. Mertil, který s ní v loňském roce nacvičoval společenské tance, už nikdy nebude tančit. Jedině snad tanec, při kterém se poskakuje na jedné noze. Proč se jí však chce pomstít? Zirri mu přece nijak neublížila. Naopak. Zorganizovala hnutí, které usilovalo o zlepšení života obyvatel Ohrad. 

	Tohle má být nějaký vděk? 

	Přes všechnu tu hrůzu jí běželo hlavou: Skutečně jsem o Mertilovi uvažovala jako o svém budoucím manželovi? 

	Opravdu jsem kvůli němu lezla potají oknem? 

	„Pozor!“ vyskočil Mertil do výšky. Zašermoval ukazovákem. „Už jsme skoro tam. Řeknu vám, jak to uděláme! 

	Posloucháte mě? Tak pozor! Zube a Hnáte! Přeběhněte ulici a schovejte se vedle dveří! Skrčte se támhle pod to okno, neuvidí vás! Až otevřou, vtrhněte dovnitř. Vy ostatní čekejte tady za rohem. Ale potichu! Potichu! Neukazujte se! Já promluvím s těma vevnitř. Siláku, až ti dám znamení, vystrčíš ji ven. Aby ji viděli z oken. Jasný?“

	Zub a Hnát si to už metelili přes ulici. Vzápětí se přikrčili pod okno. Bylo překryté okenicí, nikdo je tam nezahlédne. 

	Mertil se vydal za nimi. Svižně dokulhal doprostřed ulice a postavil se tak, aby ho Oberfalzerovi uviděli z horních oken. Hlasitým, trochu zajíkavým hlasem vykřikl: „Pane Oberfalzere? Paní Oberfalzerová? To jsem já, Mertil. 

	Mertil Denzig, přece. Našel jsem na ulici vaši Zilianu. 

	Utekli jsme pobudům, ale Zirri je na tom dost špatně.“

	Otočil se: „Zirri, tak pojď! Pojď už! Jsi doma! Za chvíli budeš v bezpečí!“

	Silák ji postrčil. Zirri vyklopýtala zpoza rohu, popošla pár kroků. Za zády slyšela chichotání té nosaté ženské, Silákovo funění a tlumený ropot zbytku tlupy. Věděla, že i kdyby začala křičet a mávat rukama, v domě jí přes zavřená okna nebudou rozumět. Uvidí její gestikulaci, a tím spíš otevřou. 

	Podívala se nahoru do okna v patře. Za okenní tabulkou zahlédla tvářičku malého Joachyma, vyděšenou a přilepenou na sklo. 

	Joachym…

	Teď už si byla naprosto jistá, že v tomhle domě, několik let před jejím narozením, zavraždila podobná tlupa mladou ženu a její dcerku. Jestli se něco nestane, oni teď zavraždí Joachyma. 

	Tohle se nesmí stát…

	Náhle věděla, co má udělat. V kapsáři jí zbývalo ještě pár šperháků – a ty jsou dost ostré. Pak je tu ta záležitost s kouzly. 

	Jak to řekl Coelin? 

	Znehybním je… ovládám elfské kouzlo zvané ledová dýka. 

	Byla si jistá, že takové kouzlo také svede. Skoro měla pocit, že jí někdo šeptá do ucha a radí jí, jak to má provést. 
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	Coelin si uvědomil, že takhle to nepůjde. S každým krokem se vzdaloval od Zilianina domu. Ještě párkrát zahne za roh, a úplně se zamotá. Ztratí se v ulicích. 

	Zpomalil. Zastavil se. Srdce mu bilo jako zvon, z tváří mu stékaly stružky potu. 

	Otočil se. Vykročil. Dalo by se říct, že se vrací po vlastních stopách. 

	Z chůze přešel do klusu. Srdce mu bilo, div mu nepolámalo žebra. Uviděl předsunutou pergolku, která ho před chvílí ukryla před pobudy. Na rohu ulice stál shluk vojáků. 

	Coelin si v běhu vytíral pot z očí. Jsou to opravdu vojáci? 

	Nezdá se mu to? Není to jen zrakový klam? Pak poznal dvě známé postavičky: Zupiho a Fibiho. 

	Z hloučku vojáků vyšel pomenší tělnatý chlapík, jehož baňaté rozměry zdůrazňoval impozantně klenutý hrudní plát. Od pasu dolů mu splývala rozstřižená suknice, uzpůsobená jízdě na koni, na hlavě mu seděl klóbrc se širokou střechou. U pasu měl zavěšený meč tak dlouhý, že konec pochvy škrtal o dláždění. Jeho tvář, zkrášlená mohutnými licousy, byla prokvetlá rudými žilkami. 

	„Coeline!“ zavřískl Zupi. „Přivedli jsme setníka Ucháče!“

	„Jo,“ přidal se Fibi. „Tohle je setník Ucháč osobně.“

	Coelin chlapíka od vidění znal. Určitě se nejmenoval Ucháč, jeho jméno však znělo podobně. 

	„Mladý pane Coeline!“ zaburácel setník zvučným barytonem, „tady jste! Chvála Zářícímu, nedostali vás! Musíte se s námi okamžitě vrátit!“

	Coelin doklopýtal až k nim. Rozhlédl se. Ulice byla prázdná, dům za rohem stále ještě hořel. K černočernému kouři, valícímu se z oken, se přidaly i šlehající plameny. 

	„Mají Zirri,“ zachrčel. „Musíme ji zachránit…“

	„To nemohu připustit,“ zaprotestoval tlouštík. „Nemohu ohrozit životy chlapců,“ ukázal na Fibiho a Zupiha. 

	„Poslouchejte mě, setníku, prosím,“ chrčel Coelin. 

	„Podívejte se na ten hořící dům! Na ten oheň a kouř! Je to jako závora! Nikdo tudy neprojde! Máme proti sobě 

	nanejvýš deset pobudů! Já vím, není to zase tak málo, ale když na ně vyrazíme jako jednotka, tak je rozdrtíme! 

	Setníku! Prosím! Oni se chtějí vloupat do domu slečny Ziliany. Chtějí ho vydrancovat! Když nic neuděláme, povraždí celou její rodinu!“

	Fibi, který se držel setníka za ruku, zakňoural: „Setníku Ucháči! Musíme zachránit tu zrzavou slečnu…“

	Tlouštík přešlápl z jedné krátké nohy na druhou. „Tak dobře,“ přikývl. „Vojáci! Zrychleným přesunem vpřed! Do ničeho se nehrňte! To platí i pro vás, pane Coeline! Bez mého rozkazu nic nepodnikejte!“
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	„Paní Oberfalzerová!“ vřískal Mertil. „Jsou nám v patách! 

	Už je slyším! Otevřete, prosím!“

	Zazněl zvuk odtahované závory. Zirri popošla blíž, pravičkou sáhla do kapsáře a po hmatu sevřela rukojeť jednoho ze svých šťourátek. 

	Dveře se otevřely, stála v nich stará Jeana. 

	Pobudové číhající za rohem za jejími zády sborově zařvali. 

	Zub a Hnát opustili úkryt pod oknem. Jako dvě lasičky vyrazili vpřed. 

	Zirri napřáhla levičku, snad i něco vykřikla. Z prstů se jí oddělil modravý záblesk a zasáhl prvního pobudu do ramene. Pod Zubem, ale možná to byl Hnát, se podlomily nohy. Rozplácl se přímo před vchodem, druhý se natáhl přes něj. Zirri popoběhla a vrazila mu do krku šperhák. 

	Zajel tam jako do másla. Hned ho zase vyškubla a zadoufala, že zprohýbaný konec napáchal co největší škody. 

	Otočila se. Od rohu se řítilo klubko řvoucích vagabundů. Před nimi s náskokem dvou či tří kroků upaloval Silák. 

	Jak to řekl Coelin? Ledovou dýku svedu nejméně třikrát za sebou. 

	Podmračený Silák už byl skoro u ní. Konečky prstů se dotkla jeho páchnoucí haleny. Zapraskalo to. Modravě se zablesklo. 

	Jak padal, vrazila mu šperhák přímo do oka. 

	Klubko pobudů ji odmrštilo stranou. Odlétla jako hadrová panenka, jenže dveře domu se mezitím zabouchly. 

	Někdo zevnitř zastrčil závoru – a ona zůstala tady na ulici. 

	Nevadí. Malý Joachym je v bezpečí. 

	Řvoucí pobudové bušili na dveře, Mertil poskakoval před Zirri a ječel: „Ty káčo pitomá! Cos to udělala? Ty káčo pitomá!“

	Opodál zaburácel mužský hlas: „Skloňte kopí! Útokem vpřed! Pozor na tu zrzku!“

	Po dláždění zadupaly těžké boty. Kdosi popadl Zirri za rameno a odtáhl ji pryč. Podívala se, byl to Coelin. 

	Jekot vagabundů zesílil, halas přehlušil ječivý dětský hlásek: „Třeste se, bando ohraďácká! Je tady setník Ucháč!“

	Mertil ji chytil za druhou ruku. Na okamžik se zdálo, že se budou s Coelinem přetahovat. Coelin však vrazil Mertilovi do těla dýku a přetahování skončilo. 

	Uviděla vojáka v kroužkové košili, jak přímo před vchodem přibodl jednoho z vagabundů ke kamennému schůdku. Uviděla stařenu s hákovitým nosem. Jiný voják ji nabodl na kopí, zvedl do výše a obloukem si ji přehodil přes rameno. V nejvyšším bodě sklouzla z čepele, letěla vzduchem a krev z ní stříkala jako z fontány. 

	Uviděla tlouštíka s mohutnými licousy. Máchl dlouhým mečem a odťal jednomu z pobudů ruku v předloktí. 

	Trvalo to jen chviličku. To, co bylo před chvílí desetičlennou tlupou násilníků, se změnilo v hromadu zakrvácených hadrů a rozsekaného masa. 

	Vojáci se stáhli dál od domu, nechtěli si máčet boty v bublající krvi. Fibi a Zupi bodali do jednoho z ležících těl. „Ještě se pohnul!“ vykřikovali. „Ještě nemá dost!“

	Coelin zabušil na dveře: „Pane Oberfalzere! Paní Oberfalzerová! Jsem Coelin Grabmüller! Vyjděte ven, prosím! 

	Odvedu vás do svého domu ve Fontánách! Tady nejste v bezpečí! Brzy sem dorazí další bandy!“

	Dveře se otevřely. Vyděšení obyvatelé vycházeli jeden po druhém. Překračovali mrtvolu, ležící na prahu, vyhýbali se dalším zmasakrovaným tělům. Maminka, bratr. Stará Jeana. Sestra s manželem a s malým Joachymem. Všichni byli bledí, na tvářích měli stopy slz. 

	Tatínek chyběl. 

	„Nic si neberte, v mém domě se o vás postarají,“ drmolil Coelin. „Hlavně rychle, rychle!“

	„Zamkněte dveře,“ přidal se k němu zvučný baryton setníka Ucháče. „Doufejte, že váš dům nevyloupí a nevypálí. Pospěšte si. Další Ohraďáci tu budou co nevidět!“

	
Kapitola osmá

	Falešný

	soumrak

	„Tady vidíš, Danny, co znamená přátelství,“ řekl Thompson. 

	„Neznamená nic. Dodržel jsem všechno, co jsem slíbil. A co mám? Nic. Nemám nic. Nechtěl jsem ani bohatství, ani slávu. Jenom domov. Teď už nemám ani syna, kdo ví, kde je mu konec… Prošlapal jsem vám cestu, a nic jsem za to nedostal. 

	Ušpinil jsem se od krve, a vy jste zůstali čistí. Tak je to. Vy máte všechno, a já nemám nic.“

	Andres larache, soukromý deník
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	Zirri si chtěla promluvit s rodinou, zeptat se, kde zůstal tatínek, na to však nedošlo. Za jednu ruku ji chytil Fibi a za druhou Zupi. Drmolili, vyměňovali si zážitky. 

	„Viděl jsi, jak z tamtoho vypadly takový fialový kousky, brácho? Fuj, to bylo hnusný… Tyhle věci v břiše nemáme, že ne, brácho. Alespoň ne takhle zelený… Zupimu už bude šestnáct, slečno Zirri. Nevzala byste si ho? Myslím jako za muže. To bysme pak byli příbuzný… a ta babizna, jak letěla vzduchem, brácho! Jo! To bylo něco! Jak ječela!… 

	A setník Ucháč useknul tamtomu pazouru…“

	Šero zhoustlo, nebyl to však soumrak, ale poklice z kouře, která se usadila nad městem. 

	Překročili neviditelnou hranici a ocitli se ve Fontánách. 

	Květináče v oknech i ozdobné stříšky nad vchody byly ty tam, nahradily je široce rozkročené portály, falešná sloupořadí a basreliéfy rytířů i andělských bytostí. Ulice už nebyly vyprázdněné, pohybovali se tu lidé – dílem vojáci a dílem olivrejovaní ozbrojenci ve službách místních rodin. Zirri se ani nenadála, a uviděla vstup do proslulého domu U modrého býka. Napravo od honosného vstupního portálu zahlédla velkou fresku, která dala sídlu jméno. 

	Modrý býk byl zpodobněn s hrdě vztyčenou rohatou hlavou, z nozder mu šla pára. 

	Od vchodu jim vyrazil vstříc shluk lidí, v jeho čele rázoval obtloustlý kněz. Šedé roucho měl přepásané rudou šňůrou a doplněné rudým nákrčníkem. Na hlavu si nasadil rudou čapku, což znamenalo, že to v církevní hierarchii dotáhl vysoko. 

	Zastavili se. Všichni se knězi uklonili. Ten se křepkým krokem vydal ke Coelinovi. V důvěrném gestu jej popadl za obě ruce. 

	„Jsem otec Kendrik,“ představil se, i když ho většina přítomných znala. „Pane Coeline, rád vás vidím živého a zdravého! Zářící vás ochránil před nebezpečenstvími! 

	Musíte jít okamžitě se mnou! Vaší přítomnosti je zapotřebí jinde!“

	Coelin přikývl: „Jistě, otče Kendriku. Jen bych si rád krátce promluvil s matkou.“

	„Vaše matka se těší dobrému zdraví,“ hlaholil kněz. 

	 „Právě jsem od ní odešel. Z těchto nemilých událostí je samozřejmě rozechvělá, ale není to nic, co by nespravil heřmánkový čaj a dlouhý spánek. Možná už usnula. Nemějte strach, synu, nad jejím spánkem bdí věrná služka.“

	„Sechina?“ zeptal se Coelin. 

	„Ano, tak se, myslím, ta dívčina jmenuje. Postarám se, aby se vaše matka dozvěděla, že jste živ a zdráv. 

	Pochopitelně až se probudí. Tak pojďte, milý hochu, jedná se o záležitost nejvyšší důležitosti.“

	„Jistě, otče Kendriku… Bubo,“ obrátil se Coelin na postaršího nařvaného chlapíka, oblečeného do livreje v barvách Grabmüllerů, tedy do modré a světle šedé. 

	„Tohle je rodina Oberfalzerových. Zajisti, ať je ubytují v našem domě. Dobře se o ně postarejte, velice mi na tom záleží.“

	„Jistě, pane Coeline,“ uklonil se nařvaný chlapík. „Vše zařídím. Buďte bez obav.“

	Příslušníci Svaté hotovosti se společně s Coelinem a otcem Kendrikem vydali kamsi pryč. Rodiny Oberfalzerových se ujali služky a sluhové v barvách Grabmüllerů. 

	Uvedli je do sídla U modrého býka – a to i s Fibim a Zupim, kteří se Zirri stále drželi za ruce. 

	Ve vstupní hale se přelévalo množství nastrojených lidí, o ozdobné sloupy se opírali příslušníci Svaté hotovosti se špičatými límci. Zirri tam zahlédla i několik kněží a podivila se, co tam dělají. Na dlouhé divení však neměla čas, z chumlu se vyloupla tělnatá žena v nevkusných bílorůžových šatech a zaječela: „Fibi! Zupi! Tady jste! Kde jste se toulali? Měla jsem takový strach!“

	Odtrhla chlapce od Zirri a začala je objímat i fackovat. 

	Zirri si vyhlédla jakousi postarší služku. Chytla ji za loket a zašeptala jí do ucha: „Nutně potřebuju na záchod.“

	„Jistě, paní. Pojďte se mnou, prosím.“

	Společně se služkou prokličkovala vstupní halou a vešly na široké schodiště. 

	„Zavedu vás do patra,“ šeptla služka. „Tam budete mít klid.“

	Vystoupaly do patra, vstoupily do dlouhé chodby. Nalevo i napravo se táhly dvě řady dveří, na levé straně však byly dveře prostřídané s okny, která sem přiváděla denní světlo. 

	Služka se zastavila před jedněmi dveřmi nalevo. Neměly žádné označení a člověk musel být místní, aby si vybral ty správné. 

	„Tady je to, slečno,“ řekla služka. Pro jistotu otevřela. 

	„Asi mi to bude chvíli trvat,“ řekla Zirri. „Nemusíte na mě čekat. Pak sejdu dolů a někdo mě dovede k rodině.“

	„Děkuji, slečno. Je toho tolik, co musím zařídit…“

	Zirri vešla dovnitř. Zasunula zástrčku, rozhlédla se a užasla. Takový přepych v životě neviděla. Místnost byla větší než její pokojík v podkroví, na stěnách visela dvě zrcadla a dvě olejomalby – jedno zátiší s ovocem a druhé se zeleninou. Sedátko s dírou, zakrytou poklopem, bylo nasazené na umně vytvarovaném kusu nábytku ladných proporcí. K výbavě patřila i dvě umyvadla naplněná vodou, stolek s vázou plnou růží a konev na splachování. 

	Pootevřené okno mělo zmatněné tabulky. Když se Zirri podívala ven, uviděla vnitroblok s keři, lavičkami, květinovými záhony a s cestičkami vysypanými pískem. 

	Odkudsi sem doléhal pláč. 

	Udělala, co potřebovala. Pak si umyla ruce i obličej. 

	Učesala se jedním z hřebenů, které tu byly k dispozici. 

	Urovnala si sukni i kabátek. Přišla o jeden knoflík – a také o zástěrku, čepec, pláštík a obsah pravého kapsáře, stačila však trocha péče a zase vypadala k světu. 

	Stále slyšela pláč. Byl to ženský pláč. Tak usilovný, až jí to trhalo srdce. 

	Vyšla ven, chodba byla prázdná. Pomalu šla dál, poslouchala, odkud zaznívá ten pláč. Minula výklenek opatřený oknem. Za ním byly další dveře. Pláč, avšak ztlumený silným dřevem, se ozýval odtamtud. 

	Vzala za kliku, bylo však zamčeno. Zaklepala. Nic se nestalo, pláč neustával. V levém kapsáři jí zbývaly dva šperháky. Použila je a odemkla. Šlo to skoro samo, tohle byly vnitřní dveře s jednoduchým zámkem. 

	Vešla dovnitř, uviděla načančaný pokojík plný volánků, krajek a mašliček. Ale pořád to byl jen pokojík se stejnými rozměry, jaké měl záchod o výklenek vedle. Nic velkého. 

	Na nadýchané posteli seděla rozcuchaná dívka a plakala. Podle modrých a světle šedých barev jejího oblečení bylo jasné, že je to služka z domu Grabmüllerů. 

	Zirri za sebou zavřela dveře. „Můžu vám nějak pomoci?“ zeptala se. 

	„Moje paní!“ zakvílela dívka. 

	„Co se stalo?“

	„Alespoň věděla, že je pan Coelin v pořádku,“ zajektala dívka. „Bubo jí to řekl. Byl tam a viděl to… kapitána Asmodese zabili, ale předtím poslal Coelina pryč. Pan Coelin se zachránil. Alespoň to věděla…“

	„Coelin je naživu,“ řekla Zirri. „Před chvílí jsem s ním přišla sem, do domu. Hned ho odvolali. Nedovolili mu, aby se tady zastavil…“

	„Taková hrůza… takové neštěstí… alespoň že je pan Coelin naživu…“

	„Co se stalo vaší paní? Povězte mi to, prosím.“

	„Nařídila, ať jí naplním umyvadlo horkou vodou. 

	Přinesla jsem to do její ložnice… pak mě poslala pryč. 

	Vyhnala mě… já jsem čekala za dveřmi…“

	„Vaše paní – to je madam Simonetta?“ zeptala se opatrně Zirri. 

	„Ano. Paní Simonetta. Čekala jsem na chodbě, až mě zavolá… abych jí mohla posloužit… Pak sem vtrhla Svatá hotovost, vedl je bratr Provazník. Znáte bratra Provazníka?“

	„Ano, znám…“

	„On je horší než smrt. Horší než démon… dveře do ložnice byly zamčené, nechal je vyrazit. Jenomže už bylo pozdě. Moje paní umírala.“

	„Cože? Co to povídáte?“

	„Podřízla si žíly. Vykrvácela. Když uviděla bratra Provazníka, tak se usmála. Ještě řekla: Unikla jsem vám… pak umřela. Moje paní je mrtvá.“

	„Co to říkáte? To přece není možné!“

	„Ale je! Přesně takhle se to stalo… bratr Provazník zuřil. 

	Snad by mě i zabil, ale byl tam ten kněz, otec Kendrik. Řekl mi, že musím být zticha. Že se nikdo nesmí dozvědět, co se stalo… zamkli mě tady.“

	„Jak se jmenujete? Řekněte mi své jméno, prosím.“

	„Já jsem Sechina…“

	„Coelin o vás mluvil…“

	Sechina se na ni přes slzy podívala: „Vy znáte pana Coelina? Jste s ním důvěrná?“ Znělo to nepřátelsky. 

	Zirri rychle zavrtěla hlavou. „Znám pana Coelina jen zběžně… ale ten kněz, otec Kendrik, mu tvrdil, že madam Simonetta odpočívá. Takže lhal. Otec Kendrik poslal Coelina pryč.“

	„Zamkli mě tady a nařídili mi, ať o tom nemluvím,“ 

	zanaříkala Sechina. 

	„Coelin se to musí dozvědět,“ vyhrkla Zirri. „Musí vědět, že mu lžou!“

	„Já odsud nesmím odejít… oni mě tady zavřeli… 

	nesmím to nikomu říct…“

	„Najdu ho. Řeknu mu to. Prosím vás – mohla byste mi půjčit čepec a nějakou zástěru nebo plášť? Takhle na ulici nemůžu.“

	Sechina němě ukázala na paraván. Ziri se tam podívala, na věšáku visela nějaká garderoba. Vybrala si čepec, zástěrku i pláštík. Vyšla na chodbu, pro jistotu za sebou zamkla dveře. Prázdnou chodbou zamířila ke schodišti. 

	Ve vstupní hale přetrvával zmatek. Zirri teď měla pár kousků oblečení v barvách Grabmüllerů a vypadala jako služebná, nikdo si jí nevšímal. Otevřenými dveřmi vyšla na ulici a vrazila do nařvaného muže jménem Bubo. 

	„Promiňte,“ řekla mu. „Musím okamžitě mluvit s Coelinem.“

	Nevraživě na ni zamžoural. 

	„Jsem Ziliana Oberfalzerová,“ řekla. „Před chvílí nás přivedl Coelin. Řekl, že se o nás máte postarat. Nutně s ním potřebuju mluvit, je to otázka života a smrti!“

	Rozhodně neměla v úmyslu vykřikovat na ulici, co se stalo krásné Simonettě. To by ji Svatá hotovost popadla a někam zavřela. Nebo by ji rovnou uškrtili. 

	Bubo přikývl: „Asi vím, kam mladého pána odvedli. 

	Doprovodím vás tam.“
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	Tajemník Jeho Svatosti si zřídil improvizovanou kancelář přímo na ulici. Svým způsobem to vypadalo impozantně, na dláždění stál velký stůl pokrytý lejstry, kolem dokola se rozestavil kordon vojáků i příslušníků Svaté hotovosti, nahoře se rozpínala poklice kouře z požárů. Nepřinesli sem žádné židle. Tajemník Jeho Svatosti i štáb složený z kněžíků museli stát, což vzbuzovalo dojem výkonnosti a činorodosti. 

	Coelin uviděl, že před stolem stojí i Köster. Ten samý Köster v kroužkové košili, s tyrkysovým pláštíkem a baretem s pírkem, se kterým se před nějakou chvílí rozešel. 

	Tajemník Jeho Svatosti zatleskal rukama a zasmál se: „Á, mladý pan Coelin dorazil. Vý-teč-ně. Jen chvilku strpení, pane Coeline.“

	Chvíli ukazoval na mapu, rozloženou na stole. Kněžíci do mapy kreslili barevnými tušemi nějaké značky, zřejmě zakreslovali pozice pobudů z Ohrad. Coelina napadlo, že lepší než kreslit do mapy by bylo sestavit pár úderných jednotek a poslat je do ulic. Raději však mlčel. Věděl, že na jeho názory tady není nikdo zvědavý. 

	Kněžíci konečně dokreslili to, co měli. Tajemník Jeho Svatosti kývl na Coelina. „Teď bych ocenil vaši pomoc, pane Coeline. Řešíme tady zapeklitou záležitost. Vy osobně, podle rozkazu vydaného kapitánem Asmodesem, jste velel malému oddílu. Spustili jste mříž Branky, což je počin, který nijak nezpochybňuji. Tady však,“ píchl prstem do mapy, „vznikla jakási záhada. Podle tvrzení pana Köstera jste tu našli mrtvolu mladšího bratra Herona.“

	„Viděl jsem tam celkem tři mrtvé,“ řekl Coelin. „Myslím si, že jich tam muselo přijít o život ještě víc. Branku přece 

	střežila posílená hlídka.“

	„Ano, ano, máte naprostou pravdu, pane Coeline. 

	Hlídka, samozřejmě. Kam se poděla stráž? Kdo zdvihl mříž? Kdo vpustil do města zdivočelý dav z Ohrad, he?“

	Coelin usoudil, že nemá cenu krýt Thornela. Stejně o něm vědí. Köster určitě všechno vyžvanil. 

	„Asi vám pověděli o Thornelovi Schankovi, pane tajemníku,“ řekl. „Já a pan Köster jsme ho potkali ve staré strážnici. Velitel stráže ho poslal pro pomoc.“

	„Ano, poslali ho pro pomoc,“ přikývl tajemník Jeho Svatosti. „To však tvrdil on. Otázka zní: Kde je mladý pan Thornel Schank teď? Proč se nepřihlásil do služby, když je město pod útokem? Kde se skrývá?“

	„Pokud vím, tak odváděl do bezpečí nějaké civilisty,“ řekl Coelin. Cítil k příteli loajalitu a nechtěl prozradit, že se nejspíš vydal domů. 

	V tu samou chvíli zvedl Köster pravici a ukázal přes jeho rameno: „Ta holka tam byla taky!“

	Coelin se ohlédl. V doprovodu Buba sem přicházela Zirri. Všiml si, že Zirri má Sechinin čepec a Sechininu zástěrku. Pobavilo ho to. 

	„Slečno?“ zahlaholil tajemník. „Vy jste tam byla také? Ve staré strážnici? V přítomnosti pana Thornela Schanka?“

	„Ano, pane tajemníku,“ potvrdil Köster. „Když jsme dorazili do strážnice, byla tam i ona.“

	„Za-jí-ma-vé… jaké je vaše ctěné jméno, slečno?“

	„Ziliana Oberfalzerová.“

	„Pane Köstere, byl v té strážnici ještě někdo?“

	„Nějaký voják. Nějaký dělník. A dvě děcka. Odrostlejší děcka. Asi jako Fibi a Zupi Gaussovi. Kluk a holka. Pokud to teda byla holka.“

	„Mohl byste je popsat podrobněji, pane Köstere?“

	„No… já jsem si je neprohlížel. Voják byl nejspíš z gardy. 

	Dělník měl zavázanou hlavu, asi ho zranili.“

	„A co ty dvě děti?“

	„Na klukovi nebylo nic zvláštního, podle oblečení pochází ze slušné rodiny, jen ta čepice mu byla trochu velká. Ale ta holka… ruce měla plné prstýnků… připadala mi divná.“

	„Divná? Mohl byste to objasnit, pane Köstere?“

	„Já nevím… ona se usmívala. Ano, usmívala se. Tak jako potutelně. To se mi nezdá v pořádku, pane tajemníku. 

	Sotva jsme vyvázli, a ona se usmívala.“

	„Vzpomněl byste si, jak byla oblečená, pane Köstere?“

	„Celá se zabalila do pláště, který vypadal jako z výbavy gardistů. Možná ho sebrala ve strážnici.“

	„Ha!“ vykřikl tajemník Jeho Svatosti. „Zdá se, že se konečně dostáváme na stopu. Nevím, zda je vám všem známo, co se dnes stalo na Trhovém náměstí. Císařský vyslanec byl zavražděn. Zatím ještě nevíme, kdo je pachatelem, ale my na to přijdeme. Vyslancův doprovod byl pobit téměř do posledního muže. Téměř. Vyvázl jediný voják, který odvezl jakéhosi chlapce a jakousi dívku. Chlapec nás v tuto chvíli nezajímá, avšak dívka byla poznána. Jedná se o nebezpečnou čarodějnici, o nekromantku zvanou Černá Justýna. Nenechte se zmýlit jejím zdánlivým mládím, ve skutečnosti je mnohem starší, než vypadá. Mladistvý vzhled si zajistila pomocí zakázané magie a lektvarů.“

	Tajemník Jeho Svatosti se Zirri zadíval do očí: „Co mi k tomu povíte, slečno Ziliano?“

	„Připadala mi jako obyčejné děvče,“ zajektala. 

	Tajemník si zamnul rukama a vítězoslavně se usmál. Teď už mu bylo jasné, že Zirri něco tají. Zeptal se: „Viděla jste její oblečení, než si je zakryla tím vojenským pláštěm, slečno?“

	„Asi ano,“ hlesla. „Nejsem si jistá. Stalo se toho tolik…“

	„Jakou mělo barvu?“

	„Tmavou… myslím, že tmavou… ale v té strážnici bylo dost šero…“

	„Ha! Máme to! Tady přestává legrace, milí přátelé! Ať se na to dívám z jakékoliv strany, vychází mi, že všechny ty strašné události zosnovala právě Černá Justýna! Pane Coeline, vezměte rozum do hrsti! Váš přítel Thornel Schank je ve smrtelném nebezpečí! Černá Justýna ho nejenže zabije, ale jeho tělo pak oživí a použije pro bezbožné účely. Tak ven s tím! Kde najdeme pana Thornela?“

	Zirri se na Coelina zadívala a pokusila se ho mimoslovně přesvědčit, ať mlčí. Ten však zachraptěl: „Myslím, že Thornel je doma, pane tajemníku.“

	„Vy víte, kde bydlí, pane Coeline? Chápejte, nakonec bychom to stejně zjistili, ale můžete nám ušetřit čas.“

	„Dovedu vás tam…“

	„Výborně. Slečna Ziliana půjde s námi. Vašich služeb už nepotřebujeme, pane Köstere, avšak o tom, co jste zde vyslechl, zatím pomlčte… Potřebuji oddíl spolehlivých mužů. Otče Kendriku, vyberte je osobně. Sežeňte bratra Provazníka, je zkušeným bojovníkem s démonickými silami. Jestli se má někdo utkat s nekromantkou, tak ať je to on. Zařiďte, ať vzbudí pana Backera a nalijí do něj nějaký životabudič. On se s Černou Justýnou už setkal. Potvrdí nám, zda je to skutečně ona.“
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	Paní Eleonora Schanková vyskládala na kuchyňský stůl potraviny i nádobí, s Justýnou to ukládaly do velkého proutěného košíku. Spojovacími dveřmi, které vedly do salónu, sem nakoukl Wenzl. „Můžu vám nějak p-pomoct, paní S-schanková?“

	Paní Eleonora se na něj líbezně usmála: „Děkuji za nabídku, Wenzle, ale balení zásob je ženská práce. Slečna Justýna je mi velice nápomocná.“

	Ju udělala za jejími zády kyselý obličej a zapitvořila se. 

	Wenzl se mimoděk usmál. 

	„Už jste si vypil meduňkový čaj, Wenzle?“ zeptala se paní Eleonora. 

	„Říkám si, j-jestli je na p-pití m-meduňky ta p-pravá chvíle…“

	Paní Eleonora nechala proviant proviantem. Přistoupila k Wenzlovi a řekla: „Nebojte se, všechno dobře dopadne. 

	Vraťte se, prosím, do salónu a posaďte se. Vypiji si s vámi jeden šálek.“

	Vnitřními dveřmi přešli do salónu. Z polic naplněných knihami a folianty sálala učenost, kterou tady kdysi nashromáždil Thornelův dědeček. U kulatého stolu osaměle seděl Daniel. Okenice byly zabedněné, místnost ozařovalo jasné světlo olejové lampy. 

	Paní Eleonora si vzala ze sekretáře další umně vyrobený šálek, nalila si z konvice zlatavou tekutinu. Posadila se do polstrovaného křesílka. Usrkla a zatvářila se spokojeně. 

	 „Nic není lepšího než meduňkový čaj oslazený medem,“ řekla. 

	„Odkud b-berete m-meduňku, paní Schanková?“ zajímal se Wenzl. 

	„Sama si ji pěstuji,“ pochlubila se. „A nejen meduňku. 

	Ve vnitrobloku mám malou zahrádku. Pěstování bylinek je moje radost a potěšení.“

	Znovu se napila. „V životě jsem nevytáhla paty z městských hradeb,“ řekla. „Jedině když jsem sešla do přístavu, abych se podívala na řeku. Teď se mám vydat do těch vzdálených lesů…“

	„Až se dostaneme do Barro, poskytneme vám veškerou pomoc, paní Schanková,“ řekl Daniel. 

	„Děkuji vám za nabídku,“ usmála se na něj. Pak se usmála na Wenzla: „Ještě jednou vám musím poděkovat, že jste včas varoval Thornela, Wenzle. Kdyby se mu něco stalo, umřela bych.“

	Po schodišti zadupaly kroky, do salónu vpadl Thornel: 

	„Mami! Musíme okamžitě vypadnout! Teď! Hned! Zadní trakt Vysokého učení stojí v plamenech! Oheň šlehá tak vysoko, že je to vidět přes střechy domů! Lůza z Ohrad sem ještě nedorazila, ale oni přijdou!“

	„Už máš sbalené přikrývky a náhradní oblečení, Thorneli?“ zeptala se paní Eleonora klidně. 

	„Mami! Prosím tě! Všechno stejně nepobereme! Tohle by neuvezlo ani pět mezků!“

	Spojovacími dveřmi se sem prosmýkla Ju. „Pár mezků by se nám hodilo,“ řekla. Zamrkala na Daniela: „Už jste si vypil svůj bylinkový čaj, pane Mazánku?“

	Daniel neodpověděl, zato se ozvala paní Eleonora: „Pan Mazánek… to nezní příliš lichotivě. Měli byste pro mladého pána vymyslet důstojnější přezdívku.“

	„Tahle je pro něj dobrá až dost,“ odsekla Ju. 

	Paní Eleonora se zadívala na Daniela. „Možná vám to ještě nikdo neřekl, mladý muži, ale velice se podobáte infantu Wolferinovi.“

	Daniel právě zdvíhal šálek s čajem. Upustil ho. Koflík s třesknutím dopadl na podšálek. 

	„Infant Wolferin, slyšeli jste o něm, že?“ zeptala se s nepředstíranou veselostí paní Eleonora. „Na Vysokém učení mají jeho portrét, jako malá holka jsem před ním vystála důlek. Mnohokrát jsem si říkala: Kde asi skončil ten hezký hoch, který se měl stát králem Arkastie? Kde jsou jeho kosti? Nejspíš ohlodané vlky a rozházené v pustinách… 

	Nebojte se, pane Mazánku, já vás neprozradím. Proč tady vůbec jste? Chtěl jste se podívat na město, které založili vaši předkové a pak v něm vládli?“

	Přikývl: „Ano… chtěl jsem vidět Thonnieriku…“

	Rozhostilo se ticho. 

	„Mami,“ řekl po chvíli Thornel, „on zná Thompsona.“

	„Co to povídáš, synáčku?“

	„Zná Thompsona. Thompson je skutečný. Není to vymyšlená postava, o které se mi zdálo ve snech, jak jsi mi tvrdila! Thompson existuje! Už vím i to, že kdysi učil na Vysokém učení! Je autorem nějakých spisků! Dědeček ho musel znát! Nejspíš jsi ho znala i ty!“

	„Tak dobře,“ usmála se paní Eleonora zasněně. „Už to nebudu skrývat. Thompson byl můj přítel. Ten nejlepší přítel, jakého jsem kdy měla.“

	„Určitě to byl Thompson, kdo ti nabulíkoval, že elfové jsou bytosti dobra a skřeti bytosti temnoty, mami.“

	„Jo, tohle zní jako Thompson,“ podotkla Ju. 

	Paní Eleonora se k ní s úsměvem otočila: „Vy také znáte Thompsona, slečno Justýno? Setkala jste se s ním?“

	Ju pokrčila rameny: „Znala jsem ho jen krátce… krátce, ale výstižně, řekla bych.“

	Eleonora žertem zahrozila: „Snad jste s ním také neměla pletky, má milá?“

	 „To ne! Bylo mi osm! Thompson, ať je, jakej chce, má svoje hranice. Vocamcaď až pocamcaď, to je jeho zásada.“

	Eleonořin pohled se vrátil k Danielovi: „Slyšela jsem, že velice miloval vaši maminku, paní Sylvii Viktorinu.“

	„On,“ zajíkl se Daniel, „byl jako můj otec. Byl mnohem lepší než můj otec. Trávil se mnou čas, zatímco můj vlastní táta hrdinsky bojoval proti Temnému mágovi. Když se pak táta nechal hrdinsky zabít, Thompson mě ochraňoval. 

	Učil mě. Vyprávěl mi příběhy… máti ho zradila! Vyměnila ho za císařského vyslance! Poslala ho pryč… a on šel… jak mi to mohla udělat? Měl jsem Thompsona rád!“

	Rozhlédl se po ostatních. Pak se rozplakal. 

	Ju přidřepla vedle jeho židle. Objala ho: „Císařskej vyslanec ti dneska zachránil život, mazánku. To se taky počítá.“

	Danny plakal. 

	Po chvíli vytáhl z rukávu kapesník a vysmrkal se. 

	„Asi nevypadám jako ten, kdo má velet armádám a vládnout zástupům, že?“ zachraptěl. 

	Eleonora mu položila dlaň na hřbet ruky: „Jste zatím jenom chlapec, Danieli…“
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	Falešný soumrak přecházel do večerního šírání. Setmělo se. Ulicemi provlávaly cáry kouře. Odkudsi probleskovaly zášlehy, jak někde hořelo. Zirri šlapala v těsném sevření vojáků a příslušníků Svaté hotovosti. Znovu a znovu si v duchu vyčítala, že se vydala do městských ulic. Kdyby zůstala v domě Grabmüllerů, byla by tam v bezpečí. Pak si vždycky připomněla, proč se vydala hledat Coelina. Aby mu sdělila tu strašnou zprávu. Jenže bude muset počkat na vhodnou příležitost, teď to prostě nejde… Ostatně – kde je vůbec Coelin? Někde na druhé straně chumlu. 

	Oddíl se už hodnou chvíli přesunoval rychlým tempem, teď však čelo zpomalilo. Zirri narazila na záda těch, kteří šli před ní. Zepředu zazněly zvuky boje. 

	„Co se děje?“ křikl tajemník Jeho Svatosti. Jeho dotaz byl předáván dál, po chvíli se vrátila odpověď: „Narazili jsme na drancující bandu z Ohrad, pane tajemníku. Už jsme je zahnali.“

	„Hlavně ať nepřijde k úhoně mladý pan Coelin,“ křikl tajemník. „Proč je taková tma? To jste s sebou nevzali lucerny? Vzali? Tak je rozsviťte!“

	Z několika stran zasršely jiskry z křesadel. Hustým šerem prokmitlo žluté světlo. 

	„A pohněte se!“ zavelel tajemník. Oddíl se dal do pohybu. 

	„Dobrý večer,“ řekl někdo vedle Zirri. Podívala se a uviděla muže s kulatým obličejem, oholeného, dobře oblečeného, s levicí zavěšenou do šátku. 

	„Vy jste Joselin Backer?“ ujistila se. 

	Pokusil se zažertovat: „Už nesmrdím jako včera, že? To vás zmátlo.“

	Neřekla nic. 

	„Jsem vám nesmírně vděčný, slečno. Doufám, že vám budu moci oplatit službu. Vám i vašim přátelům. Snad budu moci splatit dluh i panu Schankovi.“

	„Vy znáte Thornela?“ podivila se. 

	„Ale jistě,“ usmál se. „Ve Šťastné Náhodě způsobil pořádný rozruch. Hned jsem ho včera poznal.“

	„Thornelovi právě teče do bot. Pomoc se mu určitě hodí.“

	„Já vím. Naneštěstí nejsem pánem svého osudu.“

	„Ani já ne.“

	Backer se tiše zasmál: „Naposledy jsem s takhle mladou dámou mluvil před dvaceti lety. Už ani nevím, co se v takových případech říká.“

	„Tohle není společenská událost,“ odsekla. „Říkejte si, co chcete… Promiňte… nechtěla jsem být hrubá.“

	 „Nic se nestalo…“

	„Co jste vlastně provedl, že vás uvěznili?“

	V chůzi pokrčil rameny: „Nic špatného. Jen jsem zůstal věrný králi.“

	„Jenom tohle?“

	„Vlastně… něco jsem opravdu provedl… ve Šťastné Náhodě jsem se zamiloval do manželky svého přítele. 

	Trochu jsem pak proti oběma intrikoval. To bylo špatné. 

	Když jsem tam pak ležel na té shnilé slámě, říkal jsem si, že mě Bledá paní potrestala…“

	„Aha…“

	„Bylo těžké ji nemilovat. Víte, ona nestárla, zůstávala stále mladá a krásná. Žili jsme ve Šťastné Náhodě deset let, já, můj přítel a ona. Deset let jsem vzdoroval pokušení. 

	Pak už to nešlo.“

	Tajemník Jeho Svatosti se ohlédl přes rameno a houkl: 

	„Ticho tam vzadu. Pane Backere, na slečnu Zilianu jste trochu moc starý. Tu neohromíte ani svou sečtělostí, ani svou výřečností…“

	Šli dál. „Jak je možné, že nestárla?“ zeptala se po chvíli Zirri. „To se vám asi jen zdálo, ne?“

	„Ne, nezdálo. Ona byla půlelfka. Takové stárnou mnohem pomaleji.“

	„Aha… chápu.“

	„Vy se jmenujete Ziliana? Říkají vám Zirri, že? Zirriah. 

	V elfštině to znamená záře.“

	„Jak to víte?“ vyhrkla. 

	„Žil jsem v Pohraničí patnáct let. Ve starém Pohraničí i v tom novém, abych byl přesný. Setkával jsem se jak s elfy z lesa Izironk, tak s těmi od Vickey. Dokonce jsem začal sestavovat slovník elfštiny… kdepak je mu asi konec… 

	Možná si toho nejste vědoma, slečno Zirri, ale také máte elfskou krev. To já poznám.“

	„Teď si vymýšlíte!“ obvinila ho. 

	Než stačil odpovědět, zepředu někdo zavolal: „Už jsme na místě, pane tajemníku.“

	Znělo to jako Coelinův hlas. 
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	Na schodišti zadupaly kroky, z horního patra sem přiběhl Čeveris. „Ulicí se sem hrne Svatá hotovost!“ křikl. 

	„Nejspíš nás někdo napráskal!“

	„Jsme v p-prdeli, že?“ hlesl Wenzl. „Odsud se n-nedostaneme…“

	Paní Eleonora vstala z křesílka. „Zachovejte klid,“ řekla. „Všechno dobře dopadne. Musíte okamžitě odejít. 

	Vysvětlím vám kudy. Na půdě je průchod do sousedního domu. Objevila jsem ho ještě jako holka, chodily jsme si tam hrát s Marjorií odvedle.“

	„Marjorie?“ vyhrkl Thornel. „To je ta matróna, která mi vždycky cpala ulepený cukrátka?“

	„Nebuď ošklivý, Thorneli! Marjorie tě měla ráda jako vlastního. Nikdy se nevdala, zůstala bezdětná… žije v sousedním domě pořád, jen se svým otcem a se starou služkou. Neubližte jim, prosím. Vchod jejich domu vede do druhé ulice. Když si pospíšíte, vyběhnete za rohem.“

	„Někdo tam je,“ zazněl u ulice mužský hlas. „Okenice mají zabedněný, ale vevnitř se svítí!“

	„Tak už jděte!“ vybídla je Eleonora. „Já je zdržím.“

	„Ty přece půjdeš s námi, mami!“ vyhrkl Thornel. 

	„Thorneli, synáčku, přece jsi nevěřil, že s tebou půjdu do lesů, že ne? Neboj se, nic mi neudělají. Proč taky? 

	Nezapomeňte si vzít zásoby a přikrývky. Pusu, Thorneli. 

	Průchod do sousedního domu najdeš snadno, je hned vedle komína. Vidíš přece ve tmě.“

	„Jdeme, děcka!“ zavelel Čeveris. 

	Na vchodové dveře kdosi zabušil: „Otevřete! Tady je Svatá hotovost!“

	Popadli proutěný košík s proviantem. Vyběhli po schodech a o patro výš se podělili o stočené pokrývky, do kterých Thornel s Čeverisem zamotali náhradní oblečení. K tomu měli tornu, se kterou Thornel odcestoval do Nového Pohraničí a zase zpátky. 

	Pak ještě o jednu otočku schodiště. Tam už byla půda. 

	Pro někoho jiného by tady byla tma tmoucí, jim však stačila ta trocha světla, která se sem dostávala škvírami mezi střešními šablonami. Čeveris však naprosto oslepl. 

	Museli ho postrkovat. 

	Promotali se mezi harampádím ke komínu, o štítovou zeď tam byla opřená prastará prkna. Odkryli je. Ukázalo se, že kdysi dávno, snad před dvěma stoletími, tu zedníci nechali malý otvor. Justýna a Danny se jím snadno protáhli, ostatní to měli jen tak tak. Nakonec se dírou prosoukali všichni. 

	Za zdí oddělující domy byla další půda. Další harampádí. Chvíli jim trvalo, než našli dveře a dostali se do chodby. 

	Tiše jako myšky se vydali po schodišti dolů. Když sestoupili o patro níž, zaslechli krákoravý stařecký hlas: 

	„Marjorie! Co je to venku za srocení? Pošli tam Agátu, ať to zjistí!“

	„Ve městě došlo k nepokojům, tatínku,“ vysvětloval mu vysoký ženský hlas. „Už jsem ti to říkala. V ulicích řádí bandy z Ohrad, nesmíme otevírat dveře!“

	„Tak dobře, ženská! Když odmítáš poslušnost svému otci, zjistím si to sám!“

	Zazněly šouravé kroky, o podlahu zaťukala hůl. Dveře na chodbu se otevřely, schodiště zalilo žluté světlo z pokoje. Ve dveřích stanul vousatý stařec ve volné košili a domácích kalhotách, opíral se o silnou hůl. 

	„Agáto,“ zakrákoral směrem do spodního patra. „Okamžitě pojď sem nahoru!“

	Vzápětí zjistil, že schodiště je poněkud přeplněné. 

	„Kdo jste?“ zahřměl. „Co děláte v mém domě?“

	Čeveris se k němu vrhl, rukou mu zacpal ústa. Zatlačil ho zpátky do pokoje. 

	„Thorneli! Wenzle!“ křikl tlumeně. „Popadněte služku a vezměte ji sem!“

	O patro níž dopadl na schody další cákanec žlutého světla, z kuchyně se štrachala služka. Thornel a Wenzl seběhli dolů, popadli ji a vytáhli nahoru. Byla stará, lehká jako věchýtek. Neprotestovala ani se nebránila, nejspíš oněměla leknutím. 

	Postrčili ji do obývacího pokoje, osvětleného lucernou. 

	Starý pán tam seděl na židli, postavené vedle vyhaslého krbu. Čeveris mu přidržoval ruku na ústech. O krb se opírala vysoká nehezká čtyřicátnice s neuvěřitelně bohatými rozpuštěnými vlasy, oblečená do světlých holčičkovských šatů s volánky. Ruku si držela na ústech. 

	„Mlčte, pane, prosím,“ drmolil Čeveris. „I vy buďte zticha, madam. Nechceme vám ublížit.“

	Posadili služku do křesla. Thornel vykročil k paní domu. 

	„Omlouvám se, paní Marjorie,“ řekl. „Já jsem Thornel, vzpomínáte si? Thornel odvedle. Dávala jste mi cukrátka.“

	Neřekla nic. Zírala na něj hrůzou rozšířenýma očima. 

	„Jde nám o život, paní Marjorie,“ vysvětloval jí naléhavě. „Potřebujeme se dostat ven na ulici. Moc vás prosím, abyste pomlčeli, že jsme tudy prošli.“

	Stařec se zazmítal. Zachrčel: „Vy zpropadená bando vrahounů! Nemám z vás žádný strach!“

	„Tatínku! Nezhoršuj to,“ vyhrkla paní Marjorie. Nebo možná slečna. Ač jí bylo téměř čtyřicet, zůstávala neprovdaná. 

	„Nebudu vyjednávat se zloději,“ chrčel stařec. „Můžete mě zabít, ale nemůžete mě umlčet. Pomóó…“ zaječel. 

	Čeveris mu zakryl ústa a stiskl hrdlo. Stařec zmlkl. 

	 „Neubližujte mu, prosím,“ hlesla paní Marjorie. „On už neví, co se děje kolem.“

	Čeveris uvolnil sevření. Stařec se chrčivě nadechl. 

	„Potřebujeme tiše zmizet, nic víc,“ drmolil Thornel. 

	„Paní Marjorie, prosím! Nechceme žádné násilnosti…“

	„Tohle je k ničemu,“ řekl Čeveris. „Jsou jenom dvě možnosti. Buď tady někdo zůstane a dohlídne, aby nejančili, nebo…“ Palcem si přejel přes krk. 

	„Nemůžeme je zavraždit,“ vyjekl Danny. 

	„Ne, to nemůžeme,“ přidal se Thornel. „Neblázněte, lidi! Paní Marjorie ke mně byla vždycky hodná!“

	„Zůstanu tady,“ řekl Čeveris. „Pohlídám je.“

	„Nemůžeme tě tu nechat, Čeverisi,“ namítl Daniel. 

	„Ale můžete, proč byste nemohli. Už takhle se cítím špatně. Kapitán Ivar a kluci jsou mrtví, já jsem zůstal naživu. Pokud teď zabijou i mě, bude to jen v pořádku…“

	Ju zatahala Dannyho za rameno: „Pojď, mazánku. Díky, Čeverisi. Pokud se ještě potkáme, tak ti to vynahradím… tobě to taky vynahradím, Wenzle, nic se neboj. Tak jdeme!“

	„Ještě jednou se omlouvám, paní Marjorie,“ zadrmolil Thornel. 

	„Pojď už!“

	Popadli zavazadla, přibrali i Čeverisův balík ze smotaných přikrývek. Seběhli dolů, odtáhli závoru. 

	Vyběhli na ulici. Venku se setmělo. Tohle už nebyla poklice kouře, ale skutečný soumrak. Zpoza rohu k nim doléhal halas, ulice napravo však byla prázdná. Rozběhli se pryč. 

	Teď už zůstali jen čtyři. 
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	„Jsme na místě, pane tajemníku,“ řekl Coelin. 

	„Vý-bor-ně,“ zatleskal tajemník Jeho Svatosti. „Uvolněte nám cestu, buďte té dobroty. Slečno Ziliano, pane Backere, držte se při mně. Bez vás se to neobejde.“

	Oddíl vytvořil půlkruh, osvětlený lucernami. Před dveřmi do domu stál Provazník a vedle něj Coelin. 

	„Nechtějí otevřít, pane tajemníku,“ řekl bratr Provazník. 

	„Mám nechat vyrazit dveře?“

	„Ať je vyrazí!“

	V tu samou chvíli se dveře otevřely. Na ulici vyšla pohledná, i když ne úplně nejmladší prostovlasá žena v jednoduchých černých šatech. Její vlasy se zdály být světlé, možná však byly zešedivělé. Měla je rozhozené po ramenou a kontrastovaly s vdovskou černí. 

	„Jsem Eleonora Schanková, vdova po veliteli městské gardy Bertramu Schankovi,“ řekla neohroženě. „Co si přejete?“

	Tajemník Jeho Svatosti jí vykročil vstříc. Uklonil se. 

	„Omlouvám se za vyrušení, madam. Hledáme vašeho syna Thornela. Přesněji řečeno, hledáme osoby, které jej v tuto chvíli provázejí.“

	„Můj syn odešel ráno do služby,“ řekla žena. „Pak už jsem ho neviděla.“

	„O tom se přesvědčíme sami. Prohledejte dům!“ zavelel tajemník Jeho Svatosti. 

	Desítka členů Svaté hotovosti vtrhla do domu. Další dva či tři popadli Eleonoru Schankovou a odstrčili ji dál od dveří. Čekali. Z domu se ozývaly zvuky, jako když se kácí židle a na podlahu padá nádobí. 

	„Pane Coeline?“ řekla zničehonic Eleonora Schanková. 

	„Jste to vy?“

	Coelin se uklonil. Neřekl nic. 

	„Je to už tak dávno, co jste býval hostem v našem domě,“ usmála se zasněně Eleonora. „To jste byl ještě malý chlapec. Thornel mi nedávno pověděl, že jste stále přátelé. Vídáte se…“

	Coelin chtěl něco říct, z domu však vyšel chlapík ze Svaté hotovosti. Hodil na zem balík ze smotaných pokrývek. Zacinkalo to, z balíku vypadlo pár příborů. Zdálo se, že jsou tam zamotané i nějaké košile. 

	„Balíte, madam?“ zeptal se tajemník Jeho Svatosti. 

	„Chystáte se odcestovat?“

	„I ne,“ usmála se žena. „To je taková moje libůstka. 

	Balím věci a pak je zase vybaluji. Žiji v tomhle velkém domě sama, musím si nějak ukrátit čas. Nebo,“ podívala se s přehnaným zděšením na tajemníka, „je snad balení a opětovné vybalování projevem bezbožnosti? Je to snad rouhání?“

	Tajemník přešlápl z nohy na nohu. Než mohl něco říct, vyšel z domu další pátrač. Držel jakýsi cár. Rozvinul jej. 

	Zirri přejel po páteři mráz. Byla to maska, kterou měl nasazenou mladší bratr Heron. Thornel si do ní otřel zakrvácený meč a mimoděčně ji odnesl s sebou. O něco později ji použil Wenzl jako falešný obvaz. 

	Obličej tajemníka Jeho Svatosti ztvrdl: „Madam! Vy jste nám lhala!“

	Bratr Provazník popadl paní Eleonoru za rameno. 

	Hrubě ji otočil čelem k sobě. 

	„Já to vyřídím, pane tajemníku,“ zakrákoral. „S vyslýcháním hříšníků mám zkušenosti!“

	„Madam!“ vykřikl tajemník Jeho Svatosti. „Nechtějte, aby vás vyslýchal bratr Provazník! Je nelítostný! Povězte mi pravdu, a já vám slibuji, že Církev bude shovívavá…“

	„Dobře,“ přikývla žena. „Povím vám pravdu.“

	„Bratře Provazníku, pusťte ji!“

	Eleonora Schanková se rozhlédla: „Pravda je taková,“ řekla, „že oni už jsou pryč. Nikdy je nechytíte.“

	Bratr Provazník po ní natáhl ruku, paní Eleonora se mu uhnula. Ustoupila až ke stěně domu. „Pravda je taková, že já se vás nebojím!“ vykřikla. 

	Popadla se za výstřih svých vdovských šatů. Rozervala je. Ve žlutém světle luceren se objevily její bílé prsy. 

	Bratr Provazník ucouvl. 

	„Bojíš se?“ zasmála se paní Eleonora. Rozhlédla se po půlkruhu ozbrojenců. „Copak nevidíte, že on,“ ukázala na bratra Provazníka, „není sluha Zářícího, ale démon v lidské podobě? Anebo možná je to jen lidská zrůda…“

	Nedopověděla. Bratr Provazník škubnutím odmotal od pasu své lodní lano. Švihl. Zauzlovaný konec se omotal paní Eleonoře kolem krku. Bratr Provazník škubl a ozvalo se křupnutí. 

	Žena se svalila na dlažbu. 

	Kordonem to zahučelo. Zirri hlasitě vyjekla. 

	„Zachovejte klid!“ křikl tajemník Jeho Svatosti. „Ty, ty a ty,“ ukázal, „odneste ji dovnitř! Zkuste ji oživit. Otče Kendriku! Jděte s nimi! Dohlédněte, ať nedělají žádné nepřístojnosti!“

	Paní Eleonora byla vyzdvižena z dláždění a odnesena do domu. Tajemník Jeho Svatosti se zadíval na bratra Provazníka. Ten se shrbil a viditelně se roztřásl. 

	„Bratře Provazníku,“ zasyčel tajemník tak tiše, že to zaslechli jen ti, kteří stáli nejblíže. „Zlomil jste jí vaz.“

	„Já se omlouvám, pane tajemníku,“ zajektal bratr Provazník. 

	„Omlouváte se? A to má být všechno? Ta už nám nic nepoví! Tohle už je dneska druhá, kterou jste nedokázal udržet naživu!… Ticho! Mlčte… rozhodl jsem se takhle, bratře Provazníku, tady už pro vás nemám upotřebení. Mlčte! Svěřím vám úkol nad jiné důležitý, tak si toho važte! Dostanete šanci napravit, co jste dnes pokazil… 

	Odcestujete tam, kam vás zavede pan Backer. Na místo, kde se skrývá král Arkastie. Vyhledáte ho a přivedete do města. Rozumíte?“

	„Ano, pane tajemníku,“ zajektal bratr Provazník. 

	Tajemník Jeho Svatosti se ohlédl. „Pane Coeline! 

	Doprovodíte pana Backera a bratra Provazníka. Budete to vy, kdo si promluví s králem, až ho najdete. Rozumíte?“

	„Rozumím,“ přikývl Coelin, zbledlý jako rybí břicho. 

	„Je to pro vás čestný úkol, pane Coeline. Nepokazte to. 

	Musíte přesvědčit krále, aby se vrátil. Aby se znovu ujal vlády. Nic není v této chvíli důležitější. Je vám to jasné?“

	„Ano.“

	„V ostatních záležitostech budete podřízen bratru Provazníkovi. Chovejte se k němu vstřícně, spolupracujte a nezkoušejte ho nasrat. Protože tam v pustinách už nebudu, abych vás před ním ochránil… Teď, pane Coeline, zavelte vojákům, kteří tady jsou. Odveďte je. Sežeňte soumary a nechte na ně naložit zásoby pro, dejme tomu, patnáct mužů na jeden týden. Soumary a zásoby získáte buď ve Staré pevnosti, nebo v chrámové čtvrti, to už nechám na vás. Prokažte svůj organizační talent, pane Coeline! 

	Hlavně se nevracejte do Fontán, to by nás jen zdrželo. 

	Až seženete proviant a soumary, ohlaste se u mého stolu. 

	Vydáte se na cestu ještě dnes.“

	„U vašeho stolu, pane tajemníku?“

	„U stolu, který mám na ulici. Určitě jste si ho všiml. Teď si dejte odchod!“

	Coelin zavelel, z oddílu se vyčlenili vojáci. Seřadili se do dvojstupu a odpochodovali. Před domem Schankových zůstali jen členové Svaté hotovosti. 

	Ze dveří domu vyšel otec Kendrik. Zavrtěl hlavou na znamení, že se paní Eleonoru nepodařilo oživit. 

	Thornelova maminka byla mrtvá. 

	Tajemník Jeho Svatosti vzal za loket Zirri: „Vy jste mi lhala, slečno Ziliano. Mlčte! Já vím, že jste mi lhala. Vaše zapírání nás připravilo o čas, a my jsme přišli pozdě. Proto se teď stanete návnadou. Bratře Provazníku! Vezmete slečnu Zilianu za králem a podrobíte ho zkoušce!“

	Bratr Provazník zajektal: „Zkoušce? Jaké zkoušce?“

	„Jsou tady dvě protichůdná tvrzení,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. „Na jednu stranu se říká, že uprchlý král Arkastie je lidská zrůda. Mluví se o tom, že umučil a zavraždil mnoho žen a dívek. To byl důvod, proč ho Rada v tichosti uvěznila. Na druhou stranu se tvrdí, že zvěsti o králově zvrácenosti jsou jenom lži a pomluvy. Král prý je čistý jako lilie polní a mírný jako jarní vánek. Tak to alespoň rozhlašovala paní Simonetta, kapitán Asmodes a celá ta banda, která se kolem nich shromáždila… Čemu máme věřit? Je král zrůda – nebo ne? Co si o tom myslíte vy, pane Backere?“

	„Já si myslím, že není,“ řekl Joselin Backer. „Nikdy jsem těm řečem nevěřil. Proto jsem mu zůstal věrný.“

	„My se ale nemůžeme spolehnout na nějaké domněnky,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. „Potřebujeme mít jistotu. 

	Bratře Provazníku! Nabídnete králi tuhle holku. Necháte s ním slečnu Zilianu o samotě den nebo dva, podle svého uvážení. Pokud vyjde živá a zdravá, podotýkám, že těhotenství se nepočítá, tak bude král znovu uveden na trůn. 

	Pokud však bude slečna postrádat různé části těla, například uši, nos, prsty, bradavky a podobně, znamená to, že pro Arkastii bude vhodnější jiná cesta než znovunastolení starého krále. Rozumíme si? Řekl jsem to dost jasně? 

	Bratře Provazníku, je vám jasné zadání?“

	„Ano,“ přikývl bratr Provazník. 

	Zirri se zapotácela. Snad by se skácela na dláždění, Joselin Backer ji však zachytil a podepřel ji. „Nebojte se,“ 

	zašeptal jí do ucha. „Jsem s vámi. Budu s vámi.“

	
Kapitola devátá

	Pod ulicemi

	a po ulicích

	Jak funguje takzvaná neviditelnost? Studoval jsem tuto dovednost na svém příteli Skjúwinkovi, který sám nebyl schopen vysvětlit, „jak to dělá“. Zdá se, že se lovec (či bojovník) uvede do částečného transu, v němž jeho mysl vysílá neustálé signály: nejsem tu, nejsem tu. Bojovník samozřejmě není neviditelný, jenom donutí okolí, aby si ho nevšímalo. 

	Neviditelnost platí pouze na tvory s velkým mozkem. Pro hmyz, malé ptáčky, myši a další tvory obdobné velikosti takováto „neviditelnost“ neexistuje. Hraničáři z Barro vědí, že si mají všímat hmyzího bzučení a ptačího zpěvu – podle něj totiž mohou poznat, zda se k nim neblíží „neviditelný“ nepřítel. 

	Frank Ormond: Zapomenutý svět, zapomenutý čas
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	Ulička končila v jakémsi vlhkém zákoutí, ve starém zdivu byla zasazena tři stopy vysoká mříž, opatřená velkým visacím zámkem. Na spodní části mříže se zachytilo všemožné neřádstvo. Bylo jasné, že tudy za dešťů odtéká voda a mizí v podzemí. V kanalizaci. 

	„Myslel jsem si, že do kanalizace se leze takovými těmi vpustmi na ulicích,“ řekl Daniel. 

	„Do kanalizace se chodí takovýmihle vrátky,“ vysvětlil mu Thornel. „Vpustma by ses neprotáhl.“

	„P-posviť mi, T-thorneli,“ hlesl Wenzl. 

	Thornel nasměroval paprsek lucerny. Wenzl položil proutěný košík na zem, pokusil se v zámku zašťourat paklíčem. 

	„Máme smůlu,“ řekl Thornel, „zrovna tahle mříž je zamčená. Tohle nebejvalo.“

	Jak mluvil, přes mříž se k nim vracela slaboučká ozvěna. 

	Také odtamtud znělo zurčení a valil se zápach připomínající latrínu. 

	„Jednou, ještě jako kluci, jsme já a Coelin do takovejchhle vrátek vlezli,“ pokračoval Thornel. „Pustili jsme se hloubějc do kanalizace. Naštěstí jsme se nedostali daleko. 

	Stoky jsou nebezpečný. “

	„Dostali jste strach a vrátili jste se?“ zeptala se Ju. 

	„Né, to ne. Někdo nás viděl, když jsme šli dovnitř, a nahlásil to gardě. Táta byl tenkrát velitel gardy, pokud jsem vám to ještě neříkal. Když nás gardisti našli a vytáhli ven, seřezal mě řemenem, že jsem si tejden nesednul.“

	„Asi to n-neodemknu,“ hlesl Wenzl. „Ty k-kanálový v-výpary to v-vevnitř ú-úplně s-spekly.“

	„Pro Bledou paní!“ vydechla Ju v předstíraném zděšení. 

	„Cesta je zavřená! Co si teď počneme? Jsme ztraceni!“

	„Není z-zavřená,“ odfrkl Wenzl. „U-uděláme to jinak. 

	Sviť p-pořádně, T-Thorneli!“

	Vytáhl zpod haleny páčidlo. Zasunul je do oka zámku a trhl. Nestalo se nic. Přemístil páčidlo pod mříž k hornímu pantu. Škubl, pant se rozlomil. Potom rozlomil i spodní pant. Průchod byl otevřený. 

	„Tyhle k-kanálový v-vejpary každý železo za čas p-prožerou,“ vysvětlil. „Akorát za náma zůstanou o-otevřený v-vrátka.“

	Jeden po druhém se nasoukali dovnitř. Chodba byla o něco vyšší než železná mříž, ale ne o moc. Tak pět stop. 

	Vysoký Thornel se musel hluboko sehnout, Danielovi a Ju stačilo, když se přikrčili. 

	Thornel odkryl lucernu, světlo se rozběhlo po prastarém zdivu. Tunel, široký nanejvýš tři stopy, byl suchý a prudce se svažoval dolů. Když popošli zhruba dvacet kroků, zaleskla se vpředu voda. Uviděli žlab, kterým odtékaly splašky i přebytečná voda z kašen. 

	„N-naproti je ch-chodník,“ upozornil Wenzl. Vysoukal se z tunýlku, překročil žlab a došlápl na vyvýšený pás, který se táhl podél protější stěny. Lezli z tunelu a řadili se za sebou, protože chodník byl široký akorát pro jednoho. 

	Oblouk klenby tady byl o něco vyšší. Thornel se tu mohl téměř napřímit. Téměř. Pozvedl lucernu, světlo se rozběhlo doleva i doprava. Kamenné stěny se vlhce leskly, pokrýval je vláknitý šlem. 

	„Tohle si pamatuju,“ řekl. „Jen to tu bejvalo nějaký větší a s vyšším stropem.“

	„Když jsem byl kluk, taky mi to tady p-připadalo v-větší,“ přikývl Wenzl. „Půjdu p-první a p-ponesu ten košík. 

	T-thorneli, jdi p-poslední a sviť nám.“

	„Ty se tady vyznáš, Wenzle?“ zeptal se Thornel. 

	„Už jsem tady pár let n-nebyl. Ale stoky se n-nemění.“

	„Poznáš, kudy máme jít?“

	„Po p-proudu, to dá rozum…“

	Slova se jim vracela s ozvěnou. 

	Vykročili. Ušli sotva pár kroků, když Ju řekla: „Já už to nevydržím, musím to říct nahlas. Sračky a chcanky.“

	 „Nemluv sprostě, Ju,“ okřikl ji Danny. 

	„To, co vidím, je sprostý. Jsou to sračky, chcanky a pomeje.“„Tak se drž na chodníku, ať si nezamažeš boty,“ řekl zezadu Thornel. „Chodník je tady právě proto, abysme nemuseli šlapat v hovnech.“

	„Proč tady udělali jen takovejhle žlábek?“ podivila se Ju. 

	„Tohle stačí pro sračky a chcanky z celý Thonnieriky?“

	„Tohle je jen vedlejší kanalizační větev,“ vysvětlil jí Thornel. „Není to pro celý město. Když začne pršet, voda vystoupá vejš. Vidíš támhletu polozetlelou kočku? Támhle nahoře? Ta tam nevyskočila sama. Za deště ji tam vynesla voda.“

	„Ahá!“ vydechla Ju. „Děkuji ti mnohokrát, příteli, žes mi ukázal takovou zajímavost. Sračky, chcanky, zdechliny… ještě pár takovejch slov, a bude z toho písnička. Důdli důdli dum, hopsajdá.“

	„Nezapomeň na krysy,“ upozornil ji Thornel. „Vidíš jejich očička? Slyšíš jejich cupitání? Bez krys by se ti to nerýmovalo…“

	„Zmlkněte!“ zasykl zepředu Wenzl. „Něco je p-před náma.“

	„A co?“

	„K-kaverna… p-pozor, jsou tady s-schody…“

	Opatrně sestoupili o něco níž, ocitli se v jakési větší prostoře. Šplouchání vody zesílilo. Splašky, jejichž tok sledovali, tady spadaly v malém vodopádu a dopadaly na hladinu kalného jezírka. 

	„Co to tady je?“ vyjekla Ju. 

	„P-přepouštěcí k-komora,“ vysvětlil jí Wenzl. 

	Thornel zdvihl lucernu. Přešel pár kroků sem a pár kroků tam. Ukázalo se, že je tady křižovatka kanalizačních cest. Odbočovaly odsud celkem tři stoky, dvě byly uzavřené mříží, třetí přehrazovala nízká zábrana z fošen. 

	 „Bál jsem se, že tu třeba n-někoho p-potkáme,“ řekl Wenzl. „Je tu p-prázdno…“

	„Kdo by tu měl bejt?“ zeptala se Ju. 

	„Pobudové,“ vysvětlil jí Thornel. „Kanálový lidi. Pašeráci. Zloději. V takovejchhle podzemních kobkách prej mají překladiště kontrabandu… v týhle teda ne, tu za deště zatopí voda smíchaná se splaškama. Tady by se jim všechno rozmočilo. Ale v podzemí jsou prej kobky, který zůstanou suchý i za dešťů. Táta, když byl velitelem gardy, se v kanálech pokusil udělat pořádek. Zatrhli mu to.“

	„Proč mu to zatrhli?“

	Thornel pokrčil rameny: „Zloději a pašeráci odváděli svůj díl lidem z Rady. Kromě toho byli dost drsní. 

	Nenechali by se vyhnat snadno a táta by zbytečně přicházel o lidi. Takže to zůstalo tak jako vždycky. Garda udržovala pořádek v ulicích, dole se o to starali kanáloví lidi.“

	„O co se starali?“ zeptala se Ju. 

	„O to, aby voda tekla, jak má,“ vysvětlil jí Thornel. „To je v zájmu všech. Nikdo nechtěl, aby se stoky ucpaly a srágory se vyvalily do ulic.“

	„Aha… kde se to tady vzalo? Kdo to postavil?“

	„Kanalizaci vybudovali ještě před tím, než došlo k zadláždění ulic,“ řekl Daniel. „Kdyby sis přečetla knížku Franka Ormonda, tak bys to věděla.“

	„Radši zůstávám hloupá a bezradná, vždyť víš, mazánku… Neměli bysme se pohnout? Ta lampa nebude svítit věčně.“

	„Ta v-vydrží až do rána,“ řekl Wenzl dobromyslně. 

	„Jen jsem chtěla naznačit, že postávat na fleku a dejchat tenhle čuchosmrad není moc chytrý. To poznám i já, hloupá a nevzdělaná holka. Kudy se vydáme, pane Koktavý?“

	„M-musím si to p-promyslet… tady jsem ještě nikdy n-nebyl.“

	 „Skoro to vypadá, že máš většinu kanálů prošmejděnejch, Wenzle,“ řekl Thornel. 

	„Taky že jo. J-jako kluk jsem se tady něco n-naběhal.“

	„Jak ses vyhnul kanálovejm lidem? Nebo jsi k nim patřil?“

	„Né, n-nepatřil. Jen jsem měl pár v-výhod. Byl jsem kluk a m-mohl jsem tady p-pelášit r-rychlejc než d-dospělí. Kromě toho v-vidím ve tmě. Obvykle sem za dne d-dopadá trochu světla k-kanálovejma vpustma, a to mi stačí… a za t-třetí, umím bejt n-nenápadnej. N-neviditelnej.“

	„Neviditelnej? Jak to, prosím tě, děláš?“

	„Snadno. V duchu si u-usilovně říkám: N-nejsem tady! 

	N-nejsem tady!  Pak si mě n-nevšimnou.“

	„Teď si ze mě děláš prdel, Wenzle,“ ohradil se Thornel. 

	„Myslím, že nedělá,“ řekl Daniel. „Přesně takhle funguje elfské kouzlo neviditelnost. Taky mě ho učili, ale já to nedokážu. To můžou jenom elfové nebo míšenci. Naučil jsem se pár kouzel pomocí lektvarů nebo tréninku, ale neviditelnost nesvedu… Ty máš nějakého elfského předka, Wenzle?“

	„Né, u-určitě ne. To by mi máma ř-řekla…“

	„Tohle je vážně plodná debata,“ řekl Thornel. „Nerad ji ukončuju, vážení, ale Ju má pravdu. Nemůžeme tady postávat. Kudy se vydáme!“

	Wenzl natáhl ruku k jedné ze dvou mříží: „Tudy.“

	„Proč zrovna tudy?“

	„Není z-zamčeno, n-nevidíš? Zato na d-druhý mříži v-visí zámek… Tudy d-dojdeme do větší s-stoky, která v-vede z V-vysokýho u-učení.“

	„Co když dojdeme jinam?“

	„V-všechno to nakonec d-doteče k hlavní v-výústi. 

	A-akorát některý t-trasy jsou d-delší a některý k-kratší.“
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	„Držte se u mě, dcero, a budete v bezpečí,“ řekl otec Kendrik. Natáhl pravici a ovinul ji kolem Zilianina pasu. 

	Udělal to v chůzi, takže ji k sobě nemohl pořádně přitisknout, i tak z něj však měla jakýsi obtloustlý a oplzlý pocit. 

	Otec Kendrik byl sice vázaný slibem pohlavní zdrženlivosti, ale stejně by s ním nechtěla zůstat o samotě. Kromě toho věděla, že je lhář a podvodník. Byl to on, kdo Coelinovi tvrdil, že jeho matka je v pořádku. 

	„Vy s námi také odcestujete, otče Kendriku?“ zeptal se Backer, který šlapal po jejím druhém boku. 

	„Tajemník Jeho Svatosti v tomto směru nevydal žádné pokyny, takže asi ne,“ řekl otec Kendrik. „Mé pomoci bude zapotřebí tady. Potrvá celé týdny, než napravíme tuhle spoušť.“

	Obklopovala je těsná eskorta složená ze Svaté hotovosti a z vojáků. Tajemník Svaté hotovosti k nim přičlenil patnáct kopiníků, vedených osvědčeným setníkem Ucháčem. 

	Mohli sice počkat na Coelina a jeho muže a vyrazit v ještě větším houfu, jenže tajemník Jeho Svatosti je poslal napřed. Zřejmě pro to měl své důvody. 

	V chumlu šlapal i bratr Provazník, držel se však dál od otce Kendrika. Ti dva se neměli v lásce. 

	Setmělo se, tohle už byla nefalšovaná noc. Zirri toho přes ramena mužů moc neviděla, čichala však zápach spáleniny a slyšela vzdálený křik. 

	„Zatím hoří jen jednotlivé domy,“ poznamenal Joselin Backer. „Požár se nešíří od jednoho k druhému. Máme štěstí, že Thonnieriku postavili podle osvědčených imperiálních zásad.“

	„O čem to mluvíte, synu?“ podivil se otec Kendrik. 

	„Při stavbě byla dodržena jistá pravidla,“ vysvětlil mu 

	Backer. „Ulice jsou široké a dlážděné, oheň se přes ně nepřenese. Jednotlivé domy jsou oddělené protipožárními stěnami, vytaženými až nad střechy. Nad krytinu vykukují takové jako uši. Nikdy jste si toho nevšiml, otče?“

	„Nezabývám se stavitelstvím, synu. Ale samozřejmě, staří stavitelé znali své řemeslo. Pomoz si, člověče, a Zářící ti pomůže…“

	Rytmický krok pochodujících mužů se zadrhl. Čelo eskorty se zastavilo. 

	„Co se děje?“ křikl otec Kendrik. 

	„Vpředu jsou pobudové z Ohrad,“ zazněl sytý baryton setníka Ucháče. 

	„Nezkusíte je rozehnat, setníku?“ křikl otec Kendrik. 

	„Je jich docela dost, otče. Možná by pomohlo, kdybyste si s nimi promluvil.“

	„Tak dobře, promluvím si s nimi ve jménu Zářícího,“ uvolil se otec Kendrik. „Nechte mě projít…“

	Eskorta se rozestoupila. Teprve teď Zirri uviděla celý obraz zkázy. Před domy se ještě dnes ráno nacházely předzahrádky, kde se pod pestrými plachtami prodávalo zboží a čepovalo pivo. Pouliční hospody byly připravené na večerní oslavy, které se měly konat u příležitosti návštěvy císařského vyslance. Byly zásobené preclíky, koláčky, uzenkami, pivem a v některých případech i kořalkou. 

	Podél pravé strany se teď táhlo jediné dlouhé rumiště, ulice byla poseta střepy z roztřískaných sklenic a nadrobno nadrcenými kousky dřevěných korbelů. Plachtové přístřešky i proutěné stěny byly pryč, zůstaly z nich jen osamoceně trčící podpěry. Ohraďáci založili přímo na ulici veliké ohně, do kterých přikládali rozštípané židle, prodejní pulty i kusy bedýnek. Kolem ohnišť se míhaly rychlé stíny, jako by tam někdo divoce tančil. Plameny šlehaly tak vysoko, že spálily i fábory, natažené přes ulici. Tu i onde se oheň rozšířil až do vnitřku domů a způsobil požár. Z očazených okenních otvorů stoupal kouř. 

	V dlouhém rumišti ležela těla. Lidská těla. Zirri si teprve teď uvědomila, že vzduch páchne spáleným masem. Bylo to lidské maso, sežehnuté požáry, které čichala. 

	Odevšad se ozýval nepříčetný jekot i opilecký smích. 

	„Pro Bledou paní,“ vydechl Joselin Backer. „Proč to nechali dojít takhle daleko?“

	Otec Kendrik vykročil k nejbližší tlupě pobudů. Jeden muž ze Svaté hotovosti pozdvihl lucernu a osvětlil ho, aby Ohraďáci uviděli církevní roucho. 

	Otec Kendrik rozpřáhl ruce. Školeným hlasem zadeklamoval: „Mé děti… synové a dcery…“

	Zajíkl se. Možná si teprve teď uvědomil, co vlastně vidí. 

	Oheň a temnotu, opilé vagabundy, dovádějící mezi poházenými mrtvolami. Celé to vypadalo jako výjev z pekla. 

	Ze stínů vyběhla jakási žena. Nahá žena. Utíkala k otci Kendrikovi, snad si ani nevšimla, že bosýma nohama šlape ve střepech. Od rozkroku dolů se jí po stehnech táhly tmavé šmouhy. Mohla to být krev, nebo také něco jiného. 

	„Zachraňte mě!“ křičela. „Zachraňte mě!“

	Tlupa, které právě unikla, se pohnula. 

	„Kopiníci vpřed!“ zavelel setník Ucháč. „Skloňte kopí!“

	Vojáci se zahemžili, vytvořili jakous takous rojnici. 

	Nechali proběhnout otce Kendrika, který se vrátil pod ochranu eskorty, a pak i tu nahou ženu. Tři pobudové, kteří ženu pronásledovali, se vlastním přičiněním nabodli na hroty kopí. Samozřejmě že nebyli okamžitě mrtví. Zmítali se na hrotech, ječeli a chlístala z nich krev. 

	Ostatní Ohraďáci se včas zastavili. Sborově zařvali. 

	Z jejich výkřiků zněla nenávist a vztek. Další tlupy, přehrabující se v pásu zničených předzahrádek, zpozorněly. 

	„Bratře Provazníku,“ zaburácel setník. „Zavelte Svaté hotovosti! Dejte se do nich obuškama!“

	 „Vpřed, bohabojní!“ zavřískl bratr Provazník. „Ztrestejte hříšníky!“

	Rabiáti ze Svaté hotovosti vyběhli zpoza rojnice kopiníků a pustili se do Ohraďáků hlava nehlava. V jejich čele se oháněl bratr Provazník lodním lanem, uzel na konci fungoval jako koule řemdihu. „Okuste hněv Zářícího!“ hulákal. 

	Pár Ohraďáků to schytalo naplno a poskládalo se na zaneřáděnou dlažbu. Zbytek se obrátil na útěk. Oddíl dosáhl vítězství. Tohle však byla pouze jedna tlupa, a takových se v dlouhém spáleništi pohybovaly tucty. 

	„Svatá hotovost! Zpátky!“ zařval setník. Otočil se na nejbližšího kopiníka: „Vojáku! Ty! S tebou mluvím! Tvoje jméno?“

	„Dipo Hofhans, pane!“

	„Utíkej zpátky ke Staré pevnosti! Vyřiď, že Královská cesta je zatarasená! Musejí shromáždit co největší počet mužů, pokud chtějí prorazit!“

	„Setníku!“ zavřískl otec Kendrik. „Musíme se vrátit!“

	„Mám vás odvést k bráně, otče – a to taky udělám!“

	„Tudy přece neprojdeme!“

	„Nemáme jinou možnost než postupovat vpřed! 

	Poslouchejte mě všichni! Kdo se pokusí utéct, toho zabijou! To je stará vojenská zkušenost! Musíme prorazit! 

	Musíme se dostat k bráně, je tam silnej vojenskej oddíl! 

	Zbývá nám jedna míle! Jediná zajebaná míle!“

	„Zářící ochrání své věrné!“ přisadil si bratr Provazník. 

	„Běda malověrným, protože oni budou zavrženi! Jeho Svatost nás vyslala k bráně, a my tam dojdeme! Zbavte se pochyb, otče Kendriku, a držte už konečně hubu! Setníku! 

	Žehnám vám ve jménu Zářícího! Konejte Jeho dílo!“

	„Vojáci na čelo a na boky!“ zavelel setník Ucháč. „Svatá hotovost dozadu! Chraňte otce Kendrika! Vpřed!“

	Chumel se přeskupil. Pak se pohnul. 

	Zirri přimáčkli k otci Kendrikovi, který se tentokrát nepokoušel o nějaké osahávání. Z druhé strany se na ni tiskl Joselin Backer. Přidali k nim i tu nahou ženu, která utekla pobudům, někdo přes ni přehodil vojenský plášť. 

	Řev zesílil, Ohraďáci byli pořádně naštvaní. Nade vším se rozléhal burácivý baryton setníka Ucháče: „Zpátky, bando Ohraďácká! Tohle je moje město! Thonnierika! 

	Thonnieriká!“

	Ostatní vojáci se k němu přidali: „Thonnierikááá!“

	Zirri až zaléhaly uši, i přesto však slyšela setníkův hlas: 

	„Držte útvar! Nezastavujte se! Držte útvar! Thonnieriká!“

	Klopýtala vpřed. I přes uširvoucí ryk pochopila, že na ně Ohraďáci házejí kamení a kusy cihel. V jednu chvíli šlápla na hýbající se tělo. Podívala se dolů, byl to voják v potrhané kroužkové košili. Sklouzla po něm, málem upadla. Backer ji zachytil zdravou rukou a podepřel ji. „Jsem s vámi, slečno Zirri!“ křikl jí do ucha. 

	Chumel je unášel dál. 

	„Držte útvar! Nezastavujte se! Thonnieriká!“

	Ani si neuvědomila, že zahýbají za roh. Pak za druhý. 

	Chlapi ze Svaté hotovosti se k ní tiskli tak těsně, až se začala dusit. Téměř omdlela. 

	Těsný shluk se náhle rozvolnil, Zirri se konečně nadechla. Zaslechla, jak jí Joselin Backer křičí do ucha. „Jsme u brány, slečno Zirriah! Jsme v bezpečí.“
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	„Toto je váš úkol, pane Coeline,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. „Dopravíte soumary se zásobami ven z města.“

	„Já?“ zeptal se Coelin

	„Ano, vy, pane Coeline,“ potvrdil tajemník. „Tohle jsou muži, kterým budete velet.“

	Coelin se rozhlédl. Uviděl muže v kabátcích pobitých železnými pásy, převážně to byli veteráni z vyklizených pohraničních pevností. 

	„Jistě, pane tajemníku,“ přikývl. „ Většinu z nich znám osobně. Nemám žádné pochybnosti o jejich odvaze.“

	Vlastně to nebylo tak špatné. Tihle čtyřicetiletí chlápci bez rodin, jejichž životy pohltila vojenská služba, bojovali v poslední válce s vévodstvím Barro. Někteří vzdorovali útokům orků a jiní – nebo možná ti samí – se pokusili pokořit elfy z lesa Izironk. Byli zestárlí, unavení a vyhořelí, avšak svým způsobem neporažení. Coelin se k nim vždycky choval zdvořile. Doufal, že oni mu to teď oplatí a zůstanou mu věrní. 

	„Mám pro vás dobrou zprávu, pane Coeline,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. „Nebudete na velení sám. Sehnal jsem další důstojníky.“

	Mávl rukou, zástup se rozevřel. Dopředu vystrkali Fibiho a Zupiho. Nevypadali ani tak vyděšeně jako spíš unaveně. 

	„Bratři Gaussové,“ řekl tajemník Jeho Svatosti. „Musel jsem je vyrvat z náruče jejich milující matky. Ona nechápe, že její synové jsou předurčeni k velkým činům.“

	„Zdarec, Coeline,“ zamával Zupi, zatímco jeho mladší bratr zazíval: „Tě péro, Coe…“

	„Bratři Gaussovi jsou poněkud unavení,“ připustil tajemník Jeho Svatosti, „avšak není čas na odpočinek. Oni se brzy vpraví do svých velitelských povinností, tím jsem si jistý.“

	„Zaslechl jsem, že Královská cesta je zatarasena stovkami pobudů z Ohrad,“ řekl Coelin. „Mám prorazit se čtyřicítkou mužů?“

	„Váš odhad je obdivuhodně přesný,“ přikývl tajemník Jeho Svatosti. „Vojáků, které vám dávám k dispozici, je osmatřicet. Nepůjdete však Královskou cestou, ale přes Trhové náměstí. Je to sice oklika, ale podle posledních zpráv tam je klidněji. Pamatujte, mezci se zásobami musí být odvedeni k bráně, nic není důležitější. U městské brány se dáte k dispozici bratrovi Provazníkovi a budete se řídit jeho pokyny.“

	„I když půjdeme přes Trhové náměstí, stejně se pak dostaneme na Královskou cestu,“ namítl Coelin. 

	„To ano,“ přikývl tajemník. „Ale pak už to budete mít k bráně nanejvýš půl míle.“

	Pak, jako by si na něco vzpomněl, dodal: „Aby se později neříkalo, že jsem vás vyslal na sebevražednou výpravu, pane Coeline, dostanete ode mne dar. Dám vám čtyři samostříly. Byl jste to tuším vy, kdo je při inventarizaci objevil v depozitu. Teď vám přijdou vhod.“

	Byla to pravda. Během inventury našel Coelin ve skladišti zapomenutou bednu, ve které byly uskladněny zbrusu nové samostříly včetně svazků šipek, napínacích háků a náhradních tětiv. Samostříly byly v Thonnierice stále ještě zakázanou zbraní, bedna byla zřejmě určena pro pevnost Rudenrog, nikdy však nebyla odeslána. Coelin ohlásil nález samostřílů nadřízeným a víc se o ně nestaral. 

	„Bylo tam šest samostřílů,“ řekl mimoděčně. 

	„Nabízím vám čtyři samostříly, pane Coeline,“ zaškaredil se tajemník. „K tomu zásobu střeliva. Ale jestliže nemáte zájem…“

	„Mám zájem!“ přerušil ho Coelin. „ Děkuji vám, pane tajemníku.“

	„No proto!… Samostříly jsou v Thonnierice zakázanou zbraní, já vám však oficiálně uděluji souhlas s jejich užitím proti vzbouřencům. Teď musíte vybrat muže, kteří s nimi dokážou zacházet.“

	„To nebude těžké,“ řekl Coelin. „Vidím tady několik veteránů z Pohraničí. Tam se samostříly běžně používaly… 

	Bailene,“ otočil se na jednoho z vojáků. „Vy jste sloužil ve válce s elfy, že?“

	 „Jo, to jo,“ přisvědčil tázaný. „Jeden si vezmu.“

	„Já s tím umím,“ přidal se další. „Taky si zamlouvám samostříl.“

	„Já a Torse jsme sloužili pod kapitánem Schniregou,“ ozvalo se z oddílu. „Tyhle hračičky jsou pro nás jako dělaný. Ať nám nezapomenou dát napínací háky…“

	„Vidím, že je tady plno zkušených střelců,“ poznamenal tajemník. „Napínací háky samozřejmě dostanete. Vy čtyři, pojďte se vyzbrojit!“

	Muži se zahemžili, rozebrali si nabízené samostříly i se vším ostatním. 

	„Ještě něco, pane Coeline?“ zeptal se tajemník Jeho Svatosti. „Ještě máte nějaké požadavky, které bych vám dokázal splnit?“

	Zupi Gauss zamával rukou. „Tady! Já mám požadavek! 

	Potřebovali bysme trumpetu!“

	„Trumpetu?“ podivil se tajemník Jeho Svatosti. 

	„Jasně, signální trumpetu. Až se budeme blížit k bráně, zatroubíme, aby věděli, že jsme to my.“

	„To není špatný nápad,“ uznal tajemník Jeho Svatosti. 

	„Signální trubku vám samozřejmě zajistím. Jen si nejsem jistý, jestli seženeme vyškoleného trubače.“

	Coelin si připomněl jedno dlouhé odpoledne, kdy se Zupi přesunul k němu domů, zatímco Fibi zůstal v domě Gaussů. Od oběda až do soumraku si pak předávali zprávy prostřednictvím dvou trumpet. Celé osazenstvo domu U modrého býka z toho vytrubování dostalo migrénu. 

	„Trubače nepotřebujeme,“ řekl. „Bratři Gaussovi jsou v signálech vyškoleni dostatečně.“
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	Zeď chrámového komplexu se táhla do tmy, kopyta mezků klapala po dláždění. Vpředu i vzadu svítily dvě blikající lucerny, nahoře byla tma. Pokud svítily hvězdy a měsíc, jejich záře se neprodrala poklicí kouře. 

	„Héj! Kdo se to sem hrne?“ ozvalo se z temnoty před nimi. 

	„Ohlaste se!“ zazněl melodický hlas. 

	„Poručíku Janarachu?“ křikl Coelin. „Jste to vy? Tady je Coelin Grabmüller.“

	„Pohov, vojáci,“ ozval se uhlazený hlas. „Tohle jsou přátelé.“

	Coelin vykročil vpřed. 

	„Kam se chystáte, pane Coeline?“ zeptal se zženštile vyhlížející poručík jménem Janarach. Kdykoliv se setkali, poplácával Coelina po ramenou a hulákal mu do ucha různé zdvořilosti. Coelin si nebyl jistý, jestli se chce poručík Janarach vetřít do postele jeho matky, nebo jestli je předmětem jeho zájmu on sám – a taková představa se mu ze srdce hnusila. 

	„Vy tady velíte, poručíku?“ zeptal se. 

	„Jen to tady mám na starost, pane Coeline. Kam vedete ty mezky?“

	„K městské bráně, poručíku. Je to přímý zájem tajemníka Jeho Svatosti.“

	„Jak myslíte, že se tam dostanete, pane Coeline? V dolní části náměstí jsou pobudové. Chtěli by jít domů do Ohrad, ale nemají kudy. Branka je zavřená.“

	„Oni si ji ještě neotevřeli?“ podivil se Coelin. 

	„Ne. Neotevřeli. Asi jsou na to příliš tupí.“

	„Zvednout mříž není snadný,“ ozval se za Coelinovými zády Zupi Gauss. „Musí se točit oběma rumpálama naráz. 

	Rovnoměrně. Jinak se to vzpříčí a zadrhne.“

	„Jo,“ přidal se Fibi. „Musí se pěkně polehoučku, jak říká setník Ucháč. Jako když svojí holce stahuješ obě punčochy najednou.“

	„Každopádně,“ řekl poručík Janarach, „my držíme horní část náměstí, ale v Krysím průchodu a v Tržní ulici korzují pobudové. Nejspíš se chodí dívat, jestli někdo nezdvihl mříž, a pak se zase vracejí zpátky… Rád bych vám poskytl podporu, pane Coeline, ale všichni moji muži musejí hlídat zátaras.“

	„Se žádnou podporou jsem ani nepočítal, poručíku Janarachu. I tak vám děkuji.“

	„Řeknu mužstvu, aby odtáhlo zábrany a uvolnilo vám cestu.“

	Houkl do tmy, o dvacet kroků dál prokmitlo pár světýlek. Ozvaly se zvuky, jako když se po dlažbě posunuje něco těžkého. 

	Coelin zavelel, muži z jeho oddílu se pohnuli vpřed. 

	Kopyta znovu zaklapala po dláždění. 

	Když popošli, trochu se rozsvětlilo. V Tržní ulici plápolal požár a jeho odlesky dopadaly až sem. Teď už bylo vidět, že Trhové náměstí je přehrazené dřevěnými zábranami, které před polednem oddělovaly tribunu pro honoraci. Něco tu však přibylo: koňské mršiny. 

	Coelin čekal, až muži i soumaři projdou. Poručík Janarach se mu postavil k boku. 

	„Všiml jste si, jak jsme chytře využili mršiny koní a vyztužili opevnění, pane Coeline?“ zeptal se. „Byl to můj nápad.“

	„To od vás bylo opravdu vynalézavé, poručíku Janarachu. 

	Dalo vám hodně práce, než jste mrtvé koně odtahali do přímé linie?“

	„Ó ne. To jsme nemuseli dělat. Koně tady leželi takhle seřazeni. Jezdce jsme pochopitelně odnosili. Nebo alespoň to, co z nich zbylo.“

	Coelin mávl dál do náměstí. V odlescích požáru tam viděl nehybné hromádky. „A co ti mrtví lidé támhle? 

	Neodnesete je?“

	„Odneseme,“ přikývl poručík Janarach. „Nejspíš až ráno. Chrám i přilehlé prostory jsou přeplněné živými lidmi, kteří tam našli útočiště. Je zbytečné přidávat k nim mrtvé. Už by se tam nevešli… Kromě toho nechci vystavovat své muže nebezpečí. Na druhé straně náměstí se neustále pohybují pobudové z Ohrad, jak vidíte.“

	Coelin se podíval pozorněji. Zahlédl malé hloučky lidí. 

	„Nevíte, jak skončil kapitán Asmodes, poručíku Janarachu?“ zeptal se. 

	„Celou čestnou stráž pobili do posledního muže. Zůstal jste naživu jen vy, pane Coeline. A bratři Gaussovi, jak vidím.“

	„Kapitán Asmodes nás odeslal s důležitým úkolem,“ řekl rychle Coelin. 

	Poručík Janarach se k němu naklonil a šeptl mu do ucha: 

	„Já vás přece z ničeho neobviňuji, Coeline…“ Pak dodal: 

	„Viděl jsem mrtvolu císařského vyslance. Má stehno propíchnuté šipkou ze samostřílu. Zdá se, že další šipka ho zasáhla do těla, tu však vyndali.“

	„Tomu nevěřím!“ vyhrkl Coelin. 

	„Jen říkám, co jsem viděl… dál už musíte jít sám, pane Coeline. Já teď nechám zatáhnout zátaras.“

	„Jsem vám nesmírně zavázán, poručíku.“

	„Hodně štěstí, pane Coeline. Jak se prý říká v Pohraničí, nenechte se zabít!“

	Coelin se zařadil do čela oddílu. Zavelel, muži i mezci se pohnuli vpřed. Kopyta cvakala po dláždění, hloučky pobudů se stahovaly do tmy. Oddíl bez potíží zahnul do Tržní ulice, kterou osvětloval hořící dům. Střecha už byla dávno pryč, plameny šlehaly z celého obdélníku, vymezeného obvodovými zdmi. Jak oheň plápolal, skoro to vypadalo, že se osamocený komín pohybuje sem a tam. 

	Na druhém konci Tržní ulice uviděli příčnou Královskou cestu. Také tam hořely nějaké ohně. 

	Coelin uhnul doprava, aby se hořícímu domu vyhnul co největším obloukem. „Nezastavujte se!“ křikl přes rameno. 

	Koutkem oka zahlédl pohyb. Tasil dýku. 

	Z temného zákoutí vyběhl muž v hrubé nepřepásané haleně. „Jsem s vámi!“ vykřikl. „Jsem desátník Grucho!“

	Byl prostovlasý a nevypadal jako voják. Nevypadal však ani jako pobuda z Ohrad, na to měl halenu příliš čistou. 

	Coelinovi připadal povědomý. 

	„Zůstaňte stát, pane,“ houkl na něj. Muž se zastavil. 

	Usmíval se od ucha k uchu. „To jsem rád, že jste tady,“ 

	zadrmolil. „Ohraďáci mě málem ubezdušili.“

	„Hele, já ho znám!“ vyhrkl kdosi. „Opravdu se jmenuje Grucho.“

	„Přestaň lhát, že jsi desátník, Grucho!“ křikl za Coelinovými zády někdo další. „Už nejsi u armády! Přetáhla tě Svatá hotovost.“

	Coelin křikl přes rameno: „Mlčte! Ticho!“ Pak promluvil k příchozímu: „Kde jste se tady vzal?“

	„Byl jsem na náměstí, pak se to začalo řezat. Schoval jsem se tady.“

	„To se tady schováváte celou tu dobu?“ podivil se Coelin. 

	„Proč jste se nevrátil ke chrámu, když se setmělo?“

	„Nevěřte mu ani slovo, pane,“ ozvalo se mu za zády. „Je to lhář.“

	„Posviťte mi na něj, prosím,“ řekl Coelin. 

	Někdo zdvihl lucernu. 

	„Už jsem vás dneska viděl, pane Grucho!“ vyhrkl Coelin. 

	Muž se neupřímně pousmál: „Jo? A kde?“

	„Zahlédl jsem vás ze své pozice před vchodem do chrámu. Vhrnul jste se na Trhové náměstí společně s lidmi z Ohrad. V podstatě jste jim velel.“

	Grucho si olízl rty. „Já, a velitel? Dyť jsem jenom desátník…“

	 „Byl jste jeden z těch, kdo lidi z Ohrad pobízeli, aby zaútočili na čestnou stráž kapitána Asmodese, pane Grucho.“

	Za Coelinovými zády to zahučelo. Vojáci se pohnuli blíž. 

	Obstoupili Grucha. 

	„Držte útvar!“ křikl Coelin. „Zachovejte ostražitost! 

	Vpředu i vzadu jsou nepřátelé!“

	„Celý je to nějaký divný, pane,“ zahučel voják jménem Torse. 

	„Ať tak, nebo tak, Grucho byl vždycky šmejd,“ přidal se další. 

	Jiný řekl: „Skoro se mi zdá, jako by celý to neštěstí s Ohraďákama spískala Svatá hotovost.“

	„Mlčte!“ křikl Grucho. „Nikoho nejmenujte! Abyste pozdějc nelitovali! Nemáte nejmenší ponětí, jaká hra se tady hraje!“

	„Grucho, ty jeden zkurvenej hajzle…“ vyjekl kdosi. 

	Grucho těkal očima z jednoho na druhého: „Chci, abyste mě odsud odvedli!“ zachrčel. „Někam, kde jsou další vojáci! Nebo ještě líp, kde je Svatá hotovost! Možná jsem Ohraďákům velel. Možná jo. Možná ne. Do toho vám nic není. Jenže Ohraďáci se úplně vymkli kontrole a já nechci, aby mi tady rozšlapali úsměv. Jasný? Odvedete mě. Potom zapomenete, že jste mě viděli. Já na oplátku zapomenu na vaše kacířský řeči!“

	„Nejradši bych toho zmetka rovnou propíchnul,“ hlesl jeden z vojáků. 

	„Tak to zkus,“ zavřískl Grucho. „Svatá hotovost z tebe pak zaživa vytahá střeva.“

	Rozhostila se chvilička ticha. 

	„Máte někdo provaz?“ zeptal se Coelin. 

	„Já! Já ho mám,“ vypískl Fibi. „Setník Ucháč říká, že velitel má mít u sebe pořádnej provaz, kdyby potřeboval někoho pověsit…“

	 „Mohl bys mi ho dát, Fibi, prosím?“

	Fibi si vykasal kroužkovou košili, od pasu odmotal šňůru. Dokonce na ní byla uvázaná katovská smyčka

	„Tady to máš, Coe…“

	Coelin převzal šňůru a ukázal na Grucha: „Pověste ho!“

	Najednou tu bylo plno ochotných rukou. Někdo vzal Coelinovi provaz z ruky, další dva Grucha přidrželi. 

	Ohromený Grucho se ani nesnažil protestovat. Než se nadál, přehodili mu přes hlavu smyčku a zadrhli mu ji kolem hrdla. 

	„Tady to přehoďte,“ řekl kdosi. 

	Konec šňůry přehodili přes konzolu, na které dnes po ránu visel vývěsní štít. Vytáhli Grucha nahoru, jeden z vojáků zauzloval konec šňůry kolem jakési skoby trčící ze zdi. Celkově jich spolupracovalo tak pět či šest. Než se ohromený Grucho vzpamatoval, visel za krk. 

	Konzole se prohnula, Grucho se špičkami bot téměř dotkl dláždění. Téměř. Chrčel, poulil oči, kopal nohama. 

	Pokoušel se zastrčit prsty mezi smyčku a hrdlo, byla však pevně utažená. 

	„Nastupte do útvaru,“ zavelel Coelin. „Odcházíme.“

	Vojáci se v mžiku seřadili. Vykročili. 

	Za Coelinovými zády promluvil Fibi: „Pořád tam mrská nohama.“

	„Nechtěl bych tam takhle viset za krk, brácho,“ přidal se Zupi. 

	„Když visí za krk, může trvat dost dlouho, než zhebne,“ 

	vysvětlil mu jeden z vojáků. 

	„Musel by mít kamaráda, kterej se mu pověsí na nohy a škubne,“ řekl jiný. „Tím mu zlomí vaz, a je hotovo.“

	„Takovýho kamaráda ve mně Grucho nemá,“ přidal se další. „Jen ať tam visí a kope nohama.“

	„To je ještě dost málo pro takovýho šmejda…“

	„Zůstaňte ostražití!“ houkl Coelin přes rameno. 

	 „Střelci, ke mně! Zadní řada! Hlídejte ulici, ať nás nikdo nepřekvapí zezadu!“

	Od Královské cesty se jim blížil v ústrety dav pobudů. 

	Gruchovo věšení, nasvícené hořícím domem, viděli jako na divadle. Zatím ještě nevěděli, co si o tom mají myslet, ale rozhodně je to popudilo. 

	
Kapitola desátá

	Staří

	známí

	Na tomto místě bych chtěl vyvrátit rozšířený blud. Pterrská magie (ani žádná jiná magie, snad s výjimkou té božské, pokud ovšem nějaký bůh existuje) nedokáže oživit skelet, tedy kostru, na které již zetlely měkké tkáně. Mrtvolu můžete oživit, to ano, všechny svaly a šlachy máte k dispozici, stačí jen dodat onu chybějící životní sílu a využít skutečnosti, že svaly, šlachy a tkáně mají cosi jako paměť. Ale oživit samostatné kosti? Nemožné. 
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	Kanalizační stoka byla široká a rozklenutá, podobala se otevřené tlamě. Ve středovém žlabu už netekl čúrek splašků, ale pořádný potok zahuštěného neřádstva. V proudu uvázly mršiny koček a psů, polámaná prkna, prázdné láhve i jeden poničený dětský kočárek. Z nánosů vznikaly ostrůvky, odpadní voda se rozlévala do šíře a zasahovala i na vyvýšený chodník. Čtveřice šla v řadě za sebou. 

	Snažili se došlapávat na suchá místa, boty jim však občas začvachtaly v kalu nebo uvázly v něčem mazlavém. 

	„Ještěže s náma nešla máma,“ poznamenal Thornel. 

	„Tohle by nerozdejchala.“

	„Zacloň l-lucernu, T-thorneli,“ požádal ho Wenzl, který šel vpředu. 

	Žluté světlo zmizelo. Čtveřice se zastavila. Chvíli nechali oči, ať si zvykají. 

	„Vpředu je to světlejší,“ řekl Danny. 

	„Jo,“ přikývl Wenzl. „Už jsme v-venku. T-thorneli, sfoukni to.“

	„Vy dva taky vidíte ve tmě?“ zeptal se Thornel. 

	„Ještě sis toho nevšiml?“ řekla Ju. „Já a pan Mazánek vidíme ve tmě, to jo. Díky lektvarům, mastem a podobnejm sračičkám. Nemáme žádný elfský předky.“

	Vykročili k ústí kanalizace. 

	„Měl jsem strach, že p-potkáme n-nějaký p-pobudy,“ 

	řekl Wenzl s ulehčením. „Šlo to úplně h-hladce.“

	„Většinou se nestane to, čeho se bojíš,“ poučil ho Daniel, 

	„ale to, co nečekáš.“

	„Pěkná poučka,“ zasmála se Ju. „Tohle ti nabulíkoval Thompson, mazánku?“

	„Možná Thompson,“ připustil Danny. „Pokud to nebyl Frank. Nebo máma. Nebo Šídlo Rufus…“

	„Radši ztichněte,“ okřikl je Wenzl. „N-nevíme, co je venku.“

	„Ale víme. Už jsme tam,“ řekla Ju. Měla pravdu. Klenba nad jejich hlavami zmizela, kolem šustily větve keřů a drnčel hmyz, který si užíval posledních dnů teplého podzimu. 

	„Co teď?“ zeptal se Thornel. 

	„Tady k-kolem d-dokola je b-bažina,“ řekl Wenzl. „Voda z k-kanálu se r-rozlejvá, kam jen m-může. M-musíme se d-dostat na p-pevnou zem.“

	„A co pak?“ zatahala ho za rukáv Ju. „Povedeš nás dál, nebo nás zanecháš krutému osudu, pane Koktavý?“

	„P-půjdu s váma dál.“

	„Splnil jsi slovo, Wenzle,“ řekl Daniel. „Zaplatím ti hned teď. Jestli nás dostaneš na druhý břeh Lodusu a pak ke kapitánu Harsovi, dostaneš dvakrát tolik.“

	„Nechci p-peníze,“ řekl Wenzl. „N-nevezmu si je od vás, pane D-danieli.“

	„Proč?“ užasl Danny. „Já ti přece chci zaplatit, Wenzle!“

	Z druhé strany se k Wenzlovi přitulila Ju: „To je od tebe vážně pěkné, koktálku. Buď si jistej, že ti nezůstanu dlužná. Mě snad neodmítneš.“

	„Překvapuješ mě, Wenzle,“ přidal se Thornel. „Já myslel, že to děláš pro peníze!“

	„K-kdybych řekl mámě, že jsem vás nechal v p-půli cesty, pane D-danieli, tak mě v-vlastnoručně u-uškrtí,“ řekl Wenzl. „Ona si m-myslí, že jste pro T-thonnieriku jediná n-naděje. Nebo spíš vaše m-maminka, paní Sylvia V-viktorina.“

	„Jo, paní Sylva by tady dokázala udělat pořádek, že by se všichni divili,“ přikývla Ju. 

	„Je mi líto, Wenzle,“ řekl Daniel zvolna. „Byla tady určitá šance, že se stanu arkastským králem, ale po dnešním dni je pryč. Jsem ze hry, chápeš? Budu rád, když se dostaneme zpátky do Barge…“

	„N-nevadí. Stejně vás d-dostanu na d-druhej břeh, pane D-danieli.“

	„Přes most to asi nepůjde, co, Wenzle?“ zeptal se Thornel. „Ten bude hlídanej. Máš nějakej nápad, jak se dostat přes řeku?“

	„Vím, kde b-bysme si mohli v-vypůjčit p-pramičku. 

	U-umíte veslovat?“

	 „Co neumíme, to se naučíme…“

	„Tak jsme si popovídali,“ řekla Ju. „Teď bych se pohnula z těchhle sraček. Tady se mi sice dejchá líp, ale boty mám promočený až ke kotníkům. Kudy?“

	„T-tudy.“

	Asi půl míle se mlčky prodírali vegetací. Země byla nerovná, podmáčená, plná louží, porostlá hustými vrbičkami. Nakonec se dostali do řídkého olšového háje. 

	Wenzl ukázal do tmy: „T-támhle je skrz stromy vidět h-hradba. A t-tímhle směrem je D-dolní mlýn. Jsou tam lávky. Tudy se d-dostaneme přes M-mlýnskou stoku…“

	„Tiše!“ zasykl Daniel. „Slyším hlasy… támhle, vidíte? 

	Někdo si tam svítí lucernou!“

	„Podíváme se, kdo to je,“ hlesl Thornel. „Ale potichu. 

	Oni nevidí ve tmě jako my, jinak by si nemuseli svítit. 

	Neuvidí nás.“

	Na nic nečekal, přikrčil se a rozběhl se vpřed. 

	„Zatracenej T-thornel,“ zasykl Wenzl. „Do v-všeho je tak hr…“

	Popadl košík, který si na chvíli odložil. Potichu a přikrčený se vydal za Thornelem, Ju a Daniel ho následovali. 

	Našlapovali na měkký podklad ze spadaného olšového listí, přibližovali se k neznámým lidem. 

	Olšovým hájem k nim dolehl útržek hovoru: „…měli bychom se vrátit, pane Backere…“

	Ju se přitiskla k Dannymu. Popadla ho za ruku: „Slyšel jsi to? Backer! Tam vpředu je Backer!“

	Daniel snad zapomněl dýchat. 

	Teď promluvil ten druhý: „Ještě chvíli, otče Kendriku, prosím… konečně jsem zase v lese… v Pohraničí jsem si zvykl na les, víte? Já vím, je to hloupé, vždycky jsem se považoval za městského člověka… Když mě věznili v té věži, uvědomil jsem si, že ze všeho nejvíc mi chybí stromy. 

	A tráva. Takové ty zvuky lesa…“

	 „Užijete si lesa do sytosti, pane Backere,“ řekl ten druhý. „Vždyť právě vyrážíte na výpravu…“

	„Jsou jenom dva,“ vypískla Ju. „Máme ho! Máme Backera! Smahni je ledovou dýkou, Danny!“

	Vyrazili vpřed. 

	„Héj! Co to d-děláte?“ křikl za nimi Wenzl. 

	Tmou problesklo dvojí modravé zaprskání. 

	„Thorneli!“ křikla Ju. „Pomoz nám s Backerem! Je těžkej jak hovado! Wenzle! Kam si ho můžeme odtáhnout?“

	Thornel, který už byl u nich, zachrčel: „Tenhle se ještě hejbe! Toho jste moc neuzemnili!“

	Vyškubl svůj krátký meč ze závěsu, ani ho nevytáhl z pochvy. Rozmáchl se, praštil druhého muže přes hlavu. 

	Otec Kendrik, který cosi blábolil a pokoušel se zvednout na všechny čtyři, se rozplácl do trávy. 

	„T-tohle je f-flanďák, ty vole!“ vyhrkl Wenzl. „M-majznul jsi po hlavě sluhu b-božího!“

	„Wenzle!“ pověsila se mu na rameno Ju. „Kam můžeme Backera odtáhnout?“

	„Do d-doků. Jedině do d-doků. Vezmeme to p-přes láv-ku pod D-dolním m-mlejnem.“

	Thornel stavěl Backera na nohy: „Tak co, můžeš jít po svejch?“

	„Šlehnul jsem ho jen slabě,“ hlesl Danny. „Půjde sám. 

	Potřebuje akorát podepřít.“

	Zmatený Backer zajektal: „Za tu druhou ruku, prosím… au! Opatrně!… To jste vy? Thornel Schank?“

	„Vy mě znáte?“ užasl Thornel. 

	„Pamatuji si vás ze Šťastné Náhody, pěkně jste to tam rozvířil. To vy jste mě zachránil z věže.“

	„Jo,“ přitakal Thornel. „Zachránili jsme vás z věže, a teď vás zachraňujeme znova. Budeme vás zachraňovat tak dlouho, dokud nebudete úplně zachráněnej. Kudy, Wenzle? Tady to neznám.“

	Podepřel Backera, který se nijak nevzpíral. Wenzl nesl velký proutěný košík a ukazoval jim cestu. Museli se dostat přes Mlýnský náhon, naštěstí přes něj nevedla jediná lávka, ale hned několik. Wenzl je dovedl k té nejjižnější. 

	Kolem bystře tekoucí vody rostla řada olší a také nějaké roští. Měli slušnou šanci, že je nikdo neuvidí. 

	Přes lávku museli přejít po jednom, i tak se pod nimi prohýbala až k vodní hladině. Backer přešel sám, nepokusil se o útěk. Snad se opravdu domníval, že ho znovu zachránili. 

	„T-tudy,“ ukázal Wenzl. 

	Tohle ještě nebyly doky, ale poloprázdná špice ostrova mezi Mlýnskou stokou a Lodusem. Wenzl je odvedl do osamoceně stojící kolny. Tam, v úkrytu za zvetšelým říčním člunem, uloženým na nízkých kozách, konečně odložili zavazadla. 

	Daniel si vzal lucernu. Zažehl ji tak, že se knotu dotkl palcem a ukazovákem. Zvedl ji do výše. Osvětlil jak sebe, tak Justýnu. 

	„Zdravím tě, Josy, ty moje první lásko,“ usmála se Ju. 

	Teprve teď udělal Backer pohyb, jako by chtěl utéci. 

	Thornel ho přirazil k prkenné stěně, přitom mu nešetrně zacloumal pochroumanou levičkou. Backer zanaříkal. 

	„Tohle je Daniel, Josy,“ řekla Ju. „Je to už osm let, cos ho viděl naposled. Trošku povyrostl, trošku se změnil, ale věř mi, je to on.“

	„Já ti věřím, Justýnko,“ řekl Backer. Hlas měl překvapivě klidný. 

	Ju sfoukla knot. V kolně opět zavládla tma. 

	„Teď nám odpovíš na otázky, Josy,“ řekla. „Když budeš spolupracovat, zabijeme tě co možná nejméně bolestivým způsobem. Když ne, tak ne. Jistě chápeš, jak to myslím.“

	„Mám pro vás návrh,“ zachrčel Backer. 

	„Jo? To si rádi poslechneme.“
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	Hořící dům vykreslil na dlažbě zubatý stín Coelinova oddílu. Od křižovatky s Královskou cestou se zvolna blížili pobudové, bylo jich tolik, že zabrali celou Tržní ulici – a ta je pořádně široká. Neřvali ani nekřičeli, nesl se od nich zvuk, jaký vydává hnízdo sršňů. Podrážděných sršňů. 

	Coelin se ohlédl k vojákům: „Nejprve si s nimi promluvím. Dostanou šanci, aby se stáhli. Řekněte mi, jsou ty kuše opravdu tak účinné, jak se říká?“

	„Na tuhle vzdálenost prostřelí dva chlapy za sebou,“ 

	potvrdil voják jménem Bailen. 

	„Budete střílet jen na můj rozkaz. Fibi, Zupi, potřebuji, abyste zatroubili na trubku.“

	„Radši to vezmi ty, brácho,“ požádal Zupi mladšího chlapce. „Já se necejtim moc dobře. Ještě bych do tý trumpety nablinkal.“

	„Dej to sem, brácho. Co mám zatroubit?“

	„Nějakou pochodovou melodii,“ řekl Coelin. 

	„Co takhle Vyhrňte si sukně, holky?“ navrhl Zupi. 

	„To bude dobré.“

	Fibi si přiložil ke rtům náustek. Nadul tváře. Ulicí zazněl břeskný plechový zvuk. Tram-ta-rára tram-ta-rára…

	Dav pobudů se zastavil. 

	„To stačí, Fibi,“ křikl Coelin. Postoupil pár kroků vpřed. 

	Zakřičel: „Ustupte a nechte nás projít! Odejděte a nikomu se nic nestane! Jsem Coelin Grabmüller! Slibuji, že vám pak umožním návrat do Ohrad! Teď ale ustupte!“

	Dav se zavlnil. Chvíli se zdálo, že začne couvat. Pak z davu vyletěl kámen. Opsal oblouk a dolétl k Coelinovým nohám. Ještě poskakoval po dláždění, a z davu už vylétaly další předměty. O dlažbu se s třeskotem tříštily prázdné láhve. 

	 „Kopiníci!“ křikl Coelin přes rameno. „Kopiníci vpřed! 

	Utvořte rojnici! Střelci! Namiřte! Fibi! Zatrub do útoku!“

	Trumpeta zavřeštěla: tá-dra-ta tá-dra-ta tá-dra-ta! 

	„Střílejte!“

	Tětivy zapleskaly. Coelin měl pocit, že slyší svištění šipek, možná to však bylo jen zdání. 

	Na dav Ohraďáků to nemělo žádný účinek. Zatím. Jen se ozvaly první bolestivé výkřiky. 

	„Natahujte a střílejte! Nepřestávejte!“

	Tětivy zapleskaly podruhé. 

	Tá-dra-ta tá-dra-ta tá-dra-ta! ječela trubka. 

	Coelin se podíval nalevo. Podíval se napravo. 

	Před časem si byl prohlédnout, jak funguje mlýn. Teď měl pocit, že vidí to samé. Čtyři střelci, dva nalevo a dva napravo, vykonávali pořád jedny a ty samé pohyby, každý však svým vlastním tempem. Jako by to byly různé součásti mlecího stroje. 

	Předklonit se. Zašlápnout třmen kuše. Zaklesnout za tětivu hák, zavěšený na opasku. Napřímit se. Lučiště se prohne, tětiva se zformuje do tvaru vidličky. Zachytí se o výřez v mechanismu. 

	Vyháknout napínací hák. Založit do žlábku šipku. 

	Zamířit. Stisknout spouštěcí páku. 

	Tětiva pleskne, šipka zasviští. O čtyřicet kroků dál se její hrot zasekne do živoucího masa. Láme žebra, řeže svaly, přetíná šlachy. 

	Krev stříká. 

	A znova. Zašlápnout třmen, zaháknout tětivu. 

	A tak dál. 

	Tihle čtyři staří vojáci, Bailen, Torse a dva další, sloužili v Pohraničí, kde se samostříly běžně používaly. Bojovali se skřety. Později bojovali s elfy. Obsluha těchto složitých zbraní se pro ně stala rutinou. 

	Předklonit se, natáhnout, zamířit, stisknout spouštěcí páku. 

	A znovu. 

	Déšť kamení, lahví a dalších předmětů zeslábl. Dav Ohraďáků zůstal roztažený po celé šířce Tržní ulice, v popředí však ležela či se zmítala řada mrtvých a raněných. 

	Tá-dra-ta tá-dra-ta tá-dra-ta! ječí Fibiho trumpeta. 

	Zepředu, odněkud zleva, se ozývá další trubka. 

	Tú-tú-tududududů! 

	„Ticho, Fibi!“ vykřikl Coelin. „Přestaňte střílet! Tohle jsou vojáci od brány! Jdou k nám!“

	„Stejně už nám došly šipky, pane,“ poznamenal Bailen. 

	Dav Ohraďáků přehrazující Tržní ulici se pohnul. Začali se přesouvat kamsi napravo. Nebyl to nijak rychlý pohyb, když však skončil, byla křižovatka Tržní ulice s Královskou cestou prázdná. Zůstali tady jen mrtví a ranění. 

	„Zpátky do útvaru,“ zavelel Coelin. 

	V duchu počítal. Střelci vystřelili nejméně desetkrát. 

	Možná patnáctkrát. Pokaždé zasáhli. V tom hustém davu nemohli minout. Čtyři střelci krát deset výstřelů krát dva zásahy na jednu šipku…

	Vycházelo mu osmdesát mrtvých a raněných. 

	Za takovou chvilku? 

	Děsivé…

	„Jdeme! Oddíle, vpřed!“

	Kopyta mezků zacvakala po dláždění. Zpoza rohu, z levé strany křižovatky, vypochodovala vojenská jednotka. 

	Tú-tú-tududududů!  ozval se její trubač. 

	Před jednotku předstoupil pomenší chlapík v impozantně klenutém pancíři. „Kdo jste?“ křikl. 

	„To je setník Ucháč!“ zajásal Fibi Gauss. „Pane setníku! 

	To jsme my! Haló!“

	Coelin ho překřičel: „Tady je Coelin Grabmüller! Vedeme soumary pro bratra Provazníka!“

	 „Rád vás vidím živého a zdravého, pane Coeline!“ křikl setník v odpověď. „I vás, mladí páni Gaussové… tady snad pršelo, že je tu tolik louží?“

	Jenomže to nebyla dešťová voda, ale krev. 
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	„Možná mě pokládáte za ztělesnění všeho zla,“ řekl Backer, „ale s tím, co se dnes stalo v Thonnierice, nemám nic společného.“

	„A kdo za to může?“ zeptal se Thornel. 

	„Církev – kdo jiný? Kdysi měli v Thonnierice absolutní moc. Pak o ni přišli. Teď ji chtějí zpátky. Atentát na císařského vyslance naplánovali oni. A když říkám oni, tak mám na mysli tajemníka Jeho Svatosti. Vylepšili to tím, že na náměstí vpustili zdivočelou lůzu z Ohrad… Vidíš, Danieli? Na světě jsou i horší lidé, než jsem já.“

	„Nač ta skromnost, Josy?“ zasmála se tiše Ju. „Častokrát si vzpomenu na starý dobrý časy, když jsi mě ukradl mýmu tátovi. Pak jsme ty a já – a taky Margi a Daer a Rolf – putovali Orcigardem. Zabíjeli jsme půlorky. Zabíjeli jsme skřety. Pak jsme znova zabíjeli půlorky. Byla to zábava. 

	Nejlepší zábava v mým životě… Jak jsi nás mohl opustit? 

	Byli jsme tvoje družina, a tys nás tam nechal! Napospas půlorkům, napospas sirénám…“

	„Omlouvám se,“ hlesl Backer. „Doufal jsem, že si nějak poradíte… Víte co? Stydím se. Vydal jsem se přes celý Orcigard, abych zavraždil dítě. Za to se stydím.“

	„Zavraždil jsi Ochäzka,“ vyhrkl Danny. „Zavraždil jsi jeho manželky Margö a Jochü. Střelil jsi Franka.“

	„Za to se taky omlouvám. Ale starý pán přežil, ne?… 

	Promiňte, říkám hlouposti. Klidně mě zabijte, zasloužím si to. Jen jsem vám chtěl povědět o té dívce. O Zilianě.“

	„Co je s ní?“ vyhrkli jedním dechem Thornel a Wenzl. 

	 „Byli jste to vy čtyři, kdo mě vytáhl z vězení, že? Coelin, Thornel, Ziliana. Pak jsi tam byl ještě ty, chlapče. Při řeči trochu zadrháváš. Jak se jmenuješ?“

	„Neříkej mu to, Wenzle,“ vyhrkl Thornel. 

	„Tak Wenzl?“ pousmál se Backer do tmy. „Rád tě zase vidím.“

	„Co je se Zirri?“ zeptal se Wenzl. 

	„Oni ji chtějí obětovat.“

	„Jak o-obětovat? K-komu?“

	„Našemu králi. Tomu opravdovému.“

	„Jak to myslíte, Backere?“ vyhrkl Daniel. 

	„Určitě jste slyšeli, co se o králi povídá.“

	„Je to vrah!“ vyhrkl Thornel. „Zrůda! Umučil a zabil spoustu žen a dívek! Proto ho královská Rada v tichosti uvěznila! Jenže on jim utekl. Už deset let se skrývá!“

	„Je tady ještě jeden názor,“ řekl Backer. „A totiž ten, že král není ani vrah, ani zrůda. Že nikoho neumučil ani nezavraždil. Očernili ho.“

	„Tak jak to teda je?“ zeptala se Ju. „Je vrah a zrůda, nebo není?“

	„Já nevím. Doufám, že není. Myslím si, že není.“

	„Musíš to přece vědět, Josy!“ vyhrkla Ju. „Chtěl jsi pro něj zavraždit malýho kluka, takže ho musíš znát!“

	„Nikdy jsem neviděl krev na jeho rukách. Jen později jsem zaslechl nějaké řeči. Nikdy jsem jim nevěřil.“

	„Příliš to komplikuješ, Josy,“ zavrněla Ju. „Tohle nechceme vědět. Vrátíme se k té zrzavé holce, ano? Co je s ní?“

	„Církev chce ovládnout Thonnieriku. Šlo by jí to mnohem lépe, kdyby měli k ruce právoplatného krále. Pokud by ho znovu dosadili na trůn, on by jim šel na ruku. 

	V podstatě by je nechal dělat, co se jim zlíbí. Takhle si to naplánovali. Jenže i Církev potřebuje vědět, co je král zač. 

	Jestli je zrůda, nebo oběť intrik. Proto mu chtějí předhodit slečnu Zilianu. Nechají ho s ní o samotě. Jeden až dva dny. 

	Tímhle způsobem zjistí, co je král zač.“

	„P-proč zrovna Zirri?“ zeptal se Wenzl. 

	„Lhala, aby vás zachránila. Vás čtyři. Kryla vás, ale oni to poznali. Tohle má být trest. Zato ten váš čtvrtý kamarád, ten Coelin, s Církví spolupracuje. Dost ochotně, jak jsem si všiml.“

	„Ten zmetek!“ zasyčel Thornel. „To on nás do toho navezl, a sám teď plave s proudem.“

	„Uklidni se, Thompsonova nápodobo,“ okřikla ho Ju. 

	„Dostáváme se k tomu hlavnímu! Josy, starej brachu, pověz mi, kde se schovává arkastskej král?“

	„To já nevím… Počkej, Justýnko, nech mě mluvit. Slečnu Zilianu vedou do pevnosti Rudenrog. Namluvil jsem jim, že se král schovává právě tam.“

	„Král v Rudenrogu není?“

	„Ne. Není.“

	„Ale oni si myslí, že tam je. Protože jsi jim to nabulíkoval.“

	„Přesně tak. Ale král tam není… Mohlo by vás zajímat, že součástí výpravy je i pan Coelin.“

	„Tak moment, Josy! Vedou zrzku za králem do Rudenrogu, ale král tam není. Tak co má bejt? Až to zjistí, zase ji přivedou zpátky.“

	„Výpravu vede jistý bratr Provazník,“ řekl Backer. 

	„Znáte ho?“

	„T-toho zná v T-thonnierice každej,“ zahučel Wenzl. 

	„Slečna Ziliana se do Thonnieriky nevrátí. Viděla a slyšela příliš mnoho. Zabijou ji a pohřbí někde v pustinách. 

	Stejný osud, domnívám se, hrozí i panu Coelinovi.“

	„Coelin ať si vyžere, co si navařil,“ vybuchl Thornel, „ale Zirri je mi líto.“

	„N-nemůžeme to t-takhle n-nechat,“ vydechl Wenzl. 

	„V tom jsem s vámi za jedno, Wenzle,“ řekl Backer. 

	 „Dlužím slečně Zilianě protislužbu. Odemkla zámky a pouta, bez ní byste nejspíš nic nezmohli.“

	„To asi ne…“

	„Rád bych to slečně Zilianě oplatil. Kromě toho se mi ani trochu nelíbí, co Církev dělá s Thonnierikou. Chtěl bych jim překazit plány. Nabízím vám spolupráci. Znám pevnost Rudenrog dobře, nějaký čas jsem tam působil jako králův místodržící. Vyznám se v okolí. Pokud bychom výpravu bratra Provazníka předběhli… chápete, jak to asi myslím?“

	„No páni! Josy!“ vyhrkla Ju. „Tohle je nabídka, která se neodmítá! Au! Pusť mi tu ruku, Danny! Budu mít modřinu! Josy! Už jsem ti říkala, že jsi byl moje první láska? 

	Můžu ti dát pusu?“

	„Jsem na tebe trochu starý, Justýnko,“ řekl překvapený Backer. 

	„Nesmysl! Mně je šestnáct, a tobě kolik? Pětačtyřicet? 

	Jsi v nejlepších letech! Uhněte, ať můžu Josyho obejmout! 

	Tolik let čekání! Tolik let snění a touhy! Tady jsou moje ústa, Josy!“

	Vrhla se Backerovi do náruče. Ten se k ní sklonil, jako by ji chtěl skutečně políbit. 

	Zachvěl se v křeči. Vypjal se na špičky. 

	Tichounce se poskládal na udupanou zem. 

	„Tys ho zabila!“ vykřikl Daniel. „Probodla jsi mu srdce!“

	„Jo!“ vyhrkla Ju. Prudce oddechovala. „Snad sis vážně nemyslel, že se s ním budu bratříčkovat? Nebo sestříčkovat?“

	„Mohli jsme ho vyslechnout!“ vybuchl Thornel. „Ještě nám neřekl všechno!“

	„Jo!“ přidal se Wenzl. „Měli jsme ho n-nechat m-mluvit!“

	„Stejně nám to poví!“ odsekla Ju. „Moment, musím se uklidnit. Nádech, výdech. Musím se ho zeptat, dokud je vláčnej.“

	Přiklekla k Backerovu tělu. Položila mu dlaň na prsa: 

	„Josy? Josy? Víš, kde se schovává král?“

	Nestalo se nic. 

	„Kurva a do prdele,“ zadrmolila Ju. „Už jsem to spoustu let nedělala… musím se uklidnit… nádech… výdech… 

	Josy? Slyšíš mě?“

	Backerova ústa se rozchlípla. Mrtvola se zasyknutím nasála vzduch, rozhodně ho však nepotřebovala k dýchání. 

	„Sláva… Josy? Víš, kde se schovává král?“

	Mrtvé tělo vyfouklo vzduch zpět. Zformulovalo při tom jakýsi zvuk: „Ne-ííí…“

	Ju vzhlédla: „Tak tohle nám moc nepomohlo. Zeptám se ho na něco jinýho… Josy! Vedou teď do Rudenrogu Zilianu?“

	„…anoooo…“

	„Kdo je s ní?“

	„Pan Coe…in… Br…tr Pr…vaz…nkkk… Muži… mz… cii.“

	„Muži a mezci? Jací muži?“

	„Sva…ttt…httt…vsttt.“

	„Kolik jich je?“

	„Emmmhmmm…“

	„Je jich víc než deset?“

	„Anooo…“

	„Je jich méně než dvacet?“

	„Anooo…“

	Ju vzhlédla: „V tomhle nám teda nelhal. Ještě bysme se ho měli zeptat, co před náma skrejval. Zatím je vláčnej, za chvíli začne tuhnout. Až pak odtuhne, nebude si pamatovat skoro nic. Vzpomínky se po smrti hrozně rychle ztrácejí, tak to alespoň říkával táta…“

	Opřela se mrtvole o prsa oběma rukama. „Josy? Slyšíš mě, Josy? Něco jsi před náma tajil? Na něco jsi usilovně myslel a nechtěl jsi, abychom to věděli? Rozumíš mi? 

	Nemluvím moc komplikovaně? Něco jsi před náma skrýval?“

	„Anooo.“

	„Co to bylo?“

	„Thornelll… m-tkaa.“

	„Thornelova matka? Co je s ní?“

	„M-tvá…“

	„Thornelova matka je mrtvá?“

	„Anoooo…“

	„To není možné!“ vykřikl Thornel. „Maminka je naživu! 

	Nic jí neudělali! Říkala přeci, že se jí nic nestane! Říkala to!“

	Mrtvý cosi zamumlal. 

	„Už mu skoro není rozumět,“ hlesla Ju. „Zdá se, že tvoji maminku zabil bratr Provazník, Thorneli. Je mi to moc líto…“

	Thornel se poskládal na zem, zády se opřel o prkennou stěnu. „Chtěl jsem ji vzít do lesů… slíbil jsem jí to… tolik si přála vidět elfy…“

	Plakal. 

	Daniel mu položil ruku na rameno: „Ona se pro tebe obětovala, Thorneli. Obětovala se pro nás.“

	„T-taky je mi to líto,“ řekl tiše Wenzl. „B-byla to moc milá paní… ale t-tady nemůžeme zůstat… musíme p-pryč… P-porozhlédnu se kolem, vy tady p-počkejte…“
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	Tu i onde troubily trumpety, poddůstojníci vyřvávali rozkazy. Vojáci se přesouvali sem i tam. Zirri seděla na lavičce, umístěné venku za bránou. Lavička tady sloužila strážným, aby se na ni posadili, pokud zrovna nikdo nevcházel do města či nevycházel ven. Společně se Zirri se sem posadili další. Zleva tělnatá žena, páchnoucí potem a strachem. Zprava hubený stařec, který se téměř nehýbal, takže se zdálo, že zemřel. 

	Během tlačenice a zmatku se z brány vyhrnuli obyvatelé města a uvízli tady. Vojáci je už nějakou chvíli odesílali do doků, kde pro ně násilím otevřeli jedno ze skladišť, u brány jich však pořád zůstávalo dost a dost. Nejspíš doufali, že celý tenhle strašný sen skončí a oni se budou moci vrátit do svých domovů. Zranění naříkali, ženy bědovaly, děti plakaly. Zirri věděla, že by měla uvolnit místo na lavičce někomu potřebnějšímu. Třeba támhleté ženě, která vypadá těhotná. Nedokázala se však postavit na nohy. 

	Zavřela oči. Na chvíli usnula. 

	Probudil ji křik. Zamžourala do kalného světla luceren. 

	Zjistila, že ji drží za ruce bratři Gaussové, Fibi za levou a Zupi za pravou. 

	„Slečno Ziliano,“ drmolil Fibi. „Co tady děláte? Kde jste se tady vzala? Proč nejste u tety Simonetty? Nelíbilo se vám tam? Nebyla na vás hodná?“

	„My vás vezmeme k nám domů,“ přidal se Zupi. 

	„Můžete bydlet u nás. My vás budeme mít rádi.“

	O pár kroků dál, v chumlu vojáků a uprchlíků, zahlédla Coelina. Jen tam tak stál a netečně se na ni díval. Dotklo se jí to. Ve srovnání s tím, jakou vřelost projevovali ti dva potrhlí bráchové, byla Coelinova lhostejnost urážející. 

	„Musím se vydat na dlouhou cestu,“ řekla bratrům. 

	„Musím odejít…“

	„Ale vrátíte se, že?“ zajíkl se ten starší. 

	„To víš, že se vrátí, brácho,“ vyhrkl Fibi. „A pak se budeme navštěvovat. Ona bude navštěvovat nás a my budeme navštěvovat ji. Třeba si tě nakonec vezme za manžela.“

	„To by vám maminka nedovolila,“ pousmála se Zirri. 

	 „Ale dovolila, my ji přemluvíme. Bráchovi by nevadilo mít zrzavý děti. U holek je zrzavost pěkná.“

	„Mně by nevadili ani zrzaví kluci,“ osmělil se Zupi. 

	„Kdyby to teda byli moji kluci. Tím myslím jako moje děti.“

	Chtěla něco namítnout, shromáždění uprchlíků a vojáků se však zachvělo, jako by je napadla šelma. Do žlutého světla luceren vstoupili dva muži: bratr Provazník a otec Kendrik. Zupi a Fibi se jako jeden muž pokusili vměstnat pod lavičku. Z bratra Provazníka měli hrůzu. 

	Otec Kendrik nevypadal dobře. Držel se za hlavu, po levé líci si rozmazával krev. 

	„Jak to, že jste přišel o Joselina Backera, otče Kendriku?“ 

	zaječel bratr Provazník. 

	„Vylákal mě až k Dolnímu mlýnu,“ zajektal otec Kendrik. 

	„Tvrdil, že se chce projít, ale měl tam spojence…“

	„Já tomu nemůžu uvěřit,“ burácel bratr Provazník. „Jen vás spustím z očí, otče Kendriku, a vy provedete něco takového! To je neodpustitelné!“

	„Mírněte se, bratře Provazníku,“ zaprotestoval otec Kendrik. „V církevní hierarchii stojím výš než vy! Formálně jsem váš nadřízený!“

	Vzápětí ustoupil o další krok. Bratr Provazník napřáhl pravici, avšak neudeřil. Místo toho zahřměl: „Vy pokrytče! Oháníte se svým postavením? Měl byste jít příkladem, avšak vaše víra je falešná a prázdná! Jste horší než neznabozi z Pohraničí, otče Kendriku! Zářící vám dovolil, abyste mu sloužil, vy však bažíte jen po požitcích! 

	Nejste nic! Nejste nikdo! Zmizte mi z očí, než neovládnu hněv!“

	Otec Kendrik se zapotácel. Odklopýtal do tmy. 

	Bratr Provazník se podíval na Coelina. Podíval se na Zirri. 

	„Odcházíme,“ řekl. „Vydáváme se na cestu. Hned teď!“

	Zirri vstala z lavičky. Rozhlédla se, kde jsou Fibi a Zupi, ti však v mezičase zmizeli. 

	„Jsem připravena,“ řekla. 

	„Cože?“ vyhrkl Coelin. „Slečno Ziliano! Co to znamená? Vy půjdete s námi?“

	„Vysvětlím vám to cestou,“ řekla. 

	„Ticho,“ křikl bratr Provazník. „Mlčte! Není čas na rozpravy! Dojdeme na nejbližší farmu! Tam vám možná dovolím, abyste si odpočinuli. Nebo dojdeme až na tu další farmu. Pokud budete vzpurní, pošlapete celou noc a pak ještě celý další den! Kde jsou muži ze Svaté hotovosti, kteří nás mají doprovázet?“

	„Tady, pane,“ vyhrkl poďobaný mládenec v rozepnuté kazajce a s přehnaně špičatým límcem od košile. „Jsme připraveni!“

	„Výborně! Jako bych konečně slyšel bohabojného věřícího! Odtáhněte zátaras! Potřebujeme odejít po Severní cestě!“

	„Půjdete kolem Ohrad,“ zaprotestoval jakýsi poddůstojník. „Nemám dost lidí, abych vám poskytl eskortu!“

	„Nepotřebuji eskortu!“ zahartusil bratr Provazník. 

	„Zářící ochrání své věrné. Kromě toho jsou teď lidé z Ohrad uzavřeni uvnitř Thonnieriky. Jako krysy v pasti!“ 

	zasmál se nepříjemným smíchem. „Oni jsou trestem za vaše hříchy, vy malověrní! To oni vejdou přímo do rajské zahrady, protože plní vůli Zářícího!“

	Zirri mátožně vykročila. Připojila se k mužům ze Svaté hotovosti. Jako ve snách sledovala, jak vojáci odtahují zátaras. Pak se stejně jako muži a mezci pohnula vpřed. 
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	Thornel seděl na zemi, opřený o prkennou stěnu přístřešku. Ju se ujala utěšování. Držela Thornela za ruku a cosi mu šeptala do ucha. Možná mu vyprávěla o své matce, která v rozvalinách pterrského chrámu spadla do šachty a probodaly ji nastražené hroty. Možná mu říkala, že zítra ráno znovu vyjde slunce a každá bolest nakonec přebolí. 

	Daniel stál kousek od nich. Soucítil s Thornelem, nevěděl však, co mu má říct a jestli mu má vůbec něco říkat. 

	Několikrát vyšel ven z kolny a rozhlédl se, kde je Wenzl. 

	Nad hradbami probleskovala záře požárů a na severní straně, v docích, také hořely ohně. Občas odtamtud dolehly lidské hlasy. Na druhém břehu Lodusu štěkal pes. 

	Konečně se vrátil Wenzl. 

	„V-vypadá to t-takhle,“ spustil bez okolků. „Přes doky se n-nedostaneme. Je tam spousta uprchlíků a taky v-vojáci. 

	P-pontonovej most rozpojili, u druhýho břehu je v něm v-velká díra. V-vypůjčíme si p-pramičku a p-protáhneme se p-proti p-proudu… T-thorneli, d-dokážeš vstát?“

	„Jo, dokážu,“ řekl Thornel. Opřel se o prkennou stěnu a ztěžka se postavil. 

	„Rozhodl jsem se,“ řekl. „Udělám přesně to, co navrhoval Backer. Vydám se proti proudu. Až bude vhodná chvíle, osvobodím Zirri. Pokud bude příležitost, zatnu tipec bratrovi Provazníkovi a dám přes držku Coelinovi, ale záchrana Zirri je nejdůležitější.“

	„Půjdu s t-tebou, T-thorneli,“ vyhrkl Wenzl bez rozmýšlení. „Já v tom Zirri n-nenechám.“

	„A co my?“ zeptala se Ju. 

	„D-dostanu vás na d-druhej břeh,“ řekl Wenzl. „Tam už si musíte p-poradit sami.“

	„Půjdu s vámi,“ řekl Danny. „Jsem dlužný jak vám dvěma, tak slečně Zilianě. Lhala, aby nás zachránila.“

	„Není třeba,“ řekl Thornel bez nadšení. „Já a Wenzl si poradíme.“

	„Neodmítej mě, Thorneli, můžu vám být prospěšný. Zvládnu pár kouzel, umím ledovou dýku, ohnivou kouli a tak. Dokážu přežít v divočině, máti mě tahala do Orcigardu už od dětství. Mám něco načteno o pevnosti Rudenrog i o Brodech, kdybychom se dostali až tam.“

	„Tak dobře,“ vyjádřil Thornel souhlas. 

	„Pěknej výčet,“ přikývla Ju. „Hned bych se s tebou oženila, kdybych byla chlap, mazánku. Jen tě nějak nepoznávám. Kde se v tobě vzala ta odvaha?“

	„Taky se nepoznávám, ale nemůžu utéct a nechat je bez pomoci. To prostě nejde.“

	„Tak jo. Někdo musí na pana Mazánka dohlídnout. Připište si na seznam i jednu nekromantku. Mě.“

	„Jen mě napadá,“ řekl Daniel, „neměli bychom se zastavit pro kapitána Harse a Hewig?“

	„Kde jsou?“ zeptal se Thornel. 

	„Táboří u cesty na Selkidu. Asi tak dvacet mil od Lodusu.“

	„To je d-dost složitý,“ řekl Wenzl. „Na druhým b-břehu jsou psi. Když se kolem nich p-protáhneme na p-pramičce, bude to v p-pohodě. M-museli b-bysme p-přistát vysoko p-proti p-proudu, aby nás n-nenavětřili. Ten p-pontonovej most r-rozpojili kvůli vám d-dvěma, copak to n-nechápe-te? Hlídají tam, abyste n-neprošli.“

	„Vážně je to složitý,“ souhlasila Ju. „Dvacet mil do tábora, dvacet mil zpátky. Celej den v hajzlíku. A co oni? Co strejček Hars a tetička Hewig? Přidali by se k nám? Sedmdesátiletej dědula a tlustá elfka? Neříkám, že nezvládnou pár triků, ale spíš by nás přemlouvali, abysme se na záchranu slečny Zrzky vykvajzli.“

	„Tak nic. Nebudeme je do toho zatahovat.“

	„A co Backer? Necháme ho tady?“

	„To bych n-nedělal,“ řekl Wenzl. „N-našli by ho a m-mohlo by jim ledacos d-docvaknout. Já bych ho hodil do L-lodusu.“

	„Ju, mohl by Backer dojít k řece?“ zeptal se Daniel. 

	 „Né, mazánku. Na to sis měl vzpomenout dřív, teď už je tuhej jak prkno. Posmrtná ztuhlost, copak tě starej pán nic nenaučil?“

	„Tak ho odtáhneme. Thorneli, pomůžeš mi?“

	„Jistě… jen musíme posbírat všechnu bagáž. Nesmíme tady nechat nic z toho, co nám nabalila maminka…“

	Čekali, že se Thornel znovu rozpláče, ale ovládl se. 

	Pobrali všechno: velký proutěný košík, tornu, pár smotaných pokrývek i mrtvolu. Backerovo ztuhlé tělo vlekli nejprve mezi kolnami, potom řídkým olšovým hájem. Tohle byla odlehlá oblast, jižní špice ostrova z jedné strany obtékaného Lodusem a z druhé mlýnským náhonem. Nepotkali tady nikoho, nikdo neměl důvod se tady potloukat. 

	Po necelé míli se ocitli u řeky. Na nízkém břehu ležely čtyři pramičky, ani jedna nevypadala příliš bytelně. 

	„Vezmeme t-tuhle n-největší,“ ukázal Wenzl do tmy. 

	„Jen musím najít n-nějaký hadry. Ovineme v-vesla v závěsech, aby n-nevrzala… Hele, t-tady něco je… T-thorneli, p-pomoz mi, o-odstrkáme to na vodu… t-takhle to stačí. 

	N-naložte bagáž.“

	„A co Backer? Taky ho naložíme?“

	„Né. P-potáhneme ho za sebou a pak ho p-prostě p-pustíme po p-proudu…“

	„Já můžu veslovat,“ nabídl se Daniel. „Umím to.“

	„Až n-nebudu moct, tak mě v-vystřídáte, pane D-danieli. 

	Teď to n-nechte na mně.“

	Naskládali zavazadla na dřevěné podlážky. Thornel a Daniel si sedli na zadní lavičku, Ju se uvelebila na přídi, Wenzl se chopil vesel. Chvíli trvalo, než našel rytmus, brzdila ho Backerova mrtvola, kterou Daniel a Thornel drželi za nohy. 

	Řeka byla temná, líná a lesklá. Neodrážely se v ní žádné hvězdy, zakrýval je rozpínající se oblak kouře. Nad městskými hradbami prošlehávaly plameny požárů. Polovinu řeky, tu bližší k Thonnierice, přehrazovala nízká linie pontonového mostu, na jedné straně ukončená v přístavu a na druhé straně zaklesnutá do říčního ostrova. Druhá polovina řeky, ta vzdálenější od města, byla volná. Odpojený pontonový most, ukotvený k nábřežní zdi, splýval podél protějšího břehu. 

	„P-pusťte tělo,“ hlesl Wenzl. 

	„Papá, Josy,“ neodpustila si Ju. „Setkáme se ve věčně zeleném lese.“

	„T-tišeji,“ zašeptal Wenzl. „Nad vodou se n-nese zvuk h-hodně daleko.“

	Ani nedořekl, když se napravo, u krátké nábřežní zdi, rozštěkal pes. Objevilo se tam pár luceren. 

	„Héj! Kdo tam je?“ vykřikl kdosi. 

	Pes nepřestával štěkat. 

	Wenzl rovnoměrně zabíral vesly, člun se posouval vpřed. 

	„Měl bys chvíli přestat, Wenzle,“ sykl Thornel. „Počkej s tím veslováním, než se utiší rozruch…“

	„P-proud nás snese. Já pak nechci znova v-veslovat celej ten kus,“ namítl Wenzl. 

	Zpoza nábřežní zdi vyrazil temný stín. Bylo to plavidlo mnohem větší než jejich pramice, mělo dva páry vesel, a dokonce i stěžeň. 

	Vesla zaplácala o vodní hladinu, na přídi někdo zdvihl lucernu. „Kdo je tam?“ zaznělo nad vodou. 

	„Až přijedou blíž, spálím je ohnivou koulí,“ zašeptal Daniel. „Zničím celou jejich loď.“

	„Ne, to nemůžeš,“ vyhrkla Ju. „Už jsi dneska jednu ohnivou kouli hodil. Druhá tě zabije!“

	Wenzl sedící k cizímu plavidlu zády se ohlédl. „Ten jejich člun by se nám h-hodil,“ hlesl. „S tím b-bysme se d-dostali až ke G-glen Karhô…“

	Vesla velkého člunu nerovnoměrně zajížděla do vody. 

	„Kdo jste?“ křikl muž na přídi. „Řekněte svá jména!“

	 „My se bojíme!“ vypískla Ju dětským hlasem. 

	Z člunu se ozvaly další hlasy: „Nehoupejte s tím, kurva! 

	Neumím plavat!“

	„Šáchore, ty blbče! Zkřížil jsi mi veslo!“

	„Ticho! Zmlkněte!“ křikl muž na přídi. „Vy tam na tý lodi! Kdo jste?“

	„Tatínek spadl do vody,“ vypískla Ju. „Nevíme, kde je!“

	„Je tam s váma někdo dospělej?“ křikl muž ze člunu. 

	„Né, jsme tu jenom my,“ zavolala Ju. 

	„Neboj se, děvče!“ křikl muž. „My jsme ze Svaté hotovosti! Postaráme se o vás.“

	„Hele, je tam holka,“ nesl se přes vodu další hlas. 

	„Jo,“ uchechtl se jiný. „O tu se taky postaráme.“

	„Nehoupejte,“ vyjekl ten, který se bál vody. 

	„Ticho!“ křikl muž na přídi. „Zmlkněte, blbci!“

	Dva páry vesel klopotně plácaly o vodní hladinu. Člun se motal sem a tam, snášel ho však proud, takže se přibližoval. 

	„Moc s tím n-neumějí,“ sykl Wenzl, otočený k velkému člunu zády. „Kolik jich tam je?“

	„Pět… možná šest…“

	„Pár jich můžu ochromit ledovou dýkou,“ navrhl šeptem Daniel. „Ta mi nic neudělá.“

	„Já zvládnu dva,“ zachrčel Thornel. „Když se dostaneme dost blízko, dva si podám.“

	„N-nevytuhneš zase, T-thorneli?“ zeptal se Wenzl. 

	„Ne, tentokrát už ne.“

	„U-umíš plavat?“

	„Jo. Umím.“

	„Zkus se jim položit na bort. Pořádně je zhoupni, t-třeba jich pár v-vypadne do vody… meč nech radši v p-pochvě. Co p-pustíš z ruky, to p-půjde ke dnu…“

	Velký člun byl teď slabých dvacet kroků od nich. Na břehu stále štěkal pes. 

	 „Vezmeme vás do vleku,“ křikl chlapík z přídě. „Hodím ti, lano, holčičko. Nemáte tam nějaký světlo, kurva?“

	„P-přikrčte se,“ zavelel potichu Wenzl. „P-připravte se… Ju, ty se postav a n-něco jim n-nabulíkuj.“

	Ju se vztyčila na přídi pramice. 

	„Já mám strach!“ vypískla. „Bojím se tmy a zlých lidí! 

	A taky velkých psů!“

	„Psa se neboj, Fido ti nic neudělá,“ křikl muž. 

	Velký člun je právě míjel. Vesla člunu i pramice do sebe narazila. 

	„Házím ti lano, holčičko,“ řekl muž. „Vy blbci! Kdy už se naučíte veslovat!“

	Hodil lano, Ju po něm chňapla. 

	„T-thorneli… teď!“

	Thornel, přikrčený na zavazadlech, se vymrštil. Přeskočil mezeru, avšak nedoskočil až do člunu. Boty mu sklouzly po obšívce, zahučel do vody, stačil však popadnout za krk muže, který se vykláněl přes bort. Překvapený chlapík zamával rukama, chytil se lavičky. Thornel se hroužil do hlubiny, držel ho, člun se ostře naklonil na bok. 

	Stěžeň se zhoupl a ocitl se téměř nad pramicí. 

	Teď se vymrštil i Wenzl. Vyskočil na sedátko veslaře, odrazil se. Ve výskoku zachytil ráhno nakloněného stěžně. Pověsil se na ně, člun se položil ještě víc. Hrana bortu se ponořila pod hladinu, do velkého člunu vhrkla voda. 

	Překvapení muži ze Svaté hotovosti se mimoděčně zvedali na nohy a ztráceli rovnováhu. 

	Zaznělo dvojí šplouchnutí. Dva z nich spadli do řeky. 

	„Neumím plavat!“ stačil křiknout jeden. Pak se nad ním zavřela voda. Třetího, visícího přes bort, držel Thornel za límec. Potopil mu hlavu. Zabublalo to, jak se muž nadechl vody. 

	Ju se mezitím přetahovala o lano s chlapíkem na přídi. 

	Špice pramičky a člunu o sebe kleply, Ju hbitě přeskočila do člunu, omotala chlapíkovi lano kolem krku. Nemohla ho uškrtit, na to nebyla dost silná, alespoň ho zaměstnala. 

	Wenzl se pustil stožáru, člun se prudce narovnal. Muž na přídi ztratil rovnováhu. Zatímco chytal balanc, vrazila mu Ju do srdce ostrou dýku. Zabila ho jedinou ranou stejně jako předtím Backera. 

	V mezičase se dvakrát modře zablesklo. Zbývající dva muže ochromil Daniel ledovou dýkou. 

	Thornel stále ještě vězel ve vodě a držel za límec chlapíka, který se nechtěl pustit bortu. Wenzl přeskočil do člunu. Vytáhl zpod haleny osvědčené páčidlo. Přetáhl muže přes hlavu. Ten zmalátněl, sklouzl do vody a byl ten tam. 

	Thornel se obouruč vytáhl z vody, přehnul se přes bort. 

	Wenzl mu pomohl dovnitř. 

	„Vyházejte tyhle chcíplotiny!“ zaječela Ju. Měla na mysli chlapíka z přídě, kterého probodla, i dva ochromené muže. Wenzl s Thornelem se toho hbitě ujali. Ozvalo se trojí šplouchnutí, a bylo po všem. Velký člun byl jejich. 

	„Teď musíme p-přeložit náklad!“ křikl Wenzl. 

	Pramice se během potyčky odpoutala od člunu, zůstal v ní však Daniel. Chopil se vesel a dostal se k zádi většího plavidla. Zatímco je snášel proud, podával Wenzlovi zavazadla. Tornu, proutěný koš, několikeré smotané pokrývky. 

	Pak přeskočil do člunu. 

	Na krátké nábřežní hrázi zuřivě štěkal pes, míhalo se tam několik luceren a zněly odtamtud hlasy. Nevyplulo však žádné další plavidlo. Nejspíš už jiné neměli. 

	Z Thornela crčela voda. 

	„B-budeš v-veslovat, T-thorneli. To tě zahřeje.“

	Člun měl dva páry vesel. K jednomu zasedl Wenzl, ke druhému Thornel. 

	„Na tři d-doby, T-thorneli! Na tři d-doby!… Rázdva-tři… Rázdva-tři…“

	Po chvíli našli společný rytmus. Dva páry vesel zajížděly pod hladinu, člun přímo letěl proti proudu. 
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	„Říkal jsi, že se nenápadně protáhneme mezerou,“ hlesl otřesený Daniel, když zajeli za ohyb řeky. 

	„P-protáhli jsme se, no ne?“ vyhekl rozjařený Wenzl. 

	„Tohle bylo p-protažení p-podle mýho gusta!“

	Právě zabili či utopili šest mužů ze Svaté hotovosti. 

	Něco takového se nepoštěstí každý den. 

	Ještě chvíli veslovali. Thornel pak rozmotal jeden balík pokrývek a vytáhl náhradní oblečení. Převlékl se. 

	„Maminka věděla, že se někdo z nás vykoupe v šatech,“ poznamenal. 

	Wenzl usoudil, že vane slabý, avšak příznivý vánek. Ze schránky na zádi vykutal složenou plachtu a s Danielovou pomocí ji upevnil na ráhno. Do plachty se opřel větřík, který je postrkoval správným směrem. 

	Vytahali vesla z úchytů, Wenzl se s jedním posadil na záď a kormidloval. Ostatní se uložili na zavazadla a pokusili se usnout. Řeka byla temná, široká, lesklá a líná, skvrnitá odrazy hvězd, lemovaná hustou vegetací. 

	
Kapitola jedenáctá

	Po cestě

	i po vodě

	S Thompsonem jsme se neměli v lásce, ale docela jsem se shodl s jeho dědečkem Skjúwinkem. Měl jsem Skjúwinka rád, skoro bych řekl, že jsme byli přátelé. Na pohled to byl starý bláznivý elf, ale někdy z něj vybublala taková… nevím, jak to nazvat… vznešenost… Vyprávěl neuvěřitelné historky. Učil mě elfská kouzla. Pokoušel se mě naučit neviditelnost. Měl se mnou ohromnou trpělivost. 
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	„Musíš jít,“ řekla žena. 

	Byla neurčitého věku a neurčité podoby, pohastrošená do haleny z podomácku utkaného plátna a urousané sukně. Na hlavu si uvázala barevný šátek, zřejmě jediný kousek oblečení, který si koupila na trhu 

	v Thonnierice. Možná ho tam směnila za husu a pár homolek sýra. 

	„Musíš jít,“ zopakovala. Jednu bosou nohu si odrbala o kotník druhé. Před chvílí zřejmě šlapala v kravském hnoji. 

	Zirri se přestala přehrabovat ve svých hábkách, urychleně si je začala oblékat. Byla s tím hned hotová. Postavila se. Hlavou drcla o nízký strop z oloupaných větví, na ramena se jí snesla hrst slámy z došků. Vypadalo to tady jako v kozím chlívku, a nejspíš to i kozí chlívek byl. Zirri však byla vděčná, že tady mohla přespat v soukromí, v suchu a pod vypůjčenou beraní kůží. 

	Žena natáhla ruku a strčila jí před nos dřevěný krajáč. 

	„Mlíko,“ řekla. 

	Zirri krajáč popadla, vyzunkla mléko na jeden zátah. 

	Bylo teplé a vonělo chlévem, nebo čím vlastně. Žena natáhla druhou ruku: „Chleba.“

	Zirri si od ní vzala nabízenou poživatinu. Nebyl to chléb, ale jakási dočerna vypečená placka. Zakousla se do ní. Nebylo to zase tak špatné, jen málo slané. Pro zdejší obyvatele byla sůl příliš drahá. 

	„Musíš jít,“ řekla žena do třetice. Sklonila hlavu a protáhla se nízkým dveřním otvorem. Zirri ji následovala. 

	Vyšla na rozlehlý dvůr, ze tří stran obklopený obytnými a hospodářskými budovami. Pokud se o budovách vůbec dalo mluvit. Stavby měly nizounké stěny, ale obrovské ježaté střechy, pokryté nikoliv došky, ale celými otýpkami slámy. Nebo to možná bylo rákosí. Obyvatelé, zhruba pětadvacet bezbarvých a beztvarých lidiček, stáli na dvoře a civěli. Kolem bosých nohou jim pobíhali kdákající slepice a pokvikávající čuníci. 

	Bratr Provazník stál v místě, kde se podkova chatrčí, chlévů a stodol otevírala k Lodusu. Celým svým postojem vyjadřoval nespokojenost. Nedíval se však na Zirri, ale na prkennou budku u hnojiště. Zřejmě se čekalo ještě na někoho jiného. 

	„Co jste tam dělala tak dlouho?“ sykl Coelin, když došla na shromaždiště. Ve své kroužkové košili a s nasazeným baretem vypadal k světu. Bratr Provazník mu ani neodebral dlouhou dýku. 

	„Chytala jsem blechy, když jste tak zvědavý,“ řekla Zirri. 

	„Tady jsou blechy?“ podivil se Coelin. 

	„Myslím, že jsem si je přinesla s sebou. Včera na mě nejspíš přeskákaly z Ohraďáků.“

	„Aha…“

	„Dvě jsem chytla, ale možná jich budu mít v košili víc.“

	„Nemám vám s tím pomoci?“ nabídl se. Hned se však zarazil: „Promiňte, nemyslel jsem to tak. Nechtěl jsem být dotěrný…“

	Dveře u latríny se otevřely, vyklopýtal z nich štětinatý pořízek. V chůzi si zapínal kalhoty. „Nemuseli jste na mě čekat!“ zahalekal. „Doběhl bych vás!“

	Bratr Provazník vztekle máchl pravicí. Karavana lidí a naložených mezků se pohnula ven ze dvora. 

	„Až budeme o samotě, tak si promluvíme o dotěrnostech,“ sykla Zirri. Svižně vykročila vpřed, aby nedala bratru Provazníkovi důvod k nespokojenosti. 

	Zamířili k Lodusu, překonali pás sklizených polí a ocitli se na Severní cestě. Zirri věděla, že Severní cesta propojuje farmy naskládané v úrodné nížině na pravém břehu řeky. Dřív vedla až do pohraniční pevnosti Rudenrog, teď však končila v Glen Karhô. 

	Po široké a rozblácené cestě se vydali k severu. Výprava se brzy roztáhla do délky. Chlapík, který se ráno opozdil na latríně, měl střevní potíže. Nebo možná jen předstíral, že je má. Co chvíli se vrhl do příbřežní vegetace, ale podle toho, že pokaždé bujaře halekal, nemohly být jeho problémy příliš velké. Bratr Provazník vyčlenil čtveřici mužů, aby s ním zůstávali pozadu a dohlédli, aby nenabral směr zpátky na Thonnieriku. 

	Krajina byla stále táž. Nalevo louky, pastviny a pole, prokládané farmami. Jen co se jedna farma začala ztrácet z dohledu, už se vpředu objevila druhá. Všechny vypadaly stejně, byly to do podkovy sestavené chatrče podobné kupkám sena s dvorem otevřeným směrem k Lodusu. 

	Na pravé straně cesty bujely olše, vrby a duby. Řeka samotná se ztrácela v husté pobřežní vegetaci, jen tu a tam se objevila rákosím zarostlá zátočina. Kdykoliv se Zirri ohlédla za sebe, uviděla temné mračno, což byl kouř z hořící Thonnieriky. Měla pocit, že je pronásleduje. 

	A opravdu, sílící vánek ho hnal na sever. 

	S Coelinem ušli bok po boku tak pět či šest mil. Karavana se roztrhala natolik, že před nimi i za nimi vznikla dostatečná mezera. Nikdo nemohl poslouchat, co si povídají. 

	„O něčem jste si chtěla promluvit, slečno Zirri,“ řekl po dlouhém mlčení Coelin. 

	„Ó ano,“ přikývla. „Byla řeč o blechách. Také o tom, že byste mi je pomohl chytat.“

	„Počkejte, prosím,“ přerušil ji Coelin. „Ubezpečuji vás, že vám z mé strany nehrozí žádné dotěrnosti! Jen jsem se uřekl!“

	„Nebudeme chodit kolem horké kaše, Coeline. Nevím, jestli to napadlo i vás, ale já jsem přesvědčena, že vy a já jsme sourozenci. Pravděpodobně máme společného otce.“

	Neodpověděl. Když se na něj podívala, uviděla, že na ni zírá s vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy. 

	„Ztratil jste řeč, Coeline?“ zeptala se. 

	„Tohle je nehoráznost, slečno!“

	„Poslouchejte mě, prosím. Teď vám prozradím rodinné tajemství. Neřekla bych vám ho, kdybych nebyla přesvědčená, že je to důležité. Je to jen několik dní, co jsem se vážně pohádala s matkou. Matka se podřekla a potvrdila, co jsem už tušila. Mým otcem není její manžel, ale někdo neznámý. Někdo bohatý. Nechává nás bydlet v domě, který jste viděl. Ten dům nám nepatří. Je v dobrém místě, naše rodina by si nemohla dovolit platit nájem. Přesto v něm žijeme celých dvacet let. Můj tatínek… promiňte, teď mluvím o muži, který mě vychoval, trochu se mi to plete… tatínek tento zjevný rozpor celé roky přehlížel. 

	Možná si to neuvědomoval, já nevím… Dům nám byl poskytnut za to, že jsem v něm vyrůstala já. Já, rozumíte? Kukaččí mládě v cizím hnízdě… a nejen to. Můj skutečný otec, kterého neznám a o kterém zatím nic nevím, nás finančně podporoval. Poskytoval nám hotové peníze… Všiml jste si vůbec, Coeline, jak jsme si podobní? 

	Samozřejmě když si odmyslím barvu vlasů. Jsme jako bratr a sestra…“

	Coelin zvolna zavrtěl hlavou: „Vyrazila jste mi dech, slečno… to, co jste mi řekla, je sprosté… bezohledné…“

	„Jsme zhruba stejně staří. Mně je sedmnáct a půl, a vám, pokud vím, také. Já mám narozeniny čtyři týdny po Novém roce. A vy?“

	Neřekl nic. 

	„Coeline! Prosím vás! Odpovězte!“

	„Slečno Zirri! Tímhle mě trestáte za to, že jsem vám chtěl pomoci hledat blechy?“

	„Coeline! Pro Bledou paní, zamyslete se! Nechci vás urážet! Nechci mluvit ani o vašem skutečném otci. 

	V Thonnierice je veřejným tajemstvím, že to asi nebude emeritní soudce Grabmüller…“

	„O mém skutečném otci nevíte nic,“ odsekl Coelin. Dusil se hněvem, byl však příliš dobře vychovaný, takže nevybuchl. „Můj skutečný otec je velmož z Raiggia! Čestný a bezúhonný muž!“

	„Čestný? Bezúhonný?“

	„ Vyprovokovala jste mě! Teď jsem vám prozradil víc, než jsem chtěl! Doufám, že nikomu nevyžvaníte, co jsem právě řekl…“

	„Kdy máte narozeniny?“

	„Řekl bych, že asi tak tři dny po vás… to ale nic nedokazuje!  To by mohl být naším bratrem i Thornel! Ten se narodil jeden den po mně!“

	„Coeline! Prosím! Pro mne je to stejně bolestná záležitost jako pro vás! Chci vám vysvětlit, že žádné laškování mezi námi není možné! Co když jsme opravdu bratr a sestra?“

	„Nikdy jsem neměl v úmyslu s vámi laškovat nebo koketovat. Vždycky jsem vás měl v úctě, slečno Ziliano.“

	„Jako svoji sestru?“

	Chvíli mlčel. Pak se nadechl a řekl: „I když se ve mně všechno vzpírá, musím připustit, že jsem k vám vždycky cítil náklonnost. Jako byste byla moje sestra…“
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	Ju se vyhrabala z přikrývek, rozházených na podestýlce z větviček a starého listí. Po čtyřech vylezla z nízkého přístřešku se střechou z drnů. Vedle hořel maličký ohýnek, kolem něj seděly tři postavy: Danny, Wenzl a Thornel. Na dvou velkých kamenech měli položenou pánev, Thornel v ní míchal lžící. 

	Utřela si nos, popotáhla si kalhoty a zeptala se: „Kde to jsme?“

	„Já to v-věděl,“ řekl Wenzl. „Zaspala v-všechno. Nic si n-nepamatuje.“

	„Jsme v nějaké zátoce na levém břehu Lodusu,“ řekl Daniel. „Našli jsme tady staré tábořiště. Někdo tu v létě lovil ryby, ale teď už je pryč.“

	„Levej břeh? To je ten samej, na kterým stojí Thonnierika?“

	 „Ne. To je ten druhý…“

	„Aha… kde tady můžu čůrat?“

	Thornel zdvihl lžíci a opsal jí půlkruh. „Kdekoliv. My to tak děláme.“

	„Aha… tak to zkusím támhle…“

	Když se po chvíli vrátila, zeptala se: „Co bude k jídlu? 

	Kde jste vzali tu pánev?“

	„Maminka nám ji přibalila do košíku,“ řekl Thornel bezbarvě. 

	„Promiň, Thorneli,“ hlesla. 

	„Nic se neděje… v noci jsem přemejšlel… vzpomínal jsem, jak máti mluvila o tom Thompsonovi. Nejspíš je mým skutečným otcem. Říkáte, že se mu podobám?“

	„Není to jen podoba v obličeji,“ řekl Daniel, „ale i postoj a způsob, jakým děláš gesta. Jsi hotová Thompsonova kopie.“

	„Takový věci se ale nezdědí. Podoba teda jo, ale gesta? 

	To asi ne.“

	„U lidí ne, ale Thompson byl půlelf. Musíš vzít v úvahu i elfskou dědičnou paměť.“

	„No jo, Thompson byl půlelf,“ přikývl Thornel. „Jak jsem jen mohl zapomenout…“

	„Voní to dobře,“ řekla Ju. „Co to je?“

	„Slanina a b-boby. D-dáme se do toho, ne? M-máme i m-misky…“

	Rozdělili si obsah pánve, podělili se o lžíce. Jedli, přikusovali chléb. 

	„Už jsem si vzpomněl, kde jsem slyšel jméno Coelin,“ 

	řekl Daniel. „Vyprávěl mi o něm můj učitel Frank Ormond… V Raiggiu žil nějaký infant Coelin org Isso. 

	Možná tam žije dodnes.“

	„Co to znamená: i-infant?“ zeptal se Wenzl. „To slovo už jsem slyšel.“

	 „Znamená následník trůnu. Nebo přesněji řečeno ten, kdo by se mohl stát panovníkem.“

	„A-há!“ řekl Thornel s přehnaným důrazem. „Coelinovým skutečným otcem opravdu může bejt velmož z císařský rodiny, jak mi vždycky naznačoval. Chápu. 

	Coelin Grabmüller, levoboček císařova následníka. Thornel Schank, bastard půlelfského dobrodruha. Jaké zklamání…“

	„Je to jinak,“ řekl Daniel. „Infant Coelin org Rigo byl sice titulárním nástupcem Císaře, ale takových infantů může být v Raiggiu dvacet. Nebo třicet. Infantem v Impériu není jen Císařův syn, ale třeba i jeho bratranec, synovec nebo strýc.“

	„I tak je Coelin levobočkem z opravdu nóbl famílie.“

	„Ne. Není. Coelin org Isso, i když byl titulární infant, se ve skutečnosti nikdy nemohl stát Císařem. Ani Coelinovým otcem. Byl – a nebo možná ještě je – fyzicky i duševně postižený.“

	„Co to povídáš?“ užasl Thornel. „Mohl bys mi to vysvětlit nějak polopaticky, prosím tě?“

	„Je to historka ze života Alexe Damiana. Vyprávěl mi ji můj učitel.“

	„Takže je to nějaká pověst, pohádka nebo povídačka?“

	„Ne, tohle se skutečně stalo. Chceš to slyšet, nebo ne?“

	„Sem s tím.“

	„Alex Damian porazil svého strýce Uzurpátora a byl uveden na císařský trůn. Tohle znáš.“

	„Jo. Když jsem byl kluk, byla to moje oblíbená četba. 

	Alex Damian a jeho družina dobrodruhů. Příhody a dobrodružství, který zažili v Pohraničí.“

	„Ano… Alex Damian a jeho družina došli až do Raiggia a tam slavně zvítězili. Členem družiny byl i elf Skjúwink.“

	„Jasně. Elfskej princ Skjúwink. Taky černokněžník 

	Orichalkian, Gilbert Krysí ksicht a ten půlork s nevyslovitelným jménem. Skjúwinka jsem měl nejradši, byl to můj oblíbenej dětskej hrdina. Když jsem byl dítě, jestli chápete. 

	Já jsem byl dítě, ne on.“

	„Elfskej p-princ Skjúwink,“ přikývl Wenzl. „O tom jsem slyšel i já.“

	„Znám lidi, kteří Skjúwinka znali,“ vmísila se do hovoru Ju. „Byl starej, bezzubej a šílenej. Ale stejně to byl sekáč. 

	Slyšela jsem o něm různý historky. Škoda, že se s ním nemůžu setkat. Já a on bysme si určitě padli do noty.“

	„P-proč se s ním n-nemůžeš setkat?“ zeptal se Wenzl. 

	„Protože je mrtvej.“

	„Aha.“

	„Jak je to teda s tím Coelinem?“ zeptal se Thornel. 

	„S tím infantem?“

	„Skjúwink se s ním v Raiggiu spřátelil. Infantu Coelinovi bylo v té době asi jako nám. Kolem sedmnácti.“

	„Trochu divný přátelství, ne?“ poznamenal Thornel. 

	„Nebyl pan elf trochu na chlapečky?“

	„Nepřerušuj mě, prosím tě. Chci se dostat k tomu podstatnému. Infant Coelin org Isso byl od narození chromý. 

	V podstatě mohl jen sedět a ležet, sloužící ho přenášeli z místa na místo. Kromě toho byl prý i duševně zaostalý. 

	A to je podstata jejich přátelství, oba byli vyděděnci ve světě, který k nim byl cizí a nepřátelský… Starý Skjúwink mu dělal společnost jen několik týdnů. Vyprávěl mu příběhy, ukazoval mu různá kouzla a tak podobně. I když se pak vrátil do Pohraničí, vštípil Coelinovi lásku k životu. Coelin se vzchopil natolik, že dokázal chodit sám, i když s berlemi. Dokonce se prý začal i vzdělávat… a tohle se opravdu stalo. Což však znamená, infant Coelin org Isso nikdy nemohl odcestovat do Thonnieriky. Ať už je Coelinovým otcem kdokoliv, určitě to není tenhle infant Coelin.“

	„Chápu, k čemu směřuješ, mazánku,“ pokývala Ju nakrátko ostříhanou hlavou. „Thompson tuhle historku vyslechl. Znal Coelinovo jméno. Starý Skjúwink byl jeho dědeček.“

	„Ano. Přesně k tomuhle směřuji…“

	„To ale neznamená,“ ohradil se Thornel, „že Thompson je také Coelinovým otcem! To by byl Coelin můj nevlastní bratr!“

	„Je tady ještě jedna historka,“ řekl Daniel. „Jen nevím, jestli je pravdivá.“

	„Jaká h-historka?“ nastražil uši Wenzl. 

	„Asi bych neměl šířit drby…“

	„Už jste to n-nakousl, pane D-danieli. Ven s tím!“ povzbudil ho Wenzl. 

	„Zaslechl jsem, nejspíš to šlo přes Čolka a Ariettu, že Thompson má v Thonnierice čtyři potomky. Ne víc, ne míň. Čtyři kukaččí mláďata. Chápete, jak je to myšleno? 

	Kukačka podstrkuje svá vejce do cizích hnízd. Nechává jiné ptáky, aby vychovávali její mláďata.“

	„Jo, tohle chápu,“ přikývl Thornel. 

	„Všechna kukaččí mláďata prý byla počata během velice krátké doby. Během dvou či tří dnů.“

	Wenzl se proti své vůli uchechtl. „To jako během dvou dnů o… t-todlencto… čtyři ženské?“

	„Ošukal,“ napověděla mu Ju. „Říká se, ošukal.“

	„Stalo se to prý těsně před zahájením thonnierického karnevalu,“ doplnil Daniel. „Nevím, který to byl rok.“

	„Tohle Thompson udělal?“ vyjekl Thornel. „A proč?“

	„Jak říkám, jen jsem něco zaslechl. Možná jsem si to měl nechat pro sebe…“

	Thornel zavrtěl hlavou: „Už jsem se začal smiřovat s myšlenkou, že Thompson je můj skutečnej tatík. Jsme si prej podobní, naše křestní jména jsou skoro stejný. Máti mi to sice tajila, ale ke konci už to bylo docela okatý… 

	Chápal bych, že se Thompson a maminka měli rádi a ona taťkovi zahnula… ale čtyři ženský v řadě za sebou? To už je moc!“

	„Jo, tohle je Thompson, jakýho si pamatuju,“ zachraptěla Ju. 

	Thornel se pravou pěstí uhodil do otevřené levé dlaně. Téměř křičel: „Danieli! Ty víš, kde bych Thompsona našel? Potřeboval bych si s ním promluvit.“

	Daniel zavrtěl hlavou: „Toho nenajdeš. Odešel na místo, kam se ještě nikdo neodvážil.“

	„Kam odešel?“

	„To je dlouhá a komplikovaná historka,“ řekla Ju. 

	„Thompson a Doreena Vlnka. Tunely ptákohlavců pod Hrází. Elfská princezna zakonzervovaná v zamrzlým čase. 

	Je to tak složitý, že to slovy nevylíčím. A když vylíčím, tak to nepochopíš. A když pochopíš, tak jen pro pláč… 

	Thompson je prostě pryč. Možná se jednoho dne vrátí. 

	A možná že ne…“

	Thornel zíral do plamenů. Celý se třásl. 

	„Coelin a Zirri,“ řekl Wenzl. „V-všimli jste si, jak jsou si p-podobní? Jako b-bratr a sestra…“

	„Proč to říkáš, Wenzle?“

	„P-prostě mě to n-napadlo…“

	„Hm,“ zamyslel se Thornel, který se začal uklidňovat. 

	„Coelin je o den starší než já. Zirri, pokud si vzpomínám, měla narozeniny pár dní před náma. Jednou na to přišla řeč, když jsme dělali ten pitomej kurs nižšího účetnictví.“

	„O jakým datu se tady bavíme?“ zeptal se Danny. 

	„Když vezmu sebe, Coelina a Zirri, tak to všechno vychází tak tři čtyři tejdny po Novým roce.“

	„Když vezmeme začátek karnevalu a připočítáme k tomu devět měsíců,“ nadhodil Danny, avšak Thornel ho přerušil: „Vychází to přesně!… To je tak divná shoda, že se mi to ani nechce věřit. Já, Zirri a Coelin jsme nevlastní sourozenci!“

	 „Ještě já,“ řekl tiše Wenzl. 

	„Co ty?“

	„No, já mám n-narozeniny taky tak… m-máti v-vždycky n-naznačovala, že můj f-fotřík byl chytrej. A to můj tatík r-rozhodně není…“

	„No ty bláho!“ vydechla Ju. „To jsem ještě nežrala! Jasně že je Wenzl váš čtvrtej sourozenec!… Páni… to je úžasný… 

	kam Thompson nemůže, tam nastrčí alespoň svoje levobočky!… Tohle je opravdová elfská magie! Žádný pitomý ledový dýky a ohnivý koule, ale proplítání lidskejch osudů!“

	Thornel zašmidlal lžící v misce. „Chce se mi řvát,“ řekl. 

	„Chce se mi brečet. Chce se mi mlátit hlavou támhle do tý olše… buď jsou to všechno jen bludy a výmysly a žádnej Thompson nikdy neexistoval, nebo…“

	Pustil lžíci, natáhl se a plácl Wenzla do ramene: 

	„Zdravím tě, ty můj nikdy nepoznanej, ale nakonec přece jen nalezenej brácho.“
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	V pozdním odpoledni se ukázalo, že nejzdatnějšími chodci jsou Coelin, Zirri a bratr Provazník. Z mužů ze Svaté hotovosti si dva stěžovali na odřené nohy, třetí vytrvale předstíral střevní potíže a další tři nebo čtyři neříkali nic, jen prostě zaostávali. Zirri to překvapilo. Ona sama nachodila po Thonnierice každý den míle a míle. 

	Docházela do mechanistické dílny mistra Branvicka, navštěvovala klienty, kteří měli zámky zabudované přímo ve dveřích. Podnikala dlouhé vycházky se svým malým synovcem. Coelin zřejmě nezanedbával svůj vojenský výcvik, a to se mu teď hodilo. A bratr Provazník, který neměl ani pořádné boty, jen opánky obuté naboso, byl prostě bratr Provazník. Netečný k únavě i bolesti. 

	V pozdním odpoledni zastavilo čelo karavany u jedné z dalších farem. Bratr Provazník nařídil nevolníkům, ať jim připraví nějaké prostory pro přenocování. Počkal, až na farmu dojde i roztahaný zbytek mužů, a pak je vztekle vyplísnil. Nakázal jim, že si mají ošetřit odřené nohy, propíchat puchýře a vyprat onuce, aby se jim do odřenin nedostala špína. Zatímco se ti silní chlapíci věnovali péči o své nohy, bylo na Zirri, aby odstrojila mezky. Coelin se k tomu neměl, na takovou práci měl zřejmě příliš fajnové ručičky. Kupodivu jí přišel na pomoc bratr Provazník. 

	S kyselým výrazem v obličeji a s nesrozumitelným brbláním udělal většinu práce sám. Pak se rozhlédl po mužích ze Svaté hotovosti, kteří se s bosýma nohama rozsadili, kam se jen dalo. 

	„Poslouchejte mě, vy hříšníci,“ zaburácel. „Poslouchejte mě dobře! Jestli se slečny Ziliany někdo z vás jen dotkne, zpřelámu mu ruce! Nechci slyšet žádné nestoudné řeči! 

	Pokud jsou vám milé vaše vlastní zuby, držte za nimi své rouhačské jazyky! Coeline, synu, pověřuji vás, abyste u slečny Ziliany držel stráž a dohlížel na ni! Věřím, že máte dost sebeovládání, abyste potlačil hříšné myšlenky. 

	Protože jestli mezi vámi dojde k nějakým nestoudnostem, Zářící je mým svědkem, že trest bude rychlý a strašlivý! 

	Rozuměl jste? Teď slečnu Zilianu odveďte támhle do toho domu. Budu vás tam chodit kontrolovat! Vy ostatní připravte nocleh támhle na seníku!“

	Coelin se Zirri se přesunuli do vykázaného domu, což byla další chatrč s nízkými stěnami, malými okénky a vysokou doškovou střechou. Místní osazenstvo je uvedlo do zšeřelé sednice s dlouhým stolem a dřevěnými lavicemi. Byl tady i sporák, kolem kterého se otáčely dvě postarší ženské, nastrojené do bezbarvých a beztvarých halen a sukní. V kotlíku na plotně cosi bublalo. 

	Coelin a Zirri se posadili naproti sobě za stůl, jedna z ženských jim přistrčila dvě dřevěné misky naplněné vodovou šlichtou. Zapůjčila jim neobyčejně špinavé dřevěné lžíce. 

	Zirri se začala krmit. Vlastně ani nevnímala, jestli to má nějakou chuť. 

	„Měl byste to sníst, Coeline,“ vybídla po chvíli Coelina. 

	„Bez jídla ztratíte sílu.“

	„Ano, to bych měl,“ přikývl. Zabořil lžíci do šlichty. 

	Nabral si, vložil do úst, polkl. 

	„Právě jste prokázal skutečnou odvahu,“ povzbudila ho Zirri. „Statečně jste se pustil do křížku s nevolnickou polévkou. Dá Zářící, že nad ní nakonec zvítězíte.“

	„Ssst! Tiše!“ zasykl. „Takovéhle řeči vám neprospějí.“

	Chvíli jedli mlčky. 

	„Stále ještě nechápu,“ řekl posléze Coelin, „proč jste tu s námi.“

	„Jsem oběť pro draka,“ vysvětlila mu. 

	„Co prosím?“

	„Drakovi je třeba obětovat pannu… Víte přece, co se říká o uprchlém králi. Že je to netvor. Vrah žen a dívek.“

	„To je pomluva!“ ohradil se prudce Coelin. „Sprostá lež!“

	„Možná je to lež,“ přikývla Zirri. „Možná není. Tajemník Jeho Svatosti chce mít jistotu. Nařídil bratru Provazníkovi, ať mě nechají s králem o samotě. Jeden či dva dny by mělo stačit, aby se ukázala pravá králova povaha.“

	„Nic se vám nestane!“ vyhrkl Coelin. 

	„Možná stane, možná nestane,“ pokrčila rameny. 

	„Možná nechtěně otěhotním, ale to se prý nepočítá.“

	„Jak můžete takhle mluvit, slečno Zirri? Tohle je nestoudnost!“

	„Když může takhle mluvit tajemník Jeho Svatosti, tak já taky. Koneckonců, i když mě král přinutí, abych mu byla po vůli, bude to jen jeden muž, a ne deset, jak mi nedávno hrozilo. A pořád to bude lepší, než kdyby ze mě začal odřezávat malé kousky… Co je, Coeline? Nějak jste zbledl! 

	Vám přece nic nehrozí!“

	„Král je čestný muž,“ řekl Coelin. „Očernili ho. Pomluvili ho. Falešně ho obvinili. Rada ho nechala potají uvěznit. 

	Potají, chápete? Aby se obyvatelé Arkastie nic nedozvěděli. Král jim však uprchl. Je zklamaný, zahořklý.  Skrývá se. Když ho přesvědčíme, aby se vrátil a znovu usedl na trůn, do Thonnieriky se vrátí mír, právo a pořádek. Celá Arkastie začne znovu vzkvétat.“

	„Jak si můžete být jistý jeho nevinou?“

	„Ty vraždy se skutečně staly,“ řekl Coelin. „Ženy a dívky skutečně zemřely trýznivou smrtí. Za jejich smrt byl zodpovědný muž jménem Krumhansel.“

	„O někom takovém jsem nikdy neslyšela.“

	„Svého času to byl vládce thonnierického podsvětí. 

	Ovládal herny. Řídil prostituci. Mučení a vraždy pro něj byly prostředkem, kterým zastrašoval konkurenci i spojence. Musím připustit, že Krumhansel ovládal i krále, který byl tehdy mladý, nezkušený a plný dobré vůle.“

	„Ach tak,“ přikývla Zirri. „Kde je ten… jak jste to říkal? 

	Krumhansel? Kam zmizel? Také se někde schovává?“

	„Nezmizel. Můj skutečný otec ho zabil.“

	„Přece jen mi povíte o svém skutečném otci, Coeline?“

	„Krumhansel byl tak strašlivý, že můj nevlastní otec, emeritní soudce Joel Grabmüller, raději prchl do dalekého Raiggia. Moje matka zůstala osamocená a bez pomoci. 

	Krumhansel se jí samozřejmě chtěl zmocnit, ale nemohl to udělat násilím. Pocházela z nejlepší rodiny. Kdyby Krumhansel překročil hranice, mocní lidé z Thonnieriky by se proti němu spojili a zničili by ho. Proto mamince kladl všemožné nástrahy. Zastrašoval její spojence. Snad by byla nakonec podlehla, ale z Raiggia přišla záchrana. Infant Coelin org Isso. Dozvěděl se o maminčiných potížích. Přispěchal jí na pomoc i se svými věrnými sluhy a bojovníky. Zabil Krumhansela, osvobodil matku a pak se stal mým otcem.“

	„Tak takhle to bylo,“ řekla Zirri. „Zdá se, že váš skutečný otec byl trošičku hrr. Dělal si, co chtěl, bral si, co chtěl. 

	Zabíjel, koho mu zrovna napadlo… Co když – a tady je věc, kterou nemůžete ani popřít, ani vyvrátit – potkal na svých potulkách Thonnierikou jednu překrásnou zrzku, moji matku?“

	Upřeně se na něj zadívala. Coelin šmejdil lžící v misce, vybíral zbytky nevolnické šlichty. Mlčel. Po chvíli řekl: 

	„Měla byste si lehnout na lavici a pokusit se usnout, Zirri. 

	Zítra nás čeká další těžký den.“

	Tentokrát nezněl naštvaně. Dokonce vynechal i obvyklé oslovení slečno, což naznačovalo jistou důvěrnost. 
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	Wenzl zatahal za cíp pokrývky: „V-vstávej, Ju. O-odjíždíme.“

	Vystrčila hlavu: „Už je ráno?“

	„Začíná se smrákat. Až se setmí, o-odrazíme. P-potmě nás na řece nikdo n-neuvidí.“

	Vyhrabala se zpod přístřešku. „Chcete celou noc veslovat?“

	„D-doufáme, že nás p-požene vítr.“

	„Tebe nikdo nebude nutit do veslování, slečinko,“ ozval se Thornel. „Když bude třeba, tak to odveslujeme sami.“

	„Kam až chcete veslovat?“

	„Včera jsme se nedostali moc daleko,“ řekl Daniel. 

	„Výprava bratra Provazníka nám určitě utekla. Dnešní noc je musíme dohnat. Taky musíme vymyslet, jak zachránit Zirri a Coelina.“

	„Mám návrh,“ řekla Ju, zatímco si upravovala oblečení. 

	 „Jednoho z tý výpravy odlákáte stranou a zabijete ho. Já ho oživím a pošleme ho proti zbytku. Vyvoláme zmatek. 

	S tím už se dá něco dělat, ne?“

	„Tohle je až ta poslední možnost,“ řekl Thornel. „S oživlejma mrtvolama nechci mít nic společnýho.“

	„Když máte nekromantku, tak byste ji měli zapracovat do svejch plánů, ne? Já jsem naše výhoda!“

	„K-kolik už jsi oživila mrtvejch?“ zeptal se Wenzl. 

	„Jenom jednoho,“ řekl Danny. „Jediného. Když jí bylo osm.“

	„No a? Takový věci se nezapomínají! A to, že jsem rozmluvila mrtvýho Backera, se nepočítá? Jak to teda chcete udělat, vy tři chytří? Požádáte flanďáka, aby vám toho nafrněnýho hejska a zrzku vydal po dobrým?“

	„Kdybychom byli dost rychlí,“ řekl Danny, „mohli bychom požádat o pomoc elfy z lesa Izironk.“

	„Jo, jasně. Ti budou celí žhaví.“

	„Elfové z Izironku mají vazby na elfy od Vickey. S těmi máme přátelské vztahy zase my.“

	„Jo. Elfáci z Izironku ti uvěřej, mazánku.“

	„Elfští gizmíové se mohou telepaticky dorozumívat na dálku. Snadno si ověří, že jim nelžu.“

	„No… tentokrát sis to promyslel dobře, mazánku… Co to ale znamená, kdybysme byli dost rychlí? Kolik času nám zbejvá? Ví to někdo?“

	„Do Glen Karhô je to z Thonnieriky kolem stovky mil,“ řekl Thornel. „Pro pěší výpravu tak čtyři dny. Možná pět.“

	„My je předjedeme na lodi?“ ujistila se Ju. 

	„Budeme muset.“

	„Umí s tou lodí vůbec někdo? Už to někdo dělal? Tvoje zkušenosti s plachtěním, mazánku, začínají a končí u tý lodičky, kterou ti před osmi roky daroval lodivod Andres.“

	„P-párkrát jsem se p-plavil k I-irvinovým vratům a zase zpátky,“ řekl Wenzl. 

	 „Irvinova vrata? Co to jako má bejt?“

	„To jsou k-katarakty na L-lodusu, z T-thonnieriky se dá d-doplout až k nim. Pak se zboží převeze na soumarech až na místo, kde je L-lodus zase splavnej, ale tam jsem n-nikdy n-nebyl…“

	Ju se povytáhla na špičky a políbila Wenzla na tvář. „Víš co, Wenzle?“ řekla. „Z vás tří troubů jsi ten nejmíň troubovatej. Bez tebe bysme byli už dávno v hajzlíku. Provedls nás kanálama, i když to tam smrdělo až k zblití. Ukradl jsi pramičku. Pak tě napadlo sebrat tuhle velkou loď. Ty seš tak šii-koo-vnej! Třeba bys mě dokázal zbavit mýho břemene!“

	„Přestaň, Ju!“ okřikl ji Daniel. „Nezačínej s tím zase!“

	„Jakýho b-břemene?“ zeptal se Wenzl. 

	„Panenství. Je hrozně obtěžující.“

	Podívala se z jednoho na druhého. 

	„Na mě se nekoukej,“ zasmál se trochu nuceně Thornel. 

	„Já určitě nechci bejt tvoje druhá láska. První byl Backer – a vzpomeň si, jak dopadl!“

	„Tak co ty na to, koktálku?“ zavrněla Ju. Otřela se o Wenzlovu paži hrudníkem. Wenzl se poodtáhl. „N-nevím, jestli by ses líbila m-mojí máti… n-nejspíš by mi tě n-neschválila…“

	„Neboj, Wencíku. S paní matkou Chickerovou promluvím, jen co bude příležitost. Určitě se dohodneme.“

	„Héj,“ protáhl Thornel. „Valem se smráká. Místo toho vrkání a cukrování bysme měli začít balit.“
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	Svěží větřík napínal plachtu, řeka byla temná, lemovaná černými hradbami vegetace. Wenzl seděl u kormidelního vesla, ostatní se rozesadili na lavice. Nikdo se nepokoušel o spánek, přes den se vyspali dost. Většinou mlčeli, zvuky se přes vodní hladinu nesly hodně daleko a oni nevěděli, jestli se někdo nenachází poblíž. Jen občas prohodili pár slov šeptem. 

	„Napadlo mě tohle,“ hlesla z přídě Ju. „Proč Backer mluvil o Rudenrogu? Třeba tam ten pitomej král opravdu je.“

	„Backer řekl, že tam není,“ šeptl Danny. „Potvrdil to i po smrti. Dobře víš, co říká Frank. Mrtví nelžou.“

	„No, starej Frank je prostě starej Frank. Tomu by se neodvážila zalhat žádná mrtvola. Já jsem jen malá holčička, fňuk. Jenže můj táta to říkal jinak. Čerstvá mrtvola mluví o tom, na co myslela těsně před smrtí. Pozdějc už samozřejmě nemluví o ničem. Mluvidla zatuhnou, vzpomínky vyhasnou. Jestliže nám Backer usilovně lhal zaživa, tak nám nejspíš lhal i po smrti.“

	„No a co?“

	„To řekneš jen: no a co, ty blbe? Vzpomeň si, kolikrát tě chtěli zabít jen proto, že jsi konkurent arkastskýho krále. 

	Třeba to teď můžeme obrátit! Pokud se král opravdu schovává v Rudenrogu, tak zabijeme my jeho. Pak už na tebe nebudou chodit žádní další vrahouni. Nebo jich alespoň bude o poznání míň!“

	„Ju! Prosím tě! Nemůžu tam jen tak přijít a zavraždit ho, i kdyby tam byl! Jednak na to nemáme čas a za druhé bych to neudělal.“

	„Proč bys to neudělal, pane Útlocitný? Thompson, tvůj velkej vzor, by postupoval přesně takhle. Došel by do Rudenrogu a využil by všech svejch elfskejch schopností. Udělal by se neviditelnej, stráže by vyřídil ledovejma dýkama. Zaskočil by krále na záchodě, podříznul by mu krk a pak by ho nacpal do záchodový díry! Tohle by udělal Thompson!“

	„Ju, zmlkni, prosím tě. Určitě je nás slyšet na míli daleko… Nebudeme zjišťovat, jestli je Rudenrog prázdný, nebo ne. Osvobodíme Coelina i Zilianu a pak se vrátíme do Barge.“

	„Jak chceš, mazánku. Jak chceš. Zahazuješ příležitost, víš to?“
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	Putovali k severu, vytrvale kladli jednu nohu před druhou. 

	Obloha se zatáhla, krajina se utápěla v mžení. Výprava se opět roztrhala a roztáhla. 

	Bratr Provazník se zničehonic zastavil. Když ho došli, uviděli, co je příčinou. Nalevo od cesty se tyčila kamenná svatyně, zjevně ji tady vybudovali už dávno, nejspíš v dobách, kdy církev Dvojjedinné bytosti násilím prosadila novou věrouku a potlačila starou víru v božskou Dvanáctku, vedenou Hromovládným Yrem. 

	Svatyni tvořila ohlazená kamenná deska trojúhelníkového tvaru, vztyčená tak, aby ostrý hrot trčel k nebesům. 

	Při zemi desku obezdili valouny, ve výši půl druhé stopy zřídili oltář z naležato položeného kamenného překladu. 

	Na samém vrcholku desky, hned pod špicí, byl do kamene vytesán symbol Zářícího, tedy sluneční kotouč s rozvlněnými paprsky. Pod ním, souměrně podle středové osy, vytesali dorůstající měsíc a odcházející měsíc. To byl znak Bledé paní. 

	Zářící, zosobněný slunečním kotoučem, podle věrouky existoval odjakživa. Od počátku věků. Byl to on, kdo stvořil zemi, vodstvo, nebe i hvězdy. A také měsíc. S měsícem, tedy s Bledou paní, to však bylo trochu komplikovanější. Zářící ji stvořil z vlastního žebra, které si vyrval z těla. Bledá paní se pak stala jeho manželkou. Porodila mu dcerku. Božská rodina žila v harmonii, avšak nepřátelé Zářícího, démoni, manželku i dceru unesli. Roztrhali je na kusy, které naházeli do Hvězdné řeky. 

	Zářící posbíral části těl. Nezůstalo jich dost, něco nenávratně odnesla Hvězdná řeka. Materiál vystačil na jediné ženské tělo, které Zářící následně oživil. Od té doby je Bledá paní zároveň matkou i pannou. Objevuje se na obloze jako dorůstající a posléze ubývající měsíc. 

	O svatyni tady někdo pečoval. Odstraňoval mech z kamenné podezdívky, vytrhával trávu v okolí, očišťoval kamennou desku. Sluneční kotouč byl zvýrazněný žlutou barvou a příslušné partie měsíčních disků bělobou. 

	Patu svatyně ověnčili podzimními květy, na oltář naskládali milodary v podobě číšek s medem, talířků s chlebem a drobných měděných mincí. 

	Bratr Provazník poklekl na místo určené k pokleknutí. 

	Znehybněl. Ostatní se domnívali, že se jen pomodlí a hned půjdou dál, on tam však stále klečel a nehýbal se. 

	Provazníkův pobočník Miho, poďobaný šlachovitý chlapík s postavou podobnou nahrubo otesanému špalíku, naznačil mužům, ať odvedou mezky o kus dál. Nechali je pást, sami se rozvalili na zem bez ohledu na to, že tráva je zmáčená drobným deštěm. Celkem jich bylo dvanáct, Zirri je už v mezičase spočítala. V beztvaré mase otlemených ksichtů, rozcuchaných pačesů a přehnaně špičatých límců začala rozeznávat jednotlivé muže. Především si všimla poďobaného pobočníka jménem Miho, který vykazoval jistou zodpovědnost a rozvahu. Nemohla přehlédnout ani roztlemeného Frubla. To byl ten, který včera předstíral střevní potíže, ale dnes už toho nechal. Třetím, jehož jméno si zapamatovala, byl černovlasý, velmi mladý a poměrně hezký Hancek. Věčně se tvářil zasmušile, až se zdálo, že se každou chvíli rozpláče – ale možná měl prostě takový obličej. 

	S Coelinem se odklidili z doslechu. Zůstali stát, nechtělo se jim sedat do mokré trávy. Dívali se na bratra Provazníka, který stále klečel před svatyní, ruce měl sepjaté, hlavu sklopenou. 

	 „On to myslí vážně, že?“ zasykla Zirri. 

	„Takové řeči si odpusťte, prosím,“ požádal ji Coelin. 

	„Té zbožnosti tady začíná být přespříliš, nemyslíte, Coeline? Mohl byste říct něco hříšného, prosím?“

	„Něco hříšného?“

	„Ano, prosím. Čím to bude hříšnější, tím lepší. Nemám samozřejmě na mysli vraždy a násilnosti. Prostě jen hřích.“

	„Mám milenku,“ řekl Coelin. „Připadá vám to dost hříšné?“

	S úžasem se na něj podívala: „Cože? Vy máte milenku?“

	„Jmenuje se Sechina. Máte její čepec a zástěru.“

	„Aha,“ hlesla Zirri. „S tou jsem se setkala…“

	Uvědomila si, že Coelinovi ještě nesdělila tu smutnou zprávu. On však mluvil dál: „Vlastně jsem ji dostal od maminky. Jako dárek k sedmnáctým narozeninám.“

	„Vy jste… dostal k narozeninám… milenku?“

	„Maminka usoudila, že už jsem dost starý, abych se vpravil do milostných záležitostí. Proto požádala Sechinu, která je o trochu starší než já. Myslím, že jsem nebyl její první. Prokazovala určité zkušenosti…“

	„Tohle nechci poslouchat,“ hlesla Zirri. Coelin byl však k nezastavení. 

	„Maminka mi Sechinu představila jako mou novou společnici. Nevěděl jsem, co to znamená, ale obě, maminka i Sechina, se potutelně usmívaly. Později toho večera za mnou Sechina přišla do pokoje. Vklouzla mi do postele… ne, že by mi dovolila všechno hned… já jsem ji ani nenutil. 

	Vlastně jsem byl úplně zaskočený… bylo to oboustranné objevování, které trvalo několik týdnů… cítil jsem údiv, úžas, poblouznění, ale i stud a hanbu. Zjistil jsem věci, které bych ani vědět nechtěl. Například to, že dívky každý měsíc krvácejí… Ale to asi víte sama, Ziliano…“

	Uvědomovala si, že jí tváře jen hoří. Otočila se k mužům, rozvaleným ve vlhké trávě, zády. Nechtěla, aby ji takhle viděli. 

	„Poslyšte, Coeline! Zašlo to dál, než jsem si vůbec dokázala představit! Že jsem se radši nekousla do jazyka, když jsem začala mluvit o hříchu!“

	„Zirri, prosím! Vyslechněte mě! Potřebuji se někomu svěřit, copak to nechápete? Držím to v sobě tak dlouho! 

	Nevím si s tím rady! Mám strach, že mě to roztrhá na kusy.“

	„Tak mluvte,“ přikývla. „Ale jen v náznacích, prosím. 

	Žádné podrobnosti.“

	„Děkuji… nakonec samozřejmě došlo i na ty… podrobnosti, o kterých nechcete slyšet. Ke splynutí, jak tomu říkala Sechina. Byli jsme jako manželé. Žili jsme jako manželé. Spali jsme spolu v jedné posteli… jenže nám nejspíš chyběla vzájemná důvěra… nejspíš… Nevím, do jaké míry jste seznámená s mužskou anatomií, Zirri…“

	„Chodila jsem na dlouhé procházky se svým malým synovcem. Občas potřeboval čůrat. Pomáhala jsem mu s tím. Rozepnout kalhoty, vyndat, podržet a tak dál.“

	„Víte, jak probíhá splynutí mezi mužem a ženou?“

	„Předpokládejme, že to vím… O čem se to tady vůbec bavíme?“

	„Už se k tomu dostávám… s využitím veškerých svých znalostí jsem se snažil zabránit tomu, aby Sechina otěhotněla. Pořídil jsem si návlek z ovčího střívka. Ten se mi pak jednoho dne ztratil. Prostě zmizel. S obtížemi jsem si sehnal další a ten jsem opatroval jako oko v hlavě. 

	Což vůbec nebylo snadné. Návlek se musí po každém… splynutí… vymýt octovou vodou a usušit. Podezíral jsem maminku, že mi ten první sebrala. Možná z čiré zlomyslnosti, říkal jsem si. Pak mě napadlo, že ho nejspíš ukradla samotná Sechina. Zatímco já jsem se pokoušel zabránit početí, ona, jak jsem nakonec pochopil, si přála otěhotnět… Chtěl jsem si s ní promluvit na rovinu. 

	Skončilo to jejím pláčem, který trval celý večer. Pokoušel jsem se ji utěšit, ona stále plakala. Hořce a nezastavitelně. 

	A víte co? Druhý den se na mě už zase usmívala. Jako by se vůbec nic nestalo… Nerozumím tomu.“

	„Vy tomu nerozumíte?“ ujistila se Zirri. 

	„Ne…“

	„Vy a vaše maminka,“ řekla Zirri, „jste se Sechinou zacházeli jako s věcí. Jako s hračkou. Sechina si možná myslí, že kdyby nosila vaše dítě, Coeline, posílilo by to její pozici. Vaše maminka by ji nemohla jen tak vyhodit na ulici nebo vystěhovat do Ohrad.“

	„To by maminka nikdy neudělala… nikdy bych to nedovolil.“

	„Možná vás Sechina skutečně miluje, Coeline. Možná chce vaše dítě, protože vás má ráda…“

	„To mě nenapadlo… Co bych měl udělat, Zirri? Poradíte mi?“

	„Měl byste si vzít Sechinu za manželku. Oženit se s ní.“

	„Ah… i kdybych se k tomu rozhodl, maminka s tím nikdy nebude souhlasit… Co se děje, Zirri?“

	„Coeline,“ řekla zvolna. „Mám pro vás špatnou zprávu. 

	Kvůli ní jsem opustila bezpečí vašeho domu a vydala se vás hledat. Teď už vám to musím říct.“

	„Něco se stalo s maminkou?“

	„Ano… mluvila jsem se Sechinou. Plakala. Nechtěla mi říct, co se stalo, ale nakonec mi to prozradila… Vaše maminka je mrtvá.“

	„Cože?“

	„Sama si vzala život. Podřízla si žíly. Měla strach, že ji přijde zatknout Svatá hotovost. A oni opravdu přišli. Ještě žila, když k ní vtrhli do ložnice… nedokázali ji udržet při životě… byla mrtvá už ve chvíli, kdy vás poslali pryč. Otec Kendrik vám lhal…“

	 „Tak o tomhle tedy mluvila ten večer…“

	„Coeline! Prosím! Teď musíte být silný! Nesmíte dát najevo, že to víte! Tolik lidí jsem viděla umírat. Zemřeli tak snadno, jako kdybych luskla prsty… Coeline! My dva musíme přežít! Musíme držet při sobě! Jen tak budeme mít šanci! Coeline! Prosím!“

	Za jejími zády se ozval hlas Provazníka. „Vyrážíme! 

	Miho! Zvedni ty hříšníky ze země. Nažeň je do řady. 

	Nevyužili jste příležitosti se pomodlit, malověrní? Budete litovat! Zářící je mi svědkem, že budete litovat!“

	
Kapitola dvanáctá

	Glen

	Karhô

	V oblasti nazývané „Brody“ se Lodus rozděluje do desítek vedlejších ramen, která obtékají drobné i větší ostrůvky. 

	Oblast těchto takzvaných Brodů pokrývá lužní les. Toto zamokřené území ovšem není v pravém smyslu bažinou. 

	Bystře tekoucí voda vytváří jen málo tůní a slepých ramen, v nichž by se líhli komáři, a proto je oblast Brodů poměrně zdravým a obyvatelným místem. 

	Ilustrovaná encyklopedie Pohraničí
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	Severní cestu z obou stran obklopovala hustá vegetace. Už to nebyla ani tak cesta, jako spíš nezřetelná rýha natažená napříč lesem. Les napravo, les nalevo, nad hlavou úzký pás zakaboněné oblohy a pod nohama mokrá tráva. 

	Drobně, ale vytrvale pršelo. 
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	Poslední farmu minuli už předevčírem, pak následovala jen pustá země. Dnešní noc strávili na samotě, obývané polodivokou rodinou. Osazenstvo samoty se skládalo z nemluvného vousáče, jeho manželky, která byla pravděpodobně zároveň i jeho dcerou, hejna křivonohých a křivozubých děcek a stádečka hubených koz. Kozy volně vcházely, kamkoliv se jim zachtělo, prohlížely si nečekanou návštěvu, očichávaly ji, pomekávaly a nedaly se odehnat. V rozdrbané chatrči nebylo dost místa ani pro domácí rodinu, natož pro výpravu o patnácti lidech. Museli přenocovat pod děravou střechou polorozpadlé kolny. Celou noc pršelo, nikdo toho moc nenaspal. 

	Před polednem se přece jen něco změnilo. Les zřídl, na rozsáhlých mýtinách ležely hromady klestu. Pak se zničehonic otevřel výhled na povlovnou stráň, z mžení se vylouply nízké sroubky s drnovými střechami, dole pod strání se zaleskla temná hladina řeky. 

	Tohle muselo být Glen Karhô. 

	Ještě než vstoupili mezi domy, minuli vývěsku, což byla prkenná deska, osazená na nízkém kůlu a opatřená uzoučkou stříškou. Neviselo na ní několik oznámení, jak by se dalo očekávat, ale jen jediný list papíru s portrétem vousatého muže s nasazenou královskou korunou. 

	Byl to ten samý portrét, jaký se objevoval na thonnierických nárožích – i s tím detailem, že levá část obličeje vypadala trošičku zešikmeně. Chyběl však nápis: Král se vrátí! 

	U paty vývěsky hořelo pár svící ochráněných před deštěm i větrem. Na pahýlech, trčících z podpěrného kůlu, visely povadlé a zmoklé květinové věnce. Vlastně to vypadalo spíš jako svatyně než vývěska. 

	Bratr Provazník nespokojeně zamručel. Natáhl ruku, jako by chtěl králův portrét strhnout, v polovině pohybu se však zarazil. Ohlédl se po své malé výpravě. Lidé byli unavení, promoklí, přes ramena měli přehozené provlhlé přikrývky. Soumaři vypadali schlíple. 

	Pak se podíval k srubům. Od městečka přicházel shluk místních obyvatel: šlachovití a vousatí chlapíci, oblečení do utahaných kalhot a špinavých jelenicových halen se sežmoulaným třepením na švech. Bratr Provazník jim vykročil vstříc. Shodil si z hlavy kápi, aby všichni věděli, s kým mají tu čest. Hlavu si sice už pár dní neoholil a pokrýval ji kratičký vlasový porost, stejně však bylo jasné, co je zač. 

	„Jsem bratr Provazník,“ oznámil zvučným hlasem. 

	„Přicházím z pověření Jeho Svatosti, velekněze thonnierického. Kdo tady velí?“

	Ze shluku místních mužů vystoupil rozložitý vousáč v rozhalené špinavé košili. Košile mu spadala do půli stehen, ale i tak bylo vidět, že nemá kalhoty, ale elfské oddělené nohavice, doplněné bederní zástěrkou. Na hlavu si narazil vlněnou čepici podobnou punčoše, jejíž konec se mu přehýbal přes pravé ucho. 

	„Jsem Arlan Faztynchor,“ řekl. „Místní předák.“

	„Předák?“ zeptal se bratr Provazník. „Zaveďte mě ke starostovi! Nebo k prefektovi!“

	„Bejval tady prefekt,“ zakřenil se Arlan Faztynchor. 

	„Teď už tady nikoho takovýho nemáme. Jen předáky. Jestli vám nestačím já, seženu vám jinýho.“

	Bratr Provazník nespokojeně zavrtěl hlavou. „Vyřídím to s vámi,“ řekl. „Chceme se ubytovat, usušit a najíst.“

	„Je vás docela dost,“ řekl vousáč. „Nevím, kam se všichni naskládáte. Támhle,“ mávl rukou dál od Lodusu, 

	„je pár prázdnejch baráků. Bejvaly to pěkný baráky, dřív v nich bydleli úředníci, ale ti se odstěhovali. Baráky jsou už pár let prázdný, určitě ale najdete nějakej, kterej vám nespadne na hlavu.“

	 „Úředníci se odstěhovali?“ podivil se bratr Provazník. 

	„Kdo teď dohlíží na těžbu dřeva?“

	„Vy asi nejste moc informovanej, co, bratře?“ zakřenil se Arlan Faztynchor. „Po tý prohraný válce s elfákama jsme museli dát ruce pryč od Izironku. Radši tím směrem ani nechodíme, aby na nás nezačaly lítat šípy. Jinde už se vytěžilo, teď rubeme málo, skoro vůbec. Stačí to sotva na obživu. My si ale nestěžujeme, žejo?“ ohlédl se na společníky. 

	„Jestliže netěžíte dřevo, tak co tady celé dny děláte?“ podivil se bratr Provazník. 

	„Čekáme, až narostou nový stromy,“ řekl Arlan Faztynchor. 

	„Čekáte, až narostou stromy?“ zakoktal bratr Provazník. 

	„Jó,“ přikývl Arlan Faztynchor. „Rostou pomalu, ale jistě. Voni nakonec dorostou do těžební vejšky.“

	Vousáči, kteří přišli s ním, se zachechtali. 

	„Neřest a zahálka!“ vybuchl bratr Provazník. „Hřích! 

	Lenost! Začínám mít pocit, že celé tohle místo je odpornou skvrnou před tváří Zářícího! Okamžitě chci mluvit s místním pastýřem duší!“

	„S kýmže?“ znejistěl Arlan Faztynchor. 

	„On myslí nějakýho flanďáka,“ napověděl mu někdo z jeho doprovodu. 

	„Ach tak. Jo. Mívali jsme kněze, ale řekl bych, že s tím si moc nepopovídáte. Najdete ho na hřbitově. Loni zemřel.“

	„Né, ten už je tuhej nejmíň tři roky,“ opravil ho kdosi. 

	„Chceme se najíst, usušit a odpočinout si,“ řekl bratr Provazník rozhodně. „Pak svoláte místní obyvatelstvo a já uspořádám bohoslužbu. Teď mi řekněte, občas sem doveze zboží karavana z Thonnieriky, ne? Nebo připluje loď s nákladem. Obchodníci přeci potřebují někde přespat! 

	Musíte tu mít ubytovací pokoje!“

	„Jo takhle to myslíte,“ přikývl Arlan Faztynchor. „Už chápu. Placený pokoje. Máte peníze, chcete zaplatit. Tak to se vydejte rovnou do Vlčího oka. Tam najdete všechno. V patře mají pokoje na přespání, dole stáje pro mezky. Nabídnou vám polívku, guláš, pivo i holky. I když, jak koukám,“ zamžoural na Zirri, „jednu holku jste si dovezli vlastní. To se místním běhnám nebude líbit. Mohly by jí vyškrábat oči.“

	„Mlčte,“ zaburácel bratr Provazník. „Už nechci poslouchat žádné rouhání! Okamžitě nás doprovodíte do té nálevny, já z ní vymetu všechen hřích! Železným koštětem.“

	„Tak jó, pojďte za mnou,“ pokrčil rameny Arlan Faztynchor. „Doufám, že jste si dovezl vlastní železný koště, protože tady nic takovýho neseženete…“

	Bratr Provazník chtěl vybuchnout, pak se však obrátil dozadu. Hned za ním stáli Zirri a Coelin. Tichým hlasem jim sdělil: „Tohle místo je prosáklé hříchem a rouhačstvím. A nejen to. Cítím zde přítomnost mnohem silnějšího, vpravdě démonického zla. Já však přijdu na to, jací démoni se tady ukrývají…“
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	Vlčí oko, tančírna spojená s nálevnou, byla pravděpodobně největší a nejsolidnější budovou v celém Glen Karhô. 

	Fungovala také jako shromaždiště místních obyvatel, radnice a prodejní sklad, ve kterém se nabízely ke koupi potraviny, nástroje, zbraně, oblečení i nejrůznější zbytečnosti. Čepovalo se tady pivo, hrály se tady hazardní hry a byl zde umístěn i nevěstinec. Anebo možná bylo Vlčí oko především nevěstincem a všechny ostatní funkce byly doplňkové. 

	Šéf Vlčího oka, když uviděl zmáčenou výpravu, se nejprve zatvářil nedůvěřivě. Když mu bratr Provazník ukázal hrst stříbrných sorynů, tak úplně roztál. Mezkové byli promptně odstrojeni, ustájeni a opatřeni pící. Náklad složený z mezků poskládali ke srubové stěně nálevny a krčmář k němu postavil podomka s pořádným obuškem, aby ho ohlídal. Nečekaní, ale o to vítanější zákaznici usedli na lavice, oboustranně umístěné podél dlouhého stolu. 

	Krčmářovi poskoci před ně rychle stavěli misky s gulášem i dřevěné korbely naplněné kalným pivem. Z obrovského krbu, do něhož přiložili štědrou dávku polen, sálalo teplo a vysušovalo provlhlé oblečení. 

	Z patra se sem přišly podívat obstarožní běhny, nastrojené v utahaných krajkách a stálým praním zežloutlých živůtcích i spodničkách. Chichotaly se, štěbetaly, dělaly na muže ze Svaté hotovosti obscénní gesta. Bylo jim jedno, že se na ně bratr Provazník mračí a občas jim zahrozí vztyčeným ukazovákem. 

	Posléze byla Zirri odvedena nahoru do patra, společně s Coelinem jí přidělili malý pokojík. Odstrojila se do košile, mokré hábky rozvěsila, kam se jen dalo. Pak se zachumlala pod pokrývku na jediné posteli, která tu byla k mání. Coelin si sundal kroužkovou košili, na které se začaly objevovat ostrůvky rzi, a přehodil ji přes opěradlo hrubě stlučené židle. Posadil se na dřevěnou podlahu, zády se opřel o srubovou stěnu. Od chvíle, kdy mu Zirri pověděla o smrti matky – a to už bylo několik dní – téměř nepromluvil. 
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	Prospala celé odpoledne, pak ji Coelin probudil. Ustrojila se, vyšla ven. Na náměstíčku před Vlčím okem se shromažďovalo obyvatelstvo Glen Karhô. Připravovala se bohoslužba, bratr Provazník si přece jen prosadil svoje. 

	Zirri se zařadila do houfu Svaté hotovosti. Ať byli ti chlapi se špičatými límci, jací chtěli, už se s nimi sžila a věděla, co od nich může čekat. Rozhlédla se. Rozblácené náměstíčko svíraly stěny prastarých srubů, uprostřed prostranství vyrůstal věkovitý dub, patrně jediný vzrostlý strom, který zůstal v okruhu mnoha mil. Kousek od dubu vytékala z dřevěné trubky voda, natékala do roubené kašničky a následně odtékala stružkou. V rohu náměstíčka stálo pódium, z něhož trčel masivní pranýř s připevněnými řetězy. 

	Netrvalo dlouho, a sešli se tu snad všichni obyvatelé Glen Karhô. Mohly jich být, jak Zirri odhadovala, tři nebo čtyři stovky. Vousatí muži v otřásňované jelenici a s čapkami podobnými punčochám. Zestárlé běhny, které si přes živůtky a spodničky přehodily vyrudlé župany. Nepatrné množství dětí. 

	Na chvíli přestalo pršet, mezi mračny se objevily trhliny, kterými probleskovala jasná modř. Bratr Provazník si stoupl na pódium s pranýřem. Přísně se rozhlédl, dav se ztišil. Pak odsloužil bohoslužbu, asistoval mu při tom jeho pobočník Miho a zamlklý černovlasý mládenec jménem Hancek. Následně pronesl bratr Provazník kázání o ženě, která zhřešila. Litovala však svých hříchů, učinila pokání a bylo jí odpuštěno. Po smrti vešla do ráje a těší se tam věčné přízni Zářícího. 

	Vzhledem k nátuře bratra Provazníka to bylo až překvapivě vstřícné kázání, které, jak si Zirri všimla, padlo na úrodnou půdu. Někteří okolostojící začali v závěru posmrkávat a utírat si oči. 

	Nakonec se všichni společně pomodlili. 

	Už jenom tím, že bohoslužba proběhla v klidu a bez výtržností, si bratr Provazník upevnil autoritu. 

	Po skončení bohoslužby svolal bratr Provazník členy své výpravy do nálevny. Tam jim sdělil tohle: „Na zítřek vyhlašuji odpočinkový den. Využijte ho k úpravě oděvů, k přeprání svršků a k odpočinku. Pokud se někdo zpije pod obraz našeho Pána, ponese následky. Já zajistím průvodce, který nás pozítří převede přes Brody až na místo, které je naším cílem.“

	Zirri a Coelin ještě něco zhltli, pak se vrátili do přiděleného pokojíku v patře. Zirri obsadila jedinou postel a nestarala se o to, jak stráví noc Coelin. I on dostal deku, tak ať ji použije, jak umí. 

	Z nálevny sem doléhal hlasitý hovor, chvílemi přecházející v křik nebo ve zpěv. Do hrubého mužského halekání se mísilo chichotání štětek. Nakonec všechen halas ztichl. Za maličkým okénkem šuměl déšť. 
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	Řeka zmizela, nahradil ji dlouhý vodní kanál, z obou stran sevřený olšovým lesem. Ze všech stran se ozývalo zurčení vody. Rozednívalo se, vlastně už bylo docela světlo. Déšť neustával. 

	Bok člunu zaskřípal o trs trávy, vyrůstající přímo z vody. 

	„Tady se mi líbí,“ vydechl Wenzl. 

	„Kde to jsme?“ zeptala se Ju. Odpověděla si sama: 

	„Jsme v prdeli. Tohle je prdel světa. Vypadá to tady jako v Orcigardu. I ten čmuch je stejnej, vzpomínáš, Danny? 

	Takovej mokrej.“

	„Dostali jsme se daleko za Glen Karhô,“ řekl Danny. 

	„Měli bychom se vrátit.“

	„Jo, to bysme měli,“ souhlasila Ju. „Teď ale přirazte ke břehu. Jsem nastydlá a potřebuju čůrat. Vy si čůráte přímo do vody, ale mně to nejde tak snadno. Tak si pospěšte, nebo vám ukážu něco, co jste ještě neviděli.“

	Thornel pohnul veslem, natočil příď, pak zabral obouruč. Za několik uplynulých dní se nejenže naučil, jak se správně vesluje, ale vypiloval to k dokonalosti. 

	Zdvižená příď rozrazila vrbičky, zašustila o podmáčenou zem. Ju vyskočila ven a zmizela za nejbližším roštím. 

	„Taky si protáhnu nohy,“ řekl Thornel. 

	Jeden za druhým vylezli na podmáčený břeh. Popošli hlouběji do olšového lesa, spadané listí vytvářelo na zemi jednolitou pokrývku, takže tady byl prázdný lesklý plácek. 

	O pár kroků dál ovšem vyrůstaly husté vrbičky a hned vedle nich bujela tráva. Takhle se to tady střídalo jedno za druhým: vrbičky, vysoká tráva, vrbičky. 

	„Tohle jsou Brody?“ zeptal se Thornel. 

	„Ano,“ přikývl Danny. 

	„Už jsi tady někdy byl?“

	„Ne. Ale viděl jsem mapy. Četl jsem knížky. Můžu vám povědět, co o Brodech vím.“

	„Tak se pochlub, cos naštudoval.“

	„Lodus se tady rozlil široko do krajiny. Rozdělil se do desítek vedlejších ramen. Nejsou tady bažiny jako v Orcigardu, v tomhle se Ju mýlí. Samozřejmě se tu najde i pár mokřin, ale v létě tu rozhodně nejsou mračna komárů jako v Orcigardu… Pokud si dobře vzpomínám, nejsou Brody nijak rozsáhlé. Od východu na západ mají asi patnáct mil, od severu na jih zhruba padesát. Kdybychom se pěšky vydali na severozápad, po patnácti mílích narazíme na hranice Izironku.“

	„Patnáct mil?“ zamyslel se Thornel. „To není zase tak moc. Říkáš, že nám cestu nepřehradí žádná bažina?“

	„Určitě ne. Všechny ty strouhy a potoky se dají přebrodit. Od toho ten název: Brody. Jenže je tady jeden háček. 

	Do Brodů se prý vrátili orkové.“

	„Orkové… myslel jsem, že s nima kamarádíš, Danieli.“

	„Přátelím se s gobliny z Likaria! Ti jsou civilizovaní! 

	Pokud tady natrefíme na orky, tak budou divocí a nepřátelští. Jsme jenom čtyři a dost chabě ozbrojení, na to nezapomínej, Thorneli.“

	 „N-naštěstí tu máme p-přítele,“ řekl Wenzl. 

	„Přítele? O čem to mluvíš, brácho?“ obrátil se na něj Thornel. 

	„P-prostě p-přítele. Vím o něm od chvíle, kdy jsme se p-protáhli kolem G-glen Karhô. To jsem ještě n-netušil, co je zač. N-nebyl jsem si jistý. Pak jsem p-poznal, že je to přítel… N-navedl jsem člun co n-nejblíž k němu. On o nás ví. Jde k nám, je zvědavý.“

	„Našel sis neviditelnýho kamaráda, Wenzle?“ řekla Ju, která se k nim mezitím připojila. 

	„Není n-neviditelnej. Uvidíte ho. Jen ho, prosím vás, n-nepoplašte.“

	Chvíli stáli mezi černými kmeny olší. Déšť zeslábl, svítání pokročilo o další krok. 

	„Tak kde je ten tvůj kámoš, Wenzle?“

	„T-trochu se nás b-bojí. P-půjdeme mu n-naproti. 

	N-někam, kde si nás může p-prohlídnout z dálky…“

	„Ty si z nás děláš prdel, Wenzle? Tohle je nějakej fór nebo co?“ zeptala se Ju. Při řeči mimoděčně šeptala. 

	„P-pojďte… t-tudy…“

	Prošli napříč olšovým lesíkem, protáhli se pásem vysoké mokré trávy a ocitli se na břehu mělkého kanálu. 

	„Je tady,“ řekl Wenzl. „Už nás vidí. P-prohlíží si nás. On se v-vlastně r-rozhlíží spíš čichem… ještě v tom n-nemám úplně jasno…“

	„A kde teda je?“

	Wenzl ukázal podél osy toku. Okolí bylo hustě zarostlé vysokou trávou a vrbičkami, podél toku se však dalo dohlédnout na vzdálenost nějakých šedesáti, sedmdesáti kroků. „T-támhle je, v-vidíte?“

	„Nikdo tam není,“ hlesl Thornel. 

	Wenzl popošel dál, boty mu zašplouchaly v mělké vodě. 

	Zavolal: „U-kaž se nám, k-kamaráde!“

	Padesát kroků od nich, výš proti proudu, se na druhém břehu vztyčila postava. Rozhodně nebyla lidská. Nepatřila ani orkovi. 

	„To je medvěd,“ zajektal Thornel. 

	Ju si nacpala pěstičku do úst, aby nezačala křičet. 

	„Je ještě m-mladý,“ řekl Wenzl s úsměvem. „N-nedávno p-přišel o m-matku.“

	„Je velkej až až,“ vydechl Thornel. 

	„On je jako my,“ vysvětlil mu Wenzl. „N-navenek je d-dospělý, u-uvnitř ještě m-mládě…“

	„Pošli ho pryč, Wenzle,“ zašeptal Danny. 

	„Je to k-kamarád! Nic nám n-neudělá!“

	„Pošli ho pryč! Hned!“

	„Tak d-dobře…“

	Wenzl rozpřáhl ruce, zavolal přes vodu. „Oni z tebe mají strach, p-příteli! N-nechoď blíž, p-prosím. Někam se schovej. P-počkej, až si na tebe zvyknou…“

	Medvěd se spustil na všechny čtyři. Otočil se. Odbatolil se do lužního lesa. Najednou byl pryč. 

	Ještě chvíli nevěřícně zírali do promáčené zeleně. 

	„Co to bylo?“ zachrčel Thornel. 

	„Skjúwink,“ hlesl Daniel. 

	„Skjúwink? Tak se jmenoval ten elf z tlupy Alexe Damiana! Proč o něm mluvíš?“

	„Byl to Wenzlův pradědeček,“ vysvětlil Danny. „Koneckonců je to i tvůj pradědeček, Thorneli. Nejproslulejší válečný šaman, jaký kdy žil v povodí Vickey. Když bylo potřeba, dokázal povolat vlky a medvědy, aby bojovali na jeho straně. Tak mi to alespoň tvrdila máti… Skoro to vypadá, že Wenzl zdědil Skjúwinkovu moc. Něco takového je nesmírně vzácné i mezi elfy.“

	„Tak to máš dobrý, brácho,“ hlesl Thornel. 

	„Ty s ním dokážeš mluvit v myšlenkách, Wenzle?“ zeptal se Daniel. 

	„Dá se to tak říct,“ přikývl Wenzl. 

	 „O čem jste si povídali?“

	„Má p-plnou hlavu v-vzpomínek na m-matku. N-nevím, co se s ní stalo. Ještě se s ním n-nedokážu p-pořádně d-domluvit. Ale ono to p-půjde… n-najdeme společnou řeč…“

	„Abych to shrnula,“ řekla Ju. „Za zadkem máme Glen Karhô, do kterýho se nechceme dostat. Vpředu je rozháraný přerostlý medvídě a kromě toho i orkové. Šlapeme ve vodě, další voda na nás kape shora. Celou noc jsme veslovali. Klepeme se zimou. Máme hlad. Zatím ještě držíme oči otevřený, ale za chvíli nám začnou padat víčka… 

	Zapomněla jsem na něco?“

	„M-medvěda se n-nemusíš bát,“ řekl Wenzl. „N-není pro nás n-nebezpečný. Je jen zvědavý. P-potlouká se kolem, loví ryby, žere b-bobule a hledá m-mámu. Ale ona je m-mrtvá.“

	„Tak proč ji hledá, když je mrtvá?“

	„On ví, že je m-mrtvá, ale n-nedokáže se s tím smířit…“

	„V tomhle bodě ho naprosto chápu,“ řekl ponuře Thornel. Ostatní nic neříkali, a tak dodal: „Potřebujeme si odpočinout, v tom má Ju pravdu. Navrhuju, abysme se utábořili, snědli poslední zásoby a trochu se prospali. 

	Danieli, vidí orkové ve tmě?“

	„Nijak zvlášť. Ne víc než lidé.“

	„Výborně… Wenzl říká, že medvěda se bát nemusíme, tak se na to spolehneme. Jinak můžeme akorát nasednout do lodi, zdrhnout po proudu a Zirri s Coelinem nechat napospas bratrovi Provazníkovi… Počkat! Teď za dne stejně nemůžeme proplout kolem Glen Karhô, uviděli by nás, a to nechceme. Takže nám nezbejvá nic než jídlo, spánek a následnej noční pochod ke spřátelenejm elfům. Noční vidění je naše výhoda. Máme slušný šance, no ne?“

	Nikdo mu neodporoval. 
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	Dveře se prudce otevřely. Zirri vystrčila hlavu z pokrývek a uviděla, že sem bez zaklepání vtrhl bratr Provazník. 

	Zastihl ji v posteli, kdežto Coelina na podlaze. To ho uspokojilo. 

	„Ustrojte se, nasnídejte, a pak se u mě ohlaste,“ řekl řezavým hlasem. „Potřebuji vaši spolupráci.“

	Zabouchl dveře a byl ten tam. 

	Posadila se na posteli, přitáhla si pokrývku k tělu. 

	Uviděla, že přes pelest je přehozená cizí spodnička, košilka a ještě něco dalšího. Bylo to seprané, zažloutlé a plné sežmoulaných krajek. 

	„Co to je?“ zeptala se. 

	„Koupil jsem to od místních dam,“ řekl Coelin. „Je to čisté, vyprané. Bez blech.“

	„Tys mě tady nechal v noci samotnou?“ vyjekla. 

	Zavrtěl hlavou. „Jen jsem se došel na dvůr vymočit. Pak jsem si dal v nálevně jedno pivo. Jedním okem jsem pořád hlídal schodiště, a stejně jsem tě mezitím došel zkontrolovat. Spala jsi.“

	„Za čisté věci jsem ráda… Co ty místní ženské? Nabídly ti pomazlení?“

	„Nabídly, ale neuspěly. Dobře jsem jim zaplatil za ty hábky. To jim stačilo.“

	„Neměly poznámky, že jsi v jednom pokoji se mnou?“

	„Vlastně ani ne. Řekl jsem jim, že jsme sourozenci, bratr a sestra. Ony na to, že si hned všimly, jak jsme si podobní.“

	„Aha…“

	„Řekl bych, že mají z něčeho strach.“

	„Ty ženské?“

	„Ano.“

	„Viděla jsem je jen letmo, ale připadaly mi veselé.“

	 „Tváří se vesele, to ano. Nejspíš to patří k jejich profesi. Připadá mi však, že uvnitř jsou vystrašené. Zřejmě jsem si získal jejich důvěru. Začaly se mě vyptávat, kam by se odsud mohly dostat. Třeba do Thonnieriky. Nebo jinam. Vyzvídaly, jedna druhou okřikovala, ale zároveň se povzbuzovaly k dalším otázkám. Bylo to nápadné…“

	„Co z toho vyplývá?“

	„To ještě nevím… Jdu dolů, objednám pro nás snídani. 

	Ty se obleč a přijď tam taky. Máš tady i umyvadlo s vodou, můžeš se umýt.“

	06

	Oblékla si darované věci a kromě toho i své vlastní hábky. 

	Nosila je sice už několik dní, včera však promokly a tím se z nich částečně vymyla špína. Podzim teď přicházel s celou parádou – tak proč se v chladných dnech zbavovat oblečení? 

	Dole v lokále s Coelinem posnídali. Vyspaná, umytá, učesaná, převlečená do čistého a s horkou polévkou v žaludku se Zirri cítila mnohem lépe. Pak si je vyzvedl bratr Provazník a odvedl je ven. Jako čtvrtý je doprovodil Hancek, zamlklý černovlasý mládenec, natolik zasmušilý, až se zdálo, že se každou chvíli rozpláče. Poďobaného Miha nechali ve Vlčím oku, aby dohlížel na muže ze Svaté hotovosti. 

	„Pane Coeline, slečno Ziliano,“ řekl bratr Provazník, když je odvedl z náměstíčka před Vlčím okem. „Potřebuji, abyste měli oči otevřené. Nad celým Glen Karhô se vznáší aura temnoty a věčného zatracení. Není to jen zahálka a neřest, která se tady rozbujela. To jsou běžné hříchy, se kterými bych si snadno poradil. Cítím tady přítomnost něčeho obludného.“

	Pak je vyvedl na dlouhou procházku. Obešli Glen Karhô kolem dokola, nebylo zase tak velké. Jádro tvořily původní sruby seskupené kolem náměstíčka. Stály tady už nejméně jedno století, byly však udržované, s pospravenými doškovými střechami a obnovenými ucpávkami mezi zčernalými kládami. 

	Další budovy se nacházely i mimo centrum, avšak dlouhá léta je už nikdo neobýval. Bylo to na nich znát. 

	Bratr Provazník zašel i do přístavu. Prohlédli si zchátralé kolny, překladiště i opuštěné ubytovny přístavních dělníků. Mnoho střech se propadlo dovnitř, z oken se dralo žloutnoucí listí mladých břízek. Do kalných vod Lodusu vybíhala dlouhá mola. Nebyla u nich uvázaná jediná loď, vor nebo prám. Jen na povlovném břehu leželo několik vytažených rybářských pramiček. 

	„Před patnácti lety jsem Glen Karhô několikrát navštívil,“ zachrčel bratr Provazník. „Ještě jako lodník na říčním člunu. Přiváželi jsme zásoby, odváželi jsme nařezaná prkna… Támhle, jak je ta zřícenina, byl katr! Od úsvitu do soumraku tam svištěly pily… Tady u břehu se vázaly vory. 

	Dělníci stáli po pás ve vodě a svazovali obrovské klády houžvemi. Nerozřezané kmeny se někdy splavovaly až do dalekého Raiggia. Stovky mil! Až na pobřeží! Tam za ně dostávala královská pokladna dobře zaplaceno!… A teď je to pryč… prokletá válka s elfy… prokletí bezbožní elfové… 

	Možná jsme byli příliš chamtiví a Zářící nám odebral svou přízeň. Dovolil elfům, aby nad námi zvítězili… Nesmím žehrat, stalo se tak z Jeho vůle…“

	Popošel podél břehu. Ramena měl svěšená, vypadal zkroušeně. Hancek ho následoval, Coelin a Zirri zůstali na místě. 

	Déšť ustal hned po ránu, vyjasnilo se. Dalo se dohlédnout na vzdálenost několika desítek mil. Na severozápadě se jako závěje kudrlin zdvíhaly koruny prastarých dubů a buků elfského lesa. Jejich listí se zatím ještě nezačalo probarvovat, už však ztratilo svěží zeleň, ztmavlo a zmatnělo. Oblast zvanou Brody jim z větší části zakrývala příbřežní vegetace kolem Lodusu. I tak z ní viděli alespoň část. Vzbuzovala v nich jakýsi nepopsatelný mokrý pocit. 

	Coelin ukázal k severu: „Támhle je dělící linie mezi Izironkem a Brody. Je zřetelná, vidím ji i odsud. Říká se, že Izironk a lužní les proti sobě už celá tisíciletí bojují. Vedou spolu válku.“

	„Lesy vedou válku?“ podivila se Zirri. „To ale není skutečná válka, že ne. Je to jenom přirovnání.“

	„Je to skutečná válka. Válka se slavnými vítězstvími i strašnými prohrami. Bojují proti sobě nejen stromy, ale i tvorové, kteří tam žijí. Tak mi to vyprávěla maminka. Její elfští předkové pocházejí právě z Izironku.“

	„Brody proti Izironku? Žáby proti veverkám?“

	„Orkové proti elfům,“ vysvětlil jí Coelin. „Orkové žili v Brodech odedávna. V uplynulém století byli z Brodů vypuzeni, když jsme však vyklidili pevnost Rudenrog, tak se tam zase vrátili. Teď už s elfy nebojují. V odvěké válce bylo uzavřeno příměří. “

	„Orkové a elfové uzavřeli příměří?“ podivila se Zirri. 

	„Já myslela, že se nenávidí. Jako psi a kočky.“

	„Orkové a elfové teď mají společného nepřítele. Proto přestali plýtvat životy ve vzájemném střetávání. To ovšem neznamená, že by se začali přátelit. To ani náhodou. 

	Navzájem respektují svá území, nepodnikají výpady, nevšímají si jeden druhého. Hranice mezi lužním lesem a Izironkem zůstává i nadále zřetelná, jak vidíš.“

	„Orkové a elfové mají společného nepřítele? A koho?“

	„Nás. Arkastii.“

	„Aha… My se ale vydáme přes Brody, ne?“ zeptala se. 

	„Nenapadnou nás orkové?“

	„Myslím, že ne. Orkové jsou zbabělí. Útočí jen v noci, nebo spíše před svítáním. Útočí na spícího nepřítele. My tam spát nebudeme. Dojdeme do Rudenrogu za jediný den. Ráno vyrazíme, večer tam budeme. Nedáme orkům 

	příležitost. Podívej se támhle. Vidíš? Ta šmouha nad lesy. 

	Ten tmavý bod. Myslím, že je to Rudenrog. V řeči zwergů to znamená Dračí zub. Zwergové tam v dávných časech vystavěli pevnost. Ta se teď stala tajným útočištěm našeho krále.“

	„Tam se dá dojít za jediný den?“

	„Jistě. Z Glen Karô tam dříve vedla dobře udržovaná cesta. V Brodech nikdo nenocoval. Nikdo se tam nezdržoval. Proč taky?“

	Chtěla namítnout, že cesta tam sice bývala, ale teď už tam nejspíš není. Bratr Provazník na ně však křikl: „Pojďte sem!“

	Došli k němu. Na břehu Lodusu uviděli další svatyni, umně sestavenou z nasucho vyskládaných kamenů, vztyčená deska byla vyrobena z ohlazené žuly. 

	Na kamenném soklu hořely dvě svíce, někdo je musel zapálit dnes ráno. Mezi svícemi ležely milodary: drobné mince, žitná placička, kostěný amulet, rezivý hrot šipky a jeden čerstvě ulovený okoun. 

	Tohle už nebyla žádná vývěska, ale opravdový svatostánek. Na vztyčené desce však neuviděli znak Dvojjedinné bytosti, či snad Hromovládného Yra nebo nějakého skřetího božstva. Stejně jako na vývěsce u Severní cesty tam visel tuší načrtnutý portrét vousatého muže s královskou korunou. 

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal se bratr Provazník. 

	Nevěděli. 
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	Provlhlí a prokřehlí proklimbali celý den. Před soumrakem si sbalili to, co jim zbývalo: přikrývky, nádobí, náhradní oblečení. Něco poztráceli cestou, pár kousků zásobního oblečení měli na sobě jako druhou vrstvu, všechny zásoby už snědli. Už to nebyl zdaleka takový náklad jako na začátku. 

	Vydali se na pochod ještě před setměním. Prodírali se vysokou mokrou trávou, hledali stezky ve vrbičkách, brodili se mělkou vodou. 

	Padla noc, a oni stále směřovali k severozápadu. 

	Obloha se zatáhla, hvězdy zmizely. Nad hlavami teď neviděli nic než větve olší, kývající se ve vánku. Ztratili přehled nejen o směru, ale i o čase. Neměli ponětí, kde se nacházejí, ale ani kdy se nacházejí. Blížila se půlnoc? 

	Možná. Nebo možná už minula. 

	I to listí šustilo jaksi mokře. 

	„Tak už si to k-konečně p-přiznejme,“ řekl Wenzl do šustění větví a drnčení cvrčků. „Tma je p-prostě tma. 

	Noc je p-prostě noc. Buď se tady b-budeme motat až do rána, nebo se někam u-uklidíme a p-počkáme na d-denní světlo.“

	„Že jsem vám ťulpasům uvěřila,“ povzdechla si Ju. „To bylo samý: vyšlápneme si k severozápadu, budeme držet směr. Urazíme nanejvejš deset mil, a budeme u elfoňů. 

	Teď se tady motáme kolem dokola… ještěže jsme se zbavili toho medvěda.“

	„N-nezbavili,“ řekl Wenzl. „Sleduje nás. Jednu chvíli si schrupnul, když jsme č-čtyřikrát za sebou p-přecházeli jednu a tu samou strouhu. V-vyčenichá nás na míle d-daleko.“

	„Jsem utahaná, uťapaná, provlhlá. Přes den jsem toho moc nenaspala, a teď v noci tady šlapu v mokrý trávě.“

	„Brácha má pravdu,“ řekl Thornel. „Tenhle noční přesun jsme nedomysleli.“

	„Byl to t-tvůj n-nápad, T-thorneli!“

	 „Jo, byl to můj nápad. Teď mi můžete nadávat. Třeba vás to zahřeje a usuší.“

	„K-kousek odsud je d-doupě. M-můžeme se tam schovat.“

	„To ti pověděl tvůj medvědí kamarád? Kdo v doupěti bydlí? Nějaká Tourainova bestie?“

	„Teď tam není nikdo. D-doupě je p-prázdný.“

	„Tak jdeme! Víš kudy, Wenzle?“

	„M-moment, zeptám se… tudy!“

	Ještě chvíli se prodírali vysokou trávou a vrbičkami. Pak vstoupili na malý palouk. Ve tmě zahlédli cosi jako kupku sena. 

	„Tohle je orčí hoogan,“ vyhrkl Daniel. 

	„Tak o-orkové,“ ozval se ze tmy Wenzl. „To je to slovo. To mi chtěl m-medvídek říct… on v-vlastně slova n-nepoužívá. 

	Jen t-takové jako p-pocity a vjemy. Ještě v tom n-nemám úplně jasno…“

	„Hlavně mu nezapomeň sdělit, že nejsme chutní,“ řekl Thornel. „Kdyby nás sežral, bylo by mu špatně.“

	Danny se sehnul, nízkým vstupním otvorem prolezl do kupolovitého orčího přístřešku. 

	„Pojďte dovnitř,“ hlesl. „Je tady sucho a teplo.“

	Vměstnali se za ním, natahali tam i zavazadla. 

	Orčí hoogany bývají rozměrné a přebývá v nich třeba i několik rodin, tohle však byla jen zmenšenina. Čtyři se tam směstnali jen tak tak. Podlaha byla zahloubená zhruba stopu pod terén a měkce vystlaná suchou trávou. 

	„Uděláme to takhle,“ zazívala Ju. „Já si schrupnu, a vy budete hlídat.“

	„P-pohlídá nás méďa,“ řekl Wenzl. „Můžeme se p-prospat v-všichni.“

	„Jestli mám z něčeho strach, tak z toho tvýho medvěda.“

	„N-neboj, není hladový. P-právě žvejká žábu, k-kterou ulovil.“

	 „To mě uklidnilo. Chr, fí, už spím. Nemluvit, prosím.“

	O něco později je probudilo dunění bubnů. Doléhalo sem v různých tóninách a z různých směrů. Teď už bylo jasné, že v Brodech jsou opravdu orkové – a je jich tady hodně. 

	Nebubnovali všichni najednou, ale vždy jen jeden, nanejvýš dva. Pokaždé, když některý bubeník ustal, ozval se jiný. Nejbližší bubeník se nacházel docela blízko. 

	Nanejvýš míli od nich. 

	
Kapitola třináctá

	Kořist

	Můžeme se jen dohadovat, co se vlastně stalo: les Izironk zešílel a s ním zešílel i elfský král. Se svými bojovníky vyvraždil několik dřevorubeckých osad a farmářských vesnic. Pobil desítky, snad stovky lidí. Provedl útok na Glen Karhô a stáhl se teprve poté, kdy on i jeho bojovníci vystříleli všechny šípy. 

	Tito elfové, odedávna nenávidějící oheň, si osvojili ohňová kouzla, aby mohli zapalovat sruby, sýpky, stáje… na zdech domů vypálených a vyvražděných osad nechávali elfové desítky těchto nápisů: „Chcete válku? Tady je.“
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	Zirri se pobouzela a usínala. V kratičkých pauzách mezi spánkem si pokaždé vzpomněla na to jméno. Drenno org Arkast. Nebo možná Drenn yrg Arkast? Nevěděla. Nebyla si jistá ani přesným zněním jména, ani spojovacím titulem mezi jménem a příjmením. 

	Kam až sahaly její vzpomínky, tak se o králi nikdy nemluvilo jeho jménem. Říkali mu mladý král. Tím ho odlišovali od starého pána, jeho otce, po jehož smrti mu spadla vláda nad Arkastií do klína. 

	Mladý král… To sousloví naznačovalo, že byl korunován předčasně. Příliš mladý. Nevyzrálý. 

	Nejprve to lidé říkali laskavě. S porozuměním. 

	Znamenalo to: náš mladý král ještě není dost vyspělý, on však nakonec doroste do své hodnosti. Pak se stane tím nejlepším panovníkem v celé historii Hraničních zemí. 

	Mladý král… Později mu tak říkali z čiré nenávisti. 

	Nemohli mu přijít na jméno. 

	Nejprve se rozkřiklo, že zludračil, libuje si ve výstřednostech a své oblíbence zahrnuje majetkem i pozemky. 

	Prostě se choval jako nějaký velmož z Raiggia, a to bylo nepřijatelné. Tady v Hraničních zemích sluší vladařům střídmost a uměřenost. Stále však byla šance, že s přibývajícími léty zmoudří a napraví se. 

	Pak přišla nesmírně nákladná kolonizace Gordonovy země. 

	Ano, kolonizace byla sice riskantním počinem, mohla však skončit grandiózním úspěchem. K úspěchu už bylo nakročeno. Už ho bylo téměř dosaženo. Pak přišla katastrofa. Mladému králi a jeho nohsledům nestačila Gordonova země a čerstvě zabrané Pohraničí kolem Rudenrogu. Chtěli víc. Chtěli Izironk. Naplánovali si, že všechny ty věkovité stromy nechají pokácet, kmeny nechají splavit do Raiggia a tam je smění za imperiální zlato. 

	Byla to Arkastie, kdo vyvolal válku s elfy. A byla to i Arkastie, kdo ji prohrál. Neprohráli však pouze válku o Izironk. Přišli o celou Gordonovu zemi. Elfové zničili přístupovou cestu, zwergové uzavřeli průsmyky v Západních 

	Zrcadlových horách a šest tisíc kolonistů zůstalo odříznuto. Arkastie nenávratně přišla jak o lidi, tak o vložené prostředky. 

	Když byl pak uzavřen mír, elfové vykázali dřevaře daleko od hranic samotného Izironku. Glen Karô zkrachovalo a stroj, který po celé jedno století měnil dřevo ve zlaté císařské marky, se zastavil. 

	Probouzela se. Usínala. Při každém procitnutí si vzpomněla na mladého krále. Nejspíš už nebude tak mladý, jak býval. Kolik mu může být? Nejspíš jako Backerovi. Přes čtyřicet. 

	I kdyby byly pověsti o jeho zvrácených choutkách vymyšlené, stejně se stal nejhorším panovníkem v dějinách Hraničních zemí. Zirri se nedivila, že zůstává zalezlý jako krtek a nevystrkuje nos. Ona by na jeho místě umřela studem a hanbou. 

	Probudila se. Měla pocit, že sem doléhá vzdálené bubnování, avšak nesmírně slaboučké. 

	Zaslechla hlas: „Vzbuďte se, pane. Bratr Provazník vás potřebuje.“

	Otevřela oči. Dveře byly otevřené, z chodby sem dopadalo trochu světla. V místnosti stál Hancek. 

	Coelin se zvedl z podlahy. „Nemohu tady nechat Zirri samotnou,“ hlesl. 

	„Půjdu také,“ zašeptala. „Jsem vzhůru…“

	Počkali na ni na chodbě. Jen se přioblékla, obula se a byla hotová. Hancek je odvedl dolů do nálevny. Bylo tam prázdno, pozhasínáno. Čas se už naklonil hodně přes půlnoc. 

	Stále slyšela vzdálené bubnování, zároveň si říkala, že je to nejspíš sluchový klam. Kdo by v téhle noční době tloukl do bubnů? 

	Prošli nálevnou, Hancek je zavedl do chabě osvětleného přístěnku. Byl tam bratr Provazník, poďobaný Miho, posmutnělý Hancek a roztlemený Frubl. Ten samý Frubl, který první den jejich cesty předstíral střevní potíže. 

	Společnost jim dělal vousatý človíček v ošoupaných jelenicových hábcích, ozdobených sežmoulaným třepením. 

	Vypadal jako místní obyvatel. 

	Uvědomila si, že Miho i Hancek mají za opasky zastrčené obušky. Dokud cestovali, chodili beze zbraně, a tohle byla změna. Znamenalo to, že se k něčemu schyluje. 

	Bratr Provazník seděl na židli, ostatní stáli. Nevraživě se podíval na Zirri a zaskřípal: „Tak ať tu zůstane, když už tady je.“ Pak promluvil k Coelinovi: „Coeline, synu, jsi studovaný člověk. Poslouchej pozorně, já se tě pak zeptám na úsudek. Teď začni povídat ty, Fruble. Věděl jsi, že se tu děje cosi nekalého! Proto ses zpočátku zdržoval vzadu! Chtěl jsi utéct! Chtěl ses vrátit do města!“

	Frubl si v rozpacích olízl rty: „Něco jsem zaslechl. Nic určitýho. Prostě jen řeči.“

	„Proč jsi mě nevaroval už první den?“ obořil se na něj bratr Provazník. 

	„A před čím bych vás měl varovat? Před povídačkami? Už jste tady celý den, bratře Provazníku. Viděl jste Glen Karhô na vlastní oči, prošmejdil jste ho skrz naskrz, a stejně nevíte nic. Já jsem byl úspěšnější, jak hned uvidíte. Tohle je můj bratránek Buryz,“ ukázal na chlapíčka v ožmoulané jelenici. „V Thonnierice ho falešně obvinili, musel se na čas uklidit. Zatoulal se až sem. Jak dlouho už tady seš, Buryzi? Rok?“

	„Rok a půl,“ zajektal chlapíček. Trochu si šlapal na jazyk, a i když mu bylo dobře rozumět, působila jeho řeč podivně. 

	Otočil se na bratra Provazníka: „Kdybych věděl, velebnosti, že Církev začne nabírat lidi a poskytne jim amnestyji, byl bych zůstal doma. Tady to s odpuštěním stojí za míň než za prd.“

	 „Neoslovuj mě velebnosti, synu,“ řekl bratr Provazník s předstíranou laskavostí. „Ten titul mi nenáleží. 

	Oslovuj mě bratře. Pokud bude tvá spolupráce účinná a lítost nad spáchanými hříchy opravdová, přijmeme tě do řad Svaté hotovosti. Teď mi vypověz, co se tady děje.“

	„V tom mokrým lese se někdo usídlil, Vaše Emin… ehm, bratře.“

	„Když říkáš mokrý les, tak máš na mysli Brody, synu?“

	„Ano. Tak. V Brodech.“

	„Slyšeli jsme, že do Brodů se znovu nastěhovali orkové. Také jsme slyšeli, že orkové nejsou pro silnou a dobře ozbrojenou skupinu nebezpeční…“

	„To jste slyšeli dobře, veleb… ehm, pane… eh, bratře. Ze zelenáčů nejde strach, ani co by se za nehet vešlo. Já mluvím o někom jiným. Je jich tam celá parta.“

	„O kom tedy mluvíš?“

	Buryz zatěkal očima z jednoho na druhého. Očividně litoval, že se nechal přemluvit, aby se podělil o informace. 

	„Říkají mu Král lovec, pane, ehm, bratře.“

	„Ty jsi ho viděl, synu?“

	„Jo, to jo. Občas se tady zastaví. Nikdy to nemá dobrej průběh.“

	„Jak to myslíš, synu?“

	„Prostě… ehm… jak bych to jen řekl… Pokaždý někoho vyženou do Brodů a pak ho loví.“

	„Někoho? Myslíš nějakého člověka?“

	„Tak. Někoho, kdo se znelíbil. Většinou je to na popud Faztynchora a dalších předáků. Když se někdo ožere a udělá bugr, když se popere, nebo třeba naseká dluhy v kartách, vzkážou pro Krále lovce. Že mají dalšího adepta k nahánění.“

	„Adepta?“

	 „Tak, veleb… bratře. Tak tomu říkají. Adepta. Nevím přesně, co to znamená.“

	„Je tedy možné, synu, že Arlan Faztynchor zpravil Krále lovce o našem příchodu?“

	„Asi jo. Vypadá to, že Král lovec už je na cestě. Copak neslyšíte to bubnování?“

	„Jaké bubnování?“ rozhlédl se bratr Provazník po přítomných. „Já nic neslyším.“

	„Já ano,“ hlesla Zirri, „ale jen slabě. Myslela jsem, že se mi to jen zdá…“

	„To jsou bubínky orků,“ vysvětlil jim Buryz. „Zelenáči se navzájem upozorňují, že se mají Králi lovci odklidit z cesty. Mají z něho hrůzu… Myslím, že Králi lovci se bubnování líbí, jinak by to zelenejm kůžím zatrhnul…“

	Bratr Provazník se podíval na Coelina: „Co na to říkáš, Coeline, synu?“

	„Jak vypadá ten Král lovec?“ zeptal se Coelin. 

	„No, jako na těch obrázcích,“ vysvětlil mu Buryz. 

	„Kolem jednoho jste museli jít, když jste vcházeli do Glen Karhô. Fousatej chlap se železnou korunou! Proto se mu říká král! Kvůli tý koruně!“

	V přístěnku se rozhostilo ticho. 

	„Nenecháte mě Králi lovci, že ne?“ ujistil se Buryz. 

	Nikdo mu neodpověděl. 

	„Já si nevymejšlím,“ zajektal Buryz. „Mluvím pravdu… ještě je tady ta lednice… ale já nevím, co je v ní! Já jen, že ji Faztynchor a další předáci zamykají!“

	„Jaká lednice?“

	„V těch barácích. Dřív tam prej bydleli hodnostáři, ale vrátili se do města dávno před tím, než jsem se tady ocitnul. Prej si tam nechali vybudovat pořádnou lednici, aby se jim nekazilo maso…“

	„Podíváme se tam,“ řekl bratr Provazník. 

	„Je zamčíno,“ namítl Buryz. 

	 „Odemknu vám,“ nabídla se Zirri. „Pracuji v mechanistické dílně, zaučil mě mistr Branvick. Mám u sebe i pár paklíčů.“

	„Půjdeme hned,“ rozhodl bratr Provazník. Zvedl se ze židle. „Miho, ty a Frubl tady zůstanete, potichu zburcujte Svatou hotovost. Opatrně! Nikdo z místních se nesmí dozvědět, že vyhlašuji poplach!… Dohlédněte, ať jsou muži bdělí, ozbrojení a připravení. Hanceku, půjdeš s námi. Posvítíš nám.“

	„Neměl bych jít také, bratře?“ namítl Miho. Položil dlaň na rukojeť obušku. 

	Bratr Provazník zavrtěl hlavou: „Ne, Miho. Udělej, jak jsem řekl. Nade mnou bdí Zářící. Kromě toho, jak jsem si všiml, si mladý pan Coelin nezapomněl vzít zbraň. Jistě mě dokáže ochránit, pokud to bude zapotřebí. Pamatujte, vše se musí odehrát potichu.“

	Otočil se na Buryze: „Veď nás, synu.“

	Vyklouzli zadním vchodem, nemuseli jít přes náměstíčko. Vzdálené bubnování bylo venku slyšet docela zřetelně. 

	Buryz je vedl oklikou. Procházeli kolem neobydlených temných domů, šli takřka poslepu. Hancek jen čas od času bleskl lucernou a hned ji zase zakryl. Obloukem se dostali k houštině mladých stromků. Rostly tady tak hustě, že by se jimi vůbec nedokázali prodrat. Napříč houštinou vedla úzká stezka. 

	„Už jsme skoro tam,“ zachraptěl Buryz. „Hned budeme u baráků… když jsem tu byl první den, tyhle stromky mi nesahaly ani k pasu. Jak mohly takhle vyrůst?… Tady to musí bejt. Toudle cestičkou… posviťte mi… jo, tady jsou schody. Dole je lednice…“

	Ve světle lucerny se objevila stěna fortelně zbudovaného, avšak zchátralého domu. Hned vedle se nacházela nízká mohyla z nasypané hlíny, nahoře porostlá mladými stromky. Dolů, ale ne příliš hluboko, vedlo několik schodů. 

	Hancek posvítil, zahlédli podestu a bytelné dveře, zapasované do masivních dubových zárubní. Z oka petlice visel zámek. 

	„Dokážeš to odemknout, dcero?“ zašeptal bratr Provazník. 

	„Jistě. Jen mi posviťte.“

	Sestoupila dolů. Stále jí zbývaly dva paklíče, kterými otevřela dveře plačící Sechiny. Zasunula je do klíčové dírky. Zlehka zapáčila, luplo to. Tenhle zámek rozhodně nebyl žádný zázrak. 

	Strčila do dveří, otevíraly se dovnitř. Zaskřípaly. Z vnitřku se vyvalil chlad. Zůstala stát na zápraží. Nebyla si jistá, jestli chce vidět, co se skrývá uvnitř. 

	Bratr Provazník se protáhl kolem ní. Pak Hancek. 

	Uvnitř odkryl lucernu. 

	Uslyšela, jak se bratr Provazník nadechuje. „Démoni pekelní!“ vyhrkl ohromeně. „Hřích nejvyššího řádu! Zločin před tváří Zářícího!“

	Přece jen nakoukla dovnitř, i když tušila, co tam asi bude. A také to tam bylo. Lednice v souladu se svým určením sloužila pro uchovávání masa. Na hácích visely čtvrtky těl. Hlavy chyběly, podle rukou a nohou se však dalo s jistotou poznat, že jsou to lidská těla. Dohromady by se z toho dalo sestavit asi tak dva a čtvrt člověka. 

	Buryz, který hořel zvědavostí, ji poodstrčil. Podíval se a vyjekl: „To sou lidi! Né! Tady visejí mrtví lidi!“

	Otočil se a na svých krátkých nohách vyběhl po schodech. „Chyťte ho!“ křikl bratr Provazník. Coelin po Buryzovi sáhl, ten se mu však vytrhl. Zmizel ve tmě. 

	Bratr Provazník vyběhl z lednice a dvěma skoky se dostal na terén. Ze dveří vyklopýtal Hancek, nasucho dávil. Vyrazili po úzké stezce, aby zadrželi Buryze dřív, než ve Vlčím oku strhne poplach. 

	Vpředu problesklo světlo. Zaznělo odtamtud vyjeknutí, zakončené zachrčením. Bylo víceméně jasné, že to byl Buryzův poslední skřek. 

	Stačilo jen pár kroků, a uviděli to na vlastní oči. Stezku přehradila čtveřice místních mužů, jedním z nich byl předák Arlan Faztynchor. V ruce držel dlouhý zálesácký nůž, u nohou se mu zachvíval dodělávající Buryz. 

	Stezka byla pro Arlana Faztynchora široká jen tak tak, ale kupodivu se vedle něj vmáčkl další vousatý chlápek. 

	Ten držel v levici lucernu a v pravici dřevařskou sekeru. 

	Za jejich zády stála další dvojice a vysouvala dopředu dvě kančí kopí. 

	Spěchající bratr Provazník se jen tak tak zastavil. Jedno kopí po něm bodlo, avšak nezasáhlo ho. 

	„Překvápko,“ řekl Arlan Faztynchor. 

	Bratr Provazník ustoupil o další krok. 

	„Teď bacha,“ řekl Arlan Faztynchor svým mužům. „Pomalu půjdeme dopředu. Pět kroků. Teď.“

	Vykročili, popošli, zastavili se. Bratr Provazník, Coelin, Hancek i Zirri pozpátku ustupovali z dosahu jejich zbraní. 

	Postavení Faztynchora a jeho mužů se zdálo neotřesitelné. 

	A také bylo. Přes hroty kopí se k nim nemohl nikdo dostat. 

	„Tušil jsem, že s váma budou potíže,“ zašklebil se Arlan Faztynchor. „Akorát jsem čekal, že tu začněte šmejdit dřív. Kurva! Čumím tady celou noc! Už se ani nestihnu vyspat!… Tak jdeme! Dalších pět kroků! Teď!“

	Popošli, čtveřice bratra Provazníka ustoupila. Teď už se dostali na okraj schodiště, sestupujícího do lednice. 

	„Bacha na tu holku,“ řekl Arlan Faztynchor. „Ať se jí nic nestane.“

	„Je mladá,“ zafuněl jeho společník. „Mladý maso. Né jako ty naše brécy.“

	„Musíme ji nabídnout Králi lovci, blbče,“ okřikl ho Arlan Faztynchor. „Popojdeme! Natlačíme je dolů.“

	„Co když se schovají do lednice?“ řekl jeden z těch vzadu. 

	 „Tak ať se tam schovají. Slyšels, kněžoure? Zalezte do lednice, necháme vás naživu. Ráno se na vás podívá Král lovec. Ten rozhodne, co s váma bude. Tak hybaj…“

	Nedořekl. Bratr Provazník se bleskurychle pohnul. 

	Navyklým pohybem odmotal od pasu své lodnické lano a švihl. Obrovský uzel prolétl Arlanu Faztynchorovi těsně vedle hlavy a udeřil do nosu kopiníka za ním. Ozvalo se hlasité křupnutí. 

	Uzel se stáhl k bratrovi Provazníkovi, okamžitě však znovu vyrazil vpřed. I tentokrát prosvištěl kolem Faztynchorovy hlavy, ale z druhé strany. Opět se ozvalo křupnutí. To vše se odehrálo tak rychle, že obě křupnutí v podstatě splynula v jedno. 

	Uzel se už nevrátil, lano zůstalo přehozené přes Faztynchorovo rameno. Bratr Provazník zakroutil zápěstím. 

	Lano se zavlnilo, vytvořilo smyčku a ta se Faztynchorovi omotala kolem krku. Bratr Provazník škubl, Arlan Faztynchor vypoulil oči. Neozval se však známý zvuk lámaného vazu, Faztynchor měl silnější šíji než paní Schanková. 

	K zemi se hroutil i další Faztynchorův společník, ten s lucernou a sekerou. Hancek v mezičase vyrazil vpřed a přetáhl ho obuškem přes krk. Lucerna dopadla na zem a zhasla, ta Hancekova však stále svítila. Ani si ji neodložil. 

	Bratr Provazník znovu škubl lanem, Arlan Faztynchor klesl na kolena. Chrčel, poulil oči, oběma rukama se pokoušel uvolnit smyčku, ale nedařilo se mu to. 

	„Kaj se, hříšníku,“ zaburácel bratr Provazník. „Mnoho času ti už nezbývá.“

	Obrátil se na posmutnělého mladíka: „Hanceku, synu, tito tři rouhači vztáhli ruku na služebníka Zářícího. 

	Odsuzuji je k smrti. Pošli je do pekla, půjdou tam bez rozhřešení. Použij sekeru, buď tak hodný. S obuškem by ti to trvalo příliš dlouho. Předáka Faztynchora zatím ušetři. 

	Vyslechneme ho.“

	„Podržte mi lucernu, prosím,“ požádal Hancek Zirri. 

	Sebral ze země sekeru a dal se do díla. Faztynchorovi společníci leželi na zemi, dva byli v bezvědomí a třetí se chabě bránil. Hancek musel seknout snad desetkrát, než jim usekal hlavy. Počínal si při tom tak klidně, jako by osekával větve ze stromu. Možná byl v šoku z toho, co viděl uvnitř lednice. Vše se odehrávalo víceméně potichu, jen bránící se chlapík slabě chrčel. Celý výjev byl tak přízračný a nesmyslný, že si Zirri připadala jako ve snu. 

	Když bylo hotovo, vzduch se naplnil pachem vytékající krve. 

	„Teď ty, Arlane Faztynchore, předáku,“ řekl bratr Provazník. Uvolnil smyčku. „Pověz mi, kdo je Král lovec. Je to skutečně náš král? Drenno org Arkast?“

	„Říká to o sobě,“ zachrčel Arlan Faztynchor. 

	„Ti mrtví lidé uvnitř lednice, synu, proč jsou rozsekaní? 

	Proč visí na hácích?“

	„Proč asi?“ zasípal Faztynchor. „Co myslíte, že bylo v tom guláši?“

	„Hřích a rouhání!“ vykřikl bratr Provazník. „Rouhání nejhrubšího zrna! Náš král Drenno o tom ví?“

	Arlan Faztynchor se nevesele uchechtl: „Dyť to byl právě on, kdo nás to naučil! Řekl, nač tady mají pobíhat zbytečný šmejdi, když můžou ostatním prospět svým masem?“

	„Učiním tomu přítrž!“ zachrčel bratr Provazník. „Celé tohle semeniště očistím ohněm!“

	Arlan Faztynchor se znovu zasmál: „Hovno očistíš, svatoušku. Slyšíš to ticho? Bubny zmlkly, Král lovec už projel skrz Brody. Bude tady za svítání.“

	„Tak se musíme připravit,“ přikývl bratr Provazník. 

	Škubl provazem. Teprve teď se ozvalo křupnutí lámaného vazu. Arlan Faztynchor se sesypal na zem. 

	 „Jsme vojáci Zářícího,“ řekl bratr Provazník. „Zvítězíme v jeho jménu. Král lovec bude odeslán tam, kam patří. Do plamenů pekelných.“

	„Bratře Provazníku?“ řekl Coelin. „Vzal jste mne s sebou, protože vás zajímal můj úsudek. Myslím si toto, měl byste poslat dopis do Thonnieriky. Měl byste Jeho Svatost zpravit o situaci.“

	„Nesmysl! Nepropadej malověrnosti, synu! Víra tě posílí!“

	„Nepropadám malověrnosti, bratře,“ ohradil se Coelin. 

	„Nemám v úmyslu utíkat z boje. Ale takhle velké zlo nebude snadné porazit. Možná bude třeba vybojovat víc než jeden boj.“

	„Já splním svou povinnost, synu! I kdyby mě to mělo stát život!“

	„Také budu bojovat. Třeba až do konce, pokud to bude nutné. Do svého vlastního konce. Myslím si však, že Thonnierika by měla být zpravena. Varována. Ziliana může doručit váš dopis. V boji nám stejně k ničemu nebude.“

	„Pokud zvítězíme, je zbytečné ji posílat pryč. A pokud prohrajeme, dostihnou ji. Nebude dost rychlá, aby unikla.“

	„Na břehu jsem viděl několik loděk,“ řekl Coelin. 

	„Pokud Zilianu odešleme po vodě a ostatní loďky poškodíme, nedostihnou ji. V minulých dnech pršelo, voda stoupá, proud sílí. Zítra může být v Thonnierice.“

	Bratr Provazník se podíval na Zirri. Pak přikývl. „Dobrá. 

	Napíšu dopis. Ty ho doručíš, dcero. V následující bitvě bys nám stejně k ničemu nebyla.“
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	„Konečně přestali bubnovat,“ řekla Ju. „Už jsem z toho málem vylítla z kůže… to bylo jako za starejch časů v Orcigardu, co, mazánku? Ze všech stran zní skřetí bubny a ty doufáš, že celej ten poprask není kvůli tobě.“

	„Říkal jsem ti přece, že to byla výstraha,“ řekl Daniel. 

	„Výzva, aby se všichni odklidili z cesty. Potvrdil to i Wenzlův medvěd.“

	„To teda n-nepotvrdil,“ ohradil se Wenzl. „Já s ním t-teprve h-hledám společnou řeč. Ještě si n-nerozumíme tak, jak b-bysme chtěli.“

	„Co dělá tvůj medvěd teď, pane medvědáři?“

	„P-podřimuje. Mám ho p-probudit?“

	„Jen to ne! Nech ho, ať se vyspinká do růžova… Neschrupneme si taky?“

	„Za chvíli svítá,“ řekl Thornel. „Možná bysme měli využít zmatku a co nejrychlejc se přesunout do elfskýho lesa.“

	„Všude jsou orkové,“ namítl Danny. „Bubnování znělo nejméně ze tří míst.“

	„Bubnovali proto, že se bojej něčeho, co procházelo přes Brody.“

	„Oni se n-nebáli n-něčeho,“ ozval se Wenzl. „Oni vědí, čeho se bojí. M-medvěd se toho taky b-bojí. Zabilo to jeho m-medvědí m-mámu.“

	„Vylíčil jsi je jako nějaký zrůdy, brácho,“ řekl Thornel, 

	„ale napadlo mě tohle, jsou to jezdci. Ty dva celky, který se oddělujou a zase se spojujou a ze kterejch vylétají špičatý věci, jsou jezdci na koních.“

	„Jsou to lovci na koních, to je úplně jasné,“ řekl Daniel. 

	„Mají psa. Velkého psa. Nejspíš likarijského těžkého štváče. To je ten další vjem, který ti medvěd předal, Wenzle.“

	„Dobře,“ přikývl Thornel. „Jsou to lovci, mají psa, luky, kuše, kopí a oštěpy. Teď projeli přes Brody směrem na Glen Karhô. Jsou pryč. To je naše šance. Skřeti už nebubnujou. 

	Protáhneme se skrz lužní les, dokud jsou vystrašení.“

	 „Mám vzbudit m-medvěda?“ ozval se Wenzl. „Cítím se líp, když je p-poblíž…“

	„Víš co? Nech ho spát. My si taky schrupnem, když je konečně ticho. Celou noc jsem nezamhouřil oko, a jestli si alespoň trochu nezdřímnu, tak jsem vyřízenej. Stejně je pořád tma. Až se rozední, uvidíme, což myslím obrazně i doslova.“
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	Blížilo se svítání. Světlo dvou luceren se ztrácelo v temnotě, z oblohy shlížely mihotavé hvězdy a měsíc se kdesi zapomněl. Coelin stál na břehu a díval se do temných vod Lodusu. Déšť zvedl hladinu, řeka unášela větve i chomáče trávy. 

	Z dálky sem dolehlo zatroubení loveckého rohu. Nebylo první, které uslyšeli. Ta předchozí však zaznívala z větší dálky. 

	„Král lovec tu bude za chvíli,“ řekl Coelin. 

	Hancek ještě jednou máchl sekerou, naposledy se ozvalo zapraštění. Ostří prošlo prkny a udělalo do dna další pramice pořádnou díru. Ze čtyř loděk, vytažených na břeh, zůstala plavby schopná jen jedna. Ta, která za chvíli odnese Zilianu dolů s proudem. 

	Coelinovi bylo jasné, že pramička se hodí tak akorát na odpolední rybaření, a ne na stomílovou plavbu. Nevadí. 

	Stačí, když se Zirri dostane dost daleko. Dál už může šlapat po svých. 

	„Přistup ke mně, dcero,“ vybídl Zirri bratr Provazník. 

	Kostnatým ukazovákem jí zakroužil na čele: „Tímto ti dávám požehnání Zářícího. Nechť nad tebou bdí on i Bledá paní.“

	Z toho, že se zmínil i o Bledé paní, vyplývalo, že pokládá situaci za velmi vážnou. 

	 „Nastup, dcero,“ zachrčel bratr Provazník. 

	Přistoupila k Coelinovi, vzala ho za ruku a zašeptala: 

	„Nenech se zabít, bratříčku. Zůstaň naživu, prosím. Za každou cenu.“

	Rychlými kroky přešla k pramici. Sedla si na středovou lavici, chytila madla vesel a stlačila je dolů. Listy se zvedly do výše. Pár mužů ze Svaté hotovosti se chvíli brodilo mělčinou a strkalo pramici do proudu. Odstrčili ji co nejdál, pak se vrátili. 

	Coelin se díval, jak se Zirri pokouší veslovat. Nijak zvlášť se jí to nedařilo. Snad se do toho vpraví, zadoufal. 

	Koneckonců na tom závisí její život. 

	Znovu se ozval zvuk loveckého rohu. 

	Obloha bledla. 

	„Vrátíme se,“ zavelel bratr Provazník. „Připravíme se na příchod rouhačského krále.“
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	Na náměstíčku před Vlčím okem se už shromáždilo celé osazenstvo Glen Karhô: muži i ženy, děti i dospělí. Tiskli se ke srubovým stěnám domů, střed náměstíčka zůstával prázdný. 

	Svítalo. 

	Bratr Provazník vystoupil na podstavec pranýře. „Nikdo z vás ještě není zatracen!“ vykřikl silným hlasem. „Když projevíte účinnou lítost, když se postavíte zlu, Zářící na vás shlédne laskavým pohledem.“

	Bylo jim jedno, co říká. Dostavili se sem beze zbraní, což znamenalo, že nechtějí bojovat. 

	Přišli, aby přivítali Krále lovce a složili mu hold. 

	Coelin, stojící vedle pranýře, se podíval napravo i nalevo. Uviděl muže ze Svaté hotovosti připravené k boji. 

	Vyzbrojili se nejen obušky, které si přivezli s sebou, ale i oštěpy a sekerami, které zabavili mužům Arlana Faztynchora. Coelinovi bylo jasné, tihle chlapíci se sice vyznají v pouličních rvačkách, ale pro skutečný boj jsou nepoužitelní. Nedokázali útočit či vzdorovat jako jednotka, každý se uměl prát jen sám za sebe. 

	Čekali. Coelina zašimral na tváři první sluneční paprsek. Vycházelo slunce. Země se rozechvěla drobnými záchvěvy. Přijížděli jezdci. 

	Ze všeho nejdřív přiběhl na náměstíčko pes, obrovská bestie s kratičkou hnědou srstí a sraženým čenichem, proslulý těžký štváč z likarijského chovu. Tenhle byl obrovský i v rámci své rasy. Na výšku měl skoro jako mezek. 

	Basově zavrčel. Z toho zvuku se Coelinovi rozklepala kolena. A nejen jemu. 

	„Zůstaňte silní!“ zaburácel bratr Provazník. 

	Na náměstíčko vecválal jezdec v loveckém obleku z hrubého zeleného sukna. Na hlavě měl loveckou čapku s trčícími krocaními péry, přes ramena si přehodil vlčí kožešinu. 

	Zarazil nízkého strakatého koně a vykřikl: „Poklekněte! 

	Král lovec přijíždí!“

	„Zůstaňte silní,“ zaburácel bratr Provazník. „Zářící je na naší straně!“

	Osazenstvo Glen Karhô, muži, ženy i děti, si hbitě klekalo na rozbahněnou zemi. Na nohách zůstal jen bratr Provazník, Coelin a muži ze Svaté hotovosti. 

	Jezdec zatroubil na lovecký roh fanfáru a vykřikl: 

	„Přijíždí Král lovec!“

	Coelin se podíval na plošinu pranýře. Zeptal se: „Bratře Provazníku, moje maminka je skutečně mrtvá?“

	Na tváři bratra Provazníka jako by se objevila lítost: „Je to má vina, synu. Nedokázal jsem ji uchránit. Mohla být očištěna, ale vztáhla na sebe ruku. To je smrtelný hřích. 

	Nemá naději na vykoupení. Když teď prokážeš odvahu, synu, Zářící se nad ní možná smiluje.“

	 „Maminka nepřišla do žádného vašeho pekla,“ řekl Coelin. „Vstoupila do věčně zeleného lesa. Tak jako každý, kdo má alespoň kapku elfské krve.“

	Vzápětí poklekl na pravé koleno. Na levé koleno si srovnal dlaň přes dlaň, jak se to má udělat při příchodu krále. 

	Bratru Provazníkovi poklesla čelist. Ohromením nedokázal ani promluvit. 

	Coelinovo pokleknutí strhlo lavinu, nalevo i napravo padali na kolena další muži ze Svaté hotovosti. Teď už zůstal stát jen bratr Provazník, jeho pobočník Miho a zasmušilý Hancek. 

	Na náměstíčko vecválal chumel jezdců. Zarazili koně. 

	Jeden z nich, zavalitý vousáč se železnou korunou nasazenou v dlouhých rozcuchaných vlasech chraplavě vykřikl: 

	„Copak to tady máme! Že by dorazilo čerstvé maso?“

	Bratr Provazník na něj ukázal prstem: „Proklínám tě ve jménu Zářícího!“

	Muž s královskou korunou se pousmál: „Vouchene, vyřiď to.“

	Ze shluku jezdců se ozval povel: „Drako! Vezmi si ho!“

	Obrovský pes, který do této chvíle stál a temně vrčel, vyrazil. Skočil. Než si bratr Provazník uvědomil, co se děje, narazilo mu do hrudi šedesát liber pevných kostí a tuhého svalstva. 

	Cvak. Hrdlo bratra Provazníka sevřely ostré zuby. 

	Bratr Provazník padl naznak, z prokousnutých tepen mu chlístala krev. Byl ještě při vědomí, když mu pes drápy roztrhl břišní dutinu. Vnitřnosti se vyvalily ven. Kličky střev se natáhly dolů z pódia. Pak se pes zarazil. Čekal na povel. 

	„Jen si dej, Drako,“ povzbudil ho Král lovec. „Je celý tvůj.“

	Pes se s hlasitým mlaskáním zakousl do vyhřezlé ledviny. 

	Čas jako by se zastavil. Jezdci seděli v sedlech, obyvatelé Glen Karhô klečeli, Miho a Hancek stáli na nohách. 

	Všichni se dívali, jak se obrovský pes krmí. 

	„Vouchene,“ řekl Král lovec vyčítavě. „Dva nepoklekli.“

	Muž jménem Vouchen štěkl povel. Pleskly tětivy samostřílů, Miho a Hencek zaječeli. Každý schytal dvě šipky přímo do hrudníku. Oba padli na zem. Hancek zemřel okamžitě, Miho ještě nějakou chvíli chrčivě oddechoval. 

	Pes žral vnitřnosti bratra Provazníka, vzduch se naplnil ostrým pachem žluče. Náměstíčkem zaznívalo psí mlaskání a Mihovy chrčivé nádechy. 

	„Dostal jsem chuť na plíčkovou cibulačku,“ vykřikl Král lovec. „Uvařte pořádný kotel! Plíce se stejně nedají skladovat, hned se zkazí. Faztynchore! Zařiď to!… Kde je Faztynchor? Nevidím ho tady!“

	Seskočil z koně. „Už toho nech, Drako,“ řekl laskavě. 

	„Dneska budeš ještě běhat. S plným břichem bys byl líný.“

	Pes zakňučel, odtrhl se od jídla. Poodstoupil. Král lovec ho poplácal po hlavě. „Hodný Drako…“

	Popošel pár kroků. Zastavil se nad klečícím Coelinem, který skláněl hlavu a civěl do bláta. 

	„Pěkná kroužková košile,“ řekl Král lovec. „Ty jsi kdo, mládenče?“

	Coelin zvedl oči. „Coelin Grabmüller,“ představil se. 

	Vzpomněl si, jak ho Zirri nabádala, aby přežil. Rychle dodal: „Můj králi.“

	„Grabmüller?“ zamyslel se Král lovec. „Nemáš něco společného se soudcem Joelem? S tím, kterému se říkalo Natažená ruka?“

	„To byl můj otec.“

	„Nevzal on si krásnou Simonettu?“

	„To byla moje maminka.“

	„Vida,“ zasmál se Král lovec. „Kde všude narazím na známé! Postav se, mládenče, ať si tě prohlédnu.“

	Coelin se postavil, nohy se mu třásly. Pohledem zatěkal k bratru Provazníkovi. Ten s rozervaným břichem a vyžranými vnitřnostmi napůl sklouzl z pódia. Coelin se zapotácel, měl pocit, že omdlí, ovládl se však. 

	Král lovec byl jen o palec či dva vyšší než on, takže to nebyl žádný čahoun. Co mu však chybělo do výšky, přebývalo do šířky. Ne, že by byl tlustý, jen rozložitý. Oblékl se do stejného loveckého obleku ze zeleného sukna jako ostatní jezdci, místo čapky měl železnou korunu s trčícími hroty. Přes ramena si přehodil krátkou pelerínu z medvědí kožešiny, vpředu i vzadu mu spadala sotva k loktům. 

	Levá část jeho obličeje vypadala stejně jako na portrétech trošíčku zešikmeně. Zdálo se, že tam Králi lovci chybí pár zubů. 

	„Co tady děláš, Coeline?“ zeptal se. „Proč jsi přišel do Glen Karhô?“

	„Přišli jsme vás požádat, abyste se vrátil do Thonnieriky, můj králi,“ zajektal Coelin. „Abyste znovu usedl na trůn Arkastů. Situace je zlá. Thonnierika hoří, v ulicích se bojuje.“

	„Město hoří?“ podivil se Král lovec. „Co se tam stalo?“

	„Během oficiální návštěvy byl zavražděn císařský vyslanec. Vypukly nepokoje. Do ulic vnikli pobudové z Ohrad a začali drancovat… nevím, jak to pokračuje. Byli jsme vysláni, abychom vás vyhledali. Máme vás poprosit, abyste se vrátil, můj králi.“

	„Kdo vám řekl, že mě tady najdete?“

	„Joselin Backer, můj králi.“

	„Backer?“ zamyslel se Král lovec. „Vouchene, známe nějakého Backera?“

	„Kuchařův syn,“ napověděl mu tázaný. Byl stejně vousatý jako král a podobně oblečený. Místo koruny měl loveckou čapku a místo medvědí kožešiny přehoz z několika liščích kůží. 

	Král lovec se široce usmál. Ukázalo se, že mu na levé straně opravdu chybí nějaké zuby. 

	„Ach tak!“ zahlaholil. „Tenhle Backer! Kobliha Josy! 

	Vouchene, on také patří do té frakce, která připravuje náš návrat do Thonnieriky?“

	„Ano, pane,“ přikývl Vouchen. „Joselin Backer je toho součástí.“

	Král lovec se zachmuřil. „Říkal jsem přece,“ vybuchl, 

	„že se do Thonnieriky nechci vracet! Tenhle život mi vyhovuje! Proháním se po lesích, lovím čtyřnohou i dvounohou zvěř, děsím skřety… komu by se to nelíbilo?“

	„Můj pane,“ řekl Vouchen, „jestli je pravda, co říká ten kluk, jestli v Thonnierice opravdu vypukla občanská válka, tak už lepší příležitost k návratu mít nebudeme!“

	„Ty mi musíš zkazit každou zábavu, že ano, Vouchene… 

	Tak dobře. Pošleme špeha, ať zjistí, co a jak. Ale nemusíme spěchat, že ne? Jen ať si tam navzájem podřezávají krky. Čím později přijdeme, tím budou radši, že nás vidí… 

	A víš co, Vouchene? Možná je to dobře. Minulá zima byla k nepřečkání. Ty závěje sněhu! Ta zima! Ta nuda!… Ale teď je zima ještě daleko. Než přijde, tak si tady naposledy užijeme trochu zábavy.“

	Otočil se ke Coelinovi: „My si tě vyzkoušíme, chlapče, ať víme, co v tobě je. Pravidla jsou takováhle, ty se schováš v Brodech a my tě budeme hledat. A když říkám my, tak mám na mysli Vouchena. Vouchen úplně stačí. Zjistí, jestli máš potenciál a jestli má cenu, abych tě příště lovil já sám… Neboj, chlapče. Jsi Simonettin syn, takže u mě máš tak trochu protekci. Když podáš obstojné výkony, tak se možná staneš jedním z nás… Vouchene! Vyrazíš až po plíčkové cibulačce! Abys neříkal, že jsme tě nechali o hladu. Vezmeš si Draka. Chceš ještě někoho dalšího?“

	„Ne, můj pane. Drako mi úplně stačí.“

	 „Budeš Coelina šetřit, rozumíš? Dostihneš ho, přivedeš ho zpátky. Ale pokud ho najdeš v Brodech hned za prvním stromem, jak tam sedí a brečí, tak ho zapíchneš a necháš ho tam orkům. Ať mají taky něco do guláše… Je ti jasné, co musíš udělat, Coeline, chlapče? Předveď, jak umíš utíkat. Ukaž, jak se umíš schovávat a mást stopy. Prostě nám dokaž svoji vůli k životu. Když to bude dost dobré, dožiješ se zítřka. A pak dalších dnů. Rozumíš?“

	„Rozumím, můj králi.“

	„Teď si sundej kroužkovou košili, zdržovala by tě. Taky tady nech tu špičatou věc, která ti visí u pasu. Nebudeš ji potřebovat. Tak honem, chlapče, nechápeš, že ti běží čas?“

	Coelin si začal přetahovat košili přes hlavu. Chopili se ho však dva lovci z králova doprovodu a hrubým způsobem ho z ní vytřepali. Svlékli mu i vycpávanou kazajku, kterou měl vespod. 

	Uslyšel hlas Krále lovce „Košili mu nechte. Nechceme přece, aby se v Brodech nachladil. Přišijte mu to přes košili.“

	Coelin vyjekl, na pravé lopatce ho prudce zabolelo. 

	„Tu značku si tam nech, Coeline, chlapče,“ řekl Král lovec laskavě. „Orkové nevztáhnou ruku na můj majetek. 

	Když si značku sundáš, tak tě zabijou.“

	„Kudy se dostanu do Brodů, můj králi?“ zeptal se Coelin. 

	Král lovec se rozesmál: „Má kuráž ten Simonettin syn, že? Utíkej po naší stopě, Coeline. Projelo tudy deset jezdců, tráva je zdupaná, nemůžeš to přehlédnout. Až se ocitneš v Brodech, bylo by dobré, kdybys odbočil do lesa. Je na tobě, jestli doprava nebo doleva. Utíkej, kličkuj, mať stopy. 

	Běž už.“

	„Poroučím se, můj králi,“ uklonil se Coelin. 

	Rozběhl se. Na pravé lopatce ho pálilo, jak mu na kůži přišili královu značku. V duchu však cítil uspokojení. Král lovec promarnil spoustu času hloupými řečmi. Ten čas dostala Zirri darem. 

	Bylo mu jasné, že až se Král lovec dozví, že Zirri unikla a Faztynchor je mrtvý, začne řádit. Budou padat hlavy, a to nejspíš doslova. Byl rád, že u toho nebude. 

	Utíkal. Cesta vedla k severovýchodu. Skutečně to byla cesta, nikoliv jen stopa jezdců, vyplouhaná v polehlé trávě. 

	Nejméně jedno století tady šlapali lidé, mezci i tažní voli, otáčela se tady kola vozů. Něco takového jen tak nezmizí. 

	Když přeběhl nízkou muldu, rozevřel se před ním pohled na lužní les. Ani se nenadál a vběhl mezi vysoké olše. Přeběhl haťový můstek a pak ještě jeden. Tady začínaly potoky a potůčky. Téměř vrazil do ohlazeného balvanu na levé straně cesty. Balvan pokrýval lišejník, daly se na něm však rozeznat jakési prastaré rytiny. Coelina napadlo, aniž sám věděl proč, že znaky sem v dávných dobách vytesali orkové. 

	Na kmenech olší zahlédl ztmavlé, ale stále patrné záseky. Chvíli běžel od jedné značky ke druhé, zároveň sledoval stopu koní, kteří tu projeli před svítáním. Zauvažoval, na kterou stranu by měl odbočit. Nalevo by se ostrým obloukem dostal do elfského lesa Izironk. Elfové by mu mohli pomoci. Možná. Pronásledovatelé by mu však mohli nadjet a odříznout cestu. 

	Ne, rozhodl se, nebude elfy zatahovat do svých záležitostí. Tohle si vyřídí sám. 

	Odbočil doprava, pryč od Izironku, směrem k místu, kde se stružky a potoky nakonec setkají, aby znovu vytvořily Lodus. 

	
Kapitola čtrnáctá

	Brody

	Nevím, jak je to jinde, ale tady v Pohraničí dělíme skřety na dvě odrůdy – na orky a na gobliny. Orkové jsou bezohlední zabijáci, částečně podobní přerostlým žábám a částečně divokým prasatům. Jejich bratranci goblini jsou drobnější a na rozdíl od orků mají ve svých vodnatých kebulkách i jistou chytrost. 
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	Znovu se ozvaly bubny. 

	„To nemůžou dát pokoj?“ řekla Ju, kterou to probudilo. 

	„Jaká je denní doba? Víte to někdo?“

	„Tak půlka dopoledne,“ odpověděl Thornel. 

	„Abysme se připravili na cestu, ne?“ zazívala. „Takovej byl plán. Až budou skřeti vystrašeně bubnovat, tak vyrazíme. Nebo ne?“

	„Tohle je jiný signál,“ řekl Danny. „Rozhodně to není výstraha.“

	„Co kdybysme se skřetů zeptali?“ zeptal se Thornel. 

	„Ten krajní buben zní docela blízko.“

	„Skřeti jsou nebezpeční,“ vyhrkl Daniel. 

	„Viděl jsem spoustu skřetů,“ pokrčil rameny Thornel. 

	„S některými se dalo mluvit.“

	„A kdes je viděl?“

	„V Novým Pohraničí. Ve Šťastný Náhodě a tak.“

	„Jasně, v Novém Pohraničí. Tam se natáhli goblini. 

	Tady žijí orkové, a ti jsou divocí.“

	„Umíte jejich řeč?“ zeptal se Thornel. 

	„Já a mazánek se skřetštinou domluvíme,“ řekla Ju. 

	„Hele, mazánku, pan Vypadám-jak-Thompson má pravdu. Skřetům se nevyhneme. Tak proč je nezaskočit, nepoložit na lopatky a nezkusit s nima vyjednávat?“

	„Jak s nima chceš vyjednávat?“ rozohnil se Daniel. 

	„Jsou to orkové!“

	„Máme m-medvěda,“ upozornil ho Wenzl. 

	„Dokážeš ho ukočírovat, pane medvědáři, aby mezi skřety nevlítnul a nenadělal z nich sekanou?“ zeptala se Ju. 

	„My je nechceme ubezdušit, ale přinutit ke spolupráci!“

	„M-myslím, že jo.“

	„Tak jdeme,“ řekl Thornel. „Bez pomoci skřetů se odsud stejně nevymotáme.“

	„To je špatné rozhodnutí,“ zaprotestoval Daniel. 

	„Přehlasovali jsme tě, mazánku,“ řekla Ju. „Nechtěl jsi bejt králem, furt jsi mluvil o společným rozhodování, a tohle máš za to. Teď se budeš řídit přáním většiny.“

	Vysoukali se ze skřetího hooganu, nad hlavami se jim zakývaly větve olší, mezi kterými probleskovala modrá obloha. Vyčasilo se. 

	 „Co dělá medvěd, koktálku?“

	„O-obrátil pár kamenů, snědl pár b-brouků a žížal. Je v d-dobrý n-náladě.“

	„Tak naposled vyčůrat, pak už na to nebude čas. Pánové támhle, já tady. Neotáčejte se, sleduju vás!“
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	Tuk-tototok tuk-to-tuk…

	Bubnování znělo tak blízko, že bubeník musel sedět za nejbližším pásem vrbiček. Stačilo jen pár kroků, a vstoupili na travnatý palouk. Na druhé straně palouku se nacházely dva malé hoogany, před nimi čoudil ohníček, jehož kouř byl pomocí plátů kůry nasměrovaný tak, aby obtékal řádku vykuchaných ryb, zavěšených na šňůře. Vedle ohniště ležel vydlabaný kmen s podélnou štěrbinou. Skřetí bubeník do něho vytloukal své rytmy. 

	Orkové se povalovali v trávě či posedávali kolem ohníčku, letmým pohledem se jich dala napočítat zhruba desítka. Byli polonazí, nastrojení do bederních zástěrek a vestiček z vydřích a bobřích kůží, ověšení ozdobami z kamínků, peří, kostí a mušliček. Jejich pokožka samozřejmě nebyla zelená, jak se v Pohraničí tvrdilo, ale našedlá. V příšeří lesa mohla vypadat nazelenale, to však byl jen zrakový klam. 

	Daniel vstoupil na palouk, zamával haluzí a vykřikl: 

	„Ihä qëölef hewchö!“

	Část skřetů se vymrštila z trávy a sáhla po zbraních, zbytek zůstal sedět či ležet. Bubeník ještě párkrát klepl paličkami na dutý kmen, pak toho nechal. Rozhostilo se ticho. 

	„Ihä qëölef hewchö!“ zopakoval Danny. K bokům se mu postavili Thornel, Wenzl a Ju. 

	Skřeti vypadali rozpačitě. Nebyli to žádní ramenatí rabiáti, jaké je možné potkat v některých oblastech Orcigardu. 

	Byli malí, pokřivení, se zdánlivě velkými hlavami. Na výšku měli něco přes pět stop, rozhodně nebyli vyšší než běžný dobře živený likarijský goblin. Byli to však čistokrevní orkové s rozložitými rameny a krátkými krky. Nešel z nich strach, to však neznamenalo, že nemohou být nebezpeční. 

	Bylo mezi nimi i pár samic. To se poznalo nejen podle povislých prsů, ukrytých pod vrstvami ozdob, ale i absencí přerostlých spodních špičáků. Samci měli částečně oholené hlavy a vyčesané skalpové kadeře, kdežto samicím a mláďatům splývaly černé pačesy na ramena. 

	Pořízek se skalpovou kadeří zavázanou do uzlu a s nákrčníkem z dutých ptačích kůstek si dodal odvahu. 

	Vykročil návštěvníkům vstříc. Soudkovitý hrudník měl zkrášlený jizvovým tetováním, vlastně se nedalo poznat, kde končí jizvy a kde začínají ozdoby z kostí. Až na zástěrku z vydří kůže a vysoké boty z bobřích kožešin byl nahý. 

	Možná to nebyly boty, co měl na nohách, ale jen omotávky bez podrážek. 

	Máchl kamennou sekerou. „Proč ty mluvit jako goblin?“ křikl celkem srozumitelnou obecnou řečí. „Cožpak ty být goblin?“

	„Nejsem goblin,“ řekl Daniel. Znovu zamával svou ratolestí míru. „Tuhle řeč jsem se naučil v Likariu.“

	Ork si odplivl: „Likario! Hromada srágor! Goblini! My už brzo vyrazit na Likario! My pobít všechny gobliny, kteří neutéct!“

	Wenzl se mimoděk zasmál: „Orok iss kygchwaa!“

	Ork o půl kroku ustoupil. Kamennou sekerou ukázal na Wenzla: „Proč on mluvit jako elf? On nebýt elf!“

	„Co jsem to řekl?“ podivil se Wenzl. 

	„To je elfsky,“ zašeptal Danny. „Znamená to: skřeti vylézají…“

	Ukázal na Wenzla a řekl: „On vypadá jako člověk, uvnitř je jako elf.“

	Ork máchl pazourou: „To jedna velká hromada srágor! 

	On nebýt elf!“

	Daniel znovu zamával haluzí a křikl: „Přicházíme v míru.“ Vzápětí si uvědomil, že přesně tohle říkat neměl. 

	Projevil slabost. 

	Ork vykročil vpřed. Samci se mu postavili k bokům, samice a mláďata se schovaly za jejich záda. 

	„Vy jenom čtyři?“ ujistil se ork. 

	„Je nás p-pět!“ řekl mu Wenzl. Zdvihl pravici, ukázal pět roztažených prstů: „T-takhle!“

	„Ty mluvit divně!“ zachrochtal ork. „Vás pět? A kde ten… pět, he?“

	„Už p-přichází…“

	Thornel, Danny a Ju se ani nemuseli ohlížet, podle ostrého pižmového pachu poznali, že medvěd je tady. 

	Za zády se jim ozvalo hluboké zamručení. Ztuhli. I kdyby se chtěli rozběhnout pryč, nohy by je stejně neposlechly. 

	Orkové sborově zavřískli, většina padla na kolena a zabořila obličeje do trávy. Vůdce pozpátku ustoupil, viditelně se mu rozklepaly nohy, zůstal však stát. 

	Wenzl se otočil. Došel k medvědovi, který se po čtyřech kolébal na palouk. Měl dlouhou hnědou srst, černý lesklý čumák, nehybný obličej a vztyčené uši. Vypadal zavalitě a svým způsobem i roztomile. Nebyl to žádný obr, jací prý žijí v Zrcadlových horách, ale jen odrostlé mládě. 

	Samozřejmě, kdyby se postavil na zadní, nejspíš by převýšil i vysokého Thornela. 

	Wenzl natáhl ruku, poškrábal medvěda za uchem. 

	„Zdravím tě, k-kamaráde…“

	Medvěd zabručel. Znělo to přátelsky. 

	„Můžeš ty poslat ho pryč?“ zeptal se náčelník orků. 

	„M-můžu,“ přikývl Wenzl. 

	„Tak pošli.“

	 „P-promiň, k-kamaráde. Oni se tě b-bojí. Radši jdi, ano? Zase se u-uvidíme…“

	Medvěd se otočil. Odkolébal se. Tentokrát u toho hlasitě funěl. 

	Ještě chvíli trvalo, než vyvanul jeho ostrý pižmový pach. 

	„Teď se můžeme pobavit jako přátelé?“ zeptal se Daniel. 

	Náčelník orků, kterému rychle otrnulo, máchl kamennou sekerou: „Já ho znát! To být mládě od Stará zjizvená. 

	Já říkat mu,“ zamyslel se, „Malý bez jizev.“

	„Nepřipadal mi zase tak malej,“ vmísil se do hovoru Thornel. 

	„Na jaře on být malý jako… jako bobr. On pořád malý. 

	Navenek velký, uvnitř malý. Já zabít ho, kdy já budu chtít, když teď Velká zjizvená být mrtvá…“

	„Zabiješ ho, kdy se ti zachce?“ podivil se naoko Thornel. 

	„Máme ho zavolat?“

	„Ne, ty nevolat!“ vyhrkl ork. 

	„Takže budeme přátelé?“ zeptal se Daniel. 

	„Ty znát takové, co znát i já?“ zeptal se ork. 

	„Myslíš, jestli máme společné přátele? Znám spoustu goblinů v Likariu…“

	„Bah!“ máchl ork pazourou. „Likario! Velká hromada srágor!“

	„Tak dobře. Likario ne. Další moji přátelé žijí za Chawynským průsmykem v místě nazvaném Sršní hnízdo.“

	„Koho ty znát tam? Tam už být Orcigard, ty malý človíček!“

	„Žijí tam moji přátelé. Lodivod Andres a jeho manželka Kchreen.“

	„Ty znát,“ zeptal se ork opatrně, „Chymmisdä?“

	„Ano,“ přikývl Danny. „Chymmis je syn Andrese a Kchreen. Všichni tři, Andres, Kchreen i Chymmis, jsou moji přátelé.“

	 „On, Chymmisdä, velký čaroděj,“ zahučel ork. Napřímil se. Pěstí se udeřil do soudkovitého hrudníku: „Já být Soví oko! Já teď tvůj přítel, malá človíček.“

	„Jmenuji se Daniel. Tohle jsou Thornel, Wenzl a Ju.“

	„Co ty nám dát, Daniel? Jaké dary my dostat?“

	„Ju?“ otočil se Danny na dívku. „Tohle je důvod, proč s sebou vláčíš všechno to stříbro…“

	Zapitvořila se. „Asi není zbytí, co, mazánku?“

	„Thorneli,“ řekl Daniel. „Roztáhni deku a polož ji do trávy. Uděláme to podle pravidel a obyčejů.“

	Thornel rozprostřel přikrývku. Ju si jeden po druhém sundávala stříbrné náramky, náhrdelníky i prstýnky. Podávala je Dannymu a ten je ukládal na přikrývku. Samotný Daniel si sundal kožený řemínek s medailonem z jadeitu, objeveným ve starém pterrském chrámu. Thornel k tomu přidal pár lžic z příborníku rodiny Schanků. Wenzl neměl, co by nabídl, ale i tak to stačilo. 

	Orkové se schumelili kolem, Soví oko se ujal rozdělování. Dospělých bylo osm, na každého se dostalo. Dvě odrostlejší mláďata a jeden kojenec nedostali nic, tím však nebyla porušena pravidla zdvořilosti. 

	Soví oko pak máchl pazourou: „Co ty chtít od my?“

	„Líbí se mi támhleto,“ ukázal Daniel na hromádku, která vypadala jako svazek dlouhých tyček, ke kterým přihodili prkénko na podpal. 

	„Ty vzít. To tvoje… co ty s tím?“

	„Stříbro za tyčky a jedno prkýnko,“ neudržel se Thornel. 

	„To je dobrej obchod.“

	„To není prkénko, ale vrhač,“ vysvětlil mu Daniel. 

	Vzal prkénko za úchyt, trčící do strany. Vložil do žlábku jednu z těch tyček. Ukázalo se, že to není obyčejná tyčka. 

	Na jedné straně měla hrot z ostrého úlomku kosti, na druhé ožmoulané opeření z kachního brku. 

	Švihl rukou, prkénko opsalo půloblouk, dlouhý šíp opustil žlábek. Přesvištěl palouk a na druhé straně se zabodl do pahýlu zlomené olše. Zabořil se do ztrouchnivělého dřeva, zůstal tam trčet. Orkové obdivně zahučeli. 

	„Ty umět dobře,“ připustil Soví oko. 

	Daniel si uvědomil, že bubnování je pryč. Bubínky i vydlabané kmeny jeden po druhém umlkly. Kolem už zase jen šustilo listí, pokřikovali ptáci a zurčela voda. 

	„Co říkaly bubny?“ zeptal se. 

	„Být tady kořist,“ řekl Soví oko. „Kořist pro lovce. 

	Označená kořist.“

	„Kořist pro lovce? Označená kořist? Co to znamená?“

	„Lovci poslat kořist do lesa. Kořist mít značku. My nesmět se dotknout, lovci nás nechat být.“

	„Proč přestali bubnovat?“

	Ork pokrčil rameny: „Všichni už vědět. K čemu další zvuky?“

	„Ta označená kořist,“ zeptal se Thornel, kterému to začalo docházet. „To je nějaký člověk?“

	„Možná,“ zazněla odpověď. „Obvykle to tak být.“

	„Co jsou zač, ti lovci? Jsou to lidé?“

	„Tak být. Člověci. Oni bydlet pod vysoká skála. Tam být domy.“

	„Myslíš tím, že žijí nahoře na skále?“ ujistil se Daniel. 

	„Ve staré pevnosti?“

	„Ne. Oni dole. Tam domy.“

	„Kde by se tam vzaly domy?“ podivil se Daniel. „Proč se vlastně neusídlili na skále? Nebyla tam jen pevnost, ale celé město!“

	„Hodně schodů,“ vysvětlil ork. „Oni nechtít nahoru a dolů. Oni zůstávat dole.“

	„Co tady vůbec dělají?“

	„To být lovci. Oni lovit. Někdy lovit dál,“ máchl pazourou k východu, „někdy lovit tady. Často jezdit tam,“ ukázal k západu. „Tam Glen Karhô. Když oni jet po cestě, my utíkat pryč. Oni nás zabít, když my blízko. Oni mít Draka.“

	„Draka? Opravdového draka?“ užasl Thornel. „Draka, kterej lítá a chrlí oheň?“

	Soví oko se po něm pohrdavě podíval. Ušklíbl se. „To být jméno! Drako! Jméno pro pes! Veliký pes,“ naznačil rukama. „Velký jako Malý bez jizev.“

	„Pořád chodíte kolem horký kaše,“ vmísila se do hovoru Ju. „I vám už musí bejt jasný, že jeden z těch lovců je ten pitomej arkastskej král. Sovičí očičko,“ obrátila se na orka. „Některej z těch lovců asi nemá na hlavě korunu, že ne. Takovou jako obruč, z který trčí různý parádičky.“

	Ork vážně přikývl: „On mít. To být Král lovec.“

	Ozval se několikanásobný užaslý výdech. 

	„Tak si to zopakujeme,“ řekl Thornel. „Arkastskej král skutečně bydlí pod Rudenrogem. Baví se tím, že občas nějakýho nešťastníka nažene do lužního lesa a pak ho loví. 

	Soví oko, bubny asi neříkaly, kolik lovců je teď v lužním lese, že ne.“

	„Bubny říkat: Drako a tři. Kořist utíkat někam sem,“ 

	ukázal prstem do trávy. „My dávat pozor a utéct, pokud oni příliš blízko.“

	„T-thorneli? N-neplánuješ n-náhodou, že b-bysme tomu n-nešťastníkovi p-pomohli, že ne?“ ozval se Wenzl. 

	Ork vykulil oči: „Ne! Žádná pomáhat! Nedívat se! 

	Nevidět! Tam Drako!“

	„Tak dobře,“ pokrčil Thornel rameny. „Nebudeme se do toho míchat.“

	„Jít z cesty, a oni nás nechat být! Jinak nás všechny zahubit!“

	„Jasně. Žádný pomáhání. Necháme tomu volnej průběh.“

	Ork se zvolna uklidňoval. 

	 „Potřebujeme se dostat do elfského lesa,“ řekl Daniel. 

	„Izironk. Víš, kde to je?“

	Ork přikývl: „Já vědět. Já dovést. Ne až tam. Já nechtít vidět elfy.“

	„Dovedeš nás alespoň na půl cesty? Ukážeš nám směr?“

	„Já dovést. Já ukázat. Ne dnes. V lese lovci. Král lovec brzo vracet k velká skála, vždycky to tak být. Zítra já vás dovést. Až lovci pryč, až Král lovec zpátky pod velká skála.“

	„Jedna noc navíc nás už nezabije,“ řekla Ju. „Do večera to nějak překlepeme, přečkáme noc a zejtra už budeme u elfáků.“
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	Coelin utíkal. Na zádech ho pálila přišitá značka, v prsou ho píchalo z dlouhého běhu. Cítil se plný síly a svěžesti. 

	Maminka mu kdysi vyprávěla o elfské rodové paměti. 

	Říkala, že až s ním bude opravdu zle, začnou se mu v hlavě samy od sebe objevovat znalosti a schopnosti. A přesně tohle se právě dělo. Sledoval, kudy teče voda. Všímal si větví, které se mu kývaly nad hlavou. Poslouchal křik ptáků, drnčení hmyzu i vzdálené bubnování. Podvědomě vyhledával stezičky zvěře, aby se nemusel prodírat houštinami. Dvakrát se vydal mělkým korytem, aby zahladil stopy a zmátl psa, ale pokaždé se musel brzy vrátit na podmáčenou zem, protože potoky byly uzavřené houštinami, kterými protékala voda jako sítem. 

	Utíkal a přemýšlel. 

	Jak jsme mohli být tak zaslepení?  běželo mu hlavou. 

	Jak jsme si mohli myslet, já, maminka, kapitán Asmodes a mnoho dalších, že se všechno vyřeší návratem krále? 

	Rozhořčilo ho, jak nebetyčně je král hloupý. 

	Ten sebestředný blb! Tlachal nesmysly, opájel se vlastními slovy, a Zirri mezitím získala náskok. 

	Vzápětí ho napadlo:  Král lovec možná není tak hloupý. 

	Zná hranice svých možností. S tím, co má k dispozici, tedy s oddílem věrných mužů, s obrovským psem z likarijského chovu a s finančními prostředky, které mu posílají spiklenci z Thonnieriky, dokázal ovládnout Brody i Glen Karhô. 

	Může však pomyslet na něco většího? Ne, nemůže – a on to ví. V Thonnierice by shořel jak papír. Proto se tam nikdy nevrátil. Deset let se skrýval v divočině. 

	Pak si uvědomil, že Thonnierika je v tuto chvíli oslabená. 

	Takřka na kolenou. Pokud se tam Král lovec vrátí zrovna teď, přivítají ho jako spasitele. On tam pak rozpoutá to, co si v malém měřítku vyzkoušel v Glen Karhô. 

	Ne. Tohle se nesmí stát. Zničilo by to celou Arkastii. 

	Přemýšlel a utíkal. Utíkal a přemýšlel. Připravil si dva různé plány, zatím však nevěděl, který uskuteční. Ten první byl jednoduchý. Zabije Draka, pak zabije Vouchena. 

	V tomto pořadí. Nejdřív psa, potom muže. Vezme si Vouchenovy zbraně a Vouchenova koně. V noci se protáhne kolem Glen Karhô a bude ujíždět na Thonnieriku. 

	Ano, takhle by to mohl udělat. Cosi uvnitř hlavy ho však nabádalo k opatrnosti. Proto měl ještě druhý plán. Pokud svede Draka ze stopy, získá dost času a doběhne až tam, kde se potoky slijí do jediné řeky. Přeplave na levý břeh, tedy na ten druhý, než na kterém leží Glen Karhô. Tam bude v bezpečí. Několik dnů mu zabere, než dojde k pontonovému mostu. Na levém břehu totiž není žádná Severní cesta. Desítky mil po proudu není žádné osídlení, bude se muset prodírat divočinou. Nakonec přece jen dojde do Thonnieriky. Kdyby se Zirri něco stalo a nedoplula, tak on, Coelin, nakonec dorazí. Varuje město před Králem lovcem. 

	Utíkal. Čas od času kontroloval, že má v kapse ten podivný nůž ve tvaru šípového hrotu, zastrčený v novém koženém pouzdře. Poskoci Krále lovce mu ho zapomněli odebrat. Vlastně ho ani neprohledali. Jejich chyba. 

	Vrhací nůž, který patřil jeho otci, dlouhá léta čekal, až bude znovu použit. Stane se to právě dnes. 

	I když to byl vrhací nůž, Coelin neplánoval, že by jej házel. Nejspíš by se netrefil, nůž by zalétl do houštin a on by ho už nenašel. Udělá to jinak. Ochromí psa kouzlem a pak ho podřízne. 

	Utíkal. Prosmýkával se houštinami, brodil se přes potoky, přebíhal travnaté palouky. Probíhal olšovými háji, kde byla země překryta černou vrstvou starého spadaného listí. Stále však směřoval tam, kam tekla voda. 
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	„U-utíkají přímo k nám,“ řekl Wenzl. „Jsou b-blízko. Na pár o-okamžiků jsem zachytil vědomí psa… Medvěd jde pryč, má z psa strach…“

	„Dokážeš se s tím psem domluvit?“ zeptal se Daniel. 

	„Ne. Pes je n-nepřátelský. U-ucítil, že se mu d-dostávám do hlavy, a r-rozzuřilo ho to. Zatvrdil se, prostě mě v-vyhodil. Teď už se mu do hlavy n-nedostanu…“

	„Takže se musíme odklidit, aby nás tady nenačapali?“

	„No… m-myslím si, že stíhají Coelina,“ řekl Wenzl váhavě. „N-nejsem si úplně jistý…“

	„Proč myslíš?“

	„M-medvěd mi něco n-napověděl, než se dal na ústup. 

	O-očichal ho, on čuchá na h-hodně velkou d-dálku. Kořist je m-mladý muž, ne úplně člověk. N-něco jako já. N-něco jako ty, T-thorneli. Což by m-mohlo znamenat, že má elfskou krev.“

	„Mohl by to být Coelin,“ přikývl Thornel. „Kdo taky jinej? Jezdci jeli před svítáním na Glen Karhô, nejspíš tam Coelina načapali. Z koho by si udělali kořist, když ne z něj? Z bratra Provazníka asi sotva. Ten by s nima tu hru nehrál.“

	Vstal, popotáhl si opasek s mečem. „Asi se do toho budeme muset zamíchat. Co říkáš, brácho?“

	„To asi b-budeme muset…“

	Soví oko zaprotestoval: „Vy nesmět! Oni nás pak pobít!“

	„Je tam náš bratr,“ vysvětlil mu Thornel. „Nemůžeme ho nechat napospas těm zkurvencům. Vy se sbalte a zmizte odsud.“

	Soví oko se chytil za hlavu, samice se daly do kvílivého vřískotu. Pak Soví oko cosi zakřičel a skřetice zmlkly. 

	Každý ork popadl do tlapek to, co měl nejblíž. Vyuzené ryby, oštěp, hliněný hrnec, pár kožešin či jinou veteš. 

	Soví oko mávl kamennou sekerou, tlupa se bleskurychle seřadila do zástupu. Rychlým pochodem, který se podobal poklusu, zmizeli z palouku. 

	Daniel a Ju zůstali u čadícího ohníčku. 

	„A co ty, Danieli?“ zeptal se Thornel. „Jestli se chceš přidat ke skřetům, máš poslední možnost. Za chvíli ti utečou.“

	Daniel vstal. „Ne, že bych chtěl, ale musíme se jim postavit. Nemáme jinou možnost.“

	„Tys našel ztracenou odvahu, mazánku?“ zašklebila se Ju.„Mám strach, že je mi až na zvracení,“ řekl Daniel. „Ale tohle je prostý propočet. Buď my, nebo oni.“

	„Neboj se, zlatíčko. Dohlídnu na tebe…“

	„Copak to nechápeš, Ju? Pokud nevyužijeme všechny naše výhody a nevyřídíme je, pes nás navětří. Oni pak vyřídí nás.“

	„Dotaz, mazánku. Nebo spíš hádanka. Když půjdeme pryč, třeba si nás nevšimnou a nechají nás být. Jo, nebo ne?“

	„Přestaň říkat nesmysly, Ju. Pes má výcvik! Dokáže svým pánům sdělit, že nejsme skřeti, ale lidé! Oni to nenechají bez povšimnutí!“

	 „Jo, přesně takhle to je, mazánku. Ale dívej se na to z lepší stránky. Vyzkoušíš svoje nový skřetí udělátko na živejch cílech.“

	Daniel se obrátil na Wenzla: „Pomůže nám medvěd?“

	„Ne. B-bojí se psa.“

	„Máme proti sobě likarijského těžkého štváče a tři jezdce.“

	„Tak jest,“ přikývl Thornel. „To už je opravdová výzva.“

	„M-myslím, že bych psa d-dokázal na chvíli p-paralyzovat p-prostě jen tím, že mu na d-dálku šáhnu do h-hlavy. 

	O-otázka zní, jak d-dlouhá ta chvíle b-bude.“

	„Víš, kudy se ten pes pohybuje?“

	„Jo, to jo.“

	„Alespoň něco,“ přikývl Daniel. Teď, když už neměl možnost utíkat, kupodivu působil sebejistě. Otočil se k Justýně: „Ju, nejradši bych tě nechal tady, ale radši se drž u nás. Kolem jsou koneckonců skřeti… Wenzle, ty máš jediný úkol. Až narazíme na lovce, dostaneš se psovi do hlavy a paralyzuješ ho. O nic jiného se nestarej. Jestli se ti to nepovede, budu muset psa spálit ohnivou koulí, jenže pak nejspíš omdlím… když to půjde dobře, svedu dvě nebo tři ledové dýky. To mě nijak neoslabí. Thorneli, pokud někoho ochromím ledovou dýkou, musíš ho dorazit mečem.“

	„Jo, jasně.“

	„N-nevytuhneš zase, b-brácho?“ zašklebil se Wenzl. 

	„Ne! Nevytuhnu! A už mi to nepřipomínej! Nikdy!“

	„Hele, všimli jste si?“ řekla Ju. „Jako by se z našeho malého Daniela stával velitel! Plánuje a rozděluje úkoly!“

	„Zmlkni, Ju!“

	„Coelin tvrdil, že svede taky tohle kouzlo. Tu ledovou dýku,“ řekl Thornel. 

	„To by nám pomohlo,“ přikývl Danny, „ale spoléhat se na to nemůžeme. Jdeme. Všechny věci vezmeme s sebou, už toho nemáme zase tak moc. Tady by nám to ukradli skřeti.“
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	Coelin zvrátil hlavu a podíval se na modrý proužek oblohy, sevřený korunami olší. Zdálo se mu, že nebe začíná matnět. Že by se schylovalo k večeru? Pořádný kus dne se někam ztratil, Coelin se stále cítil při síle. Bez jídla, žízeň zaháněl vodou z potoků, od rána na nohou. 

	Drako a Vouchen nikde. Že by přece jen zmátl stopy a nechal je daleko za sebou? 

	Bystře tekoucí potok zurčel dál a dál. Po několika desítkách kroků se ztrácel za keři, nezdálo se však, že tam protéká skrz roští. Nejspíš zahýbá. Coelin se brodil mělkou vodou, využíval příležitost, že může na dlouhém úseku zahlazovat stopy i tělesný pach. Zazdálo se mu, že zepředu, za ohybem, slyší šplouchání. Popošel ještě pár kroků a podíval se za zákrut. Mělké koryto pokračovalo dál a dál. Vzápětí ztuhl leknutím. Vodou mu šel vstříc obrovský pes. Drako. 

	Pes dvakrát krátce štěkl a zastavil se. Nezaútočil, na to byl příliš dobře vycvičený. 

	Ze zelené hradby vrbiček, dál za psem, se oddělil jezdec na nízkém koni. Kabátec měl na ramenou zdobený jezevčí kožešinou, nikoliv liščí. Nebyl to Vouchen, ale někdo jiný. 

	Rozjel se vstříc Coelinovi, kopyta zašplouchala v mělké vodě. Předklonil se až ke koňskému krku, v ruce svíral dlouhý oštěp. Coelin v jediném jasnozřivém okamžiku pochopil, že Král lovec změnil pravidla. Ve chvíli, kdy zjistil, že Arlan Faztynchor je mrtvý a Zirri unikla, se s největší pravděpodobností rozzuřil. Pravděpodobně poslal víc jezdců, nikoliv jen Vouchena. 

	Podle způsobu, jakým jezdec napřahoval oštěp, bylo jasné, že ho nemají přivést živého. 

	Coelin stál v řečišti rozkročený a připravený, v pravici svíral vrhací nůž. Kůň se s každým začvachtáním kopyt přibližoval. 

	Coelin před sebe natáhl levici, jako by chtěl odvrátit hrot oštěpu, směřující na jeho břicho. 

	Teď! 

	Možná i něco vykřikl. Zapraskalo to. Z Coelinových prstů se oddělil neznatelný záblesk a rozprostřel se do šíře. 

	V několika nitkách zasáhl koně i jezdce. 

	Kouzlo se prostě nepodařilo tak, jak Coelin zamýšlel. 

	Neochromilo ani koně, ani jezdce. Překvapilo je však, oba sebou škubli. Kůň přecválal kolem Coelina, hrot oštěpu těsně minul Coelinovu hruď. 

	„Pozor na něj!“ vykřikl chraptivě jezdec. „Je to zkurvenej poloviční elf! Umí kouzlit!“

	Z houštin zazněl další hlas: „Drako! Vem si ho!“

	Tohle byl povel, na který čekal pes. Vyrazil. 

	Jeden skok, druhý. Coelin se stačil jen ohlédnout. V kratičkém okamžiku mu proběhlo hlavou, že tohle je konec. 

	Ať se pokusí o cokoliv, už to nestihne. 

	Šplouch. Psovi cosi podtrhlo přední nohy. Čumákem zajel do mělké vody, vzápětí vyskočil na všechny čtyři a zuřivě se rozštěkal. Rozhlížel se, nechápal, co se mu stalo. 

	Kratičký odklad postačil. Coelin natáhl levici, zakřičel. 

	Z prstů mu vylétla celkem povedená ledová dýka a zasáhla psa do těla. 

	Drako zmlkl, zatřásl se v křeči. Znehybněl, zůstal však na nohách. 

	Stačilo to? Nestačilo? Tak ještě jednou. 

	Další ledová dýka. Coelina vzápětí prostoupil chlad a zapotácel se. Slabost ihned odezněla, bylo však jasné, že s kouzlením je na nějaký čas konec. Elfská kouzla nejsou zadarmo, další ledová dýka by mu způsobila mdloby. 

	Tohle však stačilo. Drako zafuněl, plácl sebou na bok. 

	A teď podle plánu. Nejdřív pes. 

	Vrhací dýku pevně svíral mezi palcem a ukazovákem. 

	Několika kroky doběhl k psovi a vrazil mu ji do hrdla. 

	Řezal a páral. Ostří bylo dokonale nabroušené, o to se postarala paní Simonetta. 

	Děkuji, maminko…

	Z přervané Drakovy krční tepny v dlouhém pulzu vystříkla krev. 

	Tohle už stačí. 

	Coelin se napřímil. Právě včas, jezdec s oštěpem se vracel. V sedle seděl trochu nakřivo, rozhodně však nebyl ochromený. 

	Coelin máchl rukou. Hodil nůž, jako by to dělal tisíckrát. 

	Samozřejmě že to dnes udělal poprvé. Jeden z jeho předků však házení procvičoval. Stokrát, tisíckrát udělal jeden a ten samý pohyb. Stokrát a tisíckrát zasáhl terč. 

	Díky elfské rodové paměti se jeho zkušenost přelila do Coelinova pohybu. 

	Nezasáhl jezdce do oka, jak zamýšlel, ale trochu níž. 

	Čepel se zabodla do tváře a projela skrz. Jezdec se zapotácel, mimoděk zarazil koně. Coelin byl třemi skoky u něj. 

	Chytil ho za opasek a strhl ho ze sedla. Muž sebou plácl na břicho do mělké vody, Coelin ho popadl za vlasy a praštil mu hlavou o kamenité dno. A ještě jednou. 

	Kolem přesvištěla šipka ze samostřílu, těsně Coelina minula a vzápětí zašustila v křovinách. Všiml si toho zvuku, rozhlédl se. Nacházel se přímo v ohybu potoka, takže měl dobrý výhled na obě strany. Nalevo nebylo nic než prázdné řečiště, sevřené zelenými hradbami. Napravo dodělával Drako. Chrčel, funěl, prskal, z proříznuté tepny mu chlístala krev. Čtyřicet kroků za ním se v mělké vodě vzpínal kůň s jezdcem. 

	Jezdec se držel v sedle jen tak tak. I na tu vzdálenost Coelin rozeznal, že mu z těla trčí jakási dlouhá linie. Buď velmi dlouhý šíp, nebo krátký oštěp. 

	Uviděl, jak k jezdci přiběhly dvě postavy, jedna zavalitější, druhá vysoká. Užasl, vždyť to jsou Thornel a Wenzl! 

	Co tady dělají? 

	Strhli jezdce ze sedla, začali do něj bodat a mlátit. Kůň se rozběhl řečištěm, s prázdným sedlem překlusal kolem dodělávajícího Draka, pak kolem Coelina. 

	Thornel a Wenzl už tam nebyli sami, objevil se u nich kluk s přerostlou ofinou. Rozběhl se za prchajícím koněm, tedy ke Coelinovi, v ruce držel jakési dlouhé prkénko. Jak se blížil, připadal Coelinovi povědomý. Neviděl ho někde? 

	Podíval se za prchajícím koněm. Řečiště na levé straně už nebylo prázdné, blížil se sem další kůň s jezdcem, v pořadí už třetí. 

	Kolik jich tady vůbec je? 

	Jezdec pozdvihl samostříl, namířil na Coelina. Kůň ho unášel blíž, jezdec mířil a vyčkával. Z určitého místa nahlédl za ohyb potoka, uviděl dodělávajícího Draka i přibíhajícího kluka s prkénkem. Zarazil koně, přemístil mířidla na kluka. Ten natáhl levičku, cosi zakřičel. Z prstů mu vylétla přímo vzorová ledová dýka, viditelná i v tomhle jasném dni. Vzdálenost však byla příliš velká. Jezdec ledovou dýku zahlédl, přikrčil se v sedle a záblesk ho přeletěl. 

	Když se pak jezdec napřímil, uviděl, že z prkénka v klukově ruce vyčuhuje dlouhý šíp. Kluk mávl rukou, šíp obloukem přelétl Coelinovi nad hlavou a o třicet kroků dál škrtl o jezdcovo rameno. Jezdec mimoděčně stiskl spouštěcí páku samostřílu. Tětiva pleskla, šipka odsvištěla kamsi do křovisek. 

	Teď už bylo jezdci jasné, že rozložení sil se změnilo. 

	Drako a oba zbývající lovci jsou mrtví, samostříl je mu k ničemu, protože v sedle ho nenatáhne. Udělal to jediné, co udělat mohl. Otočil koně a hnal ho mělkým potokem pryč. Za ním cválal druhý kůň s prázdným sedlem. Třetí kůň zůstával opodál. Také by utekl, ale přední noha se mu zamotala do uzdy. 

	Kluk poslal za prchajícím jezdcem další dlouhý šíp, ten však beznadějně minul a zalétl do houštin. 

	Coelin stále ještě držel lovcův obličej pod vodou. Kluk došel až k němu: „Jeden unikl,“ řekl. 

	„Nejsou tady další?“ zeptal se Coelin. 

	„Ne. Byli jen tři a pes… já jsem Daniel…“

	„Aha… to jste byl vy, koho hledali v Thornelově domě.“

	„To jsem byl já.“

	„Zabili tam Thornelovu maminku…“

	„Thornel o tom ví. Raději o tom nemluvte…“

	Mělkou vodou k nim přicházeli Thornel a Wenzl. Coelin si všiml, že se k nim přidala i nakrátko ostříhaná dívka. 

	„Tak už ho přestaň topit, brácho,“ zašklebil se Thornel. 

	„Ten už utopenější nebude.“

	„Kde máš Zirri, C-coeline?“ zeptal se Wenzl. 

	„Zirri je v bezpečí. Alespoň doufám. Ráno jsme ji poslali 

	v loďce po Lodusu.“

	„Jak se daří bratrovi Provazníkovi?“ nadhodil Thornel. 

	Coelin kývl k Drakovi, jehož potopené nozdry právě opustila poslední bublina. „Bratr Provazník je mrtvý. 

	Zadávil ho pes… sežral mu vnitřnosti…“

	„Chtěl jsem ho zabít sám… ale tohle je taky dobrý…“

	Wenzl šťouchl do psa nohou: „P-paralyzoval jsem ho jen na ch-chviličku,“ řekl. „Víc jsem n-nedokázal.“

	„To byla ta chvilička, která nás všechny zachránila,“ řekl Daniel. „Díky, Wenzle.“

	„Co to mám na zádech?“ zeptal se Coelin. „Můžete mi to sundat?… Opatrně! Přišili mi to ke kůži.“

	 „Pusťte mě k tomu,“ řekla nakrátko ostříhaná holka. 

	„Tak ty seš ten Coelin, co o něm všichni mluví? Já jsem Ju. Už jsme se viděli. Potkali jsme se ve starý strážnici, ale tys měl oči jen pro slečnu Zrzku… Rozpářu ti košili, jinak to nepůjde… teď to škubne, človíčku… vidíš, je to hotový. 

	Namažu ti to léčivou mastí…“

	„Ty s sebou taháš léčivou mast?“ podivil se Thornel. 

	„To víš, že jo, Thompsonova nápodobo. Léčivá mast se vždycky hodí. Pan mazánek má v jednom kuse odřený kolena, nešika.“

	Oba, Thornel i Ju, mluvili halekavě, jako by byli opilí. Tváře jim hořely, oči se jim leskly. Chlapec jménem Daniel byl bledý, a co chvíli nasucho dávil. Wenzl se tvářil netečně. 

	„Tohles měl na zádech, brácho,“ řekl Thornel. Podal Coelinovi kus tuhého papíru, na kterém byl známý portrét vousatého muže s královskou korunou. 

	„Tak tohle je náš král Drenno?“ zeptal se. 

	„Ano. To je on,“ přikývl Coelin. „Král lovec. Je to skutečný netvor. Baví se lovením lidí. Živí se lidským masem…“

	Wenzl cosi řekl. Coelin rozuměl slovům, nechápal však význam. Pro jistotu se zeptal: „Wenzle? Skutečně jsi řekl, medvěd se vrací?“

	„Jo,“ přisvědčil Wenzl. „Jde k nám. Už ví, že je D-drako m-mrtvý. Je to h-hromada masa. Spěchá, aby u ní byl p-první… M-měli b-bysme obrat mrtvoly, d-dokud jsme tu sami. Skřeti se t-totiž taky v-vracejí.“

	„Tenhle utopenej chlápek má obstojnou kazajku, Coeline,“ řekl Thornel. „Tak si ji vezmi. V košili tady dlouho nevydržíš. Přizvednu ti ho, ať ho můžeš svlíknout.“

	Převrátili mrtvého muže naznak, aby se dostali ke knoflíkům. Ju mu zalovila v ústech. Vytáhla vrhací nůž. 

	Omáchala ho ve vodě. 

	„Tos po něm hodil ty, stříbrovlásku?“ zeptala se. 

	 „Já.“

	„Ukaž,“ řekl Danny. Vzal si od Ju nůž. „Kde jste k tomu přišel, Coeline?“

	„Je to rodinné dědictví… nůž patřil mému otci.“

	„Takovéhle nože se vyrábějí v Likariu. Tenhle pochází odtamtud. Vidíte? Tady je značka dílny Gojva Olenora,“ 

	ukázal Daniel. „Thompson míval vestu s ukrytými kapsičkami, ve kterých nosil právě takovéhle vrhací nože.“

	„Tak Thompson!“ zachechtal se Thornel. „Teď to máme potvrzený. Už jsi slyšel o Thompsonovi, Coeline?“

	„Ne… kdo to je?“

	„Náš otec, ty vole! Můj, tvůj, Wenzlův a Zilianin skutečnej fotřík! Všichni čtyři jsme sourozenci. Thompson je půlelf a všechny ty elfský schopnosti jsi zdědil po něm.“

	Coelin hlesl: „Zirri to taky říkala… tvrdila, že já a ona jsme sourozenci…“

	„Chytrá holka. Mnohem chytřejší než ty.“

	„Skřeti jsou b-blízko,“ přerušil je Wenzl. „M-musíme p-pobrat, co se dá. Ju, podrž koně za u-uzdu, ať v-vidí, že p-patří nám.“

	
Kapitola patnáctá

	Děti

	svých otců

	Rônard byl jedním z pětice heretiků, kteří byli v roce 118 letopočtu Hraničních zemí vyobcováni z Vysokého učení. Akt vyobcování byl znakem úrovně religiozity té doby – Církev již nebyla natolik silná, aby nechala kacíře soudit, odsoudit a upálit. Zároveň však měla dost prostředků k tomu, aby je odstranila z veřejného života. Co se stalo s heretiky po jejich vyobcování, není zcela jisté. Říká se, že jim poskytl ochranu sám Alarich Touraine. Toto tvrzení je však v rozporu s fakty. 

	Proč by Rônard usiloval o Tourainovo zničení, kdyby mu byl zavázán? 
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	Ju si odhodila cípy své ne už tolik černé peleríny na záda. 

	Vyhrnula si rukávy kazajky. „Teď vám něco ukážu,“ řekla. Promluvila však jen sama k sobě. Ostatní, a to včetně orků, obklopovali mrtvého Draka a dohadovali se, jak s ním naložit. 

	„N-nesahejte na t-toho psa!“ říkal právě Wenzl. „Ten p-patří mýmu m-medvědovi! Vezměte si k-koně!“

	„Jo,“ přidal se Thornel, „vezměte si koně, ale zabít si ho musíte sami.“

	Než přišli orkové, vyzbrojili se vším, co sebrali mrtvým lovcům. Coelin si zabral samostříl, Thornel zase oštěp. 

	Obrali mrtvé o nože, opasky, čutory a brašny s jídlem, ze kterých však vyházeli všechno, co vypadalo jako maso. 

	Mohlo to být lidské maso, a toho se nechtěli ani dotknout. 

	Thornel, jemuž začala být prostovlasost na obtíž, si nasadil loveckou čapku. Byla mu však malá, a tak ji přenechal Danielovi. 

	Když přišli orkové, vznikla potíž s mrtvým psem. Orkové si z něj chtěli ledacos uříznout. 

	„My nechtít kůň,“ zaprotestoval Soví oko. „Kůň nemít zuby, drápy a uši.“

	„Ale má,“ nedal se Thornel. „Kůň má jak zuby, tak uši.“

	„To být koní zuby a koní uši! Ty my nechtít! V těch nebýt síla!“

	„Aha…“

	„Kdo zabít Drako?“ zeptal se Soví oko. „Kdo zabít, tomu patřit zuby, uši a drápy.“

	„Draka zabil náš brácha,“ ukázal Thornel na Coelina. 

	„Je to zabiják draků,“ neodpustil si slovní hříčku. 

	Soví oko se Coelinovi nepatrně uklonil. „On mít vlasy jako elf,“ poznamenal. „On být uvnitř taky jako elf?“

	„Tím si buď jistej,“ přisvědčil Thornel. 

	„Ať si z toho psa vezmou, co chtějí,“ řekl lhostejně Coelin, oblečený v kazajce ozdobené jezevčí kůží. „Když budu potřebovat psí zuby, zabiju si nějakého většího  psa.“

	Nejspíš žertoval, Soví oko to však vzal vážně. „Ty být jako elf. Ty velká lovec. Velká bojovník…“

	„Ustup od toho psa, Wenzle,“ vyzval Coelin Wenzla. 

	„Pro medvěda zbude dost a dost.“

	Wenzl neřekl nic. Ustoupil. Orkové se zahemžili, zručně začali vytrhávat drápy, vytloukat psí špičáky a odřezávat uši. Hodila by se jim i oháňka, o tu však Drako přišel už ve štěněcím věku. 

	„Tak do toho,“ řekla za jejich zády Ju. „Nádech, výdech.“

	Naklonila se nad utopeného muže, vysvlečeného do špinavé a potrhané košile. Stále ležel v mělké vodě naznak s očima obrácenýma v sloup. Rána na jeho levé tváři už nekrvácela. 

	Položila mu obě dlaně na hrudník. „Nádech, výdech…“

	Utopený muž se zachvěl. Pozvedl se do sedu, pak sebou opět plácl do vody. Skřeti se ohlédli. Zaječeli. 

	„Ju!“ vykřikl Daniel. „Okamžitě toho nech! Okamžitě! 

	Rozumíš?“

	Podívala se na něj: „Nebo co? Nebo budeš brečet?“

	„Proč ho oživuješ? Co s ním chceš dělat?“

	Orkové couvali mělkou vodou pryč, samci s připravenými zbraněmi, samice ukryté za jejich soudkovitými trupy. 

	Ju pokrčila rameny. „Co by? Popovídám si s ním. Třeba mi řekne nějaké zajímavosti.“

	Thornel se nuceně zasmál: „Ten ti nic neřekne. Coelinův nůž mu přefiknul jazyk, nevšimla sis?“

	Pocukla ramínky: „Aspoň se pocvičím v oživování.“

	„To být špatné kouzlo,“ křikl z klubka repetících skřetů Soví oko. „Zlé, zlé kouzlo!“

	„Popojdu s panem Utopencem o kus dál, aby neděsil skřety,“ řekla Ju. „Už začínal tuhnout, oživila jsem ho na poslední chvíli. Musím s ním trochu zacvičit, aby překonal posmrtnou ztuhlost. Pár prostocviků, a bude zase ohebnej.“

	Nesouhlasně na ni zírali. 

	„D-děsíš m-medvěda,“ hlesl Wenzl. 

	Ju se zakabonila. „Myslela jsem si, že budete rádi, když nás bude o jednoho víc.“

	„T-tohle nepůjde,“ zavrtěl hlavou Wenzl. „Buď m-mrtvola, nebo m-medvěd. Mám co dělat, abych ho u-udržel. 

	Je hrůzou bez sebe…“

	„Na co by nás mělo být víc?“ položil Daniel klíčovou otázku. 

	„Kdyby nás někdo přepadnul?“

	„Ztrácíme čas,“ řekl Thornel. „Tady už nic nezískáme. Teď si to namíříme přímo ke člunu. Orkové najdou, kde jsme ho nechali. A když ne orkové, tak ho vyčenichá medvěd. Odrazíme od břehu, a když budeme rychlí, nabereme Zirri ještě předtím, než se pod ní ta pramička potopí.“

	„Musíme se postavit Králi lovci!“ vyhrkl Coelin. „Je to zrůda! Netvor! Musíme ho zastavit! Je to naše povinnost!“

	„Coeline, brácho,“ řekl Thornel, „asi sis nevšiml, ale s velkým štěstím jsme zdolali dva chlapy a jednoho psa. 

	Příště už takový štěstí mít nebudeme… Hej, Danny, chvíli ses choval jako velitel, tak to rozštípni. Co teď?“

	„Vrátíme se k člunu, jak jsi řekl, Thorneli,“ řekl Daniel. 

	„Nalodíme se a vyrazíme po proudu.“

	„A co si myslíš ty, Wenzle?“

	„Mně se tady líbí… sotva jsme p-přijeli, a už máme zase o-odplout?“

	„Pomysli na Zirri, Wenzle,“ řekl Thornel. „Je na řece jen v mrňavý pramičce. Vzpomeň, jak to před Glen Karhô vypadalo. Víry, peřeje, bariéry z naplavenýho bordelu. 

	Sám víš, kolikrát jsme museli přetahovat nánosy a kolikrát jsme ten bordel objížděli zátokama zarostlýma rákosím. Chceš ji nechat samotnou?“

	„No jo… to n-nechci…“

	 „Máma na tebe čeká, Wenzle. Sedí doma a říká si, kde je ten můj velkej kluk? Kam se mi zatoulal?“

	„Tak d-dobře… jak m-myslíte…“

	„Rozhodnuto,“ řekla Ju. „Nalodíme se, odplujeme. Jen mě tady chvíli nechte, pěkně prosím. Pohraju si se svojí novou hračkou a pak vás doženu. Sejdeme se na palouku s bubnem. Skřeti budou chtít vybubnovat tu radostnou novinu, že je Drako mrtvej, najdu vás po zvuku.“

	„Nemůžeš tady zůstat sama!“

	„Nebudu sama, bude se mnou pan Utopenec. Už je oživenej, chvíli bude trvat, než se zase umrtví. Musím ho navést do houštin a poslat co nejdál od chcíplýho psa, jinak se chudák medvěd ani nenažere… Wenzle? Počkal bys tu se mnou, prosím?“

	„Ale jistě,“ řekl Wenzl. 

	„Bláznivá holka,“ ušklíbl se Thornel. „Wenzle, dohlídni na ni. Dlouho se tady nezdržujte. Tak jdeme, bando, směr paseka s bubnem, kupředu!“

	Orkové se nedali pobízet. Seřadili se do svého oblíbeného zástupu a vyrazili vpřed. Thornel, Coelin a Danny se k nim připojili. Za uzdu vedli koně, který byl očividně rád, že se vzdaluje od oživeného muže. V mělké vodě zůstala jen mrtvola obrovského psa, Ju, Wenzl a utopenec, přešlapující z nohy na nohu. 

	„M-medvěd má strach,“ řekl Wenzl. „Ještě chvíli, a u-uteče mi…“

	„Chtěl bys, abych byla tvoje žena, Wenzle?“ zeptala se Ju. „Se vším všudy? S dětma a tak?“

	„Já n-nevím… asi jo…“

	„Thompson mi jednou něco řekl, Wenzle.“

	„T-thompson?“

	„Jo. Thompson. Tvůj táta. Řekl mi, nemůžeš za Daniela jít jeho cestu. Můžeš ho jen doprovázet. Tak jako my všichni… Jenže Thompson se spletl, víš? Můžu za Dannyho jít jeho cestu, a přesně tohle teď udělám. Vydám se za Králem lovcem. Pokud se mi to podaří, tak ho zabiju.“

	„To n-nemůžeš…“

	„Ale můžu. Můžu a udělám to. Nezkoušej mě zastavit, Wenzle. Nechci, aby ti mrtvolák ublížil. Nechci, aby ti utekl medvěd.“

	„Proč chceš Krále lovce zabít?“

	„Proč? Vždyť je to jasný! Když teď nevyužijeme příležitost, bude se Danny dalších dvacet let schovávat před najatejma vrahama, věčně se bude ohlížet přes rameno… 

	A podívej se na to i z druhý strany. Když bude Král lovec mrtvej, všichni si budou přát, aby se Danny stal arkastským králem. Aby zastavil ten zmatek. Třeba se to i povede. Obě Hraniční země se spojí a sjednotí, všechno se dá do pořádku.“

	„P-přesně tohle si p-přeje moje máti!“

	„Tak vidíš…“

	„M-myslíš si, že se ti podaří zabít K-krále l-lovce?“

	„Ne. Myslím si, že se mi to nepodaří. Ale půjdu tam. Pak už je to na vás. Přijdeš mě zachránit, Wenzle?“

	„P-přijdu…“

	„Naplánovala jsem si to takhle. Mrtvolák mě navede na starou cestu z Glen Karhô do Rudenrogu. Někde přečkám noc, ke Králi lovci dojdu až zejtra. Určitě mě nezabijou, tím jsem si jistá, ale dobře mi tam nebude… Budeš mě chtít i pak, až mě ošukají zepředu i zezadu, Wenzle?“

	Olízl si rty: „Asi jo…“

	„Přijdete pro mě zejtra v noci. Nebo spíš po půlnoci. 

	Před svítáním, jako to dělají orkové. Danny určitě vymyslí dokonalej plán. Vždycky něco vymyslí, když je přitlačenej ke zdi. Vyřiď mu, co jsem ti právě řekla.“

	„V-vyřídím…“

	„Wenzle, nezůstanu ti nic dlužná.“

	„To jsi slibovala i t-tomu v-vojákovi. Tomu Č-čeverisovi.“

	 „Ten už je dávno mrtvej… ty zůstaň naživu, Wenzle, musíš se přece vrátit ke svý mámě… Teď si vezmu svýho mrtvoláka, ty si vezmi medvěda, a půjdeme každej svojí cestou… Tak, pane Utopenče,“ řekla mrtvému muži, který s nelidskou pravidelností přešlapoval z nohy na nohu a komíhal rukama. „Teď mě zavedeš ke Králi lovci. Pusu ti nedám, Wenzle, jsem cítit mrtvolou. Až se umeju a vykoupám, tak se máš na co těšit. Pápá!“

	Utopený muž udělal čelem vzad. Toporně vykročil mělkým potokem, Ju ho následovala. Wenzl se díval, jak vstoupili do houštin. Utopenec prostě šel, drtil výhonky a bylo mu jedno, že ho zraňují. Už necítil žádnou bolest. 

	Než se za nimi zavřela záclona z vrbiček, Ju se naposled ohlédla a zamávala. 

	Wenzl pociťoval, jak se medvěd, schovaný kdesi v lužním lese, pozvolna uklidňuje. Vyslal k němu myšlenku a zároveň ji vyslovil nahlas: „P-pojď se n-nažrat, k-kamaráde. T-toho psího masa je tady h-hromada. B-byla by škoda, k-kdyby to zdlábnul n-někdo jinej.“
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	Tma přišla rychle. Zirri s dekou přehozenou přes ramena pohlédla na své ruce. Viděla dobře i teď, jako obvykle však přestala rozeznávat barvy. Světlé kusy spodničky, kterými si omotala dlaně, byly kropenaté skvrnami prosakující krve. Kéž by si je omotala ještě předtím, než se jí z veslování udělaly krvavé puchýře. A nebyly to jen dlaně, které ji informovaly o bolesti. Ramena a paže jí ztuhly až k znecitlivění, zadek měla osezený na placku a boty promáčené. 

	Pohnula se, nohy jí zašplouchaly ve vodě. Nebylo zbytí, musí se pustit do vylévání. Pramička prosakovala, naštěstí tu byl připravený kbelík sešitý z velkého plátu březové kůry. Původní majitel, místo aby utěsnil dno pramičky, si pořídil vylévací nádobu a tím to pro něj skončilo. 

	Věděla, že ji čeká dlouhá a únavná noc. Musí zůstat bdělá. Pokud jen na chvíli zaspí, pramička se naplní vodou, a to bude konec…

	Vlastně je dobře, že pramička prosakuje. Udržuje to Zirri při vědomí. Kdyby na chvilku usnula a nechala se unášet proudem, nejspíš by najela do některé z naplavených bariér, proud by ji podebral a převrátil. A to by byl také konec. 

	Nabrala do březového kbelíku trochu vody, vylila ji přes okraj. Řeka tady byla široká nejméně čtvrt míle, na pravém břehu ji lemoval stromový porost, za kterým se nacházela Severní cesta, nalevo se otevíral pohled na rozsáhlá rákosová pole. Zřejmě tam nebyl souvislý břeh, ale soustava zátok a mělčin. 

	Nabrala vodu, vylila ji. Všimla si, že ji proud snáší ke břehu. Bude muset zabrat vesly, aby nejezdila cik cak, ale nejkratší trasou. 

	Položila kbelík na dno pramice. Dala obolavělé dlaně na madla vesel. Cítila se unavená až k mdlobám. 

	Někdo jí zašeptal do ucha: Nedělej to. Drž se v proudnici. 

	Je to rychlejší… a také pohodlnější…

	„V proudnici?“ hlesla. „Co je to za slovo?“

	Rozhlédla se. Nikde nikdo. 

	Na obloze vyskákaly hvězdy, ve stromech šuměl vítr. 

	Žádné hlasy. 

	Opřela listy vesel o lavičku na zádi. Na chvíli zavřela oči. 

	Tohle není Vickea, že ne?  zeptal se kdosi. Promluvil elfsky. 

	I když mluvil elfštinou, Zirri mu rozuměla. 

	Myslím, že je to Lodus, řekla nějaká elfka. Opět hlasem, který zazníval pouze v Zilianině hlavě. 

	Lodus? Ten teče kolem Izironku, ne?  zeptal se elf. Tam žijí naši bratránkové. Co je to za divnou kánoi? Koho napadlo postavit kánoi z prken a s plochým dnem? 

	To není kánoe, ale člověčí člun, řekla elfka. 

	Člověci?  řekl elf. Slyšel jsem o nich. Nikdy jsem žádného neviděl. 

	Kdo jste?  zeptala se Zirri. Tentokrát si dala pozor, aby neotevřela ústa. Zeptala se jen v duchu. 

	Jsme tvoje vzpomínky, děťátko,  řekl elf. Jsme vzpomínky na životy tvých předků. My, bytosti, máme rodovou paměť. 

	Copak ti to nikdo nevysvětlil? 

	Ve skutečnosti nás neslyšíš, řekla elfka. Nikdo s tebou není.  Nikdo nemluví. Tvoje mysl přetváří vzpomínky předků tak, aby pro tebe byly srozumitelnější. 

	Ukažte se mi, prosím…

	Před Zilianinýma zavřenýma očima proběhlo několik obrazů. 

	Bílá kánoe z březové kůry, plynoucí po klidné řece. 

	Vzdálený kopec, z jedné strany vykousnutý sesuvem, podobný kančímu klu. 

	Odraz elfské tváře ve vodní hladině. 

	Poslední vjem byl nejintenzivnější. Jakási elfka se zhlížela ve vodním zrcadle a zkoumala, jestli je dost hezká. 

	Ve skutečnosti byla překrásná. Měla úzkou tvář, mandlové oči a vlasy barvy popela spletené do spousty copánků. 

	Jediným rušivým prvkem byly dlouhé špičaté uši, v ostrém úhlu trčící do stran. Jinak se však překvapivě podobala Zilianě. Jako by byla její sestra. Ale spíš to byla její prababička. 

	Proč nemám dlouhé elfské uši?  položila Zirri bezhlesnou otázku. 

	Čtvrtinoví elfové nikdy nemají elfské uši, vysvětlil jí kdosi další, tentokrát obecnou řečí. Poloviční elfové někdy ano, někdy ne, čtvrtinoví elfové nikdy. V dalších generacích, v čistě člověčí linii, se může objevit dítě s ušima jako zajíc. To se stává. Ale čtvrtinoví elfové vypadají jako lidé. 

	Kdo jsi?  vydechla Zirri. Nikdo jí neodpověděl. 

	Tohle byl nejspíš tvůj otec, řekla po chvíli elfka. 

	Kdo je můj otec? 

	To my nevíme, děťátko, narodil se přeci až po nás, vysvětlil jí elfsky mluvící elf. 

	Byl plný nenávisti, řekla elfka.  Plný touhy po pomstě… 

	Slyšíš to hučení? Blížíš se k jazykům. Prober se! Nespi! 

	Vyber si největší jazyk a drž se uprostřed! 

	Potřásla hlavou, hlasy byly náhle ty tam. Rozhlédla se. Hvězdami osvětlenou řeku přehrazovala bariéra z naplavených stromů, ta nejmohutnější, jakou dnes viděla. 

	Zirri se postavila na dně pramičky. Rozhlížela se, kudy by se měla pustit. Voda proudila skrz průrvy, za kterými vytvářela dlouhé trojúhelníky, které se opravdu podobaly jazykům. 

	Jakže to říkaly ty hlasy? Vyber si největší jazyk a drž se uprostřed! 

	Támhle to půjde. 

	Zirri zasedla k veslům, chopila se madel. Několikrát zabrala levým. Pak oběma. 

	Hučení vody se změnilo v burácení, pramice zrychlila. 

	Uháněla jako vystřelený šíp. 

	Drž se uprostřed jazyku, děťátko! 
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	Orčí bubeník už přestal vytloukat tu radostnou zprávu, že je Drako mrtvý. Zároveň sem od severu přestalo doléhat varování, že Král lovec znovu projíždí lesem, tentokrát z Glen Karhô k Rudenrogu. Pod koruny olší se vrátil klid. Orkové si na ohníčku opékali zbytky, které jim medvěd nechal na psí kostře. Vzhledem k tomu, jak velký byl Drako původně, jim i tyhle paběrky vystačí na několik dní. Repetili, Drakova smrt je rozveselila až k extázi. 

	Co chvíli se z chumlu ozval chrochtavý chechot, podobný skřehotání žab. Bylo jasné, že z Krále lovce teď nemají žádný strach. Král lovec bez Draka oslepl a ohluchl. I když jsou jeho muži silní a nebezpeční, mohou si projíždět přes Brody, jak chtějí. Nezahlédnou jediného skřeta, všichni se jim schovají. 

	Medvěd odpočíval nedaleko. Poté, co se nacpal psím masem, vyspával. Neviděli ho, avšak vánek k nim občas přivál ostrý pižmový zápach. 

	„Jak jsi ji mohl nechat odejít, Wenzle?“ vykřikl po dlouhém mlčení Daniel. Už zase. 

	„Neřvi na mýho bráchu,“ řekl Thornel. „On tu není od toho, aby hlídal bláznivý holky.“

	„Byla tam ta m-mrtvola,“ vysvětlil Wenzl už asi podesáté. „Ju v-vyhrožovala, že ji na mě p-pošle. M-medvěd byl strachy bez sebe…“

	„Justýna!“ odfrkl Thornel. „Přechytračila tě, co, Danieli? Přechytračila nás všechny.“

	„Slíbil jsem jí,“ řekl Wenzl tiše, „že ji p-přijdu zachránit.“

	„Ještě se na ni můžeme vykvajznout,“ nadhodil Thornel. 

	„Nasedneme do člunu, a tradá po proudu.“

	„To můžete,“ pokrčil rameny Daniel. „Ale beze mě. Ju věděla, že pro ni půjdu. A já to udělám.“

	„Přidám se k vám, pane Danieli,“ řekl Coelin. „To přece víte. Postavil bych se Králi lovci, i kdybych to měl udělat úplně sám.“

	„Hej!“ ozval se Thornel. „Neřekl jsem, že chci zdrhnout. Samo sebou, že jdu s vámi. Ale narazíme tam nejmíň na dvacítku chlapů. Spíš jich tam bude třicet!“

	„Třicet je horní hranice,“ řekl Daniel. „Větší skupina, která zůstává na místě, se v takovéhle krajině neuživí. To je vyzkoušené.“

	„Třeba tam mají vlastní hospodářství,“ namítl Coelin. 

	„Pole, zahrady, ovce, kozy, krávy. Pak by jich tam mohla 

	být třeba i stovka. Tím nemyslím, že by byli všichni schopní boje…“

	„Skřeti řekli, že tam žádné hospodářství není,“ řekl Daniel. 

	„Žijí z lovu a z toho, co ukradnou v Glen Karhô,“ 

	řekl Thornel. „Trochu je zvýhodňuje, že se živí lidským masem… nekoukejte na mě, jen konstatuju skutečnost… 

	kromě toho si myslím, že je z Thonnieriky někdo tajně zásobuje.“

	„Ať tak či tak, víc než třicet bojeschopných mužů tam nebude,“ řekl Daniel. „Spíš méně. Tak dvacet. K tomu, myslím si, i nějací poskoci. Sluhové, milostenky a tak. Je to koneckonců král. Je zvyklý na péči a pohodlí. Soví oko mluvil o nějakých ženách…“

	„Hele, nemají tam další psy? To tam měli jedině Draka?“

	„Jsou tam další p-psi,“ řekl Wenzl, „ale ti už n-nejsou tak v-velcí. Jsou malí a u-uštěkaní. K-křepeláci.“

	„No a co, že jsou malí? Stejně nás navětří. Zburcujou královy střelce, jen co se přiblížíme na dočuch.“

	„N-nebudou štěkat,“ zavrtěl Wenzl hlavou. „Zalezou strachy, až n-navětří m-medvěda.“ Otočil se k Danielovi: 

	„Ju říkala, že určitě v-vymyslíte d-dokonalej plán, pane D-danieli.“

	„Pracuji na něm,“ přikývl Daniel. „Už jsem si vzpomněl, co je to za město, o kterým mluvil Soví oko.“

	„Jaký město, zase?“ podivil se Thornel. „Tady se mluvilo o nějakým městě?“

	„Dole pod pevností je město. Žije v něm Král lovec.“

	„Pokud vím,“ řekl Coelin, „jediné město je nahoře na skále. Rudenrog je zároveň pevnost i město.“

	 „Ne,“ zavrtěl hlavou Daniel. „Je tam ještě jedno město. 

	Vzniklo během kolonizace Gordonovy země. Slyšel jsem, že jeden čas tam žilo pět tisíc lidí.“

	„Pět tisíc lidí?“ podivil se Thornel. „Tobě na nějakým čísle nesejde, což, Danieli? Padesát, pět set, pět tisíc. Co přijde příště? Padesát tisíc? Chceš nám namluvit, že pod Rudenrogem je pětitisícový město?“

	„Teď už tam samozřejmě žádné město není,“ vysvětlil mu Danny. „Zůstaly tam jen opuštěné domy, pravděpodobně zarostlé lesem. Lidé tam žili zhruba dva roky, pak se odstěhovali. Rudenrog je prázdný, město pod ním je opuštěné.“

	„I kdyby to bylo takhle, tak co z toho?“

	„No,“ pokrčil Daniel rameny, „můžeme ho zapálit.“

	„A proč?“

	„Jak se říká, když si nevíš rady, tak něco podpal.“

	„Kde se to říká?“

	„V Pohraničí…“

	„Aha… to je grandiózní plán, Danieli,“ řekl Thornel s přehnaným patosem. „Jsme čtyři, a světové strany jsou taky čtyři. To je ale náhodička! Připlížíme se, zapálíme město na všech čtyřech stranách. Neunikne ani myš!… 

	Jen musíme vymyslet, jak z toho ohnivýho pekla zachráníme Ju…“

	„Takhle to nepůjde,“ zavrtěl hlavou Daniel. „Nesmíme se rozdělit. Dostali by nás jednoho po druhém.“

	„Tak jsme zase na začátku, co?“

	„Wenzle,“ zeptal se Daniel, „svedl bys ohnivou kouli?“

	„C-cože?“

	„Natáhneš ruku, zformuješ prsty, jako bys držel neviditelné jablko. Soustředíš se. Z těla vyšleš skrz ruku pulz, z dlaně ti vyletí ohnivá koule. Není to nic těžkého, když máš elfské předky. Pro mě to tedy těžké je, já jsem tu schopnost získal pomocí lektvarů a tréninku… Ohnivá koule je vlastně nepovedená ledová dýka. Uvolníš mnohonásobně větší množství energie, než by sis přál.“

	„E-energie? Co to je?“

	„Tak tomu říkal můj učitel Frank Ormond. Energie. Je to označení pro magickou sílu. Může být použita pro léče-ní i pro ničení.“

	„Já n-nesvedu ani tu l-ledovou dýku…“

	„Pokud máš jen zlomek Skjúwinkových schopností, Wenzle, tak pro tebe bude ohnivá koule hračka. A ty máš víc než jen zlomek. Mluvíš se zvířaty, dokážeš se zneviditelnit…“

	„Skjúwink?“ ozval se Coelin. „Tak se přece jmenoval elfský princ z příběhu o Alexi Damianovi!“

	„Skjúwink byl skutečnej, ty vole,“ zašklebil se Thornel. 

	„Byl to Wenzlův pradědeček. A taky můj a tvůj pradědeček. Wenzl toho po něm podědil nejvíc, tak mu to přej…“

	„Zkusím tě ohnivou kouli naučit, Wenzle,“ řekl Daniel. 

	„Je tady ale jedna potíž. Ohnivá koule je vyčerpávající. Pro mě tedy rozhodně. Pokud ji použiji, nejspíš omdlím. Ty, Wenzle, pokud se ti povede, nejspíš zůstaneš při vědomí, ale i tak tě oslabí. Měli bychom nejdřív nacvičit ledovou dýku.“

	„Pokud p-potřebujete něco p-podpálit, můžu to u-udělat i o-obvyklým způsobem. Vždycky mě b-bavilo hrát si s o-ohněm…“

	„Nerad vás přerušuju,“ řekl Thornel, „ale tyhle řeči nikam nevedou. Je úplně jasný, co musíme mít. Za prvý spojence. Nikdo jinej než skřeti tady není, takže je musíme nějak přesvědčit. Za druhý potřebujeme informace, jak to tam vypadá. A to nám řeknou taky jedině skřeti.“

	„Nemyslím si, že by orkové bojovali na naší straně,“ řekl Daniel. „Ani bych je o to nežádal.“

	„Jo. Jsou příliš zbabělí. Mohli by alespoň odvést pozornost. Udělat zmatek.“

	 „Vlastně máš pravdu, Thorneli,“ přikývl Daniel. „Musíme skřety zaměstnat, aby neměli roupy. Taky by nám mohli vpadnout do zad… Pane Coeline, mohl byste se skřety promluvit?“

	„Já? Proč já?“

	„Zabil jste Draka, teď jste jejich hrdina… Víte co? Mluvit budu já a vy budete přikyvovat.“

	„Tak dobře. Zkusíme to.“

	Daniel se vztyčil. Zamával k sousednímu ohni: „Soví oko! Potřebujeme s tebou mluvit!“

	Během okamžiku se kolem nich schumelila celá tlupa. 

	Daniel i Coelin povstali, Thornel a Wenzl zůstali sedět. 

	Daniel na každého ukázal prstem: „Toto jsou tři bratři: Coelin, Thornel, Wenzl. Mají různé matky, ale stejného otce. Jejich otce možná znáte. Jeho jméno zní Thompson. 

	Možná jste slyšeli i o jejich společném pradědečkovi. 

	Jmenoval se Skjúwink.“

	Odmlčel se. Orkové zarepetili. Bylo jasné, že o Thompsonovi i Skjúwinkovi už slyšeli, avšak nevěří, že před sebou mají jejich potomky. 

	Daniel pokračoval: „Navenek vypadají jako lidé, uvnitř jsou jako elfové. Ovládají elfská kouzla. Ledovou dýku, neviditelnost. Wenzl dokáže mluvit se zvířaty.“

	Soví oko ukázal na Thornela a zeptal se: „Co umět on?“

	„Thornel je bojovník,“ řekl Daniel vážně. „Vystačí si bez kouzel. Má meč, jak vidíte. Umí s ním zacházet. Je silný, hbitý, nepřemožitelný.“

	Opět se odmlčel. Když orkové nic neříkali, pokračoval: „Rozhněvalo je, že Král lovec udělal z Coelina svou kořist. Rozhodli se, že se nespokojí se zabitím Draka a dvou mužů. Napadnou ležení Krále lovce a zabijí další muže. Možná se jim podaří zabít i samotného Krále lovce.“

	Soví oko zavrtěl kebulkou: „To být nemožné!“

	 „Proč by to bylo nemožné? Přijdeme v noci, když lidé oslepnou, ale elfové vidí! Použijeme kouzla! Půjde s námi medvěd!… Soví oko, ty jsi náš přítel. Dovolíme ti, aby ses toho zúčastnil.“

	Orkova brada úžasem spadla až na prsa: „Co ty říkat?“

	„Nežádáme vás, abyste bojovali. To nechceme. Dovolíme vám, abyste zůstali ukrytí v lese, dívali se a pobíjeli uprchlíky. Nebudeme vám v tom bránit.“

	„To být past!“ zachrčel Soví oko. „Vy poslat mrňavá člověčí fena, aby se dohodla s Král lovec! Vy nás chtít prodat!“

	„Justýna není žádná mrňavá fena!“ zaječel Daniel. 

	„Poslali jsme ji na průzkum! Ona je bojovnice! Jako Feleara! Jako Baugée!“

	„Ty znát Feleara a Baugée?“ vyhrkl ohromený skřet. 

	„Odkud ty je znát?“

	Daniel se rozhlédl po shromážděné tlupě. Uvědomil si, že mluvit o Baugée a Feleaře není zrovna bezpečné. Tihle orkové si pamatovali nepříliš vzdálené časy, kdy Orcigardem procházel Gordon Fee a s ním Rônard, Thorpi, Baugée, Feleara a občas ještě někdo další. Za nimi zůstávala zkáza a smrt, hromady skřetích mrtvol a hoogany spálené na popel. 

	Zhluboka se nadechl. „Znám Felearu a Baugée, protože mým otcem byl čaroděj Rônard,“ řekl. 

	Nikdy se tím nechlubil, spíš se za to styděl. Pokud na to přišla řeč, snažil se to zamluvit. Avšak tady, v podmáčeném lužním lese, to vypadalo jako dobrý důvod k vychloubání. 

	„Rônard, rozumíte? Spolubojovník Gordona Fee. Přítel půlelfa Thompsona… Thompson a Rônard bojovali jeden za druhého! Byli to spojenci a přátelé! Půjdu s Coelinem, Thornelem a Wenzlem zabít Krále lovce, protože je to závazek mého otce k jejich otci!“

	Zajíkl se. Rozhlédl se. Nemohl uvěřit, že řekl zrovna tohle. 

	„A vy nás vzít také bojovat?“ vysoukal ze sebe Soví oko. 

	„Vy nám dovolit?“

	„Ano. Můžete se dívat zpovzdálí… Pokud chcete být užiteční, vybubnujte zprávu. Lesem pořád ještě bloudí třetí jezdec. Ten, který nám uprchl. Bez Draka je slepý, hluchý a ztracený. Třeba ho nějaká tlupa zaskočí a zabije.“

	Soví oko horlivě přikývl, až se mu skalpová kadeř zakývala sem a tam: „My vzkázat! My bubnovat!“
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	Tohle vypadalo jako stará vozová cesta. Polehlou trávou se táhly temné pásy, což byly stopy koní, kteří tudy nejprve přecválali z Rudenrogu do Glen Karhô a pak zase nazpátek. Justýnino noční vidění nepatřilo k nejdokonalejším, zajistila si je mastí, kterou si před několika měsíci vetřela do očí, a účinek už pomalu vyprchával, i tak však rozeznala, že cestu přehrazuje jakási bariéra. 

	Popošla blíž a podívala se pozorněji. Nebyla to bariéra, ale převržený vůz. Ležel tady na boku už nejméně deset let. Jedno kolo pořád ještě vězelo v nápravě, druhé už bylo pryč. Kolem oje, prorostlé trávou a kopřivami, čouhaly ze země dobytčí kosti a žebra. 

	Pod převrženým vozem bylo zřízeno jakési doupě. Ju se přikrčila, prosmýkla se dovnitř. Našla tam mrňavé sedátko a posadila se na ně. Zády se opřela o zdvižené dno z oslizlých fošen, ramenem se dotýkala zadní stěny korby. Postranice nad ní vytvořila jakousi stříšku. Vlastně to vypadalo jako malý domeček. 

	Rozhlédla se. Byl odsud dobrý výhled na jakousi hromádku. Chvíli jí trvalo, než pochopila, že se dívá na navršené lidské kosti. 

	Pochopila, co se tady asi stalo. Před mnoha lety tu orkové napadli putující karavanu. Jeden vůz se pokusil ujet, tažná dobytčata se splašila, zabočila do lesa a vůz se při manévru převrhl. Skřeti pobili dobytčata, osádku vozu i další členy karavany, a lidské mrtvoly naházeli na hromadu. O pár let později, když už na kostech nezůstalo žádné maso, si tady někdo zřídil duchovní místo. Nějaký skřetí šaman. Vytahal kosti a očistil je. Dobytčí žebra i hnáty zapíchal podél oje do země. Lidské pozůstatky vyrovnal do úhledné hraničky. Pak tady nejspíš sedával a rozmlouval s mrtvými. Možná se s nimi radil. Mrtví jsou mnohem informovanější než živí, to je stará orčí zkušenost. Vědí, co se stalo v minulosti, co se stane v budoucnosti i co se děje právě teď. Nechtějí se o své znalosti dělit. Když jsou však správným způsobem přinuceni či přesvědčeni, přece jen něco prozradí. Tohle ví každý ork. 

	Ju zírala do tmy, naslouchala šustění listí a ševelení větru. Koutkem oka sledovala utopence, který opodál přešlapoval z nohy na nohu. Cítila, že už ho nedokáže udržovat v pohybu. Příliš ji to vysilovalo. 

	Když byla malá, když žili ve velkém domě v Thonnierice, občas sledovala experimenty svého otce. Měla do jeho laboratoře zakázaný přístup, avšak častokrát, když matka se starší sestrou odešly na nákupy, se tam vkradla. Otec ji někdy vykázal, jindy ji tam nechal. Možná ve své mladší dceři cítil spřízněnou duši. 

	Jednou se dívala, jak otec ve své laboratoři zase něco zkouší. 

	„Jak to, že se to hýbe, když je to mrtvé?“ zeptala se ho. 

	„Jak to, že se hýbeš ty?“ odpověděl jí protiotázkou. 

	„Protože jsem živá?“ řekla tehdy dotčeně. On však zavrtěl hlavou. „Ne. Takhle to není. Je to jako s ohněm. Do ohně přikládáš dřevo, které se mění ve světlo a v teplo. Černokněžník Orichalkian pro to má zvláštní slovo: energie.“

	 „Energie? Světlo a teplo jsou dohromady energie?“

	„Ano,“ přikývl. „Světlo, teplo a další jevy, o kterých možná ani nevíme, to všechno je dohromady energie.“

	„Co má oheň společného s mrtvolami, které se hýbou?“ ohradila se dotčeně. 

	„Nic,“ odpověděl. „Je to analogie. Víš, co je to analogie? 

	Zapamatovala sis to?“

	„Jo. Tohle vím. Jsou to podobné věci. Podobné jevy. 

	Fungují podobně, takže jsou analogické.“

	„Ano,“ přikývl. „Tohle je analogie mezi ohněm a životem. Ve tvém těle hoří neviditelný oheň, není však skutečný, ale analogický. Spaluješ potravu, kterou sníš. Tím vzniká energie, potřebná k životu. Životní síla. Tenhle proces se děje stejně jako v případě skutečného ohně pouze za přístupu vzduchu. Když nemáš vzduch, tvůj vnitřní oheň vyhasne. Tím nechci říct, že by tě musel někdo uškrtit. Kdyby ses ocitla v uzavřené místnosti, vydýchala bys veškerý vzduch a tvůj vnitřní oheň by pohasl. To samé se stane s ohněm. Vidíš tedy, že analogie mezi ohněm a životem není pouhou slovní hříčkou…“

	„Aha…“

	Otec ukázal na věc, která mátožně přešlapovala uprostřed laboratoře: „On už není naživu, takže se neunavuje dýcháním, trávením potravy, vylučováním, udržováním tělesné teploty a tak podobně. Proto mu té energie stačí docela málo. Já mu tu energii, dodávám. Takhle jednoduché to je.“

	Ano. Takhle jednoduché. 

	Jenomže otec byl velký silný chlap, a Ju je proti němu poloviční. Nemá životní síly na rozdávání. 

	„Jdi pryč,“ řekla utopenci. „Jdi někam do křoví.“

	A on šel. Vyrazil do nejbližšího houští, prodíral se větvičkami. Jak se vzdaloval, Ju cítila, že jejich pouto slábne. 

	Pak mu přestala dodávat životní sílu. Někde v houštinách padl pan Utopenec na zem. 

	Když mluvila o tom, že oživení má určitý doběh, než přejde v umrtvení, lhala. Všechen pseudoživot byl rázem pryč. 

	V jediném okamžiku. 

	Justýnin otec či černokněžník Orichalkian by ho možná dokázali oživit i podruhé, pro Ju to bylo nemožné. Zůstala bez ochrany, s tím se však nedalo nic dělat. 

	Civěla do noci. Pohled na vyskládanou hranici z lidských pozůstatků nebyl zrovna povzbuzující. Ve větvích zahoukala sova. 

	Sova. 

	„Jsi to ty, Wenzle?“ řekla Ju. „Jsi v hlavě tý sovy?“

	Zaznělo další zahoukání. Znělo to jako souhlasná odpověď. 

	„Někteří elfáci se dokážou dostat do hlav i takovejmhle malejm živočichům. Pak se dívají jejich očima a poslouchají jejich ušima. Třeba to umíš taky.“

	Nové zahoukání. 

	„Připadám ti potrhlá, Wenzle? Věř mi, že připadám potrhlá i sama sobě. Vysvětlím ti, proč to tak je. Můj táta byl v Thonnierice doktor pro honoraci. Měli jsme velkej dům, žili jsme si skvěle. Táta zkoušel i takový ty nekromantský věci, oživování mrtvejch a tak. To bylo v Thonnierice samozřejmě zakázaný a trestalo se smrtí, pokud ne rovnou veřejným upálením. Jenže táta měl ochránce. Přátelil se s králem – a teď mám na mysli toho samýho krále, ke kterýmu mám právě namířeno. Bejvala to taková veselá parta, král a jeho kumpáni… pak se něco podělalo, táta musel narychlo zdrhnout. Zatáhl nás do nějakejch starejch rozvalin na okraji Orcigardu. Byly to ptákohlavský rozvaliny, a jestli nevíš, co to znamená, zeptej se Dannyho. Jeho máti byla ptákohlavskejma barákama přímo posedlá, tahala ho do nich odmalička… Tyhle stavby, jak nakonec každej zjistí, jsou prošpikovaný pastma. Moje máma se jednou vydala do starý chodby, propadla se pod ní houpací podlaha a ona spadla do šachty, kde ji probodaly nějaký pícháky. Bylo po ní. Táta dostal blbej nápad. Posešíval tržný rány a oživil ji. Pár dní tam s náma ještě pobyla. Jenže už to nebyla máma, ale prostě jen mrtvola, která se mátožila sem a tam. Táta nakonec pochopil, že šlápnul vedle. 

	Přestal ji udržovat oživenou a pohřbili jsme ji. Jenže už bylo pozdě. Těch pár dní, který jsem strávila ve společnosti mrtvý mámy, pro mě byla nejspíš poslední kapka. Něco se ve mně zlomilo… no a pak přišel Backer a tátovi mě ukradl. To mi bylo osm. Šli jsme přes celej Orcigard a cestou jsme vraždili, koho jsme potkali. To mi taky nepřidalo na příčetnosti. Takže se nemůžeš divit, že jsem, jaká jsem.“

	Znovu se ozvalo soví zahoukání, tentokrát však z velké dálky. 

	Ju se zasmála: „Mluvím tady sama k sobě… Kdybys mě náhodou opravdu poslouchal, Wenzle, tak ti povím ještě tohle, možná nejsi tak chytrej jako Coelin a Thornel. 

	Nemáš jejich vzdělání. Žádný hromady přečtenejch knížek, žádný znalosti o dalekejch krajinách, hluboký historii, mechanice, magii a lékařskejch vědách. Jsi jednoduchej kluk. Ale něco v tobě je. Máš vnitřní klid, a ten ti, Wenzle, závidím. Moc bych ho potřebovala.“

	Znovu se rozezněly bubny. 
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	„Bubny říkat, třetí muž být mrtvý,“ řekl Soví oko. 

	„Díky za zprávu,“ přikývl Daniel. 

	„Spolupráce s orky se začíná vyplácet,“ poznamenal od dohasínajícího ohýnku Coelin. 

	„Jestli muži Krále lovce zkřiví Ju jediný vlas, tak je pobiju všechny,“ řekl Daniel ponuře. 

	 „Oni jí udělají víc než jen zkřivení vlasu,“ pokrčil rameny Coelin. „Slečna Justýna s tím počítá, jak jsem pochopil.“

	„Nechcete se radši prospat?“ ozval se ze tmy Thornel, zachumlaný do přikrývky. 

	„Ty můžeš spát? Tobě to bubnování nevadí?“ podivil se Coelin. 

	„Mě to n-neruší,“ ozval se z druhé strany ohniště Wenzl. 

	„N-naopak. Je to u-uspávající.“

	„Tak se pokusíme vyspat. Musíme být odpočatí. Třeba s tím bubnováním přestanou.“

	
Kapitola šestnáctá

	Starý muž

	a tlustá elfka

	Od Thonnieriky vycházejí dvě cesty. Východní cesta vede přes pontonový most do Selkidy a následně do Barge. 

	Severní cesta směřuje po břehu Lodusu kolem farem, k dřevařským osadám u Glen Karhôa a pevnosti Rudenrog. Do Impéria se z Thonnieriky cestuje především na říčních člunech po Lodusu. Do Impéria je možné jít i pozemní cestou, ta však obchází nehostinné kraje a je vedena zacházkou přes Selkidu. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	Poutníci byli dva: starý muž a tlustá elfka. 

	Muž byl nevysoký, hubený, oblečený do dlouhé šedohnědé hazuky s kapucí. Kapuci měl v tuto chvíli staženou dozadu, byla vidět jeho hlava s nakratičko ostříhaným šedým vlasovým porostem. Tvář mu zbrázdilo nesčetné množství vrásek, rýh a jizev, avšak zuby, jak se zdálo, měl stále ještě téměř všechny. Pěstoval si kratičký bílý plnovous, na svět se díval jiskrnýma očima. Na rameni si nesl scorch, zbraň pradávných pterrů s dlouhým ostřím a krátkou násadou, něco mezi oštěpem a mečem. 

	Elfka byla ještě menší než on. Oblékla si otřásňovanou halenu z jelenice, která jí spadala pod kolena. Halena by na každém jiném elfovi plandala, ale tahle byla vyplněná oblinami a tělními záhyby. Elfka už překročila jistou hranici, kdy se roztomilá boubelatost změní v tloušťku. 

	Nebyla nijak přehnaně tlustá, u lidských matrón by to každý pokládal za přiměřené, avšak tlustá elfka působila nepatřičně. Asi jako dvouhlavé tele. 

	Obula si ošlapané mucklutiny, vlasy barvy popela si svázala do volného culíku. Přes rameno nesla velkou brašnu, zavěšenou na širokém popruhu. Nebyla ozbrojená. 

	Nejprve si jich všimnul pes. Byl to pořádný hafan, avšak nedosahoval velikosti likarijských těžkých štváčů. Začal zuřivě štěkat a vyřítil se poutníkům vstříc. V určité chvíli znejistěl a zmlkl. Ke starému muži a tlusté elfce už jenom docupital. Kňučel, vrtěl pahýlem useknuté oháňky. Tvářil se jako rozverné štěně. 

	„A ty mě taky neser,“ řekla elfka. 

	Pes zakňučel ještě hlasitěji a zavrtěl pahýlem ještě usilovněji. Hewig ho nedbale poplácala po hlavě: „Jdi do prdele, ty blboune…“

	Ke břehu řeky dorazili ve třech: starý muž, tlustá elfka a pes, rozplývající se blahem. 

	U kamenného mola stálo pár omšelých baráků. V některých dobách tady přebývala stráž, vybírala mýto a dohlížela na to, aby pontonový most nikdo nepoškodil. 

	V jiných dobách tady nehlídkoval nikdo. Teď tu tábořila dvacítka mladých mužů, ozbrojených holemi a obušky. 

	Vyznačovali se vytahanými soukennými kalhotami a rozepnutými kazajkami, přes jejichž stojáčky si přetáhli špičaté límce dlouho nepraných košil. Někteří měli na hlavách čepice, jiní šátky, další byli prostovlasí, všichni do jednoho byli neoholení. Posedávali u několika čadících ohýnků, vypadali unaveně. 

	Dva z nich se zvedli, vyrazili k poutníkům. Ti si jich nevšímali, šli přímo ke kamennému molu. Pes varovně zavrčel. 

	„Co je s tebou, Fido?“ křikl jeden z chlapíků. Druhý ukázal na elfčiny špičaté uši a něco mu polohlasně řekl. 

	Raději se stáhli stranou. 

	Starý muž a tlustá elfka došli na kamenné molo a zastavili se. Uviděli, že pontonový most je rozpojený, mezi břehem a protáhlým ostrůvkem, který se nacházel v prostředku řeky, zela sto kroků široká mezera. 

	Na druhém břehu, za pásem přístavních budov, začínaly městské hradby. Nad městem visel rozpitý šedý oblak. 

	Déšť uhasil většinu požárů, ze spálenišť se už jen slabě kouřilo. 

	„Neměl tady bejt most?“ zeptala se Hewig. 

	„Je tady, děvče,“ ukázal starý muž na soustavu plováků, propojenou silnými lany, která volně splývala podél břehu. 

	„Akorát ho odpojili.“

	„Proč ho odpojili? Co tím jako sledujou? My se potřebujeme dostat na druhej břeh, machsawah! To máme jako plavat, nebo co?“

	„Obvykle most odpojují při povodních, aby jim ho nespláchla velká voda. Tohle na povodeň nevypadá… zeptáme se těch dobrých lidí.“

	Vrátil se pár kroků. Už tam nestáli dva muži, ale celý hlouček. 

	 „Dobrý den,“ pozdravil starý muž. „Potřebujeme se dostat na druhý břeh.“

	„To budete muset pár dní počkat,“ řekl jeden z mužů. 

	„Nevím, co byste tam chtěli dělat,“ dodal druhý. „Ve městě jsou nepokoje. V ulicích řádí bandy Ohraďáků.“

	Starý muž se obrátil na elfku: „Vidíš, děvče? Říkal jsem ti, že je to kouř z požárů, a ne dešťový mrak.“

	„Ale prosím tě,“ odfrkla elfka. „Tomuhle říkáš kouř? 

	Vzpomínáš, jak jsme zapálili to město na pobřeží? To byl pořádnej čuďák! Tohle je proti tomu jako ranní pára nad Vickeou…“

	Starý muž se otočil k ozbrojencům. Zeptal se: „Mohli byste mi, prosím, říct, co se stalo s císařským vyslancem, Jeho Eminencí Johanem Glasserem org Rigo?“

	„Toho zabili,“ řekl někdo. „Zabili ho hned na začátku. 

	Pak začaly ty pouliční kravály…“

	Starý muž si olízl rty. „Aha… a co se stalo s jeho doprovodem? Výslovně mě zajímá šestnáctiletý chlapec, kterého doprovázela stejně stará dívka.“

	„Hele!“ ozvalo se z hloučku. „On něco ví!“

	Shluk ozbrojenců se pohnul, pes však varovně zavrčel. 

	„Kuš, Fido!“ ozvalo se z hloučku. Pes zavrčel ještě hlasitěji. 

	„Mám poslat psa, aby je kousnul do prdele?“ zeptala se elfka. 

	„Nejprve to zkusíme po dobrém,“ řekl starý muž. 

	„Mohla bys mě představit, děvče?“

	„To jim jako mám říct, co jseš zač?“

	„Ano…“

	Elfka vykročila dva kroky vpřed. Rozhlédla se a vykřikla: „Tak poslouchejte, vy člověčí mezuláni. Tohle je kapitán Ruderick Atwod Hars.“

	Muži ucouvli. Náhle se jich zmocnil pocit, že jsou obklíčeni. 

	 „Můžete mi říct o tom chlapci a děvčeti, prosím?“ vyzval je starý muž. 

	Jejich velitel, ten s nejšpičatějším límcem u košile, si dodal odvahy: „Kluk a holka, pane. Ano. Kvůli těm tady jsme. Kvůli nim je odpojenej ten most.“

	„Takže jsou pořád ve městě?“ ujistil se starý muž. 

	„Asi jo, ale já o tom nic nevím,“ zamžikal pobuda. „Musíte se zeptat našich šéfů.“

	Kapitán Hars ukázal do zátočiny nad molem, kde byly uvázané dvě pramice. „Byli byste tak laskaví a převezli nás na druhý břeh?“

	„Ale jistě, pane kapitáne…“

	Pes se ohlédl po elfce a žalostně zakňučel. 

	„Ty tady zůstaneš a budeš hlídat, rozumíš?“ řekla mu Hewig. „A už mě neser.“
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	Pramice je vyložila na podlouhlém ostrůvku, který se nacházel v polovině koryta řeky. Z ostrůvku vedla další část pontonového mostu, takže mohli jít po svých. Prkna se pohupovala, voda šplouchala, s každým krokem se blížili k přístavu. 

	Nalevo, po proudu, vybíhala do řeky dřevěná mola. Na vyvýšeném břehu stály sklady, doky a překladiště. U úvazů kotvilo jen pár dlouhých veslic, obchod s Raiggiem v posledním roce skomíral a majitelé nechali většinu člunů vytahat na břeh. 

	Na molech se pohybovalo množství lidí, přes ramena měli přehozené přikrývky či kusy starých plachet. Vypadali zanedbaně, byli však zvědaví, koho přivezla pramice. 

	Ještě předtím, než kapitán Hars a elfka Hewig vešli mezi baráky, vypochodovala jim vstříc malá jednotka, pět či šest vojáků s kopími. Velel jim pomenší chlapík v impozantně klenutém pancíři, na hlavě měl nasazený široký klobouk s načechraným pérem, u pasu mu visel meč tak dlouhý, že konec pochvy táhl po zemi. 

	„Zastavit!“ zavelel. „K poctě zbraň!“

	Vojáci vztyčili kopí, pokud možno svisle. Chlapík smekl klobouk a v hluboké úkloně si jím ometl boty. „Kapitáne Harsi!“ zaburácel zvučným barytonem. „To je ale překvapení!“

	Kapitán Hars se uklonil. „Kapitán Uchraan, jestli se nemýlím?“

	„Setník, kapitáne Harsi. Už jen setník…“

	„Něco jste provedl?“ podivil se kapitán Hars. 

	„Ale ne, nic jsem neprovedl. Tedy nic, při čem by mě načapali. Jen mi dali na vybranou. Buďto mě propustí i s hodností, ale bez nároku na výsluhu. Nebo mi sníží hodnost a tím pádem i plat, ale nechají mě ve službě. Tak jsem si vybral.“

	„Aha, chápu.“

	„Jak vám mohu být nápomocen, kapitáne Harsi?“

	„Patříme k doprovodu císařského vyslance,“ vysvětlil mu kapitán Hars. 

	„Toho zavraždili. Pobili celý jeho doprovod. Je mi líto, kapitáne Harsi.“

	„Někdo prý unikl. Chlapec a děvče.“

	„Máte dobré informace, kapitáne, ti dva se někde schovávají. Církev po nich už několik dní pátrá, ale bezvýsledně. Možná jsou mrtví a jejich těla leží někde na ulici. Velké části města nemáme pod kontrolou.“

	„Přišli jsme pro ně,“ řekl kapitán Hars. „Pokud žijí, odvedeme je odsud.“

	„To děvče je prý nebezpečná nekromantka,“ namítl setník Uchraan. „Tak to tvrdí tajemník Jeho Svatosti.“

	„Dívka není zase tak důležitá,“ vysvětlil mu kapitán Hars. „Chlapec se jmenuje Daniel MeisArkast la Barro.“

	 „Ach tak… proto po něm tak usilovně pátrají…“

	„Buď ho odsud odvedeme, nebo alespoň odvezeme jeho tělo,“ řekl kapitán Hars. „Mohl byste mě zavést k velícímu důstojníkovi, setníku Uchraane?“

	„To bude potíž, kapitáne Harsi. Zdá se, že velícím důstojníkem téhle části města jsem já.“

	Kapitán Hars nadzvedl obočí: „Gratuluji, setníku Uchraane.“

	„Ne, že bych o to usiloval, kapitáne Harsi, ale důstojnický sbor byl značně zeštíhlen už před vypuknutím nepokojů. Vysocí důstojníci byli propuštěni jednoduše proto, aby se ušetřilo za jejich plat.“

	„To jsem zaslechl,“ přikývl kapitán Hars. 

	„Další část důstojníků byla pobita hned na samém začátku nepokojů. Sestavili z nich čestnou stráž a nechali je na volném prostranství v podstatě beze zbraně. Pak se přes ně převalil rozdivočelý dav Ohraďáků.“

	„Aha… zaslechl jsem, že velitelem sloučené armády a městské gardy se stal nějaký OchsenStyer.“

	Setník Uchraan zavrtěl hlavou: „Ten se prý nervově zhroutil. Stejně nikdy ničemu nevelel. Vrchní velení si hned na začátku přivlastnil tajemník Jeho Svatosti.“

	Kapitán Hars si olízl rty. „Aha… nepokoje tedy trvají několik dní. V ulicích města, jak jsem pochopil, stále řádí bandy pobudů… Jak je možné, že s tím nikdo nic neudělal?“

	„Já si myslím,“ řekl setník Uchraan jakoby proti své vůli, 

	„že oni to tak chtějí. Nechávají tohle město vykrvácet…“

	„Církev?“

	„Přesně tak…“

	„Aha… mohu se alespoň spolehnout na vaši pomoc, setníku?“

	„Samozřejmě. Bude mi ctí vás podpořit jakožto starého protivníka a velkorysého nepřítele – a teď nenarážím na náš věk, kapitáne, ale na to, že poslední válka mezi našimi zeměmi je dvacet let starou záležitostí…“

	„Mohl bych vypomoci i já vám,“ řekl kapitán Hars. 

	„Nejsem místní, nevážou mě předpisy ani osobní vazby. Mohu provést různá, řekněme, rozporuplná opatření.“

	„Chcete, abych vám předal velení?“ zeptal se setník opatrně. 

	„Ne! To od vás samozřejmě nežádám! Jen vás prosím, abyste mě nechal vejít do města.“

	„Při vší úctě, kapitáne Harsi – to tam chcete jít sám? 

	Většinu města ovládli Ohraďáci!“

	„Přibral bych dobrovolníky. S vaším dovolením, samozřejmě…“

	„V tom vám nebudu nijak bránit. Vlastně jsem si vzpomněl, kapitáne Harsi. Někdo se s tím chlapcem, s tím Danielem, před několika dny setkal. Pojďte se mnou, prosím.“

	Vykročili širokou cestou, vedoucí přes přístav k městské bráně. Tou dobou už je obklopoval zvědavý dav, který vyslechl větší část jejich rozhovoru. Lidé si ukazovali na tlustou elfku, především však znovu a znovu opakovali Danielovo jméno. Daniel MeisArkast la Barro… Tak to je ten hoch, po kterém Církev tak usilovně pátrá. 

	„Kdo jsou tihle lidé kolem nás, setníku?“ zeptal se kapitán Hars za chůze. 

	„Obyvatelé města. Uprchli sem, když začaly nepokoje. 

	Nemohou se vrátit domů, už pár nocí přespávají ve skladištích a doufají, že jejich domy pořád ještě stojí…“

	Uviděli městskou bránu, otevřenou dokořán. Střežil ji oddíl zhruba dvaceti vojáků. Někteří stáli přímo v bráně, jiní postávali nahoře na barbakanu. 

	„Necháváte bránu otevřenou?“ podivil se kapitán Hars. 

	„Závora je z druhé strany,“ vysvětlil mu setník. „Bylo by zbytečné ji zavírat. Pobudové si na nás stejně netroufají, stačí, když vidí vojáky, a raději se drží dál.“

	Na lavici, umístěné hned vedle brány, seděla dvojice kluků v kroužkových košilích. Na hlavách měli ušmudlané a zmačkané barety, z každého trčelo načerveno obarvené slepičí brko. 

	„Tihle dva vám možná něco povědí,“ ukázal na ně setník Uchraan. „Jmenují se Fibi a Zupi, pocházejí z rodiny Gaussů. Dostali protekční důstojnické hodnosti, formálně jsou mi hodnostně nadřazení, ale nijak si to nenárokují. 

	Jsou to hodní kluci, i když trochu potrhlí… Mladí pánové,“ zamával na ně, „potřebujeme vás!“

	Fibi a Zupi k nim hbitě přiskákali. Kromě krátkých mečíků se v mezičase vyzbrojili i vylehčenými kopími, která se hodila k jejich hubeným postavám. Vyvalili oči na Hewig. 

	„Čum na ty uši, brácho! To je elfka!“

	„No vážně! Elfka! A proč je taková…“

	„Tlustá?“ přerušila ho Hewig. „Chtěl ses zeptat, proč jsem tak tlustá, člověčí mládě?“

	„Né,“ zajíkl se Fibi. „To jsem nechtěl… to by bylo nezdvořilý…“

	„Abyste věděli,“ řekla Hewig, „všechny elfky jsou štíhlý jako nitky, jen já ne. Jsem nejtlustší elfka v celým povodí Vickey.“

	„No páni,“ vydechl Fibi. „Jediná? To máme štěstí, že jsme se setkali zrovna s váma!“

	„Prý jste viděli toho chlapce a to děvče, po kterých je taková sháňka, hoši,“ řekl setník Uchraan. 

	„Jo, to jsme viděli,“ vyhrkl Fibi. „Holka měla plný zápěstí stříbrnejch náramků.“

	„To souhlasí,“ přikývl kapitán Hars. „Nevíte, co se s nimi stalo, mladí pánové?“

	„No, potkali jsme je ve starý strážnici, byl s nima ten Coelinův kámoš, ten Thornel Schank,“ vyhrkl Fibi. „Ke Schankovic domu se pak vyhrnula celá vejprava, ale kluka s holkou tam už nechytili. Ti už byli pryč.“

	„Třeba by vám pověděl něco ten kněz,“ dodal Zupi. 

	„Jaký kněz?“

	„Támhleten,“ ukázal Zupi. Dav uprchlíků, který je obklopoval, se rozestoupil a vytvořil uličku, na jejímž konci stál otec Kendrik. Byl neoholený a šedivý ve tváři, stále však měl rudý nákrčník, rudou čapku a roucho přepásané rudou šňůrou. 

	„Mohl byste nám poradit, prosím?“ požádal ho kapitán Hars. 

	Otec Kendrik zatěkal očima ze strany na stranu a pochopil, že nemá kam utéct. Váhavým krokem přistoupil. „Jsem otec Kendrik,“ představil se. 

	„Otec?“ podivila se Hewig. „Čí je to otec, že to tak zdůrazňuje?“

	„Není ničí otec, to je jen takový titul, děvče,“ vysvětlil jí kapitán Hars. „Znamená to, že složil slib zdrženlivosti. 

	Dobrovolně se vzdal milostných záležitostí. Ve skutečnosti se otcem nestal a nikdy nestane.“

	„Chápu,“ přikývla Hewig. „Odepřel si šukání. To ho pořádně prudí a v boji je pak mnohem vzteklejší.“

	„Děvče, prosím!“ okřikl ji kapitán Hars. „V lidské společnosti se o takových věcech nemluví. Není to zdvořilé.“

	„No a co?“ odfrkla Hewig. Rozhlédla se po vyjeveně přihlížejícím davu a zahlaholila: „U nás, u elfáků, se o tom taky nemluví nahlas. Myslím jako o šukání. Taky to u nás není zdvořilý, nemyslete si. Já ale nejsem zdvořilá osoba… no nic, už jsem zticha.“

	„Otče Kendriku,“ řekl kapitán Hars. „Já a moje společnice pátráme po Danielovi, synovi regentky Sylvie Viktoriny. Naposledy prý byl viděn v domě jistého Thornela Schanka. Vy jste se zúčastnil pátrání?“

	 „Byl jsem tam,“ vyjekl otec Kendrik. „Byl jsem u domu Schankových… já ale za nic nemůžu!“

	„Nikdo vás přece z ničeho neobviňuje, otče Kendriku!… 

	Co se tam stalo?“

	„Došlo tam k neštěstí,“ zajektal otec Kendrik, „byla usmrcena paní Schanková… ale chlapec a děvče už byli pryč!“

	„Takže je šance, že jsou naživu?“

	„Určitě ano,“ zajektal otec Kendrik. 

	„Já a moje společnice se podíváme na místo,“ řekl kapitán Hars. „K tomu domu, kde jste po nich pátrali. 

	Poohlédneme se po stopách. Byl bych vám zavázán, otče Kendriku, kdybyste nás doprovodil a ukázal nám cestu, v Thonnierice se nevyznáme.“

	„To je sebevražda!“ vyjekl otec Kendrik. „Dům Schankových je skoro až u Vysokého učení!“

	„Tam opravdu neprojdete, kapitáne Harsi,“ přidal se setník Uchraan. „Celé Vysoké učení mají v držení bandy z Ohrad!“

	Kapitán Hars se mu upřeně zadíval do očí: „Mohl byste mě seznámit se situací, setníku Uchraane? Myslím si, že teď je vhodná doba.“

	„Situace je taková, kapitáne, že my držíme bránu a doky. 

	Na opačné straně drží vojáci a Svatá hotovost Starou pevnost a Klášterní komplex. Bezpečná je i značná část čtvrti Fontány, kterou chrání jak vojáci, tak ozbrojení sluhové tamních bohatých obyvatel. Zbytek města není bezpečný, všude se potloukají bandy. Ohraďáci jsou ve městě chyceni jako v pasti, protože hradební průchod zvaný Branka je uzavřený a oni si ho nedokážou otevřít. Navrhoval jsem, aby byla Branka otevřena a oni mohli odejít, ale nedovolili to!“

	„Máte spojení s vrchním velením?“

	„Ano. Ulicemi se nedá projít, ale můžeme posílat spojky po hradbě.“

	 „Mapu Thonnieriky mám nastudovanou,“ přikývl kapitán Hars. „Jako bych to viděl před sebou… Brána, Stará pevnost, Fontány… není zde ještě čtvrť nazvaná Cechy?“

	„Ach ano, Cechy,“ přikývl setník Hars. „Obyvatelé Cechů se opevnili kolem Malého rynku, přehradili ulice barikádami. Pokud vím, tak odrazili útoky. Jenže s námi odmítají spolupracovat. Prý si to tam vyřídí sami.“

	„Odmítají spolupráci?“ podivil se kapitán Hars. 

	„Mají k nám nedůvěru, řekl bych, že oprávněnou…“

	„Povězte mi, setníku, je v těch Cechách nějaký velitel?“

	„Něco se říkalo o koláři Farinovi. Býval vojákem, vyzná se.“

	„Farin? Takový zrzavý?“

	„Myslím, že teď už mu vlasy zbělely. Ale bude to ten, koho máte na mysli, kapitáne.“

	„Je to můj přítel. Navštívíme ho. Uděláme si takovou okružní cestu po městě. Ze všeho nejdřív se zastavíme na Malém rynku.“

	Zvýšil hlas: „Potřeboval bych dvacet dobrovolníků, aby mě doprovodili.“

	Okamžitě se zvedla dvojice rukou v kroužkových rukávech. „Já! Já! My se hlásíme,“ vypískli jednohlasně Fibi a Zupi. 

	„To vám nemohu dovolit, mladí pánové,“ ohradil se setník Uchraan. 

	„Setníku Ucháči! Prosím! Bude s náma přece ta elfka! 

	Setníku Ucháči!“

	„Dohlédnu na ně, setníku,“ řekl kapitán Hars. „Alespoň se chlapci něco přiučí… Kdo se k nám přidá dál?“

	Z davu vystoupil tělnatý civilista věkem mezi čtyřicítkou a padesátkou. „Možná si mě nepamatujete, kapitáne Harsi,“ řekl, „ale byl jsem v Gordonově zemi. Jen potřebuju kopí, nebo alespoň špičatej klacek.“

	„Bude mi ctí,“ uklonil se mu zlehka kapitán Hars. 

	Najít další dobrovolníky nebyl problém. Brzy jich měli pohromadě všech dvacet, vojáky mimo službu i civilisty. 

	Setník Uchraan se postaral, aby každý dostal kopí nebo oštěp. 
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	Kousek za bránou se zastavili na velké křižovatce. Hlavní ulice, zvaná Královská cesta, odbočovala doprava, kdežto dopředu, směrem na západ, vedly dvě souběžné ulice a třetí zahýbala doleva. Všemi třemi vedlejšími ulicemi se dalo dojít do Cechů. 

	Z boční ulice se vyštrachala jakási žena, nastrojená do několika krajkových zástěr. Na hlavu si nasadila bachratý čepec, jehož volány jí zakrývaly čelo i líce, zpod zástěr vykukovaly utahané a urousané šaty z hrubé tkaniny. Za ruku vlekla asi tříleté děcko, nastrojené do cárů typických pro obyvatele Ohrad. Děcko křečovitě svíralo hračku: dřevěného, na několika místech vypolstrovaného koníka. 

	Žena se pomalými kroky doštrachala až k nim, neomylně zamířila ke kapitánu Harsovi. Vykoukla zpod obrovského čepce a zakňourala: „Chtěla bych domů, pane.“

	Možná byla i celkem mladá, v Ohradách se však stárne rychle. Rozhodně jí chybělo pár zubů. 

	„Kam – domů?“ zeptal se kapitán Hars. 

	„Ona je z Ohrad, pane,“ vysvětlil mu Zupi Gauss. 

	„Chtěla by jít tam. Zpátky do Ohrad.“

	Kapitán Hars křikl směrem k bráně, která nebyla zase tak daleko: „Setníku? Můžete nechat projít tuhle ženu s dítětem?“

	„Jistě, kapitáne Harsi.“

	„Můžu vám posílat další obyvatele Ohrad? Zajistíte jim volný průchod?“

	 „Postarám se o to, kapitáne. Nemějte obavy, necháme je projít.“

	„Děkuji, setníku,“ křikl kapitán Hars. „Můžete jít, madam.“

	Žena neřekla nic, ztěžka se vydala k bráně. Děcko obouruč svíralo koníka, ke kterému přišlo kdovíkde. 

	„Tak jdeme,“ zavelel kapitán Hars. „Tudy.“

	Z přilehlých ulic je sledovali nějací kluci, podobně jako žena nahastrošení do rozdrbaných kalhot a honosně vyhlížejících kazajek, které někde ukradli. Když oddíl vykročil, rozběhli se pryč. 

	Městská brána jim po chvíli zmizela z dohledu. Jak šli, prohlíželi si škody. Zhruba každý pátý dům byl vypálený, okraje okenních otvorů zčernaly kouřem, pár krovů se propadlo dovnitř. Jiné domy měly pouze zotvírané dveře a vypáčené okenice. Před každým ležela hromada věcí, které násilníci vynosili ven. Přehrabali se v nich, něco si vzali a zbytek nechali ležet. 

	Zhruba polovina domů zůstala nedotčená. Ty, které měly bytelné vstupní dveře a důkladné okenice, nechali pobudové být a raději se věnovali méně zabezpečeným. 

	Za okny v patrech, z nichž značná část měla vytlučené tabulky, se tu a tam objevila tvář. Obyvatelé byli ve svých domech uzavřeni už několik dnů, přežívali tam ve strachu jen s nepatrnými zásobami potravin. V uplynulých dnech naštěstí pršelo, takže i ti, kdo neměli domovní studnu, si mohli nachytat dešťovou vodu. Nikdo snad neumřel žízní. 

	Jak se dostávali hlouběji do města, začali se k nim ze všech stran blížit pobudové. Zatím to byly jen malé tlupy. 

	Na nejbližší křižovatce se několik tlup spojilo dohromady a vytvořilo neuspořádaný chumel. 

	„Zastavit!“ zavelel kapitán Hars. „Utvořte rojnici! Kopí vpřed! Připravte se k útoku! Čekejte!“

	Pak popošel pár kroků, Hewig se mu držela u boku. 

	 „Nevypadají bojechtivě,“ hlesl kapitán Hars. 

	„Tak je nech odejít, človíčku. Jako tu ženskou.“

	„Sami od sebe neodejdou. Musíme je zastrašit. Jenže se jim nechce ani bojovat.“

	„Mám je povzbudit?“ zeptala se Hewig. 

	„Kdybys byla té dobroty, děvče…“

	Hewig vykročila dalších pár kroků vpřed a zaječela: „Tak co bude, vy člověčí pitomci?“

	Z chumlu pobudů vyběhl jakýsi mladík. Popoběhl do poloviny vzdálenosti mezi pobudy a oddílem a rozmáchl se, aby z rozběhu hodil kámen. Nehodil. Elfka na něj ukázala prstem, vzduchem prolétl modravý záblesk a zasáhl ho do prsou. Mladík se skácel na dláždění. Z chumlu pobudů zazněl mnohohlasý užaslý zvuk, někteří dokonce pár kroků ustoupili. 

	„Připravte se,“ křikl kapitán Hars přes rameno. 

	Hewig volným krokem došla k ležícímu mladíkovi. 

	Otočila se ke kapitánu Harsovi a křikla: „Mám ho podříznout?“

	„Kdyby tě to příliš neobtěžovalo, děvče,“ odpověděl kapitán Hars. 

	Hewig vytáhla z brašny maličký pazourkový nožík s čepelí ne delší než palec, ztěžka se předklonila a jediným pohybem podřízla mladíkovi hrdlo. 

	Tlupa Ohraďáků zařvala. Vyrazila vpřed. 

	„Do útoku!“ křikl kapitán Hars. 

	S napřaženým scorchem se rozběhl k Ohraďákům, za ním ostatní. Než doběhli k Hewig, několikrát ukázala prstem, z ukazováku jí v těsném sledu vylétly tři záblesky. 

	Prsk-prsk-prsk… Nejbližší Ohraďáci se zhroutili na dlažbu, další zakopávali o jejich těla. 

	Než Ohraďáci zjistili, co se děje, vnikli do jejich neuspořádaného chumlu vojáci. Zhruba deset těl v sobě náhle mělo cizorodý předmět a vzteklý řev se změnil na výkřiky bolesti. Samotný kapitán Hars dvakrát úsporně sekl čepelí sem i tam, jednomu Ohraďákovi přeťal klíční kost, druhému otevřel břišní dutinu a pak, když nešťastník padl na kolena s vlastními střevy v hrsti, mu zasadil ránu z milosti do vazu. 

	Boj ještě ani pořádně nezačal, a najednou bylo po všem. 

	Kdo z Ohraďáků mohl, utekl. Na zemi jich zůstalo ležet něco přes deset: ti probodnutí i ti, které Hewig ochromila kouzlem. Někteří se svíjeli a naříkali, jiní leželi nehybně. 

	Vojáci chvíli bodali do ležících těl. Nářek utichal, zato však sílilo bublání vytékající krve. 

	„S těmi ledovými dýkami bys měla být opatrnější, děvče,“ řekl kapitán Hars. „Příliš tě to oslabuje.“

	Udeřila se do hrudi, až se jí pod halenou rozhoupaly prsy: „V tomhle těle je síly až až!“

	Křikla na bratry Gaussovy, kteří civěli opodál: „Co tam postáváte, člověčí mláďata? Nechcete si taky píchnout? 

	Tenhle je úplně naživu, jen jsem ho šlehla ledovou dýkou. 

	Za chvíli rozmrzne.“

	Fibi a Zupi sklopili hroty vylehčených kopí. Váhavě přistoupili blíž. Na zakrvácené dlažbě ležel mladík z Ohrad, sledoval je hrůzou rozšířenýma očima. 

	„Je to ještě kluk,“ vyhrkl Fibi. 

	Ohraďácký kluk, stejně starý jako oni, se odstrčil nohou. 

	Píďalkovitým pohybem se posunoval vyteklou krví smíchanou s dalšími tělními tekutinami. 

	„Já bych do něj radši nepíchal…“ řekl Zupi. 

	„Není to tak snadné, že?“ řekl kapitán Hars laskavě. Popadl ohraďáckého kluka za rameno a trhnutím ho postavil na nohy. 

	„Zmiz odsud,“ řekl. „Ať už tě tu nevidím.“

	Chvíli se zdálo, že kluk spadne na zem, zůstal však stát. 

	Kulhavě a pajdavě se rozběhl pryč. 

	„Nástup!“ zavelel kapitán Hars. „Zpátky do útvaru!“

	Muži, zakrvácení cizí krví, se zahemžili a vytvořili jednotku. Žádný z nich neutrpěl ani škrábnutí. Tohle bylo snadné vítězství. 

	Zpoza rohů vykukovali pobudové. Mohli to být ti, se kterými se právě utkali, ale i nějací jiní. 

	Kapitán Hars vykřikl silným hlasem, zvyklým velet a poroučet: „Poslouchejte mě! Jsem kapitán Ruderick Atwod Hars! Přišel jsem tohle město vyčistit! Kdo chce, může odejít! Jděte k hlavní bráně, dostavte se tam beze zbraní, a oni vás nechají projít. Dovolí vám, abyste se vrátili do Ohrad, to vám zaručuji svým slovem. Máte jedinou příležitost, tak ji využijte! Kdo nechce odejít, ať zůstane, ale následky pak ponese jen on sám.“
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	Napříč ulicí se táhla barikáda z převrácených vozíků, trámů a sudů naplněných kamením. Obránci, když uviděli přicházející oddíl, zamávali podomácku vyrobenými kopími a oštěpy. 

	„Stůjte!“ ozvalo se zpoza barikády. „Kdo jste?“

	„Farine, ty liško zrzavá!“ zaječela Hewig. „Neschovávej se tam a vylez!“

	Na barikádě se vztyčil muž blížící se padesátce, oblečený do haleny a kožené pracovní zástěry. Krátce ostříhané vlasy neměl ani tak zrzavé jako spíš prošedivělé. „Kuličko?“ vykřikl. „Jsi to ty?“

	Na nic nečekal, sešplhal na vnější stranu barikády a rozběhl se k přicházejícímu oddílu. Upustil tesařskou sekeru, kterou svíral v pravici, a popadl Hewig do náruče. Zdvihl ji do výše a zatočil se s ní kolem dokola. „Kuličko! Holka zlatá! Kde se tady bereš?“

	„Pusť mě, Farine,“ bránila se. „Pomícháš mi prsa, že ani nepoznám, který je který.“

	Postavil ji, poodstoupil a vyhrkl: „Jen kveteš, děvče. 

	Nejsi trochu pohublá, hahaha?“

	Pak si všiml kapitána Harse. Po vojensku pozdravil. 

	„Kapitáne! Kde jste se tu vzal?“

	„Patříme k doprovodu císařského vyslance,“ vysvětlil mu kapitán Hars. „Čekali jsme dvacet mil za Lodusem, a když jsme neměli žádné zprávy, přišli jsme je zkontrolovat.“

	„Císařský vyslanec je mrtvý. Tak jsem to alespoň slyšel.“

	„To já vím. Hledáme chlapce, který byl součástí jeho doprovodu.“

	„Zaslechli jsme, že Svatá hotovost hledá nějakýho kluka a holku.“

	„To jsou oni. Chlapec je Daniel, syn paní Sylvie Viktoriny. 

	Stále ještě se skrývá ve městě.“

	„Aha… tady v Cechách není, to bychom o něm věděli… Chápu, že budete hledat, dokud ho nenajdete, kapitáne. Samozřejmě jsem vám k dispozici i s chlapama, kteří mě berou za velitele,“ ukázal na řemeslníky, kteří mezitím přelezli barikádu na jejich stranu. Přes haleny měli silné pracovní zástěry, které jako ochrana v boji nebyly zase tak špatné. Na hlavy si nasadili, co se dalo – od kožených, hladce přiléhajících čapek, přes železné klobouky městské gardy až po zprohýbané přilbice, které se sem zřejmě dostaly jako trofeje z předchozích válek s vévodstvím Barro. Ozbrojili se nejen sekerami a oštěpy, ale i samostříly. 

	Kapitán Hars nadzdvihl obočí: „Samostříly? Myslel jsem, že jsou v Arkastii zakázanou zbraní.“

	„No, my jim na nějaký zákazy kašleme,“ pokrčil rameny Farin. 

	„Kde jste k nim přišli?“

	„Pár jich měli lidi schovanejch po barácích, ale opravdu jen pár. Tak dva tři, ale měli jsme mustr. Zbytek jsme vyrobili. Jsme přece řemeslníci, no ne?“

	„Výborně, Farine,“ pochválil ho kapitán Hars. „Samostříly jsou přesně to, co teď potřebujeme.“

	Jak spolu mluvili, řemeslníci z Cechů se přiblížili až k nim. Jeden z nich zahlédl otce Kendrika, který se schovával vzadu. 

	„Flanďák!“ vykřikl. „Bacha! Mají s sebou flanďáka!“

	Řemeslníci se naštětili, než však mohlo dojít k násilnostem, zvedl Farin ruku a zařval: „Ticho! Klid!“

	Pak jim oznámil: „Tohle je kapitán Ruderick Atwod Hars. Bezvýhradně mu důvěřuju, a to samé čekám i od vás!“

	„Má s sebou flanďáka,“ řekl někdo vyčítavě. 

	„Otec Kendrik je se mnou jako průvodce,“ vysvětlil jim kapitán Hars laskavě. „Dovede mě tam, kam potřebuji.“

	„My vás tam taky dovedeme,“ ozvalo se z hloučku. 

	„S flanďákem si to vyřídíme sami.“

	„Slíbil jsem otci Kendrikovi, že se postarám o jeho bezpečí. To mu také hodlám zajistit.“

	„Slyšeli jste?“ křikl Farin. „Nechte flanďáka na pokoji… stejně byste si měl něco poslechnout, kapitáne.“

	Obrátil se k barikádě a zavolal: „Sežeňte toho kluka z Ohrad. Chceme s ním mluvit!“

	Pak se otočil ke kapitánovi: „Samozřejmě vás všechny zvu dovnitř do Cechů.“

	„Děkuji, Farine, ale zatím máme v nohách jen krátkou procházku. Na odpočívání je ještě brzo. Musíme navštívit jeden dům poblíž Vysokého učení.“

	„Vysoký učení mají v držení Ohraďáci… Samozřejmě tam půjdeme s váma, kapitáne, doprovodíme vás, ale myslím si, že bez boje to nepůjde.“

	„Nevyhýbám se boji,“ řekl kapitán. „Thonnierika sice není moje město, ale takovýhle nepořádek je mi proti mysli.“

	„Jestli nám budete velet, kapitáne,“ řekl Farin nahlas, aby ho všichni slyšeli, „tak bude celý město do večera vyčištěný. Pak se můžeme pustit do sčítání škod a pohřbívání mrtvejch.“

	Kapitán Hars upřel pohled na barikádu: „Pověz mi, Farine, kde se tady vzal ten zátaras? Vy jste věděli, že se něco stane?“

	„Přesně tak, kapitáne. Byli jsme varovaný. Jeden kluk od nás se domákl, že se něco chystá. Na vlastní pěst špehoval u Svatý hotovosti. Neměl samozřejmě představu, že to bude takhle hrozný, a my jsme mu ze začátku ani moc nevěřili. Jeho máti, to je tadyhle ta dáma, se nedala odbejt a prosadila určitý opatření. To byla ta kapka, která nakonec převážila v náš prospěch. Rovnou řeknu, že nebejt mladýho Chickera a jeho statečný mámy, tak nás Ohraďáci srovnali jak vítr pastoušku. Tohle je ona, kapitáne, Jerena Chickerová.“

	Představil kapitánovi tělnatou padesátnici. Bohaté, silně prošedivělé vlasy měla odkryté, v zátylku svázané žlutou stužkou. Oblékla se do dlouhé šedé sukně a ošoupané brigantiny, jaké se dříve nosily v Pohraničí. 

	„Tohle je kapitán Hars, Jereno. Právě se probili od městské brány.“

	„Moc mě těší, madam,“ uklonil se kapitán Hars. „Byl to tedy váš syn, kdo Cechy varoval?“

	„Ano, pane,“ přisvědčila. „Jmenuje se Wenzl, ale na samým začátku nepokojů zmizel. Bojím se pomyslet, co se mu asi stalo. Nepotkali jste ho tam venku před městskou bránou? Trochu zadrhává v řeči…“

	Kapitán Hars se obrátil na muže, kteří s ním přišli. 

	Nikdo z nich o Wenzlovi nevěděl. 

	 „Nevadí,“ řekla Jerena. „On se určitě zase objeví. Je to moc chytrej a moc hodnej chlapec…“

	Mezitím k nim dostrkali vyčouhlého výrostka v plandavé haleně a ještě plandavějších kalhotách, které mu tady nejspíš někdo půjčil. 

	„V Ohradách nežijou samý zrůdy, kapitáne,“ řekl Farin. 

	„Tenhle kluk je taky odtamtud. Nemohl se dívat, co tady Ohraďáci provádějí, a přišel se k nám schovat. Málem jsme ho přizabili, ale přežil… Hej ty, zopakuj kapitánovi, co se dělo tu noc před příjezdem císařskýho vyslance!“

	Postrčili kluka vpřed. Zamžikal očima sem i tam, pak se pustil do vyprávění. Zřejmě to opakoval už poněkolikáté. 

	„Večer přišli kazatelé. Ne jeden, ne dva, bylo jich hodně. Postavili se, kam se jen dalo, a začali kázat. Že prej my z Ohrad jsme taky děti Zářícího. A že se na nás město prohřešilo. A to je pravda, pane!“ podíval se na kapitána zpříma. „Vyšoupli nás ven za hradby a nechávají nás žít na hnojišti! Zacházejí s náma jako s odpadkama!“

	Zezadu ho postrčili: „Neagituj a mluv! Nebo zase slízneš pár facek!“

	Mládenec pokračoval: „Taky nám řekli, ti kazatelé, že nám Zářící otevře Branku a nechá nás vejít do města. Že si tady můžeme vzít, co budeme chtít. To prej bude odměna za to, že jsme tak dlouho trpěli. Ať prej ve městě uděláme, co uděláme, nebudeme mít žádnou vinu, protože se to stane z vůle Zářícího. Pro město to bude trest za hříšnost a bezbožnost. Pak nám řekli, že si máme obstarat zbraně. 

	Dokonce nechali přinést takový jako balíky, do kterých byly zamotaný starý rezavý čepele. Taky tam přišli ti ze Svatý hotovosti a ukázali nám, jak máme čepele připevnit na tyče… což nám ukazovat nemuseli, protože tohle svede v Ohradách i nemluvně… Ráno jsme pak čekali, jestli se Branka otevře. A ona se otevřela…“

	Odmlčel se. Někdo mu napověděl: „Ještě pověz o těch velitelích!“

	„Jo, tohle… Kazatelé nás rozdělili do takovejch jako oddílů. Každej oddíl si vzal na komando někdo ze Svatý hotovosti… Oni si mysleli, že nám budou velet, pane, ale to se přepočítali. Našemu takzvanýmu veliteli rozřízli chlapi břicho, když je začal moc sekýrovat. S těma ostatníma to myslím dopadlo podobně… pak jsme si ve městě dělali, co chtěli. Přesně jak nám to řekli. To nás ale navedli oni, pane! Kněží, kazatelé a Svatá hotovost!“

	Kapitán Hars se ohlédl přes rameno: „Co mi k tomu povíte, otče Kendriku?“

	„Já jsem s tím nesouhlasil!“ vykřikl kněz. „Vlastně mi to ani neřekli! Zjistil jsem to, až když už to bylo v běhu! 

	Přísahám! Zářící je mi svědkem! Už jsem to nemohl zastavit!“

	„Kdo je zodpovědný za to, že do města vtrhl vyzbrojený a rozdrážděný dav? Kdo je zodpovědný za smrt císařského vyslance, Jeho Eminence Johana Glassera org Rigo?“

	„To já nemohu prozradit,“ zajíkl se otec Kendrik. 

	„Nesmím nikoho jmenovat…“

	Kapitán Hars se pousmál: „Zdá se, že jste zapletený do vražedného spiknutí, otče Kendriku…“

	Otec Kendrik v hrůze vykřikl: „Byl to tajemník Jeho Svatosti! Také bratr Provazník a další důstojníci Svaté hotovosti! To oni to připravili! Dopředu mi nic neřekli! 

	Věděli, že bych s tím nesouhlasil.“

	„Teď mi, prosím, řekněte, jakou roli v tom hrála Jeho Svatost, thonnierický velekněz. Byl s tím seznámen? 

	Věděl o tom? Počkejte ještě, otče Kendriku! Dobře si rozmyslete, jak odpovíte! Já samozřejmě vím, jak to asi bylo. 

	Od vás chci slyšet pravdivou odpověď. A pěkně nahlas, prosím!“

	Otec Kendrik ve tváři zpopelavěl. „Samozřejmě že o tom 

	Jeho Svatost věděla,“ zachraptěl. „On přece ví o všem. 

	Bez jeho vědomí si tady…“

	Zarazil se, jako by hledal vhodná slova. 

	„Si tady neuprdne ani myš,“ napověděl mu Fibi Gauss. 

	„Neuprdne ani myš,“ zopakoval po něm otec Kendrik. 

	Kapitán Hars přikývl. „Děkuji vám za upřímnost, otče Kendriku… Farine, sestavíme úderný oddíl a vyrazíme k Vysokému učení, co říkáš? Kolik máme samostřílů?“

	„Kolem padesáti. Zámečnická dílna mistra Branvicka pro nás vyrobila spouštěcí mechanismy, na lučiště jsme použili ocelový pruty. Ocel je sice drahá jak děvka, ale až to skončí, tak to můžeme zase rozmontovat a použít jinak… 

	Jsou to dobrý zbraně, kapitáne. Na čtyřicet kroků prostřelí chlapa skrz naskrz a ještě se zapíchnou do dalšího. To je vyzkoušený, kapitáne!“

	„Zaútočili na vás?“

	„V podstatě na nás zaútočili jen dvakrát. Poprvý hned ten první den, co začaly nepokoje, ale to byly jen takový osamocený bandy. Když viděli, že máme v ulicích barikády, tak na nás chvíli házeli kamení a pak šli rabovat jinam. Celej den nám pak dali pokoj, což bylo naše štěstí a jejich smůla. Stihli jsme vyrobit většinu těch samostřílů a dostatečný zásoby střeliva. Další den se přihrnula velká síla Ohraďáků, přišli ulicí, která vede k Vysokýmu učení. 

	Řeknu vám, kapitáne, kdyby zároveň zaútočili i jinejma ulicema, tak by se přes nás prostě převalili. Naštěstí šli jen z jednoho směru… Šili jsme do nich, a když se nakonec stáhli, zůstal na ulici koberec z mrtvejch. Nekecám, pane. 

	Nejmíň dvě stovky. Leželi tam celej zbytek dne, okusovali je zatoulaný psi a oklovávaly vrány. V noci jsem je pak nechal odnosit dál od Malýho Rynku. Naskládali jsme je do nějakejch vypálenejch domů. Pořád tam ještě leží.“

	„To je smutné, Farine… takže říkáš, že máš padesát vycvičených střelců?“

	 „Přesně tak, kapitáne. Žije tady pár starejch chlapů, kteří sloužili v Pohraničí. Ti to se samostřílama umějí. 

	Pomohli mi zaškolit nováčky. Všichni, veteráni i nováčci, jsou vám k dispozici, kapitáne!“

	„Potřebovali bychom i kopiníky, Farine. Dvacet jsem jich přivedl s sebou, ale sám dobře víš, že nejlepší poměr jsou dva kopiníci na jednoho střelce.“

	„Tohle není problém, kapitáne. Zařídím to.“

	
Kapitola sedmnáctá

	Král

	lovec

	„Před dvěma rokama,“ řekl Frederik, „byl Rudenrog pěkně rušný místo – a teď nemám na mysli starou pevnost, ale město, který vyrostlo dole pod skálou. Přišli jsme loni na jaře a chytli toho ještě konec. Davy lidí, herny, pajzly a podobně. Jenže najednou se to všechno začalo rozcházet, když se cesta do Gordonovy země zavřela. Během pár měsíců se Rudenrog vylidnil.“

	Roger schnirega: Cesta do Šťastné Náhody
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	Ju proklimbala noc v doupátku zřízeném ve starém převráceném voze. Poslouchala zvuky lesa, chvílemi zírala na hromádku lidských kostí. Dlouze přemýšlela, co má udělat se svými zbraněmi. Měla tři. Za prvé prastarou lancetu s krátkou, avšak neuvěřitelně ostrou čepelí na dlouhé násadě. Za druhé pazourkový nožík s kratičkým ostřím, jaký v Pohraničí používal skoro každý. Za třetí škrticí strunu. 

	Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že by pazourkový nožík pečlivě zabalila do kousku jelenice a ukryla do své ženské dutiny. Rozhlašovala o sobě sice, že se potřebuje zbavit panenství, nebyla však panna v pravém smyslu toho slova. 

	Panenskou blánu si protrhla při jednom sebe prozkoumávajícím experimentu, její zbytky odstranila pomocí zrcátka a lancety. Tam dovnitř by se něco vešlo. Malý nožík určitě… Pak ten nápad zavrhla. Něco se zvrtne, jelenice se odmotá, nebo ji muži Krále lovce surově znásilní, a skončí to vnitřními zraněními. To by nebylo dobré. 

	Zbývala jí už jen škrticí struna. Po chvíli přemýšlení si ji několikrát omotala kolem zápěstí a propletla. Vznikl dosti ošklivý náramek, ale když k němu přidala dva další, stříbrné, které uchránila před orky, nepůsobilo to tak nápadně. 

	Se škrticí strunou namotanou na zápěstí se přece jen cítila lépe. 

	Podřimovala vsedě, nakonec usnula. Probudila se do kalného jitra, protáhla si nohy a vydala se na cestu. Neměla nic k jídlu, takže zůstala o hladu. U nejbližšího potůčku se alespoň napila a omyla si obličej. 

	Cítila, že les na ni zírá desítkami očí. Nejspíš tu nežili pouze neškodní tvorové jako ptáci, srnky a bobři. Možná se tu potloukali i vlci. A určitě orkové. Pro jistotu si na pelerínu přišpendlila portrét Krále lovce, který měl předtím přišitý ke kůži Coelin. Byla to chabá ochrana proti orkům, nic lepšího však neměla. 

	Nad zhnědlými korunami olší vyšlo studené slunce. 

	Stará vozová cesta už sice zarostla vysokou trávou, občas jí však projížděl jízdní oddíl do Glen Karhô a pak zase zpátky a udržoval ji zřetelnou. 

	Měla před sebou dlouhou cestu, takže se nezdržovala zacházkami nebo odpočinkem. Stejně jí trvalo celé dopoledne, než objevila známky, že lidské osídlení je nablízku. Lužní les zřídl, na mnoha místech trčely ze země staré vysoké pařezy. Ju uviděla temný masiv, skálu nazvanou Rudenrog. Byla obrovská a zvedala se snad až do oblak. 

	Jak šla, obcházela skálu zleva. V určitém okamžiku před sebou uviděla domy. Na chvíli zpanikařila, náhle měla pocit, že se ocitla někde jinde. V úplně jiném světě. 

	Kde se tady, pro všechny pekelné démony, vzaly všechny ty sruby a domy?  Pak si vzpomněla. Tohle tady postavili během kolonizace Gordonovy země, byla to poslední zastávka před výstupem po Borinových schodech. Kdysi tady žila spousta lidí, ti všichni jsou však pryč. 

	Když vešla do opuštěné ulice, zjistila, že z města už zbý

	vá jen prázdná slupka. Lidé odešli a les se rychle vracel. 

	Narychlo postavené domy se rozpadaly, v ulicích vyrůstaly mladé stromy, některé zakořenily i na střechách srubů. 

	Ve škvírách srubových stěn kvičel vítr, jako by tu plakali duchové. 

	Napříč zpustlým městem vedla pěšina, vyšlapaná v prostředku bývalé ulice. Vydala se po ní, stejně se nedalo jít jinudy, všechno bylo zarostlé. Pak se někde daleko rozštěkal pes a potom druhý. Za polorozpadlými domy se ozvaly hlasy. Odkudsi sem přiběhl muž v lovecké kazajce a zeleném kloboučku s dlouhým pérem. Zakřičel. V okamžiku jich tu bylo víc. 

	Strhla si z peleríny kresbu a zdvihla ji do výše. „Jdu za Králem lovcem!“ vykřikla. „Mám zprávu pro Krále lovce!“

	Zkroutili jí ruce za záda. Neurvale ji vlekli zarostlými uličkami, až ji dotáhli na jakési volné prostranství před festovní dvoupatrovou budovou, přimknutou téměř ke skále. Širokým vstupním otvorem ji vtáhli dovnitř. Srazili ji na kolena na dřevěnou podlahu ze zašlých povalů. Stejně zdvihla oči a rozhlédla se. 

	Vypadalo to jako bývalá hospoda. Horní patro podpíraly dvě řady dřevěných sloupů, světlo sem dopadalo zotvíranými okénky. Dlouhé stoly a lavice, které tu kdysi jistojistě bývaly, zčásti odstrkali ke stěnám a zčásti vyházeli, nebo možná spálili ve velkém kamenném krbu, který vévodil čelní stěně. 

	Před krbem zůstal jediný masivní stůl a za ním, ve zdobeném křesle, seděl Král lovec. Skoro to vypadalo, že stůl je jakousi barikádou, za kterou se Král lovec schovává před okolním světem. 

	Za zády Krále lovce, po straně velkého krbu, postávaly dvě ženy v dlouhých košilových šatech. Byly prostovlasé, ověšené náhrdelníky skřetí výroby, tedy z peříček, provrtaných kamínků, perleťové mušloviny a dutých kůstek. 

	Jedna byla tmavovlasá, druhá plavovlasá. Obě vypadaly divně. Něco jim chybělo, či snad přebývalo. 

	Na opačné straně krbu, po králově pravici, stál zasmušile se tvářící vysoký chlapík s upravenou prošedivělou bradkou. Přes ramena loveckého kabátce měl přehozenou liščí kožešinu. Vypadal jako králův pobočník. 

	Ju vykroutila krk a zazírala do královy tváře. Za těch deset let se příliš nezměnil. Levou část obličeje měl jaksi zešikmenou, nejspíš přišel o pár zubů. 

	Král lovec vyskočil ze židle, obešel stůl a zahlaholil: „Ale! 

	Koho nám to sem vítr zavál! To je nějaké skřetí mládě?“

	„Vypadá jako kluk, ale je to holka, pane,“ řekl jeden z mužů. 

	Král se naklonil nad klečící Ju. Popadl ji za přednici kazajky a škubl. Dva knoflíky ulétly. Hmátl jí pod kazajku a sevřel levý prs. Zmáčkl. Bolelo to, ale nevykřikla. 

	Napřímil se. „Vážně je to holka,“ vyhrkl. „Proč máš tak krátké vlasy, děvenko?“

	 „Abych se nemusela česat,“ vysvětlila mu. Rychle dodala: „Můj králi…“

	„Helemese, ono to umí mluvit,“ zachechtal se Král lovec. „Jak se jmenuješ, maličká?“

	„Justýna Charni, můj pane.“

	„Cože? Nemáš něco společnýho s Charnim? Víš, koho mám na mysli? Toho, kterej oživoval mrtvoly.“

	„To je můj otec, můj králi. Jsem jeho mladší dcera.“

	„No jasně, už tě poznávám! Pusťte ji! Postav se!“

	Zvedli ji na nohy a poodstoupili. Král lovec si ji prohlédl zleva i zprava. „Bejvalas taková roztomilá holčička. Vlásky jsi mívala až po pás…“

	„Česáním se ztratí spousta času, Vaše Veličenstvo,“ řekla. 

	Král lovec se otočil na svého chmurně se tvářícího pobočníka: „Pamatuješ na Charniho, Vouchene? Bejval to bezvadnej parťák. Ty jeho fórky! Ty jeho nápady!… Pak najednou zmizel… Kam jste se tenkrát ztratili, maličká?“

	„Museli jsme utéct. Tátu začala vyšetřovat Církev kvůli tomu oživování mrtvol. Však víte, můj pane.“

	Král lovec posmutněl. „Ano, já vím,“ připustil. Pak rozhodil rukama: „Nemohl jsem zasáhnout v jeho prospěch… už tenkrát si Církev dělala, co chtěla!“

	„Otec vám to nikdy neměl za zlé, můj králi,“ zadrmolila Ju. „Vždycky o vás mluvil jen s úctou.“

	„To jo,“ přikývl Král lovec. „A ty si nemysli, že u mě budeš mít protekci, potvůrko, i když jsem tě jako malou houpal na kolenou. Vezmeme to obvyklým postupem a teprve pak se tě začneme vyptávat, kde ses tu vzala… sundejte z ní ty hadříky!“

	Okolostojící muži, kterých tu bylo tak pět či šest, se zahemžili. Nepočínali si nijak ohleduplně. Trhaná látka praskala, knoflíky létaly do stran. Než se Ju vzpamatovala, stála na povalové podlaze nahá a bosá. 

	Nepokusila se zakrýt si prsa ani klín. Ruce nechala svěšené. Podívala se na Krále lovce. Usmála se, hned však uhnula pohledem. 

	Muži mezitím roztřídili její věci. Potrhané oblečení naházeli do kouta, opasek s brašničkou položili na stůl. 

	Na stolní desku vyskládali všechno, co se skrývalo v brašničce: lancetu, pazourkový nožík, dózy s mastmi, pár tampónů, tenoučký zápisník s pisátkem, obvaz. 

	Král lovec sebral lancetu. Zdvihl ji do výše a zeptal se: 

	„A co je tohle?“

	„Chirurgickej nůž,“ vysvětlila mu. „Starožitnost z pterrskýho obětiště. Čmajzla jsem to tátovi. Takováhle ostrá věc se vždycky hodí.“

	„Líbí se mi,“ řekl Král lovec. 

	„Můžete si ho nechat, Vaše Veličenstvo. Stejně ho moc nepoužívám.“

	Zamračil se. Nejspíš se mu nelíbilo, že mu Ju nabízí dar. 

	Mávl rukou a křikl: „Umyjte ji!“

	Plavovláska, dosud nehybně stojící u krbu, se pohnula. Zvedla ze země poloprázdné vědro, obešla stůl, došla k Ju. Ostatní ustoupili. Žena na ni vychrstla vodu, zlila Ju od hlavy až k patě. Pak se zase vrátila ke krbu. 

	Žádné mytí samozřejmě nebylo v plánu, účelem bylo zmáčet Ju ledovou vodou, a to se také stalo. 

	V mezičase Ju zjistila, co plavovlásce chybí a co jí přebývá. Na pravé skráni neměla vlasy, pravděpodobně jí tam někdo vyškubal pár pramenů a nové už nenarostly. Také se jí něco stalo s pravým uchem. Ztratilo tvar, zfialovělo a jaksi se rozteklo do stran. 

	„A teď,“ řekl Král lovec, „deset na zadek. Nepřeji si, abyste jí protrhli kůži. Jelita ano, krvavé šrámy ne. Rozumíme si?“

	Muži se opět zahemžili. Popadli Ju, postrčili ji ke stolu a přehnuli ji přes hranu. Jeden jí natáhl ruce dopředu, druhý jí položil dlaně na záda a přitiskl ji břichem i hrudí ke stolní desce. 

	„Pěkně pomalu a s rozmyslem,“ řekl Král lovec. 

	Vzadu cosi zasvištělo. Nejspíš rákoska. Vzápětí jí dopadla na zadek. Ju se zazmítala, z očí jí vytryskla slzy, avšak nevykřikla. 

	Další švihnutí, další výron bolesti. 

	Vykroutila hlavu nahoru, pokusila se usmát. I přes závoj slz, které jí samovolně vytryskly z očí, si všimla, že ostatní zůstávají vážní. Nikdo se neculil ani se hloupě nepochechtával. Tvářili se jako na pohřbu. Pouze Králi lovci se ve tváři usadil jakýsi dychtivý výraz. 

	Další švihnutí, další čára bolesti. A další. Pokoušela se usmívat, už to nešlo. Kňučela, na stolní desku odkapávaly slzy. 

	Když bylo po všem, postrčili ji doprostřed místnosti. 

	Zadek měla v jednom ohni, po tvářích jí tekly slzy a z nosu nudle. Utřela si ji do předloktí. Všimla si, že jí nechali to, co měla na zápěstí, tedy dva tenoučké stříbrné náramky a propletenou škrticí strunu. Přece jen na ně vyzrála. 

	Alespoň prozatím. 

	„A teď nám pověz, kde ses tady vzala, Ju-stýn-ko,“ protáhl laskavě Král lovec. 

	Znovu si utřela nos do předloktí. Uvědomovala si, že se nekontrolovatelně třese. Voda, kterou ji předtím polili, byla opravdu studená. Jak to, že ji tady měli připravenou? 

	Nevěděli přece, že přijde. Ale možná že se pro potěšení Krále lovce navzájem polévají každý den. 

	Nohy se pod ní klepaly tak moc, až pravou patou vydusávala do podlahy jakýsi rytmus. Celá se třásla, což bylo způsobeno zimou i šokem. Zuby jí cvakaly. Vynaložila veškerou vůli, aby jí bylo alespoň trochu rozumět. 

	„Nerada bych opakovala to, co už třeba víte, můj králi,“ zajektala. „Abych vás nepřipravovala o čas. Radši se zeptám, už se vrátil z Brodů ten třetí jezdec?“

	„Jaký třetí jezdec?“ zeptal se udiveně Král lovec. Jeho pobočníkovi Vouchenovi poklesla brada. Ten už věděl, že situace není dobrá. 

	„No,“ řekla Ju, „včera jste poslali za mladým panem Coelinem tři jezdce. A psa. Takže se ptám, už se vrátil ten třetí?“

	Mluvila pomalu, mezi jednotlivými slovy občas zaznělo zacvakání zubů. 

	Král lovec zavrtěl hlavou. Vouchen vyhrkl: „Nevrátil se nikdo!“

	„Hm,“ přikývla, „tak to máme tři možnosti. Buďto pořád ještě bloudí Brodama a nemůže se z nich vymotat. 

	Nebo má strach, že mu to vytmavíte, můj králi, a prásknul do bot. Nebo ho zabili skřeti!“

	„Nesmysl!“ vybuchl Král lovec. „Orkové si nedovolí vztáhnout ruku na nikoho z mých mužů!“

	Vouchen téměř vykřikl: „Co se stalo s těmi dvěma dalšími?“

	„Tak ti jsou mrtví. To vím jistě. Viděla jsem jejich mrtvoly.“

	Král lovec přešlápl z nohy na nohu a vybuchl: „Nesmysl! 

	Ty mi lžeš, děvčátko! Ani nevíš, jak strašný jsem ve svém hněvu!“

	„Jestli jsou mrtví – tak kdo je zabil?“ zachrčel Vouchen. 

	„Komando půlelfů,“ vysvětlila mu. „Matinka mladého pána Coelina, paní Simonetta Grabmüllerová, je poslala, aby zachránili jejího synáčka. Církev sem totiž Coelina poslala s určitým záměrem. Tím záměrem bylo Coelinovo diskrétní zamordování. O to se měl postarat bratr Provazník.“

	„Nesmysl,“ vybuchl Král lovec. „Coelina sem poslali, aby mi složil hold a vyzval mě k návratu!“

	 „Vaše Veličenstvo,“ řekla Ju pevně, „vy jste se s mladým panem Coelinem setkal. Viděl jste ho. To vás neurazilo, že sem poslali frackovitýho kluka, a ne někoho s odpovídajícím postavením?“

	Král lovec se zamyslel. „To máš pravdu, děvčátko,“ připustil. „Tohle je opravdu uráživé.“

	„Je dost možný,“ řekla, „že ani nepočítali s tím, že vás tu opravdu najdou. Backer jim sice něco napovídal, ale oni mu nevěřili. Ani se jim nedivím. Backer lže, kudy chodí.“

	„Kdo Backerovi nevěřil? O kom to mluvíš? Kdo sem Coelina poslal?“

	„Mluvím samozřejmě o Církvi. Pokud vám Coelin řekl, Vaše Veličenstvo, co se teď děje v Thonnierice, že město v podstatě hoří a změnilo se v jeden obrovskej bordel, tak nelhal. Možná vám ale neřekl, že všechno tam teď má pod palcem Církev. Byla to Církev, kdo podnítil nepokoje. 

	Všechno to skončí teprve tehdy, až se Církvi bude chtít. 

	Coelina sem poslali s jediným záměrem, aby se ho zbavili. 

	Tohle přece oni dělají, nemyslíte? Přesně takhle to v minulosti navlékli i s infantem Wolferinem… Bratr Provazník měl Coelina zamordovat v Brodech a svedlo by se to na orky. Coelin je jedinej potomek, Církev by se dostala k majetku Grabmüllerů, a o ten jim jde především. Vůbec nečekali, že vás tu najdou, Vaše Veličenstvo. Jen se svezli na historce, která vypadla z Backera.“

	Král lovec se užasle obrátil na svého pobočníka: „Ta holka má pravdu, Vouchene! Jak jsem jen mohl uvěřit, že by mě v Thonnierice skutečně chtěli zpátky? Proč jsi mě neupozornil?“

	„Chtěla bych jen poznamenat, Vaše Veličenstvo,“ zajektala Ju, „že lidi si opravdu přejou váš návrat. Na nárožích se už delší čas objevovaly letáky s vaším portrétem a s nápisem Král se vrátí. Ale jestli si přeje váš návrat i Církev – to je otázka.“

	 „Už jsi poslal do Thonnieriky toho špeha, jak jsem ti nakázal, Vouchene?“ křikl Král lovec přes rameno. 

	„Ještě ne, pane…“

	„Jak to, že ne? Nařídil jsem ti to přece už včera! To se mám o všechno postarat sám?… Kam jdeš? Stůj tady!… 

	Měli jsme se důkladněji vyptat toho Coelina! Proč jsi mi to neřekl, Vouchene?… No, v Glen Karhô pořád zůstalo pár chlápků, kteří přišli s ním. Zmáčkneme je a poslechneme si, co nám řeknou. Když nic jinýho, tak se alespoň pobavíme… Takže, děvčátko,“ otočil se k Ju, „ty ses sem dostala s nějakým komandem půlelfů?“

	„Tak jest, Vaše Veličenstvo. Prostě jsem se k tomu nachomejtla. Říkala jsem si, že bych vás tu opravdu mohla najít a mohla bych vám bejt prospěšná.“

	„Jak jste se sem dostali? Pokud jste přišli pěšky – jak to, že jste se najednou ocitli v Brodech?“

	„Připlavili jsme se na lodi, kterou jsme ukradli v thonnierickým přístavu, můj králi.“

	„Kde jsou ti půlelfové teď?“

	„Nejspíš ujíždějí po proudu. Naložili mladýho pana Coelina a jsou na cestě do Thonnieriky.“

	„To tě tu jen tak nechali? To se po tobě neshánějí?“

	„Za těch pár dní, co jsme spolu strávili na lodi, jsme si začali jít na nervy. Nejspíš jsou rádi, že jsem práskla do bot.“

	Král lovec nadzdvihl obočí: „Začali jste si jít na nervy? 

	Ale copak, copak děvčátko? Co se stalo? Byli k tobě dotěrní? Vynucovali si pozornost? Sahali na tebe svýma nenehavýma rukama? Pověz mi, co všechno s tebou dělali!“

	„Právě že nic, Vaše Veličenstvo. Určitě by mě chtěli ošukat zepředu i zezadu, ale neudělali to. Vydrželi to bez šukání. Prej aby pak byli v boji vzteklejší.“

	„Cože?“

	„To jsou prostě takový ty elfácký zvyky a obyčeje, můj králi. Když se chystají do boje, tak nešukají… Já jsem jim to teda nijak neulehčovala. Různě jsem se před nima producírovala, a z toho vyplynulo jejich nasrání a naše vzájemný rozkmotření.“

	„Aha… zajímavé… dozvěděli jsme se docela dost, co říkáš, Vouchene? Mohli jsme se to dozvědět už včera od mladého Coelina. Co by nám neřekl, to bychom si domysleli… Proč jsi mi neporadil, Vouchene? Proč jsi neřekl, že ho nemám posílat do Brodů? Mám tě u sebe právě proto, abys mi dával dobré rady – a ty nic!… Co to povídáš, Vouchene?“

	„Drako,“ řekl Vouchen. „Kde je Drako!“

	„Ále,“ mávl Král lovec rukou. „Drako tu bude co nevidět. Jako bych už slyšel jeho štěkání.“

	„Zabili i Draka,“ řekla Ju. 

	„Říkám, že každou chvíli přiběhne!“

	„Nepřiběhne. Je mrtvý.“

	„Cože? Draka přece nemohli zabít!“

	„Jsou to půlelfové, můj králi. Znají kouzla. Ochromili ho ledovými dýkami a pak ho podřízli.“

	Král lovec se celý přikrčil. „Ne… tak tohle znamenalo to noční bubnování… Věděl jsem, že zní nějak… radostně. 

	Skřeti vědí, že je Drako mrtvý… Vouchene! Musíme okamžitě vyrazit do Likaria! Musíme si koupit další psí obludu! A ne jednu! Tentokrát si pořídíme dva… říkal jsem ti přece, že jedna psí obluda nestačí! To tys tvrdil, že stačí jen jedna, že dvě bychom neuživili! A teď to tady máš!“

	Sklesle obešel stůl, kecl si do zdobeného křesla. Ukázal na Ju: „Hoďte přes ni něco, ať tady nedrkotá zubama. 

	Přinesla nám zprávy a zaslouží si péči. I když jsou ty zprávy dost špatné, já dokážu odměnit ty, kteří mi zachovali věrnost…“

	Přehodili jí přes ramena dlouhý plášť. Přitáhla si ho k tělu a hned se cítila lépe. 

	 „Vouchene,“ řekl Král lovec. „Všechno zařiď. Balíme. 

	Zítra vyrazíme do Likaria…“

	„Pane! A co Thonnierika?“

	„Tam to má v rukách Církev, neslyšels? Buď bych byl jejich poskok, nebo by mě rovnou zamordovali. Oni se neštítí ničeho. Vzpomeň na infanta Wolferina. Tomu taky zakroutili krkem…“

	„Neměl bych tam alespoň poslat špeha, jak jste mi včera nařídil, můj pane?“

	„Kudy ho chceš poslat, Vouchene? Přes Brody? Myslíš, že projede? Skřeti už vědí, že je Drako mrtvý! Budou tam číhat!“

	„V tom máte asi pravdu, pane,“ připustil pobočník. 

	„Ty jsi rádce na hovno,“ zachechtal se nevesele Král lovec. „Na všechno abych myslel sám! Na všechno abych dohlížel!… Neboj, Vouchene, nic není ztraceno. V Likariu si pořídíme dvě psí obludy. Vrátíme se sem a dáme orkům co proto. Ukážeme jim, kdo je v Brodech pánem, haha! 

	Pak vyšleme zvědy a zjistíme co a jak. Je docela možné, že s prvním sněhem budeme vládnout v Thonnierice. Tak se přestaň kysele ksichtit!“

	Vouchen přikývl: „Máte naprostou pravdu, pane. Do prvního sněhu je ještě daleko. Všechno můžeme stihnout.“

	„Tak vidíš, haha… Jo, kdyby tu byl alespoň Karni, ten by si věděl rady. To byl kujón! Nikdy se nenechal přechytračit!… Oživil by nějakou mrtvolu, aby nás pobavil… Umíš oživovat mrtvoly, děvčátko?“

	Pokrčila rameny. „Sama nevím… táta mě to sice učil, ale nerada bych vám něco slibovala, Vaše Veličenstvo, abych vás pak nezklamala.“

	„Nevadí. Obstarám ti nějakou čerstvou mrtvolu a ty mi pak ukážeš, co je v tobě… Karni tu není, tak alespoň poobědvám s jeho dcerou. Nebo povečeřím… Tak jste mě popletli, že už ani nevím, co je teď za denní dobu. Sežeňte tý holce židli, bude jíst se mnou u stolu. Zařiďte nám kus pořádné flákoty!“
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	Soví oko odhrnul spadané listí až na holou zem. Dlouhým klacíkem načrtl ovál. „Tohle být skála,“ řekl. Přikreslil pár čáreček: „Tady být schody.“

	Načrtl tři dlouhé čáry a překřížil je dalšími třemi čárami. 

	„Tady být ulice.“

	„Co ty víš o ulicích?“ odfrkl Thornel. 

	Ork se na něj podrážděně podíval: „Já vidět Likario. Já vidět Sršní hnízdo. Tam i tam mít ulice! Já vědět! Já znát ulice!“

	„Jasně. Promiň. A taky promiň, že jsem tě přerušil.“

	„Vím přesně, jak pevnost vypadá,“ řekl Daniel. „Maminka mi o ní vyprávěla, když jsem byl malý. S tatínkem tam měli svatbu. Vrátili se tenkrát z jedné nepodařené výpravy, při které zahynula půlka Thompsonovy rodiny… No, to je jedno… Schodiště nahoru na skálu je hodně dlouhé a hodně široké. Je přilepené k vnějšímu plášti skály, vlastně stoupá podél celé východní strany. Zvenku je chráněné hradbou, pod kterou je téměř svislý sráz. U vstupu na schodiště, dole na terénu, bývala brána. Druhá brána byla nahoře, tam, kde začínalo město.“

	„Jako bych to viděl před očima,“ přikývl Thornel. 

	„Možná že to vidíš. Třeba se ti to vybavuje z dědičné paměti. Thompson přes Rudenrog často procházel.“

	„Možná.“

	„Když ještě Rudenrog sloužil jako pevnost,“ pokračoval Daniel, „nechávali na východě široký průsek. Byl tam volný prostor. Pokud zaútočili orkové, nemohli se skrývat mezi stromy. Tam v tom volném prostoru východně od skály vzniklo během kolonizace Gordonovy země město… 

	Kde přesně žije Král lovec, Soví oko? Víš to?“

	Ork zapíchl klacík těsně vedle čáreček, zobrazujících schodiště. „Tady.“

	„Hned vedle skály?“

	„Tak. Ano. Nahoře být hradba.“

	„Jsi si jistý?“

	„Tak to být! Když Král lovec jednou dlouho pryč, my podívat se.“

	„Byli jste se podívat na jeho příbytek? Prošmejdili jste to tam?“

	„Ne, my nejít do dům Krále lovce,“ řekl rychle Soví oko. 

	„My dívat se shora. My stát nahoře, házet kamínky a plivat na jeho dům.“

	„Cože? Dům Krále lovce je takhle blízko skály? Kdybychom se dostali na hradební ochoz, mohli bychom je ostřelovat shora!“

	„Vy tam nedostat,“ řekl ork. „Když oni tam být, tak oni hlídat schodiště. Nikdo se nedostat nahoru.“

	„My se tam ale můžeme dostat! Do Rudenrogu vede tajný vchod! Končí někde v bažinách na západě, pak se musí vnitřkem skály…“

	„Tam nic takového nebýt,“ zavrtěl Soví oko hlavou. 

	„Určitě tam je. Jsem si jistý.“

	Soví oko se chvíli bavil se svými společníky. Jeden z nich, postarší skřet s lícemi zbrázděnými jizvovým tetováním, mu skřetí řečí cosi zuřivě vysvětloval. Několikrát zopakoval jedno a to samé slovo: Tÿlda. 

	Soví oko pak řekl: „V chodbě být příšera. Ona tam bydlet.“

	„Tylda,“ napověděl mu Daniel. 

	„Tak, Tÿlda.“

	„Tylda je mrtvá, Soví oko. Zabili ji už před deseti lety.“

	„Tak tam být duch. Duch od Tÿlda.“

	 „My se duchů nebojíme,“ řekl Daniel. „Známe proti nim kouzla a zaříkadla… Konečně jsme se k něčemu dobrali… 

	Navrhuji tohle, vnitřkem skály se dostaneme nahoru do skalního města. Sestoupíme na hradební ochoz, shora budeme střílet šípy a šipky. Než si všimnou, odkud to přilétá, pár jich dostaneme.“

	„Naznačuješ snad,“ podivil se naoko Thornel, „že jich pár odstřelíme ze zálohy? Neříkal jsi snad, že nejsi vrah? 

	Tohle mi připadá jako čistá vražda!“

	„Teď mají Ju, ty zabedněnče!“ zahulákal na něj Danny. 

	„Nekřičte na mého bratra, pane Danieli, prosím,“ řekl Coelin. Nebylo jasné, zda je to míněno jako pokus o žert, nebo jestli to myslí vážně. 

	„Tak dobře,“ přikývl Thornel. „Vymyslel jsi to báječně, Danieli. Bá-ječ-ně… Budeme je odstřelovat z dálky, dokud si nás nevšimnou. A co pak, až si nás všimnou?“

	„V lepším případě se vydají do pevnosti za námi. Budou muset pěšky. Schodiště je dlouhé nejméně čtvrt míle. Než po něm vystoupají, budeme je mít jako na dlani. Pak se stočí na hradební ochoz a tam můžou postupovat jen po jednom. Ať jich přijde, kolik chce, pořád to bude muž proti muži.“

	„Aha… a co když budou chytří a nepůjdou za námi?“

	„Tak nic neztratíme, ale oni, pokud se nám poštěstí, i tak přijdou o pár mužů. A pořád budeme my nahoře, ukrytí za cimbuřím, kdežto oni dole. I tak budeme ve výhodě.“

	„Hmmm… víš ty vůbec, kde je ten vstup do tajný chodby?“

	„Ten musíme nejprve najít.“

	„To n-nebude p-problém,“ vmísil se do hovoru Wenzl. 

	„Medvěd o v-vchodu ví. D-dovede nás k němu… Jenže… m-moment… m-myslím, že jsou tam schody. Hodně p-příkré. Skoro jako ž-žebřík. N-nevyšplhá.“

	„Tak prostě zůstane venku.“

	 „Ne. T-takhle to n-nepůjde…“

	„Ty ho nedokážeš ovládat na větší dálku, Wenzle?“

	„Já ho p-přece n-neovládám! Je to můj p-přítel, ne sluha!… Vy p-půjdete d-dovnitř, a já zůstanu s ním. S m-medvědem…“

	„Vlastně by to bylo možná i lepší,“ nadhodil Coelin. 

	„Podnikli bychom útok ze dvou stran. My shora a Wenzl, medvěd i skřeti odspoda. To by bylo přesně podle příručky taktiky a strategie.“

	Thornel se zadíval Wenzlovi do očí: „Wenzle, brácho, nechce se mi nechávat tě samotnýho.“

	„N-nebudu sám. Bude se mnou m-medvěd. My dva jsme silná d-dvojka!… Stejně musí n-někdo d-dohlídnout na skřety… M-můžu zapálit i n-nějakej b-barák, jak jsme o tom m-mluvili…“

	„Tohle je dobrý plán,“ řekl Coelin. „My nahoře budeme útočit, vy dole se postaráte o odvedení pozornosti.“ 

	Otočil se k orkovi: „Příteli, mohli byste vyvolat zmatek? 

	Tím mám na mysli tlučení do bubnů. Můžete přizvat i soukmenovce.“

	Ork přikývl: „To my udělat.“

	Daniel vstal: „Přesuneme se. Pokud budeme dost rychlí, možná najdeme vchod do tajné chodby ještě za denního světla.“
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	Ju seděla za stolem naproti Králi lovci. Zahalila se do vypůjčeného pláště, avšak prsa si nechala odkrytá. 

	Nezdálo se, že by to krále zajímalo. Cítila, jak jí na zadku naskakují podlitiny. Posezení na židli bylo bolestivé, skoro měla pocit, že sedí na rozpálené plotně. Nedala na sobě však nic znát. 

	Kolem postávali tři muži v loveckém oblečení. Vouchen s ostatními odešel cosi zařizovat. Obě ženy zmizely v přístěnku v kuchyni, ozývalo se odtamtud prskání smaženého masa a linula se odsud docela příjemná vůně. 

	„Tak, Ju-stýn-ko,“ řekl Král lovec, „co dělá Karni? Tím myslím tvýho tatíka?“

	„Ani nevím,“ pocukla ramínky. „Moc se s ním nevídám. 

	Naše cesty se rozešly, když mě v osmi letech ukradl Joselin Backer. Pak mě vzal do Zahrady sirén. Nevím, jestli jste o tom slyšel.“

	„Backer! Zase ten Backer! Ano, na tuhle historku si vzpomínám! Backerovi se téměř podařilo ubezdušit toho mého vzdáleného bratrance! Téměř! Cha! Mohl si ušetřit celou tu dlouhou cestu! K čemu to bylo? K ničemu! 

	Vyhodili jsme peníze za panenskou bojovnici z Hengerone! Spoustu peněz… Co se s ní vlastně stalo?“

	„Backer ji poslal sirénám. Sirény ji vycucaly do sucha.“

	Král lovec plácl do stolu: „Ten blbec! Ta panenská holka byla moje investice!… Kam se teď podívám, všude na mě vyskakuje Backer… ale já ho srovnám, neřáda!“

	Z kuchyňského přístěnku vyšly obě ženy s podnosy. 

	Naskládaly před Krále lovce i Ju oválné talíře, přidaly k nim i porcovací nože a vidličky. Talíře byly pěkné, porcelánové, ozdobené kresbou, avšak plné prasklinek. Kdo ví, kde se tady vzaly. 

	Král lovec popadl Justýninu lancetu a zakrojil do masa. 

	„Opravdu je ostrá,“ řekl udiveně. 

	„Staří ptákohlavci uměli svoje kuchací náčiní vyrábět, že ano, můj králi. Je to nějaká divná slitina. Nerezaví ani neztrácí ostří.“

	Ukrojila kousíček masa, nabodla je na vidlici, vložila si ho do úst. Dvakrát kousla, pak polkla. 

	„Dobré,“ řekla. „Vynikající… to je lidský maso?“

	Král lovec se zamračil: „O čem to mluvíš, děvčátko?“

	Pokrčila rameny: „Mladý pan Coelin cosi naznačoval. 

	Něco viděl v Glen Karhô… vlastně nemluvil o ničem jiným… ale je to dobrý. Maso jako maso.“

	„Toto je jídlo,“ řekl Král lovec přísně. „Je určené k tomu, abychom ho snědli. Ne k tomu, abychom zkoumali, z jakého tvora pochází.“

	„Jak si přejete, Vaše Veličenstvo…“

	Vchodové dveře se rozlétly, dovnitř nakráčel Vouchen. 

	Došel ke králi, sehnul se, něco mu zašeptal do ucha. Král lovec prudce odstrčil talíř. Vstal. 

	„Oběd skončil,“ řekl. „Nebo večeře, nebo co to bylo. 

	Co jsi snědla, to máš. Kríghesi, Myrto, vezměte ji nahoru. 

	Dohlídněte na ni, ještě s ní budu mít nějaké vyřizování. Ne ať si na ni dovolujete, to můžu jenom já, jasný? Odchod!“

	Ju vstala. „Děkuji vám za jídlo, můj pane,“ stačila ještě říct, ale tmavovlasá žena a jeden muž v loveckém ji popadli z obou stran a postrčili ke schodům. 

	Vystrkali ji do patra, nasměrovali ji do malého pokojíku. 

	Byla tu postel, stolek, židle, umývadlo vyřezané z lipového dřeva, pár kolíků, trčících ze stěny místo věšáku, a pak už jen nezasklené okno do dvora. 

	„Vezmi jí ten plášť, Kríghesi,“ řekla žena nenávistným hlasem. 

	Muž strhl z Ju její jediný kus oblečení. 

	Teprve teď si Ju uvědomila, co je na ženě divného. 

	Tmavovláska měla na pravé straně zborcený obličej, jako by před časem dostala ránu pěstí. Zranění se sice zahojilo, přeražená lícní kost však srostla nakřivo. Na tváři zůstala proláklina. 

	„Ty zůstaň stát!“ ukázala žena prstem. „Vůbec si nezkoušej sednout. Nikomu z nás se nelíbí, že jsi před pánem mávala těma svejma mrňavejma kozama. Taky by se ti teď mohla přihodit nehoda, rozumíš? Když budeš mít zlomenou nohu, tak už o tebe pán nezavadí ani okem. Rovnou půjdeš na hák do spižírny!“

	Ju se podívala na ženu. Pak se podívala na muže. Široce se usmála. „Chcete vědět tajemství?“ zeptala se. 

	„Kušuj,“ utrhla se na ni tmavovláska. „Drž hubu.“

	„Nech ji mluvit, Myrto,“ řekl muž v loveckém. „Ať si říká, co chce.“

	Ju mu poděkovala úklonou. 

	„Asi vám ještě nedochází, v jakým jste průseru,“ řekla. 

	„Přišli jste o Draka a o tři muže. A taky, pokud dobře počítám, o tři koně. To je jenom začátek.“

	Odmlčela se. 

	„Čeho to má bejt začátek?“ ozval se muž. 

	„Slyšeli jste, jak jsem mluvila o komandu půlelfů? Tak ti tady pořád ještě jsou. V Brodech. Neodjedou, dokud nebudou mít hotovou práci.“

	„Jakou práci? Co to meleš?“

	„Přemejšlejte přece! Kde by mohla nějaká Simonetta z Thonnieriky sehnat komando půlelfů, he? Nikde. Ale oni tady jsou. Co myslíte, kdo je sem poslal?“

	Mlčení. 

	„Byla to paní Sylvia Viktorina, regentka vévodství Barro, vy trumberové!“ řekla Ju. „Ta má elfů i půlelfů celej regiment. Nasralo ji, jak se jejího nemožnýho synátora pořád někdo pokouší zavraždit. Rozhodla se, že tomu udělá přítrž. Půlelfové byli součástí družiny císařskýho vyslance, když teď navštívil Thonnieriku. Špicovali ty svoje špičatý uši, jestli něco nezaslechnou. A opravdu jo. Backer se prokecnul, a oni vyrazili… Tak, řekla jsem vám, co jsem chtěla. Vy to teď můžete napráskat Králi lovci. Já všechno popřu, on bude věřit mně, a vy dostanete na prdel.“

	„Kecá,“ řekla tmavovláska. „Kríghesi, dej jí facku. Nebo dvě.“

	Muž zavrtěl hlavou: „Ne. Pán to zakázal.“

	„Kecá! Proč by tady asi byla? Přišla přece sama!“

	 „Nojo,“ přikývl muž. „Proč vlastně? Přišla sama od sebe. To je divný.“

	„Je to zkouška,“ řekla Ju. „Ti půlelfové jsou pěkně drsná parta, a já si chci získat jejich respekt. Chci jim ukázat, že mám odvahu. Že umím riskovat. Že dokážu přežít… 

	A teď vám něco povím, vy dva, pro ty půlelfy neexistujete. 

	Nemají v úmyslu vás zabít, byla by to pro ně práce navíc. 

	Jenže až sem přijdou, tak to začnou brát šmahem… Jestli jste to ještě nepochopili, záleží jen na mně, jestli budete zejtra naživu, nebo bradama vzhůru.“

	„Kecá,“ zakňučela tmavovláska. Z hlasu jí zazníval strach. 

	„Drž hubu, Myrto, nebo ti přerazím i druhou čelist,“ řekl muž. Zvedl z kavalce plášť a podal ho Ju. „Tohle si vezmi a támhle si sedni.“

	Ju se zabalila do pláště, uvelebila se na kavalec do polohy na boku. Nehtem pravého palce si brnkla o škrticí strunu stočenou kolem levého zápěstí. Pořád tam byla. 

	Nevšimli si jí. 

	Podívala se z okna. Kdysi tam býval dvůr, teď tam bujely mladé stromy. Jen kousek od budovy, snad patnáct kroků, se černala takřka svislá skála rudenrožské pevnosti. 

	Vlastně to nebyla tak úplně skála, ale hradební zeď, umně zapasovaná do osekaného masivu. Když se Ju trochu naklonila, uviděla okénkem i zubaté cimbuří, příkře stoupající vzhůru. 

	„Aby řeč nestála, můžeme si popovídat ještě o něčem jiným,“ nadhodila. „Král má potíže, co? Topořivý potíže. 

	Prostě se mu nepostaví. Je na to dokonce i odbornej doktorskej termín. Říká se tomu impotence… Zajímá vás, jak to vím? Něco mi naznačil už táta. Byl doktor, a navíc králův kámoš, pokud jste nepostřehli, že se o tom mluvilo. 

	Připravoval pro krále medikamenty už před deseti lety. 

	Od tý doby se to nejspíš nezlepšilo. Spíš zhoršilo. Proto mi civěl do očí, a né na bradavky… Mlčíte? Nic neříkáte? Tak já to řeknu za vás, tenhle král už žádnou ženskou neošuká. 

	I kdyby ho nakrásně posadili na trůn Arkastů a opatřili mu nevěstu jako z růže květ, tak z něj dědice nikdo nevymáčkne.“

	Zasmála se: „Impotentní král. Celá Arkastie je impotentní.“

	Muž v loveckém se zapotácel. Téměř omdlel. 

	Tmavovláska se rozplakala. 

	Ju se nezaskleným oknem zadívala do zpustlého dvora i na černou hradební stěnu. V zadnici jí pulzovala bolest, přesto však cítila uspokojení. Zatím to šlo mimořádně dobře. 

	
Kapitola osmnáctá

	Rozhřešení

	Thonnierické Vysoké učení se skládá ze dvou dlouhých třípatrových budov, vzájemně propojených zastřešenou promenádou. Tvoří jedinou dlouhou linii, která přetíná severozápadní oblouk hradeb a odděluje akademický park od města. V budově na severní straně se nacházejí ubytovny studentů, stravovna a byty pomocného personálu. V budově na straně jižní jsou učebny, kabinety, knihovny a depozitáře. Nejzvláštnější na celé stavbě je promenáda. Vyplňuje ji sloupořadí podpírající střechu. Studenti mají možnost přecházet mezi sloupy a učit se v chůzi i při dešti. Za pěkného počasí pak mohou jít do parku. Akademický park v ohybu hradeb je jediným ostrůvkem zeleně v hlučném kamenném městě. Do parku má přístup každý a po většinu roku bývá přeplněný nejen studenty, ale i dvojicemi milenců. Matky i chůvy sem vodí malé děti, aby si užily zeleně. 

	Frank Ormond: Thonnierika
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	Oddíl kapitána Harse se rozrostl na nějakých sto padesát mužů. Ulice, kterými pochodovali, byly pokryté rozkopaným nádobím, rozštípaným nábytkem, pošlapaným a zmoklým šatstvem, střepy z talířů, rozlétanými stránkami z knížek, peřím z rozervaných peřin, botami, hračkami, záclonkami a dalšími předměty, které ještě před týdnem sloužily svým majitelům a teď se změnily v odpad. Občas zahlédli pár pobudů, ti se však okamžitě stahovali pryč od nich. Nemělo cenu je pronásledovat. Blížili se k Vysokému učení. Koridorem dvoupatrových domů viděli sloupořadí zastřešené promenády a vše nasvědčovalo tomu, že budovy Vysokého učení stojí tam jako vždycky. Teprve když došli na křižovatku, otevřel se před nimi obraz zkázy. 

	Severní trakt zůstal víceméně takový, jak ho znali. Jižní budova kompletně vyhořela a změnila se v ruinu. Střecha se propadla dovnitř, na mnoha místech se vyvalila vyzdívka z obvodových stěn, zbortily se i vnitřní příčky. Z celé budovy zůstala v podstatě jen kostra z očazených trámů, do výše prvního patra zahrnutá cihlami a kamením, které se rozsypalo daleko do ulice. Vnitřek objektu, tedy to, co z něj bylo vidět, měl jednolitou barvu: uhlově černou. 

	Vědění, které tady bylo nashromážděno za dvě stě let, poznatky z lékařských věd, astronomie, teologie, mechaniky, historie, zeměpisu, jakož i zápisy z důležitých soudních sporů a právnické precedenty, se proměnilo v prach a popel. 

	Požár poničil i promenádu. Přilehlé sloupy popadaly, střecha se zbortila. Zbytek promenády zůstal stát, ale jen ve zhruba polovičním rozsahu. 

	Muži kapitána Harse, aniž dostali povel, se mimoděčně zastavili. Zírali na tu spoušť. 

	Od černých trosek se oddělily dvě umouněné postavičky. Slézaly po sutinách jako dvě veverky, mávaly rukama a křičely: „Zachraňte nás! Zachraňte nás!“

	„Nestřílet!“ houkl kapitán Hars. Právě včas, někteří střelci už měli pažby samostřílů u ramen. 

	Postavičky slezly po troskách dolů, došláply na pevnou dlažbu. Doběhly k oddílu. Ukázalo se, že to jsou dva hoši ve věku zhruba sedmnáct let, prostovlasí, rozježení, začernění popelem. 

	„Kdo jste?“ zeptal se kapitán Hars. 

	„My jsme studenti, pane,“ vyhrkl jeden. „Mně říkají Keram a tohle je Petzi. Nemáte vodu?“

	Kapitán Hars kývl. Jeden z vojáků si odepnul od opasku čutoru a podal jim ji. Jeden i druhý se hltavě napili. 

	„Jak dlouho jste se v tom spáleništi schovávali?“ zeptal se kapitán Hars. 

	„Jen dneska, pane. Do včerejška jsme byli s ostatníma. Ohraďáci nás zahnali do houfu a my jsme jim museli posluhovat. Nosili jsme jim jídlo z kuchyňské spižírny, víno ze sklepů… a oni nás tloukli. Pak začalo docházet jídlo i víno. Spižírna byla dobře zásobená, ale jich je prostě moc… taky se začaly dít jiný věci. Radši jsme si s Petzim řekli, že utečeme. Schovali jsme se v parku až v těch keřích u hradby. Ohraďáci tam nechodějí. Oni teda chodějí do parku na záchod, ale ne až dozadu. V noci jsme se přesunuli do spáleniště, jenže jsme si netroufali jít dál. 

	Všude se motali Ohraďáci. Oni snad vůbec nepotřebujou spát!“

	„Jaké věci se začaly dít, že jste radši utekli?“

	„Já nevím, jak to říct, pane. Je to dost sprosté…“

	„Oni měli málo ženských, pane,“ přerušil ho ten druhý. 

	„Našli tady sice rodiny profesorů a taky rodiny zaměstnanců, ale těch ženskejch bylo málo… Oni jim dělali hrozný věci, pane, bylo jim jedno, jestli je to stará paní, nebo malá holčička. Po pár dnech už měly všechny ženský dost. 

	Některý krvácely, jiný prostě umřely… tak si začali vytahovat mladý studenty a šukali je do zadku. To jsme nechtěli, pane, aby nás ošukali do zadku. Radši jsme utekli.“

	„A to jsme před tejdnem chtěli Ohraďákům pomoct, pane,“ řekl vyčítavě Keram. „Chtěli jsme lidem z města vysvětlit, že se s Ohraďákama nezachází dobře.“

	„Cože jste chtěli?“ užasl kapitán Hars. 

	„Chtěli jsme upozornit, že Ohraďáci jsou naši spoluobčané,“ vysvětlil mu zdráhavě Keram. „I když jsou chudí…“

	„Připravili jsme si transparenty na jejich podporu,“ dodal Petzi. „Chtěli jsme s nima mávat, až přijede císařský vyslanec…“

	„A oni se nám takhle odvděčili!“ přisadil si Petzi. 

	„Kapitáne! Pozor!“ zasykl Farin. 

	„Já vím, Farine…“

	Pod střechou promenády se houfoval dav Ohraďáků. 

	Přicházeli z Akademického parku, už se vyhrnuli až do křižovatky. 

	„Ústup!“ zavelel kapitán Hars. „Přesuneme se támhle nalevo!“

	Spořádaně se přemístili k dlouhé frontě domů, stojících naproti vyhořelému jižnímu traktu Vysokého učení. 

	Ohraďáci na jejich pohyb nezareagovali. Mohli vyrazit vpřed, obklíčit je a roznést na podrážkách svých baganačat, avšak propásli příležitost. I tak však bylo jasné, že se chystají k útoku. 

	Nad hlavami Ohraďáků se tu a tam objevily žerdě, zakončené zubatým ostřím. Tyčových zbraní tam zase tak moc nebylo, většinu z těch, s nimiž se přihrnuli do města, už Ohraďáci zaházeli či poztráceli. Jejich chyba. Budou si muset vystačit s obušky, kyji a noži. 

	Na okrajích houstnoucího chumlu stáli rozevlátí chlápci, rozhazovali rukama, ukazovali na oddíl kapitána 

	Harse. Podrážděnost Ohraďáků narůstala a bylo jasné, že se co nevidět pohnou. 

	„Vytvořte oblouk zády k domům!“ zavelel kapitán Hars. 

	„Prostřídejte se! Vždy dva kopiníci a mezi nimi střelec!… 

	Oblouk! Farine! Srovnej pravé křídlo… Kopiníci! Sevřete ratiště obouruč! Hroty šikmo vpřed! Buďte připraveni vykrýt první úder, pak ihned bodněte! Chraňte střelce! Ti jsou důležitější než vy sami! Střelci! Kdo nemá nataženo, ať to urychleně udělá! Až dám povel, začnete střílet! 

	Budete natahovat a střílet, dokud nedám povel k zastavení!“

	Dav Ohraďáků se konečně vyřinul z promenády. Začal se rozlévat do stran. 

	„Střelci!“ zavelel kapitán Hars. „Připravte se! Zamiřte!“

	Podíval se nalevo i napravo. Po pravém boku mu stála Hewig, po levém Zupi Gauss, pak střelec a vedle něj Fibi. 

	Oba bratři na něj vytřeštěně zírali. Kapitán Hars na ně zamrkal: „Žádný strach, chlapci. Půjde to dobře. Tohle jsem zažil stokrát… Hewig, děvče, dohlédni na ně, prosím.“

	„Jak si přeješ,“ přikývla elfka. Než se stačila přemístit, dal se dav Ohraďáků do klusu. Zároveň s tím, jak utíkali, se rozkřičeli. Zvuk, který vydávali, nabyl téměř hmatatelné podoby, hrnul se před nimi jako hutná stěna. 

	„Střílejte!“ zaječel kapitán Hars velitelským hlasem. 

	Tětivy pleskly, šipky zasvištěly. V jednolité mase Ohraďáků to vyvolalo určité potíže, někdo se zhroutil, další rozhazoval rukama, jiní se pokoušeli uprchnout. 

	„Natahujte a střílejte!“ vykřikl kapitán Hars. Bylo s podivem, že starý muž dokáže překřičet i tenhle uši rvoucí halas. 

	Nová salva padesáti šipek. Linie Ohraďáků se zachvěla, ti vpředu se pokoušeli zastavit, ti vzadu je tlačili vpřed. 

	Těsně předtím, než vlna Ohraďáků narazila do obranné linie, vykročil kapitán Hars tři kroky vpřed. V plochém oblouku zatočil scorchem. Byl to zdánlivě jednoduchý, avšak pečlivě vypočítaný pohyb, provedený přesně podle nákresů na zašlých pterrských freskách. Neskutečně ostrá pterrská čepel uťala pár hlav a odsekla pár čelistí. Kolem kapitána Harse rázem vzniklo prázdné místo. 

	Útočná vlna narazila do obranného oblouku. Někteří Ohraďáci se setrvačností nabodli na nastavené čepele, jiní se pokusili zapíchnout zbraň do protivníka. Třeskání dřeva o dřevo i železa o železo vytvořilo své vlastní tóniny. 

	Kapitán Hars ještě jednou zatočil scorchem, tentokrát při zemi. Pterrská čepel přerážela holenní kosti, jako by to byly stvoly suché trávy. Za jeho zády v rychlém sledu prokmitlo pár modravých záblesků. Praskání kouzla zaniklo v řevu a jekotu. 

	Oblouk obránců se zachvěl, kopiníci pod náporem ustoupili o jeden či o dva kroky. 

	„Sevřete linii!“ zaječel kapitán Hars. 

	Rozkaz byl víceméně splněn. Kopiníci teď stáli těsně vedle sebe, rameno vedle ramene, a střelci stříleli zpoza jejich zad. Většina kopiníků spíš mávala zbraněmi sem a tam, než aby se pokoušeli o skutečné vykrývání, občas bez rozmyslu bodli před sebe. I to však stačilo. Masa Ohraďáků ztratila hybnost, vlastně už jen přešlapovali na místě a nohy jim vázly ve zmítajících se tělech. 

	„Držte linii! Střelci! Zamiřte! Střílejte! Střílejte s rozmyslem!“

	Šipky znovu a znovu svištěly vstříc živým tělům, aby do nich nadělaly díry, propíchaly plíce, přelámaly žebra a rozdrtily kosti. 

	Masa Ohraďáků se zachvěla. 

	„Natáhněte!… Zamiřte!… Střílejte…“

	Tětivy zapleskaly. Roj šipek se tentokrát zakousl do zad prchajících. 

	 „Natáhněte!“

	Jenže už nebylo po kom střílet. Ti z Ohraďáků, kteří přežili – a při jejich počtu to byla vlastně většina – právě mizeli v nepoškozené části promenády. 

	Na styku obránců a útočníků během chviličky vznikl dlouhý val z umírajících a raněných. 

	Kapitán Hars, zakrvácený od hlavy až k patě, se ohlédl. 

	Hewig se opírala o Zupiho, z druhé strany ji držel Fibi. 

	Obličej měla zšedlý, z nosu jí tekla stružka krve. 

	„Co je ti, děvče?“ vyhrkl znepokojeně. „Zranili tě?“

	Mátožně zavrtěla hlavou: „Moc kouzel. Tentokrát vážně moc. Ale přežiju to.“

	Přikývl. Křikl na druhou stranu: „Farine! Vyčleň deset mužů, ať z těch hromad vytahají naše zraněné a ošetří je! 

	Ohraďáky nechte být! Kdyby někdo dělal potíže, tak ho dorazte, ale jinak se o ně nestarejte! Seřaďte se! Jdeme! 

	Dokončíme to!“

	Nemohli vyrazit přímou cestou, překážel jim pás těl, která se místy navršila do několika vrstev. Namířili si to podél domů. I tam se sice rozlévala kaluž krve, zůstal tam však chodníček. Kapitán Hars letmo přepočítal vojáky. Tentokrát se to neobešlo beze ztrát, nejméně čtvrtina mužů z jeho oddílu to schytala naplno. V takovýchhle bitkách je každé zranění osudové. Těm šťastnějším později uřízne polní chirurg ruku či nohu, ti méně šťastní skončí v hromadném hrobě. 

	Ze sto padesáti jich zbývala zhruba stovka bojeschopných. I tenhle počet však musí stačit. 

	V sevřeném útvaru prošli pod vysokým stropem promenády, vstoupili do Akademického parku. 

	Na první pohled bylo jasné, že Ohraďáci si tady zřídili hlavní ležení. Okrasné stromy i křoviny byly polámané, trávníky zdupané, vlastně se ani nedalo poznat, že tu ještě před pár dny vedly pískem vysypané cestičky. 

	Prostranství pokrývalo množství vyhaslých ohnišť, ve kterých Ohraďáci spálili nábytek i vzácné manuskripty. 

	Všude se válelo roztahané šatstvo i skleněné a kameninové lahve. 

	Někteří Ohraďáci se v panice městnali do velkých dveří severní budovy Vysokého učení, jiní se rozběhli do vzdálených keřů. Zřejmě si však neuvědomili, že Akademický park je kolem dokola obehnaný hradbou a oni jsou tam v podstatě v pasti. Stále tu však zůstávalo jádro několika stovek ozbrojených chlapů, kteří se stáhli co nejdál od promenády, vlastně až do kouta mezi severním traktem a vybíhající hradbou. 

	„Zastavte,“ zavelel kapitán Hars. „Čekejte. Střelci, buďte připraveni. Farine, vezmi si je na povel.“

	Zacákaný krví, se scorchem rameni, vykročil vpřed. 

	Popošel, zastavil se a vykřikl: „Jsem kapitán Ruderick Atwod Hars. Nabízím vám, abyste se vzdali. Pokud se vzdáte, slibuji, že převážná většina z vás zůstane naživu. 

	Ještě dnes večer budete zpátky v Ohradách.“

	Pohyb lidí se zastavil. Jedni přestali ustupovat do keřů, druzí se přestali městnat do vchodových dveří. 

	„Chci slyšet vaši odpověď,“ zavolal kapitán Hars. 

	„Vzdáváte se?“

	Nestalo se nic. 

	Kapitán Hars křikl přes rameno: „Farine! Zavel střelcům!“

	Z různých stran se k němu rozběhli lidé se zdviženýma rukama: „Vzdáváme se! Vzdáváme se!“

	Kapitán Hars máchl scorchem a zaburácel: „Zůstaňte stát!“

	Okamžitě se zastavili. 

	„Řeknu vám, jak to bude!“ vykřikl. „Ti, kteří se vzdají, se tady posadí jeden vedle druhého,“ ukázal na zaneřáděnou plochu před severní budovou. „Většina z vás bude dnes večer zpátky v Ohradách, jak jsem slíbil. Ty, kteří se nevzdají, jednoduše zabijeme.“

	Chlapi z ozbrojeného ohraďáckého jádra začali zahazovat zbraně. Nejdřív to udělal tu a tam jen někdo, pak jich bylo víc a nakonec všichni. Nikomu se nechtělo umírat, a kromě toho získali slib, že vyváznou bez trestu. 

	Kapitán Hars křikl na bratry Gaussovy: „Chlapci! Ty a ty! Pojďte mi s tím pomoci!“

	Vysvětlil jim, co mají udělat, Fibi a Zupi se pustili do organizování. Ohraďáci přicházeli po malých skupinkách a Fibi i Zupi je rovnali do volných řad. Každý Ohraďák se posadil tak, aby byl od souseda vpředu, vzadu i po stranách vzdálený zhruba tři stopy. Nebyli tady jen muži a výrostci, ale i hubené děti, zanedbaní starci a předčasně zestárlé ženy. 

	Odevzdaně si sedali, kam jim Fibi a Zupi ukazovali. 

	Rozsazovali se po celé délce severní budovy. Netrvalo dlouho, a vytvořili deset dlouhých souběžných řad. To však nestačilo, z keřů i z budovy přicházeli další. Pak už bylo těch řad patnáct. Pak dvacet. Už tady sedělo nejméně tisíc Ohraďáků a stále se odkudsi štrachali další. 

	Kapitán Hars vše sledoval, občas vydal pokyn. Co chvíli se starostlivě podíval na Hewig, která seděla v podřepu vedle nastoupených střelců a tiskla si loket pod žebra. Tvář měla zešedlou, oční bělma zežloutlá. S námahou žvýkala proužek kandovaného medu, který vytáhla ze své rozměrné brašny. 

	Dva osvobození studenti Keram a Petzi vnikli do severní budovy a vysvobodili vězně, tedy studenty, profesory, zaměstnance Vysokého učení i jejich rodiny. Vyvedli je ven. Po několika dnech surového zacházení byli zajatci v žalostném stavu – zmlácení, pokrytí modřinami, polonazí. Ženy, od děvčátek až po stařenky, na sobě měly jen zakrvácené a potrhané noční košile, pokud vůbec něco. 

	Kapitán Hars, když zahlédl osvobozené ženy, se zachmuřil. Už si nepřál žádné násilnosti, tohle však nemohl přejít mlčením. Pro začátek vyčlenil pár mužů, aby zajistili osvobozeným vězňům vodu, nějaké šatstvo a trochu jídla. 

	Slunce putovalo po obloze, Ohraďáci se konečně rozesadili mezi odpadky a vyhaslá ohniště. Kapitán Hars pomalu prošel podél jejich řad. Pokusil se je spočítat, ale po chvíli toho nechal. 

	Pohledem zabloudil na vyhořelý jižní trakt. Oheň tam obnažil vodorovný trám mezi přízemím a patrem, vysypaná obvodová zeď pod ním vytvořila úhlednou plošinku. 

	Dospěl k rozhodnutí. 

	Když došel na konec řady, obrátil se k Ohraďákům čelem. Hlasem, který se rozléhal do daleka, jim sdělil: 

	„Slíbil jsem vám, že většina z vás se dnes dostane domů do Ohrad. To se také stane. Avšak to, co jste tady udělali, nesmí zůstat bez potrestání. Namátkou vybereme třicet z vás, a ty pak pověsíme támhle na ten trám. Třicet, rozumíte? Třicet dospělých mužů. Žádné ženy, žádné starce, žádné děti. Třicet mužů. Kdo se bude bránit, toho zabijeme, a vybereme jiného… Farine! Sežeňte provazy!“
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	Nějakou chvíli trvalo, než Farin sehnal dost materiálu, aby bylo možné oběsit třicet mužů. Nad sedícími řadami Ohraďáků se vznášela bublina vystrašeného ticha, nikdo si netroufl ani špitnout. Každý se v duchu modlil, aby k oběšení nevybrali právě jeho. 

	Farin konečně shromáždil dost provazů a začala exekuce. Muži z oddílu namátkou vybírali, koho oběsí. Hned první muž začal protestovat a snažil se je přemluvit, aby vybrali někoho jiného. Ohraďáci, kteří seděli kolem něj, mu to však vysvětlili: „Drž hub a vstávej. Už tě jednou vybrali, už tě nenechají. Nech se pověsit a neskuhrej.“

	Chlapík zmlkl. Se sklopenou hlavou se nechal odvést na místo pod zčernalým trámem vyhořelé jižní budovy. Tam čekal zbledlý a roztřesený otec Kendrik, udělal mu na čelo znamení Zářícího a předal ho vykonavatelům. 

	Teď už nikdo neprotestoval, všechno šlo ráz na ráz. 

	Věšeli jednoho vedle druhého, každému se hned někdo pověsil na nohy a škubl, aby mu zlomil vaz. Za chvíli jich tam viselo všech třicet. 

	„A teď,“ řekl kapitán Hars, „seženu posily. Nemůžeme vás nechat,“ křikl k Ohraďákům, „abyste se zvedli a odešli. Stále platí, že za soumraku budete všichni doma v Ohradách. Jen nesmíte dělat potíže, jinak žádné sliby neplatí… Farine, vezmu si patnáct mužů, zbytek ti tady nechám. Vydám se do Fontán, seženu vojáky a pošlu ti je sem. Až přijdou, budete Ohraďáky pouštět po skupinách. 

	Zvládneš to tady?“

	„Jistě, kapitáne.“

	„Hewig, děvče, můžeš chodit?“

	„Buď bez obav, stařečku,“ odsekla. „Já jsem čilá a svěží, jako kdyby mi bylo znova sto let.“

	„Můžeme jít s vámi!“ zamával Fibi. „My to ve Fontánách známe! My tam bydlíme! Všechno zařídíme!“

	„Tak pojďte, chlapci. Otče Kendriku, vy půjdete také. 

	Povězte mi, ten dům Thornela Schanka – je to velká oklika, když chceme jít přímo do Fontán?“

	Otec Kendrik na něj upřel nepřítomný pohled. V obličeji mu zaškubalo. „Odsud je to skoro při cestě, kapitáne…“

	„Výborně… ještě potřebuji pár dobrovolníků… Ty, ty, ty. 

	Jsme všichni. Odchod!“
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	„Tohle je dům Schankových,“ řekl otec Kendrik. Vzal za kliku, zalomcoval dveřmi. „Je zavřeno,“ podivil se. 

	„Zevnitř je zastrčená závora. Jsem si jistý, že jsme mrtvou paní Schankovou uložili na postel, odešli a dveře nechali nezamčené. Že by obživla?“

	„No tak se tam nastěhoval někdo jinej,“ zaskuhrala Hewig. „Copak je takovej problém vytrhnout ty dveře z pantů?“

	V patře sousedního domu se otevřelo okno. Někdo se z něj vyklonil a zakřičel: „Kapitáne! Kapitáne Harsi! Jste to vy?“

	„To je Čeveris,“ řekl udiveně kapitán Hars. „Kde se tam vzal?“

	„Hned jsem u vás, kapitáne,“ křikl Čeveris. 

	Netrvalo dlouho a Čeveris vyklusal zpoza rohu, protože vedlejší dům měl vchod z příčné ulice. Přiběhl k nim, zastavil se, po vojensku pozdravil. 

	„Je s vámi Daniel, kapitáne?“ zeptal se. 

	„Ne, není. Hledáme ho.“

	„Myslel jsem, že zamíří přímo k vám!“

	„Co o něm víš, Čeverisi?“

	„Dostali jsme se z té mely na náměstí, kapitáne. 

	Já, Daniel a Ju. Pak jsme potkali ty dva kluky, Thornela Schanka a Wenzla Chickera. Chicker se nabídl, že nás vyvede z města. Zastavili jsme se tady pro Thornelovu matku, on ji chtěl vzít s sebou. Pak se sem přihrnula ta kněžská kompanie… Utekli jsme přes půdu do sousedního domu, zůstala tady jen Thornelova maminka. A oni ji zabili, kapitáne! Viděl jsem to z okna!“

	„Proč jsi tady zůstal, Čeverisi?“

	Čeveris rozhodil rukama: „Ve vedlejším domě byli lidé, kapitáne. Musel jsem na ně dohlídnout, aby nejančili. 

	Jinak to nešlo. Teda… mohli jsme je podříznout, ale pan Daniel to nechtěl.“

	 „Udělal jsi to správně, Čeverisi,“ přikývl kapitán Hars. 

	„Povídal jsi něco o Wenzlovi Chickerovi? Mluvil jsem s jeho matkou. Nic o něm neví.“

	„Ano, Wenzl Chicker, kapitáne. Slíbil, že nás dostane z města. Nevím, jestli se jim to podařilo, ale doufám, že jo. Chtěli jít skrz kanalizaci, výusť je prej někde na jihovýchodě města. Můžeme se tam podívat, Hewig třeba najde stopy.“

	Podíval se na elfku pozorněji a vyhrkl: „Co se ti stalo, Kuličko? Máš oči jako dvě pampelišky.“

	„Příliš mnoho ledovejch dýk,“ zamručela. „Příliš kouzel na takovouhle starou osobu.“

	Pak se usmála, zahýbala nosem a naznačila čenichání: 

	„Tys tady nemarnil čas, Čeverisi, což? Seš vyskákanej jako králík.“

	Na dotvrzení jejích slov vyšla zpoza rohu vysoká rozcuchaná žena v tmavorůžovém županu. 

	„To je Marjorie,“ ukázal na ženu Čeveris. „Bydlí ve vedlejším domě… já a ona se chceme vzít… samozřejmě vás teď doprovodím, kapitáne. Podíváme se k tý kanalizační výusti?“

	„To ano, Čeverisi, předtím ale musíme vyřídit nějaké záležitosti ve Fontánách.“

	„Můžu se s Marjorií rozloučit?“

	„Rozluč se, Čeverisi.“

	Čeveris se vrátil na roh, sevřel ženu do náruče a políbil ji do rozcuchaných vlasů. Hewig na ně zamávala a zakřičela: „Dohlídnu, aby ti neutekl, člověčí ženo. Postarám se, aby se k tobě vrátil. Jinak na něj sešlu strašlivou elfáckou kletbu.“

	Aby bylo jasné, kdo je tady elf, zatahala se za dlouhý špičatý boltec. 

	„Elfáckou kletbu?“ vyjekl Fibi. „To bysme se chtěli naučit, žejo, brácho!“

	04

	Když vstoupili do Fontán, vypochodoval jim vstříc dvacetičlenný oddíl vojáků v kroužkových košilích, ozbrojených kopími. Velící důstojník jim zavelel zastavit stát, pak předstoupil před kapitána Harse a po vojensku ho pozdravil. 

	„Poručík Janarach k vašim službám, kapitáne Harsi,“ zahlásil se. 

	Měl na sobě přepásanou kroužkovou košili a stejný modrý pláštík a baret s pírkem jako Fibi a Zupi, jen mnohem čistší. Pěstoval si maličký plavý knírek. Nepůsobil příliš sebejistě, jeho hezká tvář však vyjadřovala jisté odhodlání. 

	„Čekali jsme vás mnohem dřív,“ dodal. 

	„Čekali jste nás?“ podivil se kapitán Hars. 

	„Setník Uchraan poslal po hradbě vzkaz. Posel měl přísné instrukce, aby předal zprávu pouze velícímu důstojníkovi. Měl se za každou cenu vyhnout komukoliv podřízenému tajemníkovi Jeho Svatosti, jestli rozumíte.“

	„Rozumím,“ přikývl kapitán Hars. 

	„Podle toho, co vzkázal setník Uchraan, chcete v Thonnierice obnovit pořádek.“

	„To mám v úmyslu,“ přikývl kapitán Hars

	„Mysleli jsme si, že v Cechách naberete další muže,“ řekl poručík Janarach opatrně. 

	„Také jsem je nabral. V mezičase jsme zpacifikovali pobudy, kteří se utábořili v Akademickém parku. Oddíl vedený jistým Farinem tam střeží více než tisíc zajatců. 

	Nutně potřebují posilu. Mám v úmyslu naposílat zajatce zpátky do Ohrad, ale musí se to udělat po malých skupinách.“

	„Vy je chcete propustit?“ podivil se poručík. 

	 „Svedli jsme s nimi bitvu a porazili je. Jsou zlomení. 

	Další prolévání krve už nepovažuji za nutné.“

	„Rozumím, kapitáne Harsi. Pošlu tam všechny muže, které mám k dispozici.“

	„Děkuji vám, poručíku,“ přikývl kapitán Hars. 

	Poručík křikl přes rameno: „Desátníku! Slyšel jste? 

	Začněte dávat dohromady vojáky a po skupinách je odesílejte k Vysokému učení!“

	Pak se zeptal: „A co teď, kapitáne Harsi?“

	„Teď bych si rád promluvil s tajemníkem Jeho Svatosti. 

	Ocením, když mě doprovodíte, poručíku.“

	Vykročili do Fontán, poručík Janarach se připojil kapitánu Harsovi k boku. 

	„Možná se divíte, kapitáne,“ řekl za chůze, „že byla velící funkce svěřena pouhému poručíkovi.“

	„To je opravdu nezvyklé,“ přikývl kapitán Hars. 

	„Vysvětlím vám to. Z důstojníků byla sestavena čestná stráž, měli přivítat císařského vyslance. Já jsem tam měl také stát, ale na poslední chvíli mě odvolali. Dali mi na komando oddíl složený z vojáků a ozbrojených sluhů z Fontán. Dostal jsem poněkud nejasné pokyny, ale v okamžiku, kdy na náměstí vtrhli Ohraďáci, se vše vyjasnilo… 

	Někdo Ohraďáky zorganizoval, kapitáne. Poštval je na čestnou gardu a Ohraďáci ji zmasakrovali! Pobili i doprovod císařského vyslance!“

	„To je mi známo,“ přikývl kapitán Hars. 

	„Když jsme bránili průchod do Pozlacené ulice, projel mezi námi jezdec a odvezl chlapce z doprovodu císařského vyslance. Já už vím, co je ten chlapec zač, kapitáne Harsi, všude se to rozkřiklo. Dospěl jsem k názoru, že pan Daniel je teď naší jedinou šancí. Rád bych mu přísahal věrnost, pokud by to bylo možné. Je naživu, kapitáne?“

	„To zatím nevíme, poručíku. Doufáme, že ano.“
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	Zvěsti o tom, že ohraďácká záplava byla zpacifikována, se šířily rychle. Do ulic Fontán se vyhrnuli nastrojení příslušníci honorace, jejich olivrejovaní sluhové i střízlivě oblečení obyvatelé jiných částí města, kteří ve Fontánách našli dočasné útočiště. Na několika místech začaly vyhrávat kapely, na nárožích se zdarma nalévalo pivo, jinde se rozdávaly preclíky. 

	Ze sílícího halasu zaznělo vysoké ženské zaječení: „Fibi! 

	Zupi! Tady jste!“

	Davem se jako paedwanská válečná loď prohnala tělnatá žena ve světlých šatech plných krajek a volánů a sevřela oba chlapce do měkkého náručí. „Zupi! Fibi! Moji chlapečci! Moji miláčkové! Jak to vypadáte! Co je to za fleky? 

	Není to krev? Nestalo se vám nic?“

	„My jsme bojovali, mami,“ drmolili kluci jeden přes druhého. „Vyrazili na nás Ohraďáci! A my jsme do nich pích, pích a sek, sek! A oni do nás taky pích, pích a sek, sek! 

	A bylo jich strašně moc! A Hewig na nás dávala pozor! 

	Ona je elfka, víš? A ona: prsk, prsk! Házela na ně elfský kouzla, mami! Ohraďáci padali jak hrušky!“

	Žena se ohlédla: „Elfka?“

	„Není to jen nějaká obyčejná elfka, mami! Je to nejtlustší elfka od tý jejich elfský řeky! Měli jsme štěstí, že byla s náma!“

	Vysoký, hubený, střízlivě oblečený muž s holou hlavou a stejně skobovitým nosem jako oba bratři, který přišel se ženou, se Hewig hluboce uklonil. „Děkuji vám za záchranu synů, madam. Jmenuji se Holemprecht Gauss a jsem vám nesmírně zavázán. Omlouvám se za prostořekost chlapců.“

	„To nic,“ přikývla unavená Hewig. Bělma měla pořád ještě zažloutlá, už však ztratila ten ostrý pampeliškovitý odstín. „Jsou to hodný kluci, akorát mluví rychlejc, než myslí. V tom jsou stejný jako já.“

	V tu chvíli se postaral o rozruch ještě někdo další. Davem se probíjel oddíl Svaté hotovosti a vzápětí dorazil až k nim. 

	Na přeplněné ulici Fontán se zčistajasna utvořila bublina, obklopená vojáky, civilisty i Svatou hotovostí. V prázdném prostoru proti sobě stanuli kapitán Hars a tajemník Jeho Svatosti. 

	„Kapitáne Harsi!“ zabouřil tajemník Jeho Svatosti. „Tady v Thonnierice nemáte žádné pravomoci! Nemáte právo cokoliv organizovat a komukoliv velet!“

	Dav podrážděně zahučel. Všichni už věděli, že to byl kapitán Hars, kdo se postaral, aby se věci začaly vracet do starých pořádků. 

	Kapitán Hars pozdvihl scorch, který měl do této chvíle položený na rameni. Dav utichl. 

	„Tajemník Jeho Svatosti, nemýlímli se?“ řekl klidným, avšak zvučným hlasem. 

	„Přesně tak! Nemáte tady co pohledávat, kapitáne Harsi.“

	„Musím vám dát za pravdu, pane tajemníku,“ přikývl kapitán Hars. „V tomto městě jsem pouhý vetřelec. Je tu však jedna drobnost. Musím objasnit, kdo zavraždil císařského vyslance Johana Glassera org Rigo.“

	„Císařský vyslanec byl zabit během nepokojů,“ odsekl mu tajemník. „Jako předseda královské Rady a současně velitel ozbrojených sil vás ubezpečuji, že viníky najdeme a přísně potrestáme… Tak. Víte vše, co potřebujete. 

	Můžete se vrátit do Barge nebo do Raiggia, či kam to vlastně máte namířeno.“

	„Myslím, že se mýlíte, pane tajemníku,“ řekl kapitán Hars. „Císařský vyslanec byl zavražděn ještě před tím, než začaly nepokoje. Zavraždili ho dva střelci ukrytí ve věžičkách nové radnice. Obyvatelé Ohrad vtrhli na náměstí až potom.“

	„Takhle se to nestalo!“ zaprotestoval tajemník Jeho Svatosti. 

	Kapitán Hars k němu nakročil a ukázal na něj prstem: 

	„Mám svědecky potvrzeno, že jste to byl vy, pane tajemníku, kdo nařídil atentát na císařského vyslance! To vy zodpovídáte za jeho smrt. A nejen to!  Vy, přímo vy, jste zodpovědný za válku v městských ulicích!“

	„Neposlouchejte ho,“ zablekotal tajemník Jeho Svatosti. 

	„Jsou to lži! Vyzývám vás…“

	Další jeho slova zanikla v sílícím křiku. 

	„Ticho!“ vykřikl kapitán Hars. Bodl ostřím scorchu vzhůru k rozjasněné obloze. „Klid!“

	Dav se rázem ztišil. 

	„Poručíku Janarachu?“ řekl docela tiše kapitán Hars. 

	„Myslím si, že pan tajemník by měl být postaven před soud. Možná byste ho měl zatknout.“

	„Já si myslím totéž,“ přikývl poručík Janarach. „Vojáci! 

	Chopte se ho!“

	„To nemůžete,“ blekotal tajemník Jeho Svatosti, zatímco mu vojáci poutali ruce. „Jsem současný předseda královské Rady! Jsem velitel ozbrojených sil!“

	Příslušníci Svaté hotovost nepodnikli na jeho obranu vůbec nic. Pokoušeli se protlačit davem a prchnout. 

	Kapitán Hars znovu bodl scorchem k obloze. Hned mu všichni věnovali pozornost. 

	„Všichni víme, že pan tajemník je pouhým vykonavatelem rozkazů,“ řekl. „On není ani mozkem, ani srdcem tohoto vražedného spiknutí. Všichni také víme, kdo je jeho nadřízeným. Měli bychom vyslechnout, co nám k tomu řekne… Půjdeme?“

	„Jdeme! Jdeme se ho zeptat!“ ozvalo se z davu. 

	Vojáci i sluhové, zámožní i nezámožní měšťané, ženy i muži, dospělí i děti – a kromě nich i příslušníci Svaté hotovosti, kteří si chvatně zastrkávali špičaté límce pod kazajky a zapínali si knoflíky až ke krku – se v dlouhém průvodu vydali na Trhové náměstí. 
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	Kapitán Hars se zastavil na podestě před vstupem do chrámu Zářícího. 

	„Otče Kendriku? Požádal byste Jeho Svatost, aby vyšla ven, prosím?“

	Otec Kendrik vešel otevřenými vraty do chrámu, dav se ztišil. Čekali. Všichni doufali, že se Jeho Svatost, thonnierický velekněz, nechá přesvědčit a vyjde po dobrém. 

	V celé Thonnierice by se nenašel ozbrojenec, který by se ho odvážil vyvléct násilím. 

	Čekali. 

	Konečně se v chrámových vratech cosi zahýbalo. Vyšel otec Kendrik a s ním i velekněz, štíhlý bezvousý chlapík v bílém, zlatě zdobeném rouchu, na hlavě měl nasazenou vysokou mitru. Zastavil se dva kroky od kapitána Harse. 

	Školeným hlasem se ho zeptal: „Přál sis se mnou mluvit, synu?“

	Nejspíš to tak nezamýšlel, ale z jeho strany to vyznělo jako nepovedený pokus o vtip. Zatímco kapitánu Harsovi bylo kolem sedmdesáti, veleknězi nedávno minula čtyřicítka. 

	Jen málokdo znal veleknězovo skutečné jméno. Ne, že by bylo tajné. Nebylo zapotřebí. Nikdo, ani on sám, je nepoužíval. Vědělo se o něm, že pochází z Raiggia a poprvé do Thonnieriky zavítal před čtvrt stoletím jako student. 

	Na Vysokém učení vystudoval teologii, pak se vrátil do Raiggia a dlouho o něm nikdo neslyšel. 

	Před dvěma lety znovu přicestoval do Thonnieriky a byl zde jmenován veleknězem. Jmenování sice provázely skandály, úplatky a zastrašování, to však je v takových případech obvyklé. Funkce se ujal jako ambiciózní čtyřicetiletý muž a začal své představy prosazovat všemi prostředky. 

	Byl to on, kdo vytvořil Svatou hotovost. Pravděpodobně naplánoval a zorganizoval i další záležitosti. 

	Teď tu stál sebevědomý a vznešený. Přejel shromáždění pohledem. Neodpustil si, aby nezdvihl pravici a nepožehnal jim: „Zářící s vámi, má dítka!“

	Pak se podíval do očí kapitánu Harsovi: „Nuže, synu?“

	Pohledem zavadil o Hewig, která stála po boku kapitána Harse. Obličejem mu prokmitl záchvěv nevole. 

	Kapitán Hars se zlehka uklonil. Pak řekl zvučným hlasem, který se rozlehl po celém náměstí: „Jsou tu jistá obvinění, Vaše Svatosti. Svědecky doložená obvinění. Je nevyvratitelným faktem, že to byla Církev, kdo zorganizoval atentát na císařského vyslance Rohana Glassera org Rigo. 

	A nejen to. Byla to Svatá hotovost, která z vašeho rozkazu povraždila stráž u Branky, zdvihla mříž a vpustila do města lidi z Ohrad. A nejen to. Byli to pouliční kazatelé, kdo obyvatelům Ohrad v předvečer útoku namluvili, že jim město bude dáno v plen, protože taková je vůle Zářícího… 

	Máte k tomu co říct, Vaše Svatosti?“

	Velekněz pohlédl dolů pod schody, kde na něj z náměstí zíraly stovky očí. Nebyly to právě přátelské pohledy. 

	„Nemusím se nikomu zpovídat!“ vykřikl. „Mé kroky vede sám Zářící!“

	Odmlčel se, čekal na další slova kapitána Harse. Ten se obrátil na Hewig: „Mohla bys mu to vysvětlit, děvče?“

	„Tak jo,“ přikývla Hewig. Rozhlédla se po shromáždění a zahlaholila: „Nechci vám tady vykládat, jak moc jsem stará, tomu byste nejspíš nevěřili. Pamatuju doby, kdy se v Thonnierice vzýval ten fousatej chlápek s bleskem. Ten Hromovládnej Yr. Pak přišli jiný lidi a řekli, že se spletli. 

	Že Hromovládnej Yr je omyl. Že se má uctívat Dvojjediná bytost. Jo. Dvojjediná bytost, složená ze Zářícího, jeho manželky a jeho dcery. Protože jedna a jedna a jedna jsou dvě, to dá rozum. Jenže! Paedwankové mají zase jinýho boha! Toho umučenýho bohačlověka!“

	Na dokreslení rozpřáhla ruce a svěsila hlavu na rameno. 

	Pak pokračovala: „Takhle nějak vypadá paedwanskej bůhčlověk. Rovnou vám prozradím, lidičkové, že paedwankové jsou mnohem nábožnější než vy. S modlitbou vstávají, s modlitbou uléhají, bez modlitby si ani neuprdnou. 

	A stejně jim to nebylo nic platný! Jejich bůhčlověk se na ně vykvajznul! Z celýho paedwanskýho osídlení zůstalo v Gordonově zemi jen pár spálenišť a pár hromad kostí!“

	Podívala se veleknězi do očí: „Co mi na to řekneš, ty v tý vysoký čepici? Jak to teda je? Kterej bůh je správnej? 

	Hromovládnej Yr, Dvojjediná bytost, nebo paedwanskej umučenej bůhčlověk? Nebo nějací skřetí nablblíci s kančíma a jeleníma hlavama?“

	„Jediný pravý bůh je Zářící!“ vykřikl velekněz. Z hlasu mu zazněla hysterie. „Jedině Zářící a Bledá paní! 

	Dvojjediná bytost! Ostatní bohové jsou falešní! Jsou to jen ďábelské výmysly!“

	„Ále prdlajs!“ zaječela Hewig. „Žádní bohové nejsou, a ty to dobře víš, ty náfuko! Neexistují! Kdyby bohové existovali, tak bysme o nich my, elfáci, museli vědět!“

	Velekněz zaburácel: „To je rouhání! Svatokrádež! Tisíckrát prokletá elfko! Ďábelská stvůro!“

	Hewig potřásla hlavou: „Ďábelská stvůra? To není zase tak špatný. Kdybys mi předhazoval, že jsem tlustá, tak by mě to vážně nasralo. Ďábelskou stvůru beru.“

	Dole pod schody se na několika místech ozvalo uchechtnutí. 

	„Chcete promluvit na svou obhajobu, Vaše Svatosti?“ zeptal se pokojně kapitán Hars. 

	 „Nemůžete mě vyslýchat! Nemůžete mě soudit! Stojím mimo světskou spravedlnost!“

	Kapitán Hars se podíval dolů. „Vážně stojí mimo světskou spravedlnost, poručíku Janarachu?“

	„Asi ano, kapitáne Harsi,“ ozvalo se. „Nemůžeme ho postavit před soud.“

	Kapitán Hars pokrčil rameny. „Tak to uděláme jinak. 

	Poodstupte, prosím, otče Kendriku…“

	Rozhlédl se po shromáždění. Klidným, avšak do daleka se nesoucím hlasem řekl: „To, co se teď stane, je jen z mé vůle, z mého rozhodnutí a na mou zodpovědnost…“

	Dole pod schody se zazmítal tajemník s rukama svázanýma za zády: „Vaše Svatosti! Utečte!“

	Velekněz se hrdě napřímil: „Nesmíte se mě ani dotknout! 

	Chrání mě sám Zářící!“

	Kapitán Hars zdvihl ratiště scorchu do vodorovné polohy. Zaujal postoj, jaký je vyobrazený na pterrských skulpturách a v oškubaných pterrských manuskriptech. 

	Samozřejmě, scorch je ptákohlavská zbraň. To, co vymysleli oni, se už nedá nijak vylepšit. 

	Pak se pohnul. Dlouhá čepel zasvištěla vzduchem, dokonalé pterrské ostří přeťalo krční páteř i měkké části hrdla. Veleknězova hlava odletěla na jednu stranu, mitra na druhou. Tělo se zhroutilo na podestu. 

	„Pokud se někomu nelíbí, co jsem udělal,“ řekl kapitán Hars pokojně, „ať to řekne tady a teď.“

	Exekuci přihlíželo několik stovek lidí, nikdo se však neozval. 
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	Kapitán Hars a Hewig stáli na ostrůvku v prostředku řeky a dívali se na vodu. Po celý zbytek dne je s takřka nábožnou úctou následovala spousta lidí, a byli tady i teď – na ostrůvku, na pontonovém mostě, na břehu. 

	„Dlouhý den, což, děvče?“ řekl kapitán Hars. 

	„Mrzí mě, že jsem nezjistila, kam se ztratili…“

	„Nemůžeš za to,“ pokrčil rameny kapitán Hars. „Když začne pršet, stopy prostě zmizí.“

	„Ale trošku se to skládá dohromady, ne? Z tý kanalizace vyšli všichni čtyři. Daniel, Ju, Thornel i Wenzl. Pak natrefili na Backera, odtáhli ho do tý kolny a tam ho zabili.“

	„Nedokážu si představit, že by zabili neozbrojeného a kromě toho i zraněného muže…“

	„Tys taky zabil toho šášulu s vysokou čepicí, tak nemoralizuj… Ju říkala, že to udělá. Podle stop ho krocla právě ona. Dokáže si stát za svým slovem, tahleta člověčí holka… Pak, jak vypadlo z těch chlápků na druhým břehu, ukradli člun. Někdo ten člun ukradl, časově se to shoduje, takže to byli oni. Stíháš mě sledovat?“

	„Jestli se to stalo takhle, proč se nevrátili za námi?“

	„To je právě ta záhada. Proč se nevrátili za náma a kde teď jsou?… Hele, vidíš to? Támhle! Tu mrňavou lodičku, která připlouvá po proudu! Pokud mě moje starý oči neklamou, tak v ní je nějaká holka!… Já teda neumím moc dobře číst auru, ale řekla bych, že v sobě má nějakou naši krev. Elfáckou.“

	Kapitánovi Harsovi stačilo jen ukázat, a do kalných vod odrazila hned dvě plavidla plná ochotných mužů. Dojeli k pramičce, která už se začínala potápět, vytáhli z ní urousanou dívku s rudými vlasy a tu pak odvezli ke břehu. 

	„Prej veze vzkaz z Glen Karhô, kapitáne Harsi,“ zakřičel jeden z veslařů. 

	Dívka v dlouhé promočené sukni a s provlhlou přikrývkou přehozenou přes ramena přeškobrtala pár krůčků. 

	Zpod zmačkaného kabátku vytáhla přeložený list papíru a němě ho podala kapitánu Harsovi. Ten si ho vzal, otevřel a přečetl. Pak se dívce podíval do očí: „Velice vám děkuji, slečno.“

	Křikl přes rameno: „Otče Kendriku! Mohl byste jít sem, prosím?“

	Odzadu se přištrachal otec Kendrik, přepadlý, pobledlý a neoholený. Kapitán Hars mu předal list papíru: „Mohl byste to přečíst nahlas, otče Kendriku? Je to koneckonců církevní korespondence.“

	Otec Kendrik převzal list, rozhlédl se, kolem postávalo pár desítek lidí. Rozechvělým hlasem začal číst: „ K rukám Jeho Svatosti. Král Drenno org Arkast skutečně přebývá v pevnosti Rudenrog, avšak, jak jsem zjistil vyšetřováním, je to skutečný netvor a bezectný rouhač. Tyranizuje obyvatele Glen Karhô, baví se lovem lidí, pojídá lidské maso. Já a mí muži se s ním za chvíli utkáme a pokusíme se ho vymýtit z tváře tohoto světa. Pro případ, že bychom neuspěli, posílám varování. Jako je Zářící nade mnou, tato lidská zrůda se již nikdy nesmí ujmout vlády nad Arkastií. V dokonalé úctě: bratr Provazník.“

	Rozhostilo se ticho. Tohle byla tak strašná zpráva, že jí nikdo, nikdo nedokázal uvěřit. 

	„Toto je pravda, slečno?“ zeptal se kapitán Hars. 

	„Je to pravda,“ přikývla. „Slyšela jsem, co o něm říkali v Glen Karhô. Viděla jsem kusy lidských těl, zavěšené na řeznických hácích… Coelin přesvědčil bratra Provazníka, aby mě poslal dolů po proudu, pane. Neudělal to ani tak kvůli varování jako spíš proto, aby mě zachránil. Nevím, jak to nakonec dopadlo. Jestli zvítězili oni, nebo Král lovec…“

	„Tak to budeme muset zjistit,“ přikývl kapitán Hars. 

	„Celá se třesete, slečno. Máte někoho, kdo by se o vás postaral?“

	„Tady! Tady!“ ozvalo se vzadu. Davem se prohnal dvojitý kulový blesk: Fibi a Zupi. „To je slečna Zirri! 

	Naše kamarádka! Vezmeme ji k nám domů! U nás jí bude dobře!“
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	„Mami! Tati! Tohle je slečna Zirri! Musíme ji nakrmit a uložit do postele! Přivezla zprávu až z Glen Karhô! 

	Připlavala v takový prťavý a skoro potopený lodičce! Je úplně unavená!“

	Vše bylo promptně zařízeno. Zirri usínala vestoje, paní Gaussová však trvala na tom, že se musí nejdřív najíst. 

	Když si pak částečně převlečená do suchého nabírala v jídelně lžící bujón, zůstali s ní jen pan a paní Gaussovi: otec s holou hlavou a hákovitým nosem, který se jí představil jako Holemprecht, a tělnatá paní matka v nevkusných bílorůžových šatech. Fibiho a Zupiho odeslali pryč, přikázali jim, ať dohlédnou na přípravu pokoje pro Zirri. 

	Chtěli si s ní promluvit o samotě. 

	Nejdřív se vyptali na Coelina, měli o něj opravdovou starost, vždyť to byl jejich synovec. Zirri jim několikrát zopakovala to, co věděla. Pak už se jen mlčky dívali, jak se Zirri krmí. 

	„Někoho mi připomínáte, slečno,“ ozval se zničehonic Holemprecht Gauss. „Někomu jste podobná.“

	„Copak to nevidíš, Hupi,“ vyhrkla jeho manželka. 

	„Vždyť je to celý Coelin!“

	„Aha,“ pokýval otec Gauss holou vejčitou hlavou. „Jak jste říkala, že se jmenujete? Oberfalzerová? Teď je mi to jasné… to je tedy náhoda…“

	„Jaká náhoda? O čem to mluvíš, Hupi?“

	„Teď, když je chudinka Simonetta mrtvá, můžu prozradit, kdo je Coelinův skutečný otec.“

	„Hupi! Prosím tě! Před slečnou ne!“

	 „Já myslím, že ji to také zajímá. Chcete vědět, komu patří dům, ve kterém bydlíte, slečno Ziliano?“

	Užasle pustila lžíci. Veškerá únava byla rázem ta tam. 

	„Ano! To bych chtěla!“

	„Hupi!“ okřikla ho manželka. „Je to nutné?“

	„Je to nutné,“ řekl pan Gauss. „To, co teď řeknu, musí zůstat jen mezi námi třemi, rozumíte?… Já jsem se s Coelinovým skutečným otcem setkal. Byl jsem to já, kdo ho přivedl k Simonettě. Donutil mě. Zlomil mi dva prsty. 

	Tyhle.“

	„Ukaž?“ podívala se manželka. „Nezdá se, že by byly někde zlomené…“

	„Nezdá se, ale stalo se to. Jeho společnice mi to okamžitě vyhojila. Elfská léčivá magie, chápete? A to ho prozradilo. Později jsem si vzpomněl, že jsem ho vídal už dříve. 

	Potkával jsem ho během studií. Ne, že bych se s ním přátelil, to ani náhodou, ale všímal jsem si ho. Byl nápadný už předtím… Není to žádný velmož z Raiggia, jak nám vždycky naznačovala chudinka Simonetta, kdepak. Jeho skutečné jméno zní Celestian Thompson. Je to půlelf.“

	„Teď si vymýšlíš, Hupi,“ obvinila ho manželka. Zirri zapomněla jíst, visela panu Gaussovi na rtech. 

	„Dlouhá léta jsem prováděl vlastní šetření,“ pokračoval pan Gauss. „Spíš jsem pátral v archivech a studoval staré listiny, než abych se vyptával lidí. Nechtěl jsem na sebe upozorňovat. Pokaždé, když se naskytla příležitost, jsem se o něm dozvěděl něco dalšího. Už toho vím docela dost. To jméno, Celestian Thompson, mu bylo přiděleno úředně. Do Thonnieriky ho ještě jako malého chlapce přivedl starý elf a zaplatil zlatem za jeho přijetí do internátní školy. Elf trval na tom, aby ho pojmenovali zrovna takhle. 

	Thompson. O Celestianovi se nejspíš vůbec nezmínil, záleželo mu jen na Thompsonovi. Samotný Thompson pak křestní jméno nikdy nepoužíval, všichni ho znají jen jako Thompsona. Domnívám se, že je to takové to mluvící jméno, jaké používají elfové či orkové. Něco to znamená, ale já nevím co. To je jedno… Thompson vystudoval Vysoké učení, nějaký čas tam učil. Je autorem i nějakých spisků, můžu vám je půjčit k přečtení, slečno… Pak při pogromu na nelidské rasy mu zdivočelá lůza zavraždila manželku a malou dcerku. To je záležitost, kterou bych nikomu nepřál, ani svému nepříteli. Opravdu děsivé… 

	Thompson z Thonnieriky odešel, stejně jako ostatní elfové, půlelfové a další nelidé. Po několika letech se však vrátil a stal se Coelinovým otcem. Nevím, proč to udělal… 

	Později se o něm proslechlo, že se stal milencem paní Sylvie Viktoriny, avšak ona ho pak vyměnila za císařského vyslance. Prý byl jedním z velitelů ve válce o Gordonovu zemi… Ten dům, ve kterém bydlíte, slečno Ziliano, je stále ještě zaknihovaný na jeho jméno.“

	Odmlčel se. 

	„Děkuji, že jste mi to řekl, pane Gaussi,“ řekla vděčně Zirri. „Hodně věcí teď začínám chápat v celku. A spoustu jich ještě musím zjistit.“

	„Já mohu být Thompsonovi jenom vděčný,“ řekl Hupi Gauss. „Vystrašil mě tenkrát až k smrti a já jsem šel do sebe. Přestal jsem marnit čas v nálevnách, přestal jsem rozhazovat rodinný majetek v hernách. Našel jsem si tuhle okouzlující dámu, oženil se s ní a teď máme dva nádherné syny. To bych bez Thompsonova zásahu neměl.“

	Pohladil manželku po ruce a usmál se: „Vy i já máme něco společného, slečno Ziliano. Oba jsme dostali od Thompsona dar, avšak věnoval nám ho jaksi mimochodem, neúmyslně a ponižujícím způsobem.“

	
Kapitola devatenáctá

	Rudenrog

	Vnitřní Rudenrog je vystavěný na příkrém skalním zubu, jednotlivé skupiny budov proto spojují kamenná schodiště. 

	Když navštívíte Rudenrog poprvé, dojem ze schodů přebije všechno ostatní. Schodiště a zase schodiště: povlovná i příkrá, rovná i zakřivená, prošlapaná i zarostlá trávou. Pokud Rudenrog opustíte, nedokážete si za pár dní vzpomenout na nic jiného než na ty schody. 

	Roger schnirega: Cesta do Šťastné náhody
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	Setmělo se, houštiny osvětlovala jen blikotající lucerna. 

	Země byla podmáčená, houpala se pod nohama, občas se ozvalo začvachtání. Z dálky znělo dunění bubnů. 

	„Už jsme skoro tam,“ hlesl Wenzl. „Za tím r-roštím je vchod.“

	 „Než se rozdělíme, něco bychom měli udělat,“ řekl Daniel. „Obřad před bitvou.“

	„Ty se chceš pomodlit?“ zeptal se Thornel. „Vznést prosbu k Bledé paní? Nebo k Zářícímu? Nebo k oběma?“

	„Tohle je elfský obřad. Pokud někdo z nás zemře, obřad zajistí, že jeho duše odejde zářícím tunelem do věčně zeleného lesa.“

	„To jsou jen řečičky,“ řekl Thornel. „Přesně na tohle jsem se vyptával v Novým Pohraničí. Slyšel jsem různý názory a dospěl jsem k závěru, že elfové na žádnej věčně zelenej les nevěří. Je to jenom takovej folklór.“

	„Někteří elfové v to věří,“ řekl Daniel. „Jiní nevěří.“

	„Maminka mi o věčně zeleném lese vyprávěla,“ ozval se Coelin. „Pokud její duše teď někde je, tak ve věčně zeleném lese. Měli bychom to udělat.“

	„No,“ připustil Thornel, „obřadem nic nepokazíme. Ty víš, jak se to dělá, Danieli?“

	„Naučil mě to elfský gizmí Craech Seeikha. Naučil mě spoustu věcí, a tohle je jedna z nich.“

	Obrátil se k orkovi: „Soví oko, provedeme obřad před bitvou. Můžete se připojit, jestli chcete.“

	„My chtít,“ řekl ork vážně. 

	„Dobře…tady pod olší je trochu místa. Rozsadíme se do kruhu, zbraně dáme dovnitř. Půjčím si na chvíli váš buben, Soví oko…“

	Lucernu umístili kousek vedle, utvořili nepravidelný kruh. Všechny zbraně, i ty skřetí, umístili před sebe. 

	Orkové podali Danielovi bubínek z vydlabaného kmene, potaženého kůží. Daniel začal do napjaté kůže vytloukat konečky prstů rytmus: tak-tatatak tak-tatatak tak-tatatak…

	Byl to tichý, avšak naléhavý zvuk. 

	Pak začal recitovat:

	„Vyprázdněte své mysli. 

	Čas zabíjení nadchází. 

	Vaši nepřátelé jsou jen stíny. 

	Nedýchají, nežijí. 

	Jsou mrtví a nevědí o tom. 

	Zasáhněte je svými šípy. 

	Probodněte je svými noži. 

	Nechte je odejít do zapomnění. 

	Čas zabíjení nadchází. 

	Vyprázdněte své mysli. 

	Vyžeňte ze svých srdcí soucit. 

	Vyžeňte ze svých srdcí strach. 

	Dnes je dobrý den pro umírání. 

	Dnes je dobrý den pro umírání.“

	Ještě chvíli seděli, Daniel vyklepával rytmus. Pak skončil. 

	Vstal. Ostatní se také zvedli a rozebrali si zbraně. 

	„Kdo si vezme lucernu?“ zeptal se Thornel. 

	„V-vezměte si ji vy,“ řekl Wenzl. „U-uvnitř jsou sice n-nějaká světýlka, ale dál b-bude n-nejspíš tma.“

	„My mít pochodně,“ ozval se Soví oko. 

	„Tak jo,“ řekl Thornel. „Dávej na sebe pozor, brácho. 

	Jak se říká tady v Pohraničí, nenech se zabít.“

	Na rozloučenou Wenzla objal, Coelin a Daniel mu jen potřásli rukou. Než pustil Danielovu pravici, Wenzl ještě poznamenal: „Změnil jste se, pane D-danieli. Když jsem vás p-potkal v tý starý strážnici, byl jste j-jenom m-malej v-vystrašenej kluk.“

	„Jo, změnil se,“ připustil Thornel. „Byl to ubrečenej mazánek. Teď je z něj hotovej zabiják.“

	„Jednou to muselo přijít,“ řekl Daniel v rozpacích. 

	„Všichni teda doufali, že to přijde…“

	 „Měli bychom jít,“ přerušil je Coelin. „Toho času zase nemáme tolik.“

	Rozdělili se. Coelin, Thornel a Daniel se chvíli brodili mělkou vodou a prodírali se vrbičkami. Jakýmsi šestým smyslem vnímali, že kousek od nich se v tmavé noci tyčí skalní stěna, vypínající se až do nebes. Pak do ní téměř vrazili. Téměř. Ve skále zela nízká, ale velmi široká puklina. Vkročili dovnitř. 

	Hned za vstupem se vnitřní prostor rozšířil a zvětšil. 

	Ukázalo se, že se tam nachází rozsáhlá jeskyně s vysokým stropem. Chvíli museli šlapat vodou, pak vystoupili na vyvýšený terén. Thornel zaclonil lucernu a uviděli, že tu není úplná tma. Na dvou či třech místech zářily známé modravé krystaly, avšak natolik vybledlé, že už nevydávaly téměř žádné světlo. 

	„Ještěže jsme si vzali lucernu,“ poznamenal Thornel. 

	„Tady bysme se přizabili… Čucháte to? Jako bych cítil medvědí smrad.“

	„Wenzl přeci říkal, že tu bydlel jeho medvěd se svojí medvědí máti. Támhle ta hromada kostí – vidíš?“ ukázal Daniel. „Odnášeli si sem kořist. Teď tu není nikdo nebezpečný, Wenzlův medvěd by ho navětřil.“

	Thornel zdvihl lucernu: „Támhleto vypadá jako schodiště. Dost úzký a dost strmý, řekl bych. Po tom by Wenzlův medvěd opravdu nevyšplhal… Kde se to tady vzalo?“

	„Rudenrog patřil několik století zwergům,“ vysvětlil mu Daniel. „Byli to oni, kdo nahoře postavil pevnost i město. 

	A nejen to. Ve skalních puklinách vysekali štoly a šachty pro odvod splašků a dešťových vod. Dešťová voda se sice shromažďovala v cisternách, ale při velkých deštích musel přebytek někam odtéct. Kromě toho je prý ve skále vysekaná svislá šachta, která sloužila jako studna. V časech sucha nabírali vodu přímo odsud. Nebo spíš z jiné jeskyně, protože tady žádnou šachtu nevidím.“

	 „Hm, to je opravdu poučné. Co říkáš, brácho Coeline? 

	Proč jsi pořád tak zticha?“

	„Myslím si, že bychom měli méně mluvit a více stoupat 

	po schodech.“

	„Tak to máš samozřejmě pravdu, brácho. Hned se do toho dáme.“
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	Trvalo nějakou dobu, než se Wenzl a orkové dostali k vozové cestě. Lužní les tady před deseti roky probrali dřevorubci, brali zavděk i vzrostlými olšemi. Když pak lidé odešli, vrátila se sem zvěř. Okusovala mladé stromky a nenechávala je vyrůst, proto bylo území stále poměrně přehledné. 

	Nad obzor se vyšplhal vykousnutý měsíc a rozsvětlilo se. 

	Chabé měsíční světlo stačilo i orkům, takže uhasili prskající pochodeň. 

	Stará vozová cesta se před nimi vyloupla znenadání jako jizva v kožichu divoké země. Celé jedno století tudy jezdily povozy a putovaly karavany, něco takového jen tak nezmizí. 

	„My tudy nejít,“ řekl Soví oko. „Král lovec už blízko. 

	Tam být ulice. Spousta ulic. Žádný únik.“

	Na dotvrzení jeho slov se odkudsi rozštěkal pes. Štěkání se ozývalo z daleka, dnes byl jeden z těch dnů, kdy se zvuky nesou do veliké dálky. 

	„Tam psi,“ řekl ork. „Oni čuchat. Oni vědět, když my tudy jít.“

	Wenzl se na štěkání zaměřil. Po zvuku, jako by sledoval vlákénko, dospěl až k jeho původci. Nevěděl, co je to za psí rasu, měl však představu čehosi dlouhého a urousaného. 

	Rozhodně to nebyla obluda velikosti likarijského těžkého štváče. 

	Tak takhle ne, pokáral psa v myšlenkách. Zmlkni! 

	Štěkání ustalo. 

	„Ten už štěkat n-nebude,“ řekl orkům. „Já a m-medvěd půjdeme zrovna tudy. P-protáhneme se kolem K-krále l-lovce, na d-druhé straně zapálím pár domů.“

	„Jak ty chtít,“ ozvala se orkova odpověď. „Ty jít bez nás.“

	„Tam na d-druhé straně m-města jsou d-další orkové?“

	„Oni vědět o medvědovi. Oni se držet dál od medvěda.“

	„Tak to jo. Já a m-medvěd jdeme, vy d-dělejte, co chcete.“

	„Ty nenechat se zabít, Popletený jazyk,“ řekl Soví oko přátelsky. On i ostatní orkové se pustili přes travnatou pláň, pokrytou vysokými pařezy. Za chvíli byli pryč. Wenzl osaměl. 

	Z houštin vyrůstajících kolem vysoké skály se vybatolil medvěd. Se zafuněním se Wenzlovi připojil k boku. 

	„Zdravím tě, k-kamaráde,“ řekl Wenzl polohlasem a podrbal ho za uchem. Medvěd zamručel. Byl nažraný, odpočatý, vyspaný a v dobré náladě. Věděl, že se schyluje k dobrodružství, a rozhodně nebyl proti. Připadalo mu to jako hra. 

	Vydali se po staré vozové cestě, obrovský skalní masiv měli po levé ruce. Znenadání se před nimi objevily siluety polozřícených domů. Houštiny zhoustly. Zvěř se od opuštěného města držela dál, neměla tady dobrý rozhled a necítila se tu v bezpečí. Výhonky nikdo neokusoval, takže mohly vyrůst. 

	Vstoupili mezi opuštěné domy. Po stezce, sevřené mladými stromky, dospěli na jakousi mýtinu. Vlastně to nebyla ani tak mýtina jako spíš bývalá i současná křižovatka. 

	Doleva, ke skále, odbočovala široká cesta, tím směrem se nacházel příbytek Krále lovce. Wenzl odtamtud zaznamenával vědomí dvou psů a několika koní. Mysli koní však vnímal jen jako matné a rozostřené skvrny. Možná by koně dokázal v myšlenkách ovlivnit – a možná že ne. Rozhodně by se s nimi neuměl domluvit, či je ovládnout. 

	S medvědem si mimoděčně vyměňoval dojmy, a tak se dozvěděl, že poblíž se nachází velká kaverna, cosi jako jeskyně. Medvěd tu byl sice poprvé, jeho dokonalý čich mu však dokázal zprostředkovat i jakousi představu prostoru. Wenzl se prodral houštinami a našel to, o čem medvěd „mluvil“. Nebyla tam jeskyně, ale rozsáhlá haluzna, která v minulosti sloužila jako sklad nebo možná dílna. 

	Nacházelo se tady množství nábytku: židle, stoly, pelesti, kusy rozebraných povozů. Buď to tady někdo vyrobil a pak už neprodal, nebo to sem natahali z prázdných domů, když se začalo město vylidňovat. 

	Harampádí bylo odstrkané ke stěnám, uvnitř zůstával volný prostor. 

	„Tohle bude hořet d-dobře,“ řekl Wenzl polohlasem. 

	„Teď jdeme dál. Začneme jinde, pak se sem v-vrátíme…“

	Takový byl plán, zapálí jeden dům daleko od sídla Krále lovce a o něco později bližší dům. Přesně v tomhle pořadí, ne naopak. Thornel, když o tom mluvili, to nazval pozvolné utahování šroubu. 

	Vrátili se na křižovatku, vlastně z ní vedly jen tři cesty. 

	Jedna byla ta, po které sem přišli. Druhá odbočovala ke skále. Wenzl se vydal po té třetí. Byla úzká, medvěd měl chvílemi co dělat, aby se tudy procpal. Nespokojeně mručel, nelíbilo se mu tady. 

	Po chvíli Wenzl pochopil, že stezku udržuje Král lovec. Nejspíš tudy jezdívá, když má v úmyslu lovit v lesích před Chawynským průsmykem. Ze stezky nevedly žádné odbočky, postranní ulice beznadějně zarostly mladými stromky. Dál už nemělo smysl chodit. 

	Wenzl odbočil, prodral se houštinami. Namátkou si vybral vstupní otvor jednoho z polozřícených domů, vešel dovnitř a rozhlédl se. Uviděl obrysy primitivního nábytku: stůl, dvě hrubě stlučené židle, širokou postel s rozježeným slamníkem. Místo pořádného krbu tady bylo jen obezděné ohniště a místo komína díra ve střeše. Tohle nebyl dvoupatrový srub, jaké stály poblíž rudenrožské skály, ale chatrč, nakloněná ke straně. Krov však dosud držel, střecha nepropouštěla vodu, a tak tady bylo sucho. 

	Chvíli třískal židlemi o hliněnou podlahu, až se rozpadly na kusy. To samé udělal se stolem. Přistoupil k posteli, zlehka luskl palcem a ukazovákem. Z prstů mu odlétla jiskra a zapadla do starého slamníku. Zakouřilo se, zablesklo se, zárodek plamene však ihned uhasl. Medvěd, který nakukoval dovnitř, nespokojeně zamručel. Tohle se mu nelíbilo. 

	Wenzl se chvíli zabýval medvědovými pocity. Dospěl k názoru, že medvěd sice nemá oheň rád, ale nebyla to ta štítivá hrůza, kterou pociťoval v přítomnosti oživené mrtvoly. 

	„P-promiň, k-kamaráde,“ řekl polohlasem. 

	Zpod haleny vytáhl plát březové kůry, který si připravil předem. Pečlivě jej natrhal na malé kousky a naskládal do slamníku. Přidal k tomu i chrastí na podpal, které už deset let leželo vedle ohniště. Znovu luskl prsty, znovu vyvolal jiskru. Daniel ho sice upozorňoval, že ohnivá kouzla mohou být vysilující, Wenzl však nepociťoval žádnou slabost. Naopak. Cítil se plný síly. 

	Slamník se rozhořel, Wenzl na něj naházel kusy židlí, stolu i další dřevo, které se povalovalo kolem. Oheň plápolal, olizoval srubovou stěnu, plazil se po ní vzhůru. Shora se začala sypat střešní krytina, tvořená tlustou vrstvou starého chvojí. 

	Medvěd nespokojeně mručel. „Jdeme, k-kamaráde,“ řekl Wenzl. 

	Procpali se houštinami na stezku, vydali se zpátky. 

	Na křižovatce zabočili a vrátili se do té velké haluzny, přeměněné ve skladiště nábytku. Dveře byly natolik široké, že jimi bez potíží prošel i medvěd. 

	Wenzl si namátkou vybral jednu židli a posadil se na ni, medvěd se položil na zem. Vyvrácenými vraty sem probleskovala záře hořící chatrče. Už bylo víceméně jasné, že chatrč sice shoří na popel, požár se však nerozšíří. Oheň možná sežehne listí mladých stromků, možná olízne sousední chatku, rozvalenou a promáčenou deštěm, nakonec však vyhasne. 

	Vpředu, před skálou, prošlehlo světlo luceren, zazněly odtamtud rozčilené hlasy i řehtání koní. Družina Krále lovce si všimla požáru a zneklidněla. To bylo také účelem. 

	V lužním lese tloukli orkové do bubnů. 

	„P-počkáme, co se bude dít, k-kamaráde,“ řekl Wenzl medvědovi. „Pak to podpálíme i tady.“
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	Thornel, Coelin a Daniel stoupali po prastarých schodištích. Odzdola táhl průvan, páchnoucí bahnem, lámal se v komínech, ztrácel se v šachticích. Ze všech stran se ozývalo zurčení či kapání vody. Na mnoha místech, v chodbách i v kavernách, poblikávaly modravé krystaly. Takovýmhle světýlkům, jak poznamenal Daniel, se v Pohraničí říká věčné pterrské lampy. V rozvalinách ptákohlavských staveb se jich prý dají najít veletucty. Ve skutečnosti nebyly věčné, jak se o nich tvrdilo. Některé z nich po staletích v temnotě úplně vyhasly. 

	V průběhu výstupu si našli starý kamenný žlab, určený k odvádění splašků, a drželi se ho. Thornel v jednu chvíli poznamenal: „Nejspíš vylezeme v něčím hajzlíku…“ 

	Nikdo mu však neodpověděl, a tak zmlkl. 

	Znenadání před sebou uviděli dveřní otvor. Otevřeli stará prkenná vrátka, vstoupili a rozhlédli se. 

	 „Jsme v něčím sklepě,“ řekl Thornel. 

	„To ano,“ přikývl Daniel. „Za chvíli jsme venku.“

	Po kamenných schodech vystoupali o patro výš. Tam už nebyl sklep, ale přízemní místnost, do které zamřížovaným oknem dopadalo trochu měsíčního světla. 

	„Tohle vypadá jako něčí dílna,“ hlesl Daniel. „Posviť mi, Thorneli. Co je to támhle?“

	Světlo lucerny ozářilo pracovní ponk a zaprášený regál s nářadím. Zaleskl se kov. Bylo divné, že to tady zůstalo, železo bylo v těchhle končinách velmi ceněné. 

	Na zdi visel kotouč svinutého lana. 

	„Lano,“ řekl Daniel. „Bereme ho.“

	„Visí tady nejmíň deset let,“ namítl Thornel. „Bude úplně zpuchřelý.“

	„Ne, nebude. Je tady sucho. Lano se vždycky hodí,“ řekl Daniel. 

	Přistoupil ke stěně, vzal vyčuhující konec lana do obou rukou a škubl jimi od sebe. Lano zapružilo, ale nepřetrhlo se. Sundal velký kotouč ze skoby a zavěsil si ho na rameno. 

	Chvíli lomcovali vchodovými dveřmi, než pochopili, že jsou zevnitř zavřené na závoru. Někdo je zarýgloval a pak odsud odešel, nejspíš podzemím. Možná doufal, že se sem vrátí a pak tu bude zase bydlet a pracovat. 

	Vyšli ven, do tváří se jim opřel čerstvý vítr. Thornel zhasil lucernu, teď už ji nepotřebovali. Poloviční měsíc osvětloval křivolakou ulici tak jasně, že ji viděli do nejmenších podrobností. Vydali se dolů. Ulice byla příkrá, lemovaná dvěma frontami dvoupodlažních domků. Chvíli šlapali mlčky. 

	„A já pořád, co mi na těch domech nesedí,“ hlesl po chvíli Thornel. „Už jsem na to přišel.“

	„Thorneli, prosím,“ zasykl Coelin. „Nemůžeš být alespoň chvíli zticha?“

	Thornel byl však k nezadržení. „Postavili to tady zwergové,“ řekl. „Trpaslíci. Proto jsou ty domy takový mrňavý. 

	Skoro bych řekl zbacaný.“

	„Zwergové nejsou tak malí, jak se o nich tvrdí,“ řekl Daniel. „Na výšku mívají kolem pěti stop, někteří jsou i vyšší. Co jim chybí do výšky, to jim přebývá do šířky. 

	Bývají podsadití a ramenatí.“

	„Tys nějakýho trpajzlíka viděl, Danieli?“

	„Ne, ale maminka ano. Dříve tady byla zwergská posádka.“

	Sešli po nějakých schodech, pod kterými pokračovala příkrá ulice. Směřovala dolů a obloukem obcházela bok skály. Zničehonic, jako by někdo strhl záclonu, zmizela fronta domů na levé straně, hvězdnatá obloha se rozprostřela až k hlubokému obzoru. Bubnování, které k nim zatím doléhalo jen slabě, skokově zesílilo. 

	Dole v temné krajině zářilo rudé světlo. 

	„Támhle,“ ukázal Coelin. „Vidíte? Wenzl tam opravdu něco zapálil.“

	„To abysme si přichvátli!“ řekl Thornel. 

	„Musíme tudy,“ ukázal Daniel do tmy. „Támhle je strážní plošina, vidíte ji? Hned vedle je horní brána.“

	Seškobrtali po dalších schodech, přiblížili se k zubatému cimbuří. Záře požáru jim mezitím zmizela z dohledu, a když pak došli k předprsni, zase ji uviděli. 

	„Nezdá se, že by od toho chtělo shořet celý město,“ poznamenal Thornel. 

	„To ne,“ přisvědčil Daniel. „Tohle je okraj lužního lesa, nacucaný vodou jako houba… Půjdeme tudy, po hradbě. 

	Za chvíli uvidíme dům Krále lovce.“

	„Proč ho nevidíme odsud? Neměli by tam mít nějaký lampy nebo něco?“

	„Hradba se obtáčí kolem skály,“ vysvětlil mu Daniel. 

	„Dům Krále lovce se skrývá za obloukem.“

	 „To doufám…“

	Vydali se uličkou mezi cimbuřím a vnitřní předprsní. Po levé straně se otevíral pohled na noční krajinu, ze které viděli jen zubatou siluetu stromů, rýsující se proti hvězdnaté obloze. Napravo se nacházel hluboký kaňon, na jehož dně stoupalo schodiště se širokými stupni. Schodiště bylo dlouhé téměř čtvrt míle, dole i nahoře je uzavíraly brány a tvořilo nárazníkové pásmo pro případ nepřátelského útoku. 

	Hradební chodník tady nebyl tak široký jako v Thonnierice, mohli jít nanejvýš dva vedle sebe. Hradba se svažovala dolů, a jak šli, zvuky skřetích bubnů sílily. V určitém okamžiku pod sebou zahlédli světla luceren a zaslechli nejen lidské hlasy, ale i ržání koní. 

	Úzký hradební chodník se začal rozšiřovat, vytvářel koncovou plošinu ve tvaru protáhlé kapky. Thornel, Coelin i Daniel teď postupovali přikrčení, aby je zezdola nikdo nezahlédl. Když se dostali na konec plošiny, vykoukli nalevo i napravo. 

	Na pravé straně uviděli spodní bránu. Obě křídla vrat dosud visela na masivních pantech, avšak nakřivo. Zela mezi nimi škvíra, kterou by se normálně rostlý člověk snadno protáhl. Zdálo se, že jejich plán vychází, pokud na ně muži Krále lovce vyběhnou, budou se muset jeden po druhém protahovat právě touhle škvírou. 

	Na levé straně zahlédli střechu domu, který si vyhlédl k obývání Král lovec. Nestál přímo u hradby, byl od ní odražený tři nebo čtyři kroky. K hradbě byl přivrácený kratší stěnou, avšak nikoliv kolmo, podélná osa domu směřovala k hradbě zešikma. 

	Dům byl v téměř ideálním půlkruhu obehnaný ploty, zátarasy a pomocnými budovami. Půlkruh opevnění se na levé straně opíral o hradbu a na pravé straně se dotýkal masivního pilíře, podepírajícího hradební plošinu. 

	Vpředu, blíž k hradební bráně, vzniklo před domem velké nádvoří, v tuto chvíli osvětlené lampami. Na opačné straně zůstal jen malý temný dvorek. 

	Opevněná rezidence Krále lovce měla jednu závažnou slabinu, pokud by se někdo dostal nahoru na hradbu, mohl by obyvatele ostřelovat shora. Ti však měli spodní bránu pod kontrolou a byli přesvědčení, že kolem rezidence nikdo neproklouzne až na schodiště. 

	Na velkém nádvoří sedlalo několik mužů koně. Těm, kteří už byli osedlaní, přivěšovali k sedlům nacpané vaky. 

	Hradba tady nebyla nijak závratně vysoká, plošina vedle brány se nacházela nějakých dvacet stop nad terénem. Muži i koně byli nepříjemně blízko. Zaslechli, jak jeden muž z králova doprovodu cosi vypráví: „…Henrych furt říkal: doleva, doleva. Tak jsme odbočili doleva, a celý odpoledne se motali v nějakým roští…“

	Bylo jasné, že teď už musejí být nanejvýš opatrní a tiší. 

	„Chystají se k odjezdu,“ zasykl Daniel. 

	„Jo,“ přisvědčil tiše Thornel. „Stihli jsme to jen tak tak.“

	„Půjčte mi samostříl, Coeline,“ šeptl Daniel. 

	„Ne,“ zašeptal Coelin. „Samostříl si ponechám já. 

	Vy máte svůj vrhač, Danieli. Navrhuji tenhle postup, já vystřelím, natáhnu a vystřelím ještě jednou. Vy pak začnete házet šípy. Dokážete to takhle shora dolů?“

	„Ano,“ přikývl Daniel. „Přidržím šíp ve žlábku ukazovákem. Mám to nacvičené.“

	„Musíme to udělat teď hned.“

	„Souhlasím…“

	Ozvalo se zavrzání natahované tětivy. 

	Všichni tři se vyklonili přes parapet cimbuří, Coelin zamířil na jednoho z mužů. Neměl ho přímo pod sebou, díval se na něj zešikma. Vzdálenost byla zhruba pětadvacet kroků, takže nic dramatického. V uplynulém dni se pocvičil ve střílení a docela mu to šlo. Tohle by měl být snadný zásah. 

	Nasměroval mířidla mezi mužovy lopatky. Hlavou mu problesklo, že střílet zezadu je zbabělé, nechtěl však čekat, až se muž otočí. Také mohl odejít do kolny nebo do stáje. 

	Stiskl spouštěcí páku. Tětiva pleskla, šipka zasvištěla. 

	Neztrácel čas sledováním, jestli zasáhl. Předklonil se, zašlápl třmen kuše, zaklesl tětivu za napínací hák na opasku a napřímil se. Tětiva se zahákla za zoubek spouštěcího zařízení. 

	Založil novou šipku, vyklonil se přes parapet. Zasažený muž klečel na kolenou, kolem něj se schumelili další dva nebo tři. Koně poplašeně ržáli. 

	Zamířil do chumlu, stiskl spouštěcí páku. 

	„Teď, pane Danieli!“

	Daniel se vztyčil, v rychlém sledu třikrát mávl vrhačem: švih, švih, švih!… Dva dlouhé šípy zalétly kdovíkam, třetí zasáhl jednoho z koní. Ten se vzepjal a zaržál. Než mohl Daniel hodit další šíp, popadl ho Coelin za rameno: „Tohle už stačí! Šetřete střelivem!“

	Dole na nádvoří přetrvával zmatek. „Útočí orkové!“ ozývalo se odtamtud. „Zaútočili na nás skřeti!“

	Z domu se vyhrnulo pár dalších mužů, odtáhli raněné, odstrkali koně pod střechu a nádvoří se vyprázdnilo. 

	Zdola sice stále zazníval křik, štěkání psů a ržání koní, už však nebyl nikdo vidět. 

	Coelin se s nataženým samostřílem přemístil na druhou stranu plošiny a zamířil na škvíru v prastarých vratech. 

	Čekal, až se tudy začnou hrnout královi ozbrojenci. Nic se však nedělo. 

	„Opevňují se,“ řekl z druhé strany Thornel, který pozoroval dům. 

	„Myslí si, že na ně zaútočili skřeti,“ hlesl Daniel. „Asi je zmátly šípy z vrhače…“

	Coelin sestoupil po schůdcích na ochoz nad bránou. 

	Podíval se na vnější stranu brány. 

	„Oni se sem nemají kudy dostat,“ řekl polohlasem. 

	„Zevnitř to sice vypadalo, že je ve vratech škvíra, ale zvenčí je brána zatarasená. Zabarikádovaná.“

	„Aha… tohle jsme nedomysleli…“

	„Ti jen tak nevylezou,“ řekl Thornel. „Počkají na ráno a my ztratíme výhodu nočního vidění. Skřeti to mezitím zabalí, přestanou tlouct do bubnů a půjdou se vyspat. Jsme v prdeli i se svým dokonalým plánem, přátelé.“

	04

	Zdola zazníval křik, dupání a další hlasité zvuky. 

	„Co je to tam za rozruch, Myrto?“ vyhrkl muž zvaný Kríghes. 

	Žena otevřela dveře, vyšla na chodbu. 

	Ju, zabalená v plášti, ležela na boku na posteli. 

	Poslouchala dunění orčích bubnů a vyhlížela oknem ven. Před chvílí měla pocit, že nahoře na hradbě zahlédla pohyb. Napadlo ji, že jsou tam její společníci: Daniel, Coelin, Thornel a Wenzl. Ale možná si dělá plané naděje a poletuje tam jen sova nebo netopýr. 

	Žena se po chvíli vrátila. „Zaútočili na nás orkové,“ řekla. „Nejenže zapálili nějaký baráky daleko odsud, ale teď na nás začali střílet.“

	„Kurva!“ vyhrkl muž. „Máme ztráty?“

	„Doron je mrtvý, Pazuzu zraněný. Trefili i jednoho koně. 

	Úplně zjančil, Vouchen ho nechal podříznout.“

	„Kurva! Kurva!… Odkud zaútočili? Kde vůbec jsou?“

	„Nějakým způsobem se dostali nahoru nad nás. Na hradbu.“

	„Jak se tam dostali? Brána je zatarasená! Sám jsem tam tahal ty klády! Tudy neproklouzne ani myš! Jsou to vůbec orkové?“

	„No, začali na nás házet ty svý dlouhý šípy…“

	„Kurva!… Co chce pán dělat?“

	„Pán se ještě nerozhodl, jestli vyrazíme hned, nebo jestli počkáme na ráno…“

	„Kurva! Kurva a do prdele! Aby nás tady zapomněli! 

	Vzpomeň si na Branvína, Myrto! Pán na něj zapomněl, a my jsme ho tam nechali! Aby se nám teď nestalo to samý! Jdi dolů a připomeň, že tady jsme!“

	„Já ti nevím, Kríghesi,“ řekla žena. „Nerada bych pána nasrala. Máme bejt tady a hlídat tuhle mrňavou čůzu, tak to budeme dělat.“

	„Kurva, Myrto! Jdi dolů a připomeň se! Já to klidně vezmu na sebe! A i kdyby se pán nasral, tak uznej, co je horší? 

	Rozsekaná prdel, nebo když nás tady nechají?“

	„Tak dobře,“ přikývla žena. Vyšla na chodbu, dveře nechala pootevřené. 

	V tu chvíli už měla Ju rozmotanou škrticí strunu. 

	Palce zasunula do oček, která měla jakés takés polstrování, připravila si pěknou smyčku. Jen co žena zmizela, vymrštila se z postele a přehodila strunu přes Kríghesovu hlavu. 

	Zadrhla mu smyčku kolem hrdla. Muž se zazmítal, zapotácel se, zachrčel. Ju rozevírala ruce, aby smyčku utáhla. 

	Muž chroptěl, potácel se, Ju mu visela na zádech. Zvuky, které vydávali, zanikly v halasu, který sem doléhal zdola. 

	Trvalo to jen chvíli. Smyčka zaškrtila přívod krve do mozku a muž omdlel. Sesypal se na povalovou podlahu, naštěstí nezalehl Ju. 

	Držela škrticí smyčku zataženou, v duchu zvolna počítala do sta. Ztrácela sice čas, když však dopočítala, měla jistotu, že je muž mrtvý. Pak se dala do horečné činnosti. 

	Už dopředu si naplánovala, že uteče oknem. Bylo sice malé, ona se však protáhne. 

	Potřebovala boty, nemohla riskovat, že na zpustlém dvorku šlápne na zapomenuté hrábě a propíchne si nohu. 

	Už předtím omrkla to, co měl muž obuté. Byla to nápodoba vysokých elfských mucklutin křížem omotaných řemínky. Budou muset stačit. 

	Třesoucími se prsty rozvázala kličky. Zula muži jednu vysokou botu, pak druhou. Zevnitř se vyvalil zápach zpocených nohou, s tím se však nedalo nic dělat. Obula se. Boty jí byly velké, přitáhla si je ke kotníkům řemínky. 

	Další drahocennou chvilku ztratila svlékáním mužovy kazajky, na ramenou zdobené kuní kožešinou. Oblékla si ji, nezdržovala se zapínáním knoflíků. 

	Teď už zbýval poslední bod programu, reanimace, neboli znovuoživení. 

	Dlaněmi se opřela o mužův hrudník. Soustředila se. 

	Nechala protékat životní energii. 

	Byla zesláblá, unavená, zbitá, celý den nic nejedla. Tohle ji nesmírně vysilovalo. Bylo však nutné, aby muže oživila a poslala do přízemí. Zvýší tím zmatek, což poskytne plno příležitostí jak jí samotné, tak jejím přátelům. 
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	„Zapálím jim střechu,“ hlesl Daniel. „Nic jiného mě nenapadá.“

	„Zapálíte jim střechu, Danieli? A čím?“

	„Ohnivou koulí. Prostě tam hodím ohnivou kouli, a bude to.“

	„Moment,“ řekl Coelin, „to jste byl vy, Danieli, kdo zapálil věžičku nové radnice na Trhovém náměstí?“

	„To jsem byl já,“ přikývl Daniel. 

	 „Jenže jsi pak omdlel!“ vyhrkl Thornel. „Pořád opakuješ, jak moc tě to vysílilo!“

	„Tak omdlím. Za chvíli to přejde.“

	„Co si od zapálení střechy slibuješ?“

	„Vyženeme je ven z baráku. Budeme je ostřelovat shora a oni nejspíš utečou. Co jiného by mohli dělat? Až utečou, možná se rozptýlí po lese a orkové je dostanou jednoho po druhém.“

	„To zní dobře. Ale… co Ju? Ona je taky tam dole!“

	„Ona si vybrala sama,“ rozhodil Daniel rukama. 

	„Ssst! Tiše,“ zasykl Coelin, který vykukoval přes parapet a díval se dolů. „Myslím, že slečnu Justýnu vidím.“

	Podívali se všichni. Uviděli, jak z okna otočeného do menšího dvorku vylézá drobná postavička. Zavěsila se na okenní parapet, trochu se zhoupla a došlápla na stříšku nad zadním vchodem. Ve tmě se zaleskla její nahá bílá zadnice. Pustila se parapetu, uklouzla, stříška však zmírnila její pád. Spadla do nějakých kopřiv a dopadla na všechny čtyři. Zdola sem dolehlo její vyheknutí. 

	Thornel se vztyčil mezi zuby cimbuří a zamával na ni. 

	Neviděla ho. Rozmáchl se a mrštil dolů ukořistěný oštěp, ten prosvištěl vzduchem a zapíchl se do země čtyři kroky od Ju. 

	„Ty blbče!“ vyhrkl Daniel. „Málem jsi ji trefil!“

	„Ne, netrefil. Teď má zbraň. Může se bránit.“

	Postavil se proti hvězdnaté obloze a zagestikuloval. Ju přikývla, jako že chápe. Vytrhla oštěp ze země a zanořila se do roští, vyrůstajícího na zadní straně dvorku. 

	„Jdu tam za ní,“ vyhrkl Thornel. „Potřebuje pomoc.“

	„Jak se tam chceš dostat? To prostě skočíš?“

	„Sešplhám po laně, ty chytráku! Říkal jsi, že lano se vždycky hodí. Měl jsi pravdu!“

	„Není vyzkoušené! Nevíme, jestli tě unese!“

	„Tak ho vyzkoušíme teď. Ju potřebuje pomoc, a já to prostě risknu. Danieli, až budu dole, zapálíš střechu. 

	Coeline, dohlídneš na něj, kdyby omdlel. Teď mi pomozte s tím lanem, je těžký jak prase. Ještě mi celý spadne dolů.“

	Přešli trochu nazpátek. Pořád byli nad dvorkem, ale dál od budovy. Thornel vyhodil kotouč do mezery mezi zuby cimbuří, lano se rozvinulo podél hradby. 

	„Přidržte to, oba si to omotejte kolem zápěstí. Máte to? 

	Tak já jdu…“

	Vyhoupl se do mezery, vzal za lano a zkusmo jím škubl. 

	S Coelinem i s Danielem to docela zacvičilo. „Drží,“ řekl. 

	Sklouzl na vnější stěnu hradby, levicí se přidržoval parapetu a pravicí lana. Pak se na lano zavěsil obouruč. 

	Spíš klouzal, než ručkoval, v okamžení byl dole. Konec lana mu vyklouzl z dlaní, Thornel zahučel do křovin. Spadl však z výšky jen dvou či tří stop, takže se mu nic nestalo. 

	Ju byla v okamžení u něj. 

	„Co to dělají?“ zajektala, když uviděla, že konec lana stoupá nahoru. „Myslela jsem si, že mě vytáhnete nahoru!“

	„Vytáhnout tě?“ podivil se Thornel. „To jsme mohli, ale nenapadlo nás to.“

	„A jaká blbost vás napadla? Co chcete dělat?“

	„Dívej se a uvidíš… vždyť ty se celá třeseš, Ju! Co je s tebou?“

	„Udržuju vevnitř jednoho oživenýho mrtvoláka. Je to hrozně vysilující.“

	„Toho utopence?“

	„Né, ten zůstal v lese. Opatřila jsem si jinýho.“

	„Máš můj respekt, Ju. A tu tvoji prdelku už taky nedostanu z hlavy…“

	„Ó, ty lichometníku!“ zadrkotala zuby. „Úplně mi popleteš hlavu!“

	„Asi jsem se zamiloval,“ připustil Thornel. „Kdyby ti to nevyšlo s Wenzlem, zapiš si mě do pořadníku.“

	 „Moment… zapamatuj si, cos mi chtěl, řekneš mi to pak. Musím se soustředit, právě posílám mrtvoláka do přízemí…“

	Z budovy k nim dolehlo vysoké ženské zaječení. Zároveň se nahoře na hradební plošině zablesklo, shora sletěl svazek ohně a roztekl se po doškové krytině, jako by to nebyl oheň, ale voda. Střecha vzplála. 

	„Umíš s tím oštěpem, Ju?“ zeptal se Thornel. 

	„V životě jsem nic takovýho nedržela v ruce…“

	„Tak si ho s dovolením vezmu…“

	Zadní dveře se rozlétly, hysterický jekot z vnitřku domu zesílil. Na dvorek vklopýtali dva muži. Thornel vyrazil. 

	Tomu prvnímu zabodl hrot oštěpu do prsou, hned jej však vyškubl. Švihl. Ostří opsalo půloblouk a rozervalo druhému muži hrdlo. 

	V jediném okamžiku leželi v kopřivách dva umírající muži. Thornel stál nad nimi, zíral na otevřené zadní dveře a prudce oddechoval. „Ještě někdo?“ zaječel. „Tak pojďte!“

	Nikdo se však neobjevil. 

	Požár sílil, střecha plápolala, z druhé strany domu doléhalo ržání koní a dusot kopyt. 

	„Ujíždějí,“ řekl Thornel. 

	„S tím kopím to vážně umíš,“ připustila Ju, která se mu připojila k boku. 

	„Není to kopí, ale oštěp, ale jinak jo,“ přikývl. „Táta byl velitel městský gardy, cvičil jsem s gardistama už od dvanácti. Víš teda, kterýho tátu mám na mysli… Slyšíš to? 

	Ujíždějí. Tohle na ně bylo moc. Mrtvolák, a k tomu hořící střecha – kdo by nezpanikařil?“

	„Mrtvolák šel k zemi, už jsem ho nedokázala udržovat naživu. Vzalo mi to skoro všechnu sílu…“

	„To nevadí. Udělali jsme, co se dalo.“

	Poslední slova už křičel, protože požár střechy zesílil a nabyl na hlasitosti. Došky prskaly, rozlétaly se ve velkých hořících chumáčích do stran. 

	Thornel popadl Ju za rameno: „Musíme od toho pryč! 

	Teď už se neprotáhneme ani kolem hradby! Vidíš, jak to lítá všude kolem? Stáhneme se co nejdál do dvora!“
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	Medvěd zničehonic zakňučel hrůzou a naježil srst, vpředu se opět objevilo cosi oživeného. Wenzl předpokládal, že tam zapracovala Ju. Uklidňoval medvěda, drbal ho za ušima a opakoval: „Klid, k-kamaráde… to nic n-není… bude to hned p-pryč…“

	Měl pravdu, hned to zase zmizelo. Pach oživené mrtvoly – pokud to byl pach, a ne nějaký jiný podprahový signál – byl náhle ten tam. Děly se však jiné věci. Nad houštinami prošlehlo rudé světlo a prudce zesílilo. Jako by tam naráz vzplála celá stodola. 

	Od sídla Krále lovce zazníval křik, řinčení i dusot koní. 

	Bylo jasné, že osazenstvo domu prchá pryč. Měli k dispozici jen jedinou únikovou cestu. Tuhle. 

	Podle plánu měl Wenzl zapálit ještě jeden dům, bylo však jasné, že na to už nedojde. Události nabíraly příliš rychlý spád. Mohou však udělat něco jiného. 

	„Jdeme, k-kamaráde,“ vybídl medvěda. „T-tohle je naše chvíle.“

	Prázdným otvorem, který tu zbyl po vratech, vylezli z baráku. Prodrali se houštinami a zůstali na okraji udupaného plácku. Chumel jezdců i pěších se hrnul přímo k nim. Někteří cválali po stezce, jiní se v panice prodírali houštinami. 

	Ti první už byli skoro tady. 

	„Ukaž se jim, k-kamaráde,“ vyzval Wenzl medvěda. 

	Nemusel ho vybízet dvakrát, medvěd byl zmatený, vyděšený i rozzlobený. Vztyčil se na zadních nohách, rozpřáhl přední tlapy a zařval. Bylo to skutečné dospělé zařvání, rozlehlo se do daleka. Zaburácelo jako hrom. 

	Jezdci, kteří prchali od požáru do tmy, neviděli nic, koně však cítili medvědí pach. Čichali ho už delší dobu, což je znervózňovalo, teď však byli přímo u něj. Medvědí zařvání pro ně bylo poslední kapkou. Zešíleli. 

	Část koní zamířila doleva, část doprava, další se točili na místě a pokoušeli se vrátit k požáru. Po cestě se však hrnuli další jezdci i pěší. 

	Wenzl mimoděčně zvedl pravici a roztáhl prsty. Během uplynulého dne ho Daniel učil ohnivou kouli, avšak jen „nanečisto“. Když hodíš ohnivou kouli, zopakoval mu několikrát, oslabí tě to. Možná omdlíš. Šetři si ohnivou kouli na poslední chvíli. Až nebude zbytí. 

	Wenzl natáhl ruku, paží mu probublal chvějivý proud. 

	Jako by to dělal odjakživa. 

	Na poslední chvíli změnil směr, nechtěl popálit koně. 

	Ohnivá koule dopadla do nějakého roští, které v jediném zášlehu vzplálo. Stojícího medvěda zahlédli i lidé. Musel jim připadat jako duch Staré zjizvené, který se přišel pomstít. 

	Kakofonie křiku, ržání, dusotu i řinčení se vystupňovala, kulminovala a začala klesat. Jezdci i pěší byli náhle pryč, jedni nalevo, druzí napravo. Prodírali se houštinami, prchali různými směry. Už brzo se rozdělí, poztrácejí se v lese a jeden po druhém se stanou kořistí orků. 

	„P-povedlo se,“ usmál se Wenzl. „Ju je p-pořád tam, kde byla, žejo, m-méďo? Je živá, zdravá a je s ní T-thornel.“

	Měl pocit, že mu z úst vyhrklo něco teplého a lepkavého. 

	Otřel si to hřbetem ruky. Podíval se. V záři dohasínajícího roští uviděl temně rudou barvu. 

	„Do p-prdele…“

	Tím, že vyslal ohnivou kouli, ze sebe ve tmě udělal terč. 

	„T-trefili mě?“ zajektal. 

	Z úst se mu vyřinul další doušek krve. 

	Hmatal si rukama po těle, necítil žádnou bolest. Pak to našel. Šipka mu trčela z prsou, vlastně do něj vnikla skoro celá. Ven vykukoval jen konec dříku. 

	Skácel se na zem. 
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	„Čekala bych, že sčučne celej barák, a ono ne,“ řekla Ju. 

	„Oheň hoří zdola nahoru, a né naopak,“ poučil ji Thornel. „Sprejskla akorát střecha, jak vidíš. My dva teď projdeme skrz barák.“

	„Nevezmeme to radši kolem hradby?“

	„Tam jsou spadaný žhavý došky. Nechce se mi v nich šlapat.“

	„Co když vevnitř někdo zůstal?“

	„Tak ho zapíchneme, a bude to. Pojď už. Pořádně se nadechni, bude to tam začouzený.“

	Vešli do domu. Uvnitř se táhly pásy kouře a nad hlavou se jim ozývaly nepříjemné zvuky. Oheň prohořel střechou, žhavé došky se vysypaly dovnitř a teď se rozhořívaly v patře. 

	Ačkoliv se tady špatně dýchalo, Ju se v domě chvíli zdržela a porozhlédla se. Velká místnost s královskou seslí byla vylidněná, na podlaze se válelo všechno možné, dokonce tu svítila i zapomenutá lucerna. V jednom koutě našla své oblečení a posbírala je. Zastavila se v kuchyňském přístěnku, zalovila v kotlíku a nabrala si do pusy celou naběračku vychladlého guláše. Možná v něm bylo lidské maso, možná ne, bylo jí to jedno. Nutně potřebovala něco do žaludku. 

	Vyběhla na nádvoří. V odlescích požáru na sebe natáhla sametové kalhoty i roztrženou košili. Její vlastní kazajka přišla o knoflíky a popraskala ve švech, takže vzala zavděk ukořistěným kabátcem ozdobeným kuní kůží. Přezula se do vlastních bot. Thornel mezitím nahlížel do přístřešků, které obloukem obklopovaly hlavní budovu, nikdo tam však nebyl. 

	Z nádvoří se dostali na cestu. Už tam nebyla jen stezka vedoucí houštinami, roští bylo v širokém pásu podupané a polámané, jak se tudy v panice hrnulo osazenstvo rezidence. 

	„Někdo je před náma,“ hlesla Ju. 

	„To jsou naši. Daniel a Coelin,“ řekl Thornel, který ve tmě viděl lépe než ona. 

	„Kde se tam vzali?“

	Teprve později se dozvěděli, že Daniel a Coelin sestoupili na ochoz nad bránou, uvázali lano na trčící trámek a sešplhali dolů. Z ochozu to na vršek barikády před vraty nebylo zase tak vysoko. 

	„Slyším medvědovo brumlání,“ řekla Ju. „Je tam i Wenzl.“

	Když přišli blíž, uviděli tělo. 

	Daniel se otočil a žalobně řekl: „Střelili Wenzla…“

	„Co je s ním?“ vyjekla Ju. 

	„Myslím, že umírá…“

	Wenzl ležel na zádech. Medvěd seděl vedle něj, Wenzlovu levou ruku držel něžně v zubech a zlehka za ni tahal, jako by chtěl Wenzla zvednout. Z hrdla mu zaznívalo žalostné mručení. 

	„Brácho!“ vyhrkl Thornel. „Co mi to děláš?“

	Ju přiklekla k tělu, vzala Wenzla za pravičku: „Tohle jsem nechtěla! Promiň mi to, Wenzle! Promiň mi to, prosím!“

	Plakala. 

	„Nevzdávej to, brácho,“ drmolil Thornel. „Bojuj! Vydrž ještě! Dopravíme tě k elfům, ti si poradí i s tímhle! Vyléčí tě!“

	Coelin stál bez hlesu opodál. Jen se díval. 

	U skály zesílil požár rezidence. Plameny vyšlehly vzhůru, ozářily tři stojící mladé muže, klečící dívku, naznak ležícího Wenzla i kňučícího medvěda. 

	Medvěd pustil Wenzlovu levičku, mrtvě dopadla na zem. V nesmírně lidském gestu zavrtěl hlavou. Postavil se na všechny čtyři, kolébal se pryč. Než zmizel ve tmě a v houštinách, několikrát se ohlédl a zamručel. 

	„Wenzl je mrtvý,“ hlesl Daniel. 

	„Wenzle, tohle jsem nechtěla… promiň mi to…“

	„Pohřbíme ho?“ zeptal se Coelin. 

	„Ne!“ vykřikl Thornel. „Nemůžeme ho tady zakopat jako prašivýho psa! Odvezeme ho domů za jeho mámou!… 

	Wenzle, brácho, tohle se nemělo stát…“

	Ju plakala. 

	Tak je tam zastihl Soví oko, doprovázený dalšími orky. 

	Chvíli stál a díval se. Pak řekl: „Král lovec být blízko. 

	Shodit ho kůň. S ním tam být další.“

	„A co my s tím?“ ohlédl se po něm Thornel. „To si ho nemůžete zamordovat sami?“

	„Král lovec mít kouzla. Lovci mít zbraně.“

	„Takže chcete, abysme ho zabili my?“

	„To my chtít…“

	„Tak dobře,“ přikývl Daniel. „Půjdeme tam a dokončíme to.“

	Thornel ukázal na ležící tělo: „Wenzla se nikdo ani nedotkne, rozumíte? Je to náš bratr! Vrátíme se pro něj!“

	Soví oko přikývl: „My nechat Popletený jazyk ležet.“
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	Mezi vysokými pařezy, které tu planě trčely už deset let, zůstala skupina osmi lidí, z nichž dvě byly ženy. Měli jen tři koně, a podle vystrašeného poštěkávání se dalo usoudit, že i jednoho psa. Krále lovce tady shodil kůň, a než ho stačili sebrat a znovu vysadit do sedla, obklíčili je orkové. 

	Když pochopili, že dál se prostě nedostanou, zaujali obrannou pozici. Přinutili koně, aby si lehli a neskýtali snadný cíl. Na dvě vyvýšená místa, vzdálená od obranného postavení zhruba deset kroků, umístili zapálené lucerny. Nikdo se nemohl nepozorovaně přiblížit až k nim. Teď už jen doufali, že tady vydrží do rána a pak budou moci pokračovat směrem na Glen Karhô. 

	Orků se sešlo možná i několik desítek. Obklíčili skupinku v širokém kruhu, ukryli se ve tmě i ve vysoké trávě. 

	Nikomu z nich se nechtělo útočit. Kdyby to záleželo jen na skřetech, možná by tu nějakou chvíli čekali, ale pak by se rozešli. Orkové nemají na dlouhé obléhání trpělivost. 

	„Můžeme je postřílet z dálky,“ hlesl Thornel, když se přiblížili na dohled. „Kolik ti zbývá šipek, Coeline?“

	„Myslím si, že vraždění už bylo dost,“ řekl Coelin. 

	„Souhlasím,“ přidal se k němu Daniel. „Chceme jen Krále lovce. Ostatním poskytneme šanci, aby odešli.“

	„To snad nemyslíte vážně, vy dva!“ vybuchl Thornel. 

	„Vždyť to byl určitě někdo z nich, kdo střelil Wenzla!“

	„Thorneli,“ řekl Daniel, „Wenzla je mi moc líto, ale my jsme vyhráli, rozumíš? Oni jsou poražení. Chceš snad zabít i ty dvě ženy? Nebo je chceš předhodit orkům?“

	„Tak dobře,“ ucouvl Thornel. „Možná bysme mohli projevit trochu velkorysosti. Jak to ale chcete navlíct, vy dva chytráci? Chcete tam napochodovat a předložit jim nějaký návrhy? Co když začnou střílet? Mají samostříly, jak vidíte. I když to pustí naslepo do tmy, může to slíznout někdo další z nás…“

	„Nikdo k nim nepůjde,“ řekl Coelin. „Vidím tam 

	Vouchena, ten mi připadal celkem chytrý. Zavolám ho sem. Všichni se někam přikrčte…“

	Sám se přitiskl k jednou z vysokých pařezů a zakřičel: 

	„Vouchene! Tady je Coelin Grabmüller! Pojďte sem, zkusíme se domluvit!… Nebudu to opakovat, Vouchene! Buď sem přijdete, jen vy sám, nebo vás pobijeme všechny!“

	Od skupiny se odlepila postava, vysokou trávou došla k Coelinovi. Byl to starý známý Vouchen s prošedivělou bradkou a s loveckým kabátcem zdobeným liščí kožešinou. 

	„Jsem tady,“ řekl. Neviděl nikoho, jen tmu a obrysy vysokých pařezů. 

	„Nepřejeme si další  vraždění,“ vysvětlil mu Coelin. 

	„Necháme vás odejít. Král lovec tady zůstane.“

	„Přísahal jsem Králi lovci věrnost,“ namítl Vouchen. 

	„Král lovec zemře tak jako  tak. Je jen na vás, jestli zemřete s ním. Máme samostříly a dostatek šipek. Všichni vidíme ve tmě, a to je naše rozhodující výhoda. Střelím psa nebo koně, abych vám to dokázal. Na tuhle vzdálenost je to snadný zásah.“

	„Ne, nestřílejte,“ řekl rychle Vouchen. „Věřím vám.“

	„Jak se rozhodnete? Chcete žít? Nebo zemřete po boku Krále lovce?“

	„Když se pohneme pryč, skřeti vyrazí a stejně nás pobijou,“ namítl Vouchen. „Přijdeme nejen o životy, ale i o čest.“

	„Zkusíme se s orky dohodnout,“ ozval se z druhé strany Daniel. „Soví oko, jsi tady? Slyšíš mě? Přejeme si, aby tihle lidé odešli v míru. Král lovec zůstane a my ho zabijeme.“

	Odpovědí mu bylo nesouhlasné zamručení: „Proč nechat je odejít?“

	„Copak jste jich dneska nezabili dost?“ utrhl se na něj Thornel. „Museli jste potlouct nejmíň dvacet lidí, kteří se v panice rozutekli na všechny strany. To vám nestačí?“

	 „Ty zabít jiní. My zatím nezabít nikoho.“

	„Drako je mrtvý! Teď vás zbavíme Krále lovce! To nic neznamená?“

	„Soví oko,“ řekl Daniel. „Přeji si, aby ti lidé odešli v míru. Je to mé přání, ale konečné rozhodnutí je na tobě. 

	Jen na tobě. Můžeš prokázat milosrdenství, já tě však nijak nenutím. V tuto chvíli ti ani nemám co nabídnout. 

	Sám však víš, že ať se rozhodneš jakkoliv, nebude to zapomenuto.“

	„Já zeptat se,“ zachrčel ork. 

	Hrdelními zvuky, plnými temně znějících samohlásek, přivolal několik dalších skřetů. Chvíli se radili, uštěkávali, rozhazovali rukama. Nakonec dospěli k rozhodnutí. 

	„Lidi jít,“ řekl Soví oko. „Král lovec zůstat.“

	„Děkuji ti, Soví oko,“ řekl Daniel. „Dohodnuto, pane Vouchene…“

	Vouchen se uklonil. „Děkuji vám, pánové, prokázali jste mi službu. Pokud se naskytne příležitost, nezůstanu vám dlužen. Vy, pane, který se domlouváte s orky, smím znát vaše jméno?“

	„Jmenuji se Daniel. Jsem pokrevně spřízněný s Králem lovcem,“ zaznělo ze tmy. 

	Vouchen se na chvíli zarazil. Pak přikývl. „Myslím, že tomu začínám rozumět. Ještě jednou děkuji, pánové – a slečno. Loučím se.“

	Odkráčel ke skupince. Krátce promluvil, muži i ženy se zvedli z vysoké trávy. Postavili koně na nohy, došli si pro lucerny. Vykročili ke staré vozové cestě, odešel s nimi i pes. 

	Když zmizeli z dohledu, Coelin, Daniel, Thornel a Ju se pohnuli. Vysokou trávou, zmáčenou těžkou rosou, došli ke Králi lovci. Ležel naznak, hlavu měl podloženou zmuchlaným pláštěm. Chrčivě oddechoval. 

	„Kdo jste?“ zachraptěl, když zahlédl jejich temné siluety. 

	„Dovolte, abych vám představila svého dobrého přítele, 

	Vaše Veličenstvo,“ řekla Ju. „Jmenuje se Daniel a pochází jak z rodu Arkastů, tak z rodu Barro.“

	Hlas měla chraptivý, na tvářích jí zůstávaly stopy slz. 

	Vůbec neměla náladu na vtipkování, tohle však musela říct. 

	„Ach tak,“ zasípal Král lovec. „Takže jsi to ty, bratránku? Myslel jsem, že jsi ještě děcko…“

	„Nikdo nezůstane dítětem navěky,“ řekl Daniel. 

	Král lovec se chrčivě rozesmál. „Já hlupák! Svěřil jsem úkol Backerovi, i když jsem měl lepší lidi! Jenže Backer tenkrát žadonil! Tolik mi toho nasliboval… a nedokázal nic… Ta panenská bojovnice z Hengerone mě stála celej majlant, bratránku, nevěřil bys, kolik si za ni půlorkové řekli. A my jsme jim to zaplatili… Backer ji prej poslal sirénám, aby ji vycucaly. Je to pravda?“

	„Tohle opravdu udělal,“ přikývl Daniel. 

	„Ten blbec… takhle zacházel s mým majetkem… Já teď ležím na zemi, a ty stojíš nade mnou, bratránku. Nohu mám na sračky, bolí to jak prase. Moc tě prosím, neprotahuj to. Už to chci mít za sebou.“

	Daniel napřáhl pravici, tmou prokmitl modravý záblesk. 

	Krále lovce ochromila ledová dýka. 

	„Thorneli? Mohl bys mi půjčit meč, prosím?“ požádal Daniel. „Thorneli?“

	„Jo, že jsi to ty, tak ti ho půjčím,“ řekl ze tmy Thornel. 

	„Ale nerad a jen na chvíli.“
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	K Thonnierice se přiblížili ještě před svítáním, doufali, že v této časné době bude většina obyvatel spát. Jak připlouvali, uviděli, že pontonový most je už zase natažený od břehu až ke břehu. Znamenalo to, že život v Thonnierice se vrací ke starým pořádkům. 

	Navedli člun do malé rejdy, která se nacházela severně od pontonového mostu, a přistáli. 

	„Pošleme někoho na průzkum?“ zeptal se Thornel. 

	„Tím myslím, pošleme na průzkum mě?“

	Daniel zavrtěl hlavou: „Půjdeme všichni. Už mám toho schovávání a utíkání plné zuby. Ať se stane, co se stane, já už utíkat nechci.“

	Vynesli z člunu nosítka, na kterých leželo Wenzlovo tělo, zabalené do plachty. Přidali k němu i samostříl, oštěp a darovanou kamennou sekeru, které pak přikryli dekou. 

	Thornel si nechal u pasu meč, ostatní měli ukořistěné zálesácké nože. S výjimkou Thornela si oblékli lovecké kabátce. Daniel si vzal ten, který dřív patřil Králi lovci, odstranil z něj však medvědí kožešinu. Patřila staré zjizvené medvědici a on ji nechtěl nosit. 

	Thornel a Coelin popadli nosítka. Vykročili. 

	Obloha bledla, začínalo svítat. Když došli na hlavní přístavní cestu, zahlédli světla luceren a zaslechli vrzání kol. Přišli blíž a uviděli, že pár lidí strká do přístavu těžce naložený dvoukolák. Náklad byl sice zakrytý nějakými cáry, přes postranice však visely lidské ruce a nohy. 

	Hlouček postrkující dvoukolák si jich všiml. Zastavili se, zadívali se na ně. Ukázalo se, že dvoukolák doprovázejí dva postarší vojáci v kožených kabátech, pobitých železnými pásy. 

	„Já ty vojáky znám,“ hlesl Coelin. „ Promluvím s nimi.“

	Položili nosítka na zem, Coelin vykročil k hloučku kolem dvoukoláku. 

	„Bailene? Torse?“

	Oba vojáci mimoděčně zasalutovali. „Kde se tu berete, pane?“ vyhrkl Torse. Udělal pohyb, jako by chtěl Coelina obejmout, pak se zarazil. Coelin k němu mlčky napřáhl pravici. Potřásl si rukou jak s ním, tak s Bailenem. 

	„Utkali jste se s Králem lovcem, pane?“ zeptal se Bailen. 

	„Ano,“ přikývl Coelin. „Utkali. Zirri dorazila? Přivezla dopis?“

	„Buďte bez obav, pane. Slečnu Zilianu si k sobě vzali pan a paní Gaussovi a starají se o ni. Po celém městě se povídá o její plavbě z Glen Karhô i o Králi lovci…“

	 „Co je to za mrtvé na tom dvoukoláku?“ zeptal se Coelin. 

	„Oběti nepokojů, pane. Je jich tolik! Nakládáme je na čluny, vozíme je po proudu, tam je ukládáme do velkejch jam. Jinak to nejde, máme strach, aby se tady nerozmohly nějaký nemoci…“

	Zarazil se, pohlédl na nakrátko ostříhanou Ju i na Daniela. „To jste vy dva, které hledala Církev? Pan Daniel a slečna Justýna?“

	„To jsme my,“ řekl vážně Daniel. 

	Bailen i Torse se Danielovi uklonili. Uklonili se i dělníci, kteří stáli kolem odstaveného dvoukoláku. 

	„Jsme moc rádi, že se vám nic nestalo, pane Danieli,“ 

	vyhrkl Torse. „A že jste tady…“

	„Všichni budou rádi,“ přidal Bailen. „Měli bysme to rozhlásit.“

	„Počkejte ještě,“ zarazil ho Coelin. „Řekněte mi, jak vypadá situace ve městě?“

	„Je po nepokojích, pane. Hodně pomohlo, když to tady vzal do ruky kapitán Hars z vévodství Barro.“

	Daniel vykročil blíž: „Kapitán Hars je tady?“

	„Jo, to jo. Přišel s takovou tlustou elfkou. Nevěděl jsem, že elfky můžou bejt tlustý…“

	„A co Církev? Nevystoupila proti němu?“

	„Flanďáci jsou nahraný, pane. Vyřízení. Tajemník Jeho Svatosti čeká na soud, veleknězi usekl kapitán Hars hlavu.“

	„Cože?“

	„Přesně tohle se stalo. Kapitán Hars to udělal jako trest za vraždu císařského vyslance. Byl to velekněz, kdo ji nařídil. Taky to byl velekněz, kdo nechal vyhecovat Ohraďáky a pak je pustil do města. Když došlo na lámání chleba, oháněl se velekněz tím, že ho nikdo nemůže soudit. Kapitán Hars to vyřídil takhle. Asi nebyla jiná cesta…“

	„Aha…“ přikývl Coelin. 

	 „Mohli byste pro mě něco udělat, prosím?“ zeptal se Daniel. 

	„Cokoliv, pane Danieli.“

	„Chtěl bych promluvit k obyvatelům Thonnieriky. 

	Mohli byste rozhlásit, aby se jich co nejvíc shromáždilo na Trhovém náměstí?“

	„Ale jistě, pane, to je to nejmenší. Hned kdekoho zburcujeme, aby to rozhlašoval dál!“

	„Torse,“ řekl ještě Coelin. „Zařiďte, prosím, aby se paní Chickerová z Cechů dozvěděla, že jsme přivezli tělo jejího syna Wenzla.“
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	Obloha se rozjasnila, nad městské hradby vystoupalo ospalé slunce. Coelin a Thornel nesli nosítka, Ju vlekla objemnou kabelu, Daniel šel s prázdnýma rukama. Brzy je dohnala nesourodá skupina narychlo probuzených vojáků v kožených kabátcích, kroužkových košilích i šupinových vestách a vytvořila kolem nich eskortu. 

	Jeden po druhém začaly zvonit městské zvony. 

	Na Trhovém náměstí zůstala tribuna pro honoraci, umístěná u ústí Pozlacené ulice. Odstranili z ní baldachýny, paravány, křesla i zdobené sesle, ale tribuna tam pořád ještě byla. Thornel, Coelin, Daniel a Ju vysadili na tribunu nosítka s Wenzlovým tělem, pak si tam vylezli i oni sami. 

	Bylo to lepší místo než vyvýšená podesta před chrámem. 

	Čekali. 

	Zvony vyzváněly, na Trhové náměstí přicházeli lidé. 

	Jako jedni z prvních se sem dostavili kapitán Hars a tlustá Hewig. Kapitán Hars s Danielem krátce promluvil, pak se pustil do organizování. Úkoloval vojáky, kterých rychle přibývalo. Jedny nechal, aby kolem tribuny utvořili kordon, další poslal, ať na náměstí udržují průchozí koridory. 

	Hewig se opřela o tribunu a vysadila na ni svoji objemnou kabelu. „Určitě máte hlad, děti. Tady jsem přinesla něco k zakousnutí…“

	Jeden po druhém si nabídli, co bylo v brašně: proužky sušeného masa, kousky kandovaného medu, hrozinky i lísková jádra v nepříliš čistých plátěných sáčcích, suchary promazané malinovou marmeládou. Na zahnání hladu to bohatě stačilo. 

	Z Pozlacené ulice se sem přihrnula rodina Gaussových, a to včetně Zirri. Zirri samotnou vytáhli nahoru na tribunu, ona přece patřila k nim, a chvíli se s ní objímali. Zupiho i Fibiho nechali dole pod tribunou. Nechtěli riskovat, že se ti dva potrhlí bráchové začnou v nevhodné chvíli ksichtit či gestikulovat. Fibimu a Zupimu to nevadilo, zůstali pod tribunou s Hewig, ukazovali sem i tam a vzrušeně brebentili. 

	Trhové náměstí se rychle zaplňovalo. Přišel houf studentů a profesorů z Vysokého učení. Dva z nich, sedmnáctiletí kluci v módních čepicokloboucích, vytrvale mávali nahoru na tribunu. Přestali s tím, teprve když si jich všimla Zirri a zamávala jim v odpověď. Byli to Keram a Petzi, kteří před pouhým týdnem připravovali transparenty na podporu Ohraďáků. 

	Z Cechů se ve velkém houfu dostavila ozbrojená domobrana vedená bělovlasým Farinem. Paní Jereně Chickerové pomohli Thornel s Coelinem nahoru na tribunu. Rozvázali plachtu a odkryli mrtvý Wenzlův obličej. 

	Paní Jerena se vrhla na tělo, objímala je, plakala a nebyla k utišení. Ju, jak už se stávalo zvykem, se ujala utěšování. 

	Přiklekla, objala paní Jerenu a vyprávěla jí, jak byl Wenzl skvělý a úžasný. Vyvedl je z města kanalizací a získal pro ně člun a nakonec se statečně postavil Králi lovci. O medvědovi a podobných záležitostech Ju raději pomlčela. 

	Pozlacenou ulicí, v proudu dalších příchozích, přišlo obyvatelstvo domu U modrého býka. Sechina vyskočila na tribunu, vrhla se Coelinovi kolem krku a chvíli mu plakala na rameni, avšak štěstím. Když se uklidnila, chtěla se vrátit dolů na náměstí, Coelin jí v tom však zabránil. Jen ať Sechina zůstane tady na tribuně. Ať všichni vidí, že on a ona patří k sobě. 

	V zástupech přišla i rodina Oberfalzerových. Jejich dům, který stále ještě patřil Thompsonovi, nedošel při nepokojích úhony a oni se do něj zase vrátili. Zirri je včera navštívila, promluvila si s nimi a ujistila se, že jsou všichni v pořádku – a to včetně tatínka. Po návštěvě se však vrátila ke Gaussovým. Přestala mít ten dům ráda, necítila se v něm dobře a nemínila tam přespat už ani jedinou noc. 

	Krysím průchodem se vyhrnul hlouček Ohraďáků. Ve srovnání s tím, kolik jich sem vtrhlo před týdnem, to bylo jen nepatrné množství. Obyvatelé města se od nich odtahovali, nikdo proti nim však nevystoupil. Už dávno vstoupilo ve známost, že Ohraďáky poštvala proti městu Církev. 

	Se svou rodinou přišel na náměstí i Köster. Teprve tady v plném rozsahu pochopil, že promeškal příležitost. I ti dva potrhlí Gaussovic kluci získali zásluhy a stali se z nich hrdinové – a on, Köster, nic. Cítil hořkost a zatvrzoval se. 

	Na podestu před chrámem vyšla skupinka kněží a mnichů vedená otcem Kendrikem. Ani proti nim se nezdvihl jediný hlas. Většině Thonnieriky bylo jasné, že bez Církve to v budoucnosti nepůjde. Kromě toho se vědělo, že otec Kendrik spolupracoval s kapitánem Harsem a vystoupil jak proti tajemníkovi Jeho Svatosti, tak proti veleknězi. Už bylo víceméně jisté, že příštím thonnierickým veleknězem se stane právě otec Kendrik – i kdyby se církevní velení v Raiggiu třeba postavilo na hlavu. 

	Náměstí bylo zaplněné, zvony jeden po druhém umlkaly. Rozhostilo se ticho. K okraji tribuny vykročil Coelin. 

	Rozhlédl se, zvučným hlasem zvolal: „Někteří z vás mě znáte, jsem Coelin z Grabmüllerů. Chci vám někoho představit. Tento mladý muž,“ ukázal na Daniela, „je pan Daniel MeisArkast la Barro. Je synem paní sylvie 

	Viktoriny, regentky vévodství, a čaroděje Rônarda, který, jak jistě všichni víte, byl bratrem jednoho z arkastských králů.“

	Shromážděním to zahučelo. Všichni tak nějak tušili, že Daniela uvidí na vlastní oči, ale teprve teď to měli potvrzené. 

	Coelin mávl rukou, opět se rozhostilo ticho. 

	„Poznal jsem pana Daniela jako čestného a statečného muže. Stali se z nás přátelé. skuteční přátelé na život a na smrt… Teď k vám promluví on sám.“

	Ustoupil, přenechal své místo na okraji tribuny Danielovi. Ten se rozhlédl po shromáždění. 

	Za neuvěřitelně krátkou dobu se změnil, už to nebyl ten kluk jako před týdnem, ale mladý muž. Zhubl, obličej mu ztvrdl. Dlouhou ofinu si odhodil dozadu, vlasy si začesal za uši tak, jako to nosíval Thompson. 

	„Děkuji svému příteli, panu Coelinovi, že mě představil,“ vykřikl chraptivě. I hlas mu jaksi zhrubl. 

	„Zdravím vás, obyvatelé Thonnieriky,“ pokračoval. 

	„Je mi ctí i potěšením, že jste se tady sešli v tak hojném počtu… Když jsem šel od brány,“ rozhlédl se, „viděl jsem na nárožích nápis: Král se vrátí. Čekáte, pokud jsem to dobře pochopil, návrat krále. Mohu vás ubezpečit, že král se skutečně vrátil. Nebo alespoň část z něho.“

	Thornel před něj přistrčil brašnu, kterou přivlekla Ju. 

	Rozevřel ji, uvnitř se skrýval velký hliněný hrnec. Thornel odkryl víko, vyvalil se zápach zoctovatělého vína. Daniel se sehnul, zalovil uvnitř a cosi tam popadl. Vytáhl z hrnce hlavu Krále lovce. Držel ji za vlasy, zdvihl ji do výše. 

	Král lovec měl na hlavě svou železnou korunu s trčícími hroty. Ju na hlavě zapracovala, pomocí tenkých provázků se postarala o to, aby spodní čelist nepoklesla, ale zůstala pevně přitisknutá k horní čelisti. Král lovec měl zavřené oči, i tak však bylo jasné, že je to on. Podoba s plakáty, které stále ještě povlávaly na nárožích, byla zřejmá. 

	„Toto je Král lovec!“ vykřikl Daniel. „Toto je váš král.“

	Shromáždění vyjeklo úžasem. Celé houfy lidí se pohnuly vpřed, aby se podívaly zblízka, avšak vojáci i domobrana je zatlačili zpátky. Po celou tu dobu stál Daniel na okraji tribuny, hlavu Krále lovce držel zdviženou a natáčel ji ze strany na stranu, aby se do mrtvé tváře mohli podívat všichni. 

	Když se rozruch uklidnil, vrátil hlavu zpátky do hrnce. 

	Rozhlédl se po zaplněném náměstí. 

	„Občané Thonnieriky! Obyvatelé Arkastie! Kdysi, před deseti lety, bylo dohodnuto, že se stanu arkastským králem,“ vykřikl. „Ta dohoda byla uzavřena beze mne a bez vás. Teď jsme se tady sešli všichni, vy i já. Buď starou dohodu dodržíme, nebo ji zrušíme a prohlásíme za neplatnou, jak budete chtít… Mám pro vás návrh, občané Thonnieriky, obyvatelé Arkastie. Nabízím vám, že využiji všechny své schopnosti, všechen svůj vliv i prostředky vévodství, abych v Thonnierice obnovil řád a pořádek. 

	A nejen to. Mohl bych, avšak jedině s vaší pomocí, vrátit prosperitu celé Arkastii. Co tím myslím? O jaké prosperitě mluvím? Jsou tady různé možnosti. Mohli bychom jednat s elfy z lesa Izironk a přesvědčit je, aby posunuli hranice. 

	V Glen Karhô by se znovu začalo těžit dřevo. Kraj mezi pevností Rudenrog a Chawynským průsmykem by mohl být znovu osídlen. A je tu i další možnost, v Thonnierice by mohla být znovu otevřena kancelář Severozápadní společnosti, aby byl obnoven obchod s Impériem. Zboží by už neproudilo pouze přes Barge, ale i tudy, přes Thonnieriku, jako tomu bylo v minulosti. A nejen to. Jsou tady další a další možnosti, kam bychom mohli zaměřit píli a úsilí… Toto je však zatím jen můj návrh. Vy ho můžete buď přijmout, nebo ho odmítnete. Rozhodnutí je na vás, občané Thonnieriky, obyvatelé Arkastie. Jen na vás. Musíte se rozhodnout sami, tady a teď! Když odmítnete, odejdu a nikdy už nevznesu nárok na arkastský trůn. Pokud zůstanu, zajistím vše, co jsem vám teď slíbil. Řád, pořádek a prosperitu. Upozorňuji vás však, že k prosperitě povede dlouhá a namáhavá cesta, která bude bolestivá jak pro mne, tak pro vás všechny… Jak se tedy rozhodnete, občané Thonnieriky, obyvatelé Arkastie?“

	Rozhlédl se. 

	Ještě ani nedomluvil, a lidé už si začali klekat na kolena. 

	Jako první poklekli Coelin, Zirri, Sechina a kapitán Hars. 

	A nejen oni. Také domobrana z Cechů, vojáci, studenti a profesoři. Obchodníci. A další. V panice, aby si to snad Daniel nerozmyslel a neodešel, poklekli téměř všichni. 

	Toužebně si přáli, aby bezvládí skončilo a do Arkastie se vrátil pořádek, ať už bude jakýkoliv. 

	Fibi a Zupi, než poklekli, si ještě povyskočili. 

	Klečící Ju si uvědomila, že tohle je pro ni konec dlouhé cesty. Pan Mazánek se přece jen stane králem – a to už nebude taková zábava. 

	Už to vůbec nebude zábava. Jenom práce. 

	Někteří lidé – z různých důvodů – zůstali na nohách. Ti si klekali až ve druhém sledu. Nálada shromážděných obyvatel byla taková, že si nikdo netroufl nepokleknout. 

	V druhé vlně poklekl Köster, který si v duchu umiňoval, že příště už se vzepře, nebo alespoň začne dělat potíže. 

	Poklekl také Thornel, kterému bylo klečení před kýmkoliv proti mysli. Pro Thornela se nic nezměnilo. Ať se teď bude v Thonnierice odehrávat cokoliv, on u toho nebude. Vyrazí do Pohraničí, jak měl původně v plánu. 

	Se zafuněním a s obtížemi poklekla i Hewig. Bylo jí jasné, že se s kapitánem Harsem znovu rozejdou – a tentokrát to nejspíš bude navždy. Kapitán Hars tady zůstane s Danielem, kdežto ona si přála jediné, nechat tohle člověčí město za zády a vrátit se do lesů. 

	Teď už s výjimkou Daniela klečeli všichni. 

	Tohle byl Danielův triumf. Celá Thonnierika mu vyjádřila podřízenost. Zároveň už bylo jasné, že někteří z těch, kteří mu stáli po boku v boji, ho nepodpoří v mírových časech. Hewig, Thornel – a možná i Ju – v krátkém čase vyjdou městskou bránou ven z Thonnieriky, přejdou pontonový most a vydají se do divočiny. 

	03

	Večer toho samého dne, za účasti všech významných osob a za zpěvu mnichů, vložil otec Kendrik Danielovi na hlavu železnou korunu arkastských králů. Tu samou korunu, kterou dříve nosíval Král lovec. 

	
Epilog

	Medvědí

	bratr

	Tohle je Skjúwinkova země. Jsou to jeho lesy, nikdo je nemiloval víc než on. Dokud tady porostou stromy, něco z něj tu přetrvá. 

	Hiwiareé

	Otevřenými dveřmi sem doléhalo zurčení stékajících stružek i smích a křik dětí. Nejspíš se válely v závějích, koulovaly se a pokoušely se stavět sněhuláka. Měly poslední příležitost. Jaro si letos dalo načas, ale podle zvuku crčící vody bylo jasné, že zítra už nebude po sněhu ani památky. 

	Dvojčatům bylo sedm. Šestnáctiletá Taewa si je vzala na starost, protože věděla, že tatínek s maminkou se dlouho neviděli a potřebují si něco vyřídit. 

	V tuhle chvíli už bylo vyřízeno, Darien a Hiwiareé leželi na proleželém kavalci a už se jen objímali. 

	 „Cos tady dělal celou zimu?“ zeptala se Hiwiareé. 

	„Nic,“ řekl Darien. „Něco jsem přečetl, něco jsem napsal. Chodil jsem na krátké procházky. Nechtěl jsem se vzdalovat moc daleko, abyste tu nezůstali bez ochrany… 

	Občas se někdo probudil, byl se mnou pár dní vzhůru a pak zase usnul. Ty jsi celou zimu prospala jako zařezaná.“

	„Mohl ses přitulit.“

	„Občas jsem se přitulil, ale nebylo to nic platné. Spala jsi… zdálo se ti o mně?“

	„Něco se mi zdálo,“ připustila. „Něco důležitého… teď si ale nemůžu vzpomenout.“

	„Jestli to bylo důležité, tak se ti to časem vybaví.“

	„Tobě se v zimě nechce spát?“

	„Spím jako obvykle, od večera do rána. Noci byly dlouhé, často jsem tady jen koukal do tmy a poslouchal, jak dýcháte… Máte hodně zpomalený dech, když spíte tím svým zimním spánkem. Trvá celou věčnost, než se nadechnete, a pak zase celou věčnost, než vydechnete. Naštěstí jste tu pochrupovali čtyři, takže se pořád někdo nadechoval nebo vydechoval…“

	„Nikdo z vás, polovičních člověků, nepotřebuje na podzim usnout a prospat se až do jara? Nechybí vám to?“

	„Asi ne. Já jsem tu potřebu nikdy neměl. Ani jsem neslyšel o půlelfovi, který by celou zimu prospal. Ale naše děti, jak vidíš, to dokážou.“

	„Někdy si říkám, jestli je zimní spánek výhoda nebo nevýhoda.“

	„Já bych řekl, že výhoda. Přespíte zimu, a nemusíte přikládat na oheň. Nemusíte jíst. Jako medvědi.“

	„Medvědi!“ vyhrkla Hiwiareé. „O tomhle se mi zdálo! 

	Ve spánku jsem mluvila s medvědem!“

	„S medvědem? A co ti říkal?“

	„Prý, že je tvůj bratr… přesněji řečeno, měli jste společného otce. Thompsona…“

	Darien se vzepřel na lokti, podíval se jí do očí. „Heh? 

	Táta měl období, kdy zkoušel všechno možný, ale že by se spustil s medvědicí?“

	„To není žert, Čolku!“

	„Mrau!“ zakručel, aby dal najevo, že tuhle přezdívku nenávidí. Hiwiareé však pokračovala: „Už si vzpomínám! 

	Než jsem mluvila s tím medvědem, ozvali se mi nějací spící elfové. Ne najednou. Jeden po druhém. Telepaticky, víš? 

	Medvěd se jich ve spánku vyptával… ani sami nevěděli na co. Pak se nějak dovtípili, že ty a on jste nejspíš bratři. 

	Přepojili ho na mě…“

	„Cos mu řekla?“

	„Tak nějak jsem mu vysvětlila, kde nás najde.“

	„Aha…“

	Jak si povídali, jedním uchem stále poslouchali zvuky zvenčí. V tuto chvíli se děti rozkřičely: „Mamí! Tatí! Je tady medvěd!“

	Jeden i druhý se vymrštili z kavalce. Polooblečení a se zálesáckými noži v pravicích se vyřítili do rozbředlého sněhu před srubem. 

	„Kde je?“ vykřikl Darien. 

	Jedno z dvojčat natáhlo ručku a ukázalo do lesa. Teď už ho mezi stromy uviděl i on. 

	Medvěd seděl asi pětadvacet kroků od nich, dobře viditelný na šednoucí sněhové pokrývce. Byl to pěkný samec s temně hnědou srstí, pohublý zimním spánkem, na první pohled velice mladý. V tom, jak seděl, bylo cosi lidského. 

	Nedíval se na děti, ale kamsi stranou. Zdálo se, že ho zaujalo jakési chmýří, či snad předčasně probuzená moucha. Letmo máchl prackou, jako by ji chtěl zahnat. 

	Zjevně mu vyklouzla, takže po ní hrábl znovu. A ještě jednou. Tentokrát oběma tlapami, zuřivě a zároveň neohrabaně. Bylo to tak směšné, že se dvojčata rozřehtala. 

	Rozesmála se i Taewa. 

	 „Jo, chápu,“ křikla Hiwiareé. „Nejseš nebezpečný… Tos byl ty, kdo se mnou ve spánku mluvil?“

	Medvěd k ní obrátil svůj nehybný obličej bez mimických svalů. Přikývl. Všiml si, že Hiwi se sem přihrnula v rozepnuté kožešinové vestě, vysokých elfských botách zvaných mucklutiny, a jinak už jen v nakřivo visící bederní zástěrce. 

	Upřel pohled na její nahé prsy. 

	„Neciv na mě,“ křikla. „Kvůli medvědovi se oblíkat nebudu. Zůstaň tam, kde jsi. Jdu k tobě.“

	Vykročila, v pravici stále svírala zálesácký nůž. 

	„Pojďte ke mně, děti,“ řekl Darien. Byl o něco oblečenější než Hiwi, kromě mucklutin a oddělených elfských nohavic měl ještě dlouhou tmavomodrou košili, kterou si levičkou neohrabaně zapínal. 

	„To je mluvící medvěd?“ zeptal se hošík, kterému říkali Dý.„Radši ho nejmenuj,“ vypískla jeho sestradvojče Heiwa, stejně jako bratr zachumlaná do bobřího kožíšku. 

	„Aby se nenaštval.“

	„Taewo,“ zašeptal Darien. „Přines mi ze srubu luk…“

	I když se snažil mluvit tiše, Hiwiareé ho svýma dlouhýma ušima zaslechla. „Žádné zbraně!“ křikla přes rameno. 

	„To bude dobré.“

	Ač byla matkou tří dětí a pomalu se blížila ke čtyřicítce, vypadala Hiwiareé jako štíhlounká lidská dívka. Z jejích rozcuchaných vlasů, mandlových očí a našpulených rtů by každý lidský muž zešílel. A nejen lidský muž. Už čtvrt století z ní šíleli elfové ve věku od patnácti do sta let. Mnozí jí měli za zlé, že si vybrala polovičního člověka, který zdánlivě ničím nevynikal. 

	Došla k medvědovi, nůž si mezitím zastrčila dozadu za opasek. 

	„Nemusíš čenichat,“ řekla mu. „Trochu jsme se s Čolkem pomuchlali, no a co?… Kdo jsi, příteli?… 

	Nevím, jak se spolu domluvíme… Položím ti ruku na hlavu, ano?“

	Udělala to. Cítila, jak jí skrz ruku proudí nezřetelné myšlenky i rozostřené vzpomínky. Pocity. Chvíli trvalo, než to začalo nabývat určitých obrysů. 

	„Pojď blíž, Čolku,“ křikla. „Ať tady nemusím hulákat na lesy.“

	Darien se rozbředlým sněhem pohnul k medvědovi, děti se mu držely za zády. „Ty mu rozumíš, Hiwi?“ zeptal se. 

	„On rozumí tobě? Neměla bys na něj promluvit elfsky?“

	„On ke mně promlouvá skrz obrazy a pocity. Nezáleží na řeči… vyjadřuje se zvláštně. Jako by zadrhával. I tak mu začínám rozumět… on si myslí, že je tvůj bratr. Není si však jistý. Chtěl by znát pravdu.“

	„On… není to medvěd, že ne…“

	„Vzpomínáš si na Likario, Čolku? Vzpomínáš si na toho psa?“

	„Máš na mysli Reigiase?“

	„Tak. Reigiase. Skjúwink se tehdy částečně otiskl do jeho mysli. Tohle je podobné… jenže… v tomhle případě zůstalo z medvědí mysli jen velice málo. Skoro nic. Navenek sice vypadá jako medvěd, ale uvnitř je někdo jiný.“

	„Kdo tedy je, když ne medvěd?“

	„Původně pocházel z… z velkého člověčího města u široké řeky…“

	„Z Thonnieriky?“

	Medvěd přikývl. 

	„Takže z Thonnieriky,“ řekla Hiwiareé. „Zúčastnil se boje, ve kterém zemřel…“

	„Cože?“ vyhrkl Darien. 

	„Je to tak, jak říkám, Čolku. Zemřel. Když umíral, tak se otiskl do medvědí mysli…“

	„To není možné!“

	„Je to možné, a ty to víš. Dědeček Skjúwink to dokázal.“

	 „To byl dědeček! Nejmocnější válečný šaman, jaký kdy žil v lesích u Vickey!“

	„Vždyť ano,“ přikývla Hiwi. „Ten, kdo je teď ukrytý v medvědím těle, je Skjúwinkův potomek. Stejně jako ty, Čolku. On však zdědil Skjúwinkovu moc…“

	„Aha…“

	„Říká, že byli čtyři sourozenci. Všichni čtyři se narodili v rozmezí dvou týdnů. Měli různé matky, ale jediného otce.“

	Darien se viditelně roztřásl. Zálesácký nůž si mimoděčně zastrčil do oddělené nohavice. 

	„Kukaččí mláďata!“ vyhrkl. 

	Medvěd sebou škubl, jako by to bylo nějaké heslo. Hned se však zklidnil. 

	„Rád by věděl víc,“ řekla Hiwiareé. 

	„Byli čtyři,“ řekl Darien. „To sedí. Čtyři kukaččí mláďata.“

	„A dál?“

	„Táta si vyhlédl čtyři člověčice, a hm, hele, děcka, tohle nepotřebujete vědět… Stejně vám to řeknu, ať víte, co byl váš dědeček Thompson za zmetka… Táta si vyhlídnul čtyři člověčice a oplodnil je. Všechno to stihl během jediného dne… pak se tím chlubil, jako by překonal nějakou výzvu!… Tenkrát jsem se za něj styděl. Stydím se i teď. 

	Promiň, medvěde, nebo kdo vlastně jsi… Jak se jmenuješ?“

	„Já nevím,“ zavrtěla Hiwi hlavou. „Dokáže mi sdělit pocity, ale ne slova…“

	Medvěd natáhl přední tlapu. Dlouhým drápem napsal do tajícího sněhu: W E N Z L

	„Wenzl?“

	Přikývnutí. 

	„Aha… moc mě těší, Wenzle… Já se jmenuju Darien, ale odjakživa mi říkali Čolek… tu přezdívku nenávidím… 

	Jsem půlelf, jak sis možná všiml. I když nevím, jestli je to správný název. Jsem dítě dvou půlelfů, víš?… Tohle je moje aegwyn Hiwiareé, elfka od Kančího klu. A tady jsou naši potomci: Taewa a dvojčata Dý a Heiwa… Žijeme mimo lidskou společnost a tak trochu i mimo elfskou společnost. 

	K elfům máme blíž, ale radši jsme přezimovali samostatně… Rád ti řeknu všechno, co vím o těch ženách… začnu Eleonorou Schankovou. Byla to milá paní, měl jsem ji moc rád. Znával jsem ji ještě v dobách, když jsme žili v Thonnierice… to je tvoje matka?“

	„On ví, o kom mluvíš,“ řekla Hiwiareé. „Znal paní Eleonoru a zná i jejího syna. Není to jeho matka.“

	„Další byla ta zrzka. Bydlela v domě, kterej tátovi pořád ještě patří. Dřív jsme v něm bydleli my… Táta byl s tou zrzkou nahoře, zatímco já jsem si dole hrál s jejíma dětma…“

	„To není jeho matka,“ řekla Hiwiareé. „Zrzavá žena porodila zrzavou dceru…“

	„Jo… zrzka vypadala chytře. Alespoň v tomhle tátu převezla. Chtěl mít samý syny, ale ona porodila dceru… tak dál. Třetí se jmenovala Simonetta, příjmení si nepamatuju. Byla to plavovláska, vypadala trochu elfsky. Určitě v sobě měla víc než jen pár kapek elfské krve. Pocházela ze zámožné thonnierické rodiny. Kvůli téhle Simonettě jsme obrátili celou Thonnieriku naruby, zabili jsme asi dvacet lidí, nebo kolik, zapálili jsme hernu ve Fontánách…“

	„To není jeho matka. Zná jejího syna, ale není to on.“

	Darien rozhodil rukama: „Promiň, Wenzle. Víc už nevím. Ty ženy byly určitě čtyři, ale tu čtvrtou jsem nejspíš nikdy nepotkal. Táta mě s sebou bral, jen když se mu to hodilo…“

	„Wenzl se ptá, proč to udělal? Jaký měl důvod?“

	„Proč? Vysvětlení je jednoduché. Táta se spoléhal elfskou dědičnou paměť. Nenáviděl Thonnieriku a myslel si, že ji budou nenávidět i jeho potomci. Takhle to tenkrát řekl, pamatuju si to naprosto přesně:  Kolem puberty se těm čtyřem začnou vybavovat vzpomínky. Moje vzpomínky. Ještě než oslaví dvacítku, budou stejní jako já: chytří a prohnaní. Budou pocházet z těch správných rodin – z rodiny kupce, z rodiny důstojníka gardy, z rodiny úředníka a z rodiny honorace. Až jim bude pětadvacet, budou držet Thonnieriku v rukou… pod krkem… budou Thonnieriku nenávidět. Zničí ji. Dokonale a nenapravitelně.“

	Medvěd prudce zavrtěl hlavou. 

	„Snaží se ti říct,“ řekla Hiwiareé, „že jemu a jeho sourozencům je teprve sedmnáct… on opravdu pochází z rodiny kupce…“

	Darien potřásl hlavou. „Táta měl plno plánů. Někdy mu to vyšlo, a někdy ne. Tohle je nejspíš ten druhej případ.“

	„Čolku? Chce vědět, kde je teď Thompson. Rád by si s ním promluvil.“

	„Promiň, Wenzle, ale já nevím, kde je. Ani to nechci vědět. Je to už pár let, co jsem se s ním rozkmotřil… nenávidím ho.“

	„Nechci, abys o něm mluvil takhle,“ vyhrkla Hiwiareé. 

	„Jen díky Thompsonovi jsme teď spolu. To Thompson mě požádal, nebo spíš poprosil, abych tě našla.“

	„Já vím,“ přikývl Darien. Pravicí mimoděk objal dvojčata, levicí k sobě přitiskl Taewu. „Já vím, že i táta má svoje zásluhy. Nebýt jeho, nikdy bych se nedozvěděl, že s tebou mám dceru… ale já mu nedokážu odpustit! Vždyť si s náma se všema jenom pohrával! Jako bychom byli figurky na hracím plánu ranty!“

	Usmál se na medvěda: „I tak jsem tě rád poznal, bráško. Asi bych se měl vypravit do Thonnieriky, co myslíš? 

	Měl bych najít ty tři zbývající kukaččí mláďata a říct jim, co jsou zač.“

	Medvěd přikývl. 

	„Myslí si, že by to bylo dobře,“ řekla Hiwiareé. 

	 „Aha… to se zase jeden nebo dva měsíce neuvidíme, rodino, ale tohle vyřídit musím. Medvěda s sebou do Thonnieriky brát nebudu a vás taky ne. A co vy? Počkáte na mě tady?“

	„Vydáme se na druhý břeh Vickey, jak jsme měli v plánu,“ řekla Hiwiareé. „Wenzla vezmeme s sebou.“

	„Jak ho dostanete přes řeku?“

	„Buď přeplave, nebo v Elblaggu seženeme člun. Něco vymyslíme.“

	Medvěd zamručel. Hiwiareé se mu podívala do očí a řekla: „Vrátíš se domů, Wenzle. Na druhém břehu Vickey je Skjúwinkova země a já tě tam zavedu. Jako ses ty otiskl do mysli medvěda, i starý Skjúwink se otiskl do celé té krajiny. Něco z něj tam pořád zůstává… Znala jsem Skjúwinka, dokud ještě žil, a občas ho tam potkávám i teď. V šumění větru, v zurčení potoků, v mihotání stínů. Uvidíš… vy dva si budete rozumět.“

	
Několik poznámek na závěr

	Poznámka první: o nářečích a výslovnosti

	V Pohraničí se mluví takzvanou obecnou řečí, což je „člověčtina“, kterou si lidští osadníci přinesli z Impéria, obohacená o prvky převzaté z elfštiny a z (různých) nářečí orků. 

	Na tomto místě zdůrazňuji, že v obecné řeči se vlastní jména i místní názvy čtou tak, jak se píší. Pokud se někdo jmenuje Gordon Fee nebo setník Uchraan, vyslovují se obě „e“ či „a“. Jméno Roger Schnirega se vyslovuje R-o-g-e-r S-ch-nirega, nikoliv (například) Rožr Šnirega. A tak dále. 

	Co se týká elfštiny, jedná se o jazyk, který je pro lidi stále ještě srozumitelný a snadno vyslovitelný, ovšem přepis začíná být problematický. Elfština obsahuje různé přídechy (třeba ve jménech Baugée nebo Hiwiareé) a další prvky, které však ponechám na vaší fantazii. 

	Jazyk skřetů (tedy orků a goblinů) obsahuje naprosto odlišné fonémy než „člověčtina“ a jeho přepis je pouze přibližný. Například skřetí jméno postavy Karin se přepisuje jako Kch-rýn, přičemž první slabika zní jako zachrochtání a druhou vyrazíte z hloubi hrdla… detaily opět ponechám na vaší fantazii. 

	Dobrá zpráva je, že vlivem výbojů i obchodu začínají obecnou řeč používat i skřeti. Mezi různými kmeny, hovořícími odlišnými nářečími, se zjednodušená obecná řeč stala jakýmsi „esperantem“. Lingvisticky nevzdělaný poutník, pokud ho skřeti rovnou nezabijí, se nakonec domluví i v nejzazších koutech Orcigardu. 

	Poznámka druhá: něco o „středověkých“ světech

	Cyklus Pohraničí se neodehrává v jakémsi fiktivním „středověkém“ světě. Nemá s takzvaným „středověkem“ nic společného. Obsahuje sice pár „středověkých“ prvků, ale to měl i evropský starověk a evropský novověk… Mám poměrně jasnou představu, jakými cestami se ubíraly dějiny příslušného kontinentu, ale nebudu se o tom rozepisovat. Vy na to určitě přijdete sami. 

	Poznámka třetí: něco o zakončení

	Kukaččí mláďata jsou poslední knihou z Pohraničí. Tím nechci naznačit, že bych z cyklu Pohraničí už nikdy nic nenapsal (možná napíšu, možná ne, sám to v téhle chvíli nevím). Kukaččí mláďata jsou chronologicky poslední knížkou. Uzavírají vše, co bylo dosud napsáno. Což kromě jiného znamená i spoustu spoilerů: kdo v předchozích textech přežil, a kdo ne, kdo si koho vzal, kdo se s kým rozešel… a tak podobně. S tím se ovšem nedalo nic dělat. 

	Vláďa Šlechta, březen 2016
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